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UVOD. 

Krčma »K živomu gavranu« 

Bilo je to godine 1793. . . . 

Hladan zimski vjetar je hujio bolno i tuga¬ 
ljivo kroz goto stabalje šume Senart. Usljed 
.zadnjeg rastopljenog sniega zemlja blatna i 
sklizava. Davno je pala noć na zemlju. Crna 
noć puna tajnih strahota. Na svaki korak su 
putnici postajali i slušali kao da izpituju noćnu 
tminu i da se boje napred. S V- 

— Bože moj, gdje smo? Oh dobri moj Jero, 
■reče posred te tmine i straha, glas svjež i 
■sladak kao pozdrav Gospin. 

— Ne znam, gospodjice, odvrati težak glas 
postarijega čovjeka. Znam samo to, da Bog 
'štiti uviek one, koji su u pogibli i njemu se 
preporučuju. Ohrabrite se i idimo dalje. 

— Umorna sam, dobri Jero. Je Ii još daleko 
Paiiz? Osam dana pitamo i uviek nam odgo¬ 
varaju, da je još daleko. Bože moj, da mi je 
naći otca i brata, za koje nemam nikakovih 
vješti! 
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— Naći ćemo ih. Rekoh vam, da Bog štiti 
one, koji u nj vjeruju. 

— Tebi iz ustiju, a Bogu u uha, odvrati dje¬ 
vojka, koja je izgledala posve umorna. 

Iznenada se začu klopot konjskih kopita. 

— Vidite, gospodjice, da se Bog nikada ne: 
zazivlje uzalud. Izgubili smo se, evo nam po¬ 
moć, koji konjanik, koji će nas na pravi put 
uputiti. 

Iza malo časaka već se je u tami razabirala 
sjena konja i konjanika. 

— Gradjanine, viknu Jero. 

Na taj glas stane konj iznenada. 

— Tko me zove? zapita konjanik, koji je po 
glasu bio vrlo mlad. 

_ Gradjanine, nastavi Jero, smiluj se siro¬ 
mašnom seljaku i njegovoj kćeri, koji idu u 
Pariz, pa su zahladili u šumi. 

Konjanik odgovori blagim glasom: 

_. Ako vam baš nije nuždno odmah proslie- 

diti u Pariz, svjetlijem vas, da se odpočinete 
na putu. Sada nije baš tako liepo u Paiizu. 
Daleko ste još dobre četiri milje. Nastavite 
ovom stazom, krenite desno i vidjet ćete svje¬ 
tlo u daljini. To je jedna krčma sa cimerom 
»K živom gavranu«., gdje ćete moći prenoćiti.. 

_Hvala, odgovori Jero. Gradjanine, ne ću 

zaboraviti uslugu, koju nam činiš. 

_Oprostite, oprostite, odvrati konjanik,. 

žuri nii se. 

Podbode konja i izčeznu u tami. 
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Djevojka uhvati ponovno pod ruku starca 
naslanjajući se na nj. 

— Zašto su, reče, moj otac i brat otišli u 
Pariz, a bilo nam je tako liepo u pokrajini na 
obali našeg bistrog Cousina! 

— Učinili su svoju dužnost prarna svomu 
progonjenom i utamničenom kralju. 

Tako u razgovoru sliede svoj put, i baš gdje 
put skreće desno, opaze crvenkastu svjetlost 
kao lampu u magli. 

— Ono mora biti, reče Jero, krčma, o kojoj 
nam je govorio čovjek na konju. 

— Jesi !i opazio, kako mu je drhtao glas? 
upita djevojka. 

— Nisam, gospodjice, odvrati hladno Jero. 

— Mora da je mlad, nastavi ona. Okladila 
bi se, da je silno uzrujan i u velikoj boli. Glas 
mu ie drhtao odviše. 

— Nisam opazio, odsječe stari. 

Kako su se približavali onizkoj kućici po¬ 
sred stabalja, začuju pjevanje revolucionarne 
pjesme: Ah pa ira’, pa ira’ — Les aristocrates 
a la lanterne! — (Na vješala sa gospodom.) 

Ta je pjesma cielom Francezkom sijala 
smrt. Kad ju je djevojka začula, uzpregne se 
od straha. 

— Ne ulazimo, reče, već sliedimo svojim 

putem. 

. ~ Ne bojte se, gospodjice, ohrabri je stari. 
Ta vi ste obučena kao prava seljanka iz Mor- 
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vandije, a ja sam tako savršeni mlinar, da nas 
nitko ne će prepoznati. 

— Istina je, potvrdi djevojka. 

— Idimo dakle, Bog će nas štititi. 

Krenuše napried, a svjetlo je bivalo sve' 

sjajnije pred njihovim očima, glas pjesme se 
je razabirao kao glas prietnje. 

— To nisu ljudi, šaptne djevojka. Moj dobri: 
Jero-, poslušaj me, premda sam umorna, iz¬ 
bjegnimo tu kuću, idimo napred. 

— Vi ludujete, gospodjice. 

_ Strah me je, odvrati ona drhćući, strah: 

me je. 

— Ta ja sam s vami, ohrabri je stari. 

I taj muževni glas uli nešto hrabrosti u nje¬ 
zine žile. I nastaviše put. 

Kuća, prama kojoj koracahu dva zabludjela 
putnika, stajala je na razkrižju šumskom uz 
kamenit i zapušten put, što vodi iz Meluna u 
Pariz. 

Izmedju stabala koji izgledahu kao noćne 
sjene, dizaše se iz te kuće od jednoga sprata 
stup dima, kroz jedini dimnjak. Pred kućom 
je na kolcu bio nadpis: »Put krivoga hrasta«^ 

— Jero, Jero. stade opet moliti djevojka, ne 
ulazimo u tu kuću! 

Pjesma patriota je odjekivala užasno u u- 
šima prestravljene djevojke. Njoj se je činilo,, 
da sluša pogrebnu pjesmu smrti. 

Uz pjesmu se miešalo kucanje , čaša, bučne 
rieči, hihotanje brojne i vesele družine. Ali stari*. 


Jero nije se obazirao na strah one, koju je 
zvao »gospodjicom«, pa je oštro pokucao na 
vrata. 

— Bože, Bože, smiluj mi se, moljaše dje¬ 
vojka. Strah me je, strah me je , . . 

Iz nutra je ta kuća izgledala isto tako stra¬ 
šno, kao i iz van a. 

Gospodari stajahu uz vatru zelenih drva, iz 
koje frcahu iskre u sivom dimu. A gostpvi su 
sjedili oko stola, na kojem se vidjahu prosti 
ostatci krčmarske večere. Stol zamazan, bez 
stolnjaka, pun praznih flaša i polupanih čaša 
i komadića razbijenih tanjira. 

Do peći je stajao sredovječan čovjek, crve¬ 
nom kapom na glavi, plavom bluzom na tielu, 
a na nogama nosaše cokole slamom ovijene. 
Sivo oko, tanke i prugljive ustnice, čelo nizko 
a povrh čela vlasi počinjahu siediti, brada 
gusta i crna. Tip seljaka iz parižke okolice. 
Pušio je iz kratke lulice, šuteći se naginjao 
prama družini, kao da sluša njihove rieči, pa 
bi se obrnuo prema vatri. Do njega je stajala 
žena, kojoj se ne mogu odrediti godine, jer -ih 
može imati i trideset i šestdeset, kako joj kad 
kret tiela kaže. Nizka, paćena, strašno izna- 
kažena od ospica, kose žuto crvenkaste, zubi 
crni, lica upala, ali pogled smjel, bezobrazan, 
da je zadavao strah. Nije bila ni majka, ni 
žena, nj kći kućegazde. • 

Bila je stvor bez ikakova gradjanskoga po¬ 
ložaja: bez domovine, bez obitelji. Nitko ne 
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zna odkud je došla, kao da ju je pakao izbacio 
jedne večeri pred vrata krčme gazde Gorju, 
Tako se je zvao gospodar te kuće. Tu je za¬ 
spala okrvavljenih nogu, pokrivena krpeti- 
nama puna inserta po tielu. 

Ta žena kroz dva dana postade gospodari¬ 
com u toj kući. Kako je ona to postigla, kako 
je zadobila povjerenje gazde Gorjua i kako se 
je nastanila u njegovoj kući, stala nadzirati 
krčmu i voditi posao, to nitko ne zna. Iza de¬ 
set godina to je i danas tajna za svakoga. 

Zvala se je Magjota. Od kad je ona zasjela 
gazdinsko mjesto u krčmi »K živom gavranu«, 
od tada počinje strašan glas prsiti o tom mje¬ 
stu. 

Ni drvari, ni seljaci iz okolice nisu nikada u 
nju zalazili. Jedva koji zakašnjeli cestar stao, 
bi, da popije čašu vina, i odmah bi odmaglio. 

() toj krčmi se širile strašne priče. Mnogo 
prije od godine, kada počinje naša pripoviest, 
kada je Francezka živjela u podpunom miru, 
govorilo se, da ie mnogo putnika pojeo mrak 
u njoj. Narod je iz okolice zvao tu krčmu 
»Klaonica trojice«, a to za to, jer u njoj sta¬ 
novahu tri osobe: Nikola Gorju, Magjota i 
stari.-Ovaj zadnji je bio otac krčmarov. On ie 
bio suh, uglast, zelena oka, kljunasta nosa. 
Malo je govorio, ali zlo kobio. 

Oko stola su sjedili šestorica: četiri; žan¬ 
dara i dva druga, za koje se nije moglo na 
prvi pogled nikako pogoditi, tko su. Žandari 


su došli iz Pariza. Dvojica su bili jaki Alza- 
čani, jedan se je hvalio, da je iz predgradja 
Antonova. A četvrti je bio najmladji, nosio je 
na rukama vrpce seržana. Veoma liep čovjek 
crne brade, lukava i porugljiva posmjeha i ve¬ 
lika plava oka, u kojem se je zrcalila blagost 
i ponos. Zvali, su ga Aristo, a to radi finoće 
njegova ponašanja i odievanj.a. Kad je ušao u 
službu, izjavio je, da se zove Ivan Nepomuk 
Denis, i da je sin nekog užara u Bordeauxu. 

Do njega je sjedio čudnovat čovjek, koji je 
pobudjivao znatiželjnost. 

Sa crvenom kapom na glavi, u radničkom 
odielu pušio je iz lule, koje silno pale grlo. 
Moglo mu je biti oko trideset i pet godina. 
Crna gusta brada mu je zaokruživala lice, po- 
smjeh mu je bio ružan, ali kad bi otvorio usta, 
vidjahu se dva niza zubi oštrih i bielih kao u 
mesoždera. 

— Kao što je Pariz naprama Marsilji ve¬ 
liko selo, reče ovaj dokončavajući svoju pje¬ 
smu (jer je on pjevao), kao što je istina, da 
Aristo izgleda više kao pukovnik nego kao 
prosti seržan, tvrdim pred vama, gradjani, da 
se onaj čovjek ne će više odviše zabavljati 
sutra u Parizu. 

Tako govoreć taj čovjek u radničkom odi¬ 
jelu, jedan od onih glasovitih Marsiljana, koji 
podjoše u Pariz, da traže glavu Ljudevita 
XVI., pokazivaše na šestog gosta krčme 
»K živom gavranu*. 
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Cio je to mlati čovjek, dugih ruku, koščatih 
nogu, suh, žutih kosa, plava oka, bez obrva 
sa velikim naivnim ustnicama, na kojima je 
sievao čist posmjeh od preko Rajne. Odjeven 
u gradjanskom odielu, na glavi mu je bila ka¬ 
pica iz naličene kože. Preko ramena je pre¬ 
bacio zavoj od bleha, a na nogama je nosio 
nagrešpane čižrne. 

Slabo je govorio francezki, ali su ga ipak 
mogli razumjeti. Ulazeći u krčmu javio je, da¬ 
še zove Fritz Miiller, rodom iz Miinchena, da 
je djak medicinar na sveučilištu u Heidelbergu. 
Cieli je dan hodio prama Parizu, a pred večer 
se je susreo s Marsiljaninom na putu, na ko¬ 
jem je lažala krčma »K živom gavranu«. Mar- 
siljanin ga je uveo. 

Kad udjoše u krčmu, već su tu bili žandari 
baš pri večeri. Marsiljanin uze stolicu i sjedne 
do žandara, govoreći: 

— Kad imade za četvoricu, bit će i za pe¬ 
toga. 

-— Hoće i za šestoricu, nadoda Aristo i pri- 
makne još jednu stolicu -i ponudi mjesto- 
Niemcu iz Heidelberga. 

Veselo su večerali slanine i krumpira, pa 
dobro zalili starim vinom. Onda započe raz¬ 
govor. Dva Alsačanina viknuše nekoliko put:. 
»Živila republika!« Parižanin iz pređgradja 
pripoviedao je jedan prizor iz zadnje opere 
prikazivane u Parizu. Aristo je stao tvrditi, 
da premda je 20. siečnja 1793. ipak je tako- 
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vruće da si može svlačiti uniformu. Marsi- 
ljanin zapjeva: ga ira’ ... 

Samo je Niemac sjetno šutio. Tek kad je 
M.arsilj'anin rekao: »gospodin ne će naći puno 
zabave u Parizu,« djak je digao glavu i po¬ 
gleda svoga vodiča začudjeno: 

— Zašto ? upita. 

Žandari i Marsiljanin se pogledaše, kao da 
vele: Od kud taj dolazi, da ne zna ništa? za¬ 
tim zapita Marsiljanin: 

— Vi ste Niemac? Niste pofrancežen? 

— Nisam, Niemac sam, odvrati djak. 

— Onda si možemo priuštiti, da vas ne zo¬ 
vemo gradjaninom, reče Marsiljanin. 

— Tako je, potvrdi Aristo. 

— Dakle imao sam. čast, da vam reknem, 
kako ne ćete imati mnogo zabave u Parizu. 

— A zastor 1 upita Niemac. 

— Jer se'ondje giljotinira danomice, da je 
krasota, odvrati Marsiljanin. A bojeći se, da 
ga Niemac ne bi razumio, protumači rieči kre- 
tom ruke, kao da sieče glavu. 

— Znam ja to, odgovori Niemac smiešeči se. 

— Znate i nije vas strah, opazi začudje-no 
Marsiljanin. 

Niemac se sladje nasmije i nadoda: 

— Pa baš za to i idem u Pariz. 

Na ovaj jednostavni odgovor prodjoše srsi 
sve gostove..U tom času sedmi gost skoči na 
stol tražeći svoj dio večere. Taj sedmi gost je 




bio živi cimer krčme, stogodišnji gavran, koji 
već pedeset godina lieta po krčmi. 

_ Kobi na zlo, opazi prestravljen Aristo, 

videći gavrana na stolu. 

— Valjda gospodin ide u Pariz, da se dade 
giljotiriirati, upita Marsiljanin. 

U to netko pokuca na vratima i Magjota se 
požuri, da otvori. Svi uprieše pogled prama 
vratima. 

Vidješe na pragu najprije sieda starca a za 
njim djevojčicu. 

Starac je bio sitan, suh i pačen. Ustne tanke, 
oko udubljeno i živahno, nos poput kljuna gra¬ 
bežljive ptice, a dugoljast podbradak. Uz to je 
hinio naivnost, slobodu kretnje, kao čovjek, 
koji se nema ničesa bojati. Odjeven u seljaka 
sa velikim čvorastim štapom u ruci. 

— Zdravo, gradjani, reče ulazeći. Dobra 
večer, prijatelji! 

Svi mu odzdraviše, ali pogled im ostade na 
djevojci. 

Bila ie riedke ljepote: vitka, nježna, biela u 
licu, plave kose, vedra pogleda, ruke prozirne 
kao vosak i nježne kao u vojvodkinje. Odjeća 
jednostavna, kako nose seljakinje Moivandije, 
Nije krila, nego je izticala tu ljepotu. Njezina 
je ljepota zadivila sve prisutne, i svaki je od 
njih, i stari, videći je, kliknuo od udivljenja: 
Oh! Ona udje, po rumenivši i gledajući dolje 
u zemlju. 


— Valaj, ova je ženska u dobrom stanju, 
opazi cinički Marsiljanin. 

— Liepa žena, promrmljaše oba Alzačanina. 

— Divan komad mesa, klikne prostački Pa- 
rižanin. 

Aristo, seržan žandarmerije, ne reče ni rieči, 
ali se duboko gane i zagleda se u njezine biele 
ruke. 

Magjota je osjetila pred onom ljepotom ubod 
u srce, pa da se osveti, vikne: 

— Mala prostitutkinja, s kim se smuca po 
putovima! 

— Polako, gradjanko. Vani je kruta zima. 
odvrati joj na uvredu Jero, pa sam ušao ov¬ 
dje sa ovom mojom kćerkom, da ne pogine 
od studeni. 

' — Oh, reče gazda Nikola Gorju, koji nije do. 
tada proslovi« rieči, vaša je to kćerka. I po¬ 
nudi joj mjesto kod vatre. 

— Da, gradjanine, moja zakonita kćerka, 
Aleksandrina Viktorija Mašmen, rodjena u 
Išle sur Serein u Normandiji. A ja njezin otac 
sam mlinar. 

— Onda nije čudo, porugljivo će Marsilja¬ 
nin, što imade biele ruke. 

— Za što ? zapita jedan Alzačanin. 

— Jer se pere u mekinjama. 

— Ne razumijem, opazi drugi. 

— Bolje je, nego. da kihne u nje. . 

Na ovu uvredljivu, krupnu šalu oba Gorju 
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i Magjota prasnuše u smieh, a biedna djevojka 
se stisne uz vatru. 

Aristo se smrkne u licu, Niemac ostane ne¬ 
pomičan. 

_,§to znači kihnuti u mekinje? zapita Mar¬ 
siljanina. 

— Doznat ćete brzo, odvrati ovaj. Rekli ste 
da idete u Pariz, da vas giljotiniraju. 

_Ne idem baš za to. Posvetio sam se pro¬ 
učavanju smrti od glavosjeka. Vele, da je smit 
od giljotine najbrža. 

.— Osvjedočit ćete se ovih dana. 

U djevojci, je stinula krv od užasa na te 
rieči. A i onaj, kojeg je malo prije nazivala 
»moj dobri Jero«, pogleda Marsiljanina i reče. 
— Ovaj je čudak. 

Magjota ustane na svoje krive noge, pogleda 
puna mržnje na djevojku pa izlane: 

._Ja sam ovih dana bila u Parizu i vidjela, 

da je giljotina divna stvar. To je krasna za¬ 
bava. Narod viče: »Zivila republika«, bubnji 
udaraju, sviet se veseli. Blago onomu, koji je 
izmislio onu spravu.- 
— Šuti, prekine krčmar govor žene. 

U to se umieša u govor i stari Jero, i zna¬ 
čajnim pogledom strieljaše Marsiljanina. la 
dva čovjeka su se prvi put susrela i kao da 
su se sporazumjeli. 

Aristo nije sudjelovao razgovoru, nego os¬ 
tavi družtvo i izadje na zrak. Niemac je hinio, 
kao da ništa ne vidi i ništa ne čuje. Samo je 
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gledao u djevojku začaran. Kad izidje Aristo, 
Magjota i stari Jero, odahnuše. A djevojku 
uhvati tjeskoba oko srca, jer je osjećala u 
njemu svoga pokrovitelja. 

Aristo se udalji par koračaja od krčme, leg¬ 
ne na zemlju kao da nešto prisluškiva. Ustane 
zdvojan, jer nije čuo ništa. 

— A ne preostaje.nam nego malo sati. Ako 
sutra u zoru ne budemo oko Templa, sve je 
izgubljeno. 

— Vrati se u krčmu i sjedne kod vatre, blizu 
djevojke, kojoj se na njegov povratak lice 
razvedri:. 

Kad je on ušao, Niemac je još uviek gledao 
u djevojku. Alzačani su igrali na prste, da 
ubiju dosadu. Marsiljanin izvadi kesu duhana, 
napuni lulu, stavi na nju žeravku sa ognjišta, 
pogleda staroga Jera, te izidje govoreći: 

— Idem pogledati, kakovo' je vrieme. 

-— 1 ja, nadoda Jero i ustade. 

Djevojka se kosne i bolnim glasom reče: 

— Kamo odlazite, papa? 

— Idem, da uhvatim malo zraka pred 
vratima, kćerce, grij se ti dobro. 

Kad su bili na zraku, Marsiljanin lupne Jera 
po ramenu, pa će: 

•— Dakle, gradjanine, vi ste mlinar, ali ja 
nemam žita za mlivo, nu tražim ženu. I vidite, 
onaj komad djevojke bi mi veoma dobro pri¬ 
stajao. 

— Moja kći? upita Jero. 
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•— Ne šali se. Ono je tvoja kći, ka-o-što sam 
ja tvoj sin. I probode ga pogledom, pa na¬ 
doda: 

— Ja ću ti kazati, što je na stvari. Ti nisi 
mlinar, ti si sluga, a ona mala je aristokrat- 
kinja. Kamo je vodiš, ne znam, ali mogu po¬ 
goditi. 

— Napred, napred, vi liepo govorite, sinko, 
reče starac zlobnim naglaskom. 

— Ti si bez dvojbe gospodski dvornik, tat, 
koji hoće doći u posjed gospodareva dvorca. 

— Onda? upita Jero hladno. 

— A pošto je tvoj gospodar, a valjda i nje¬ 
govi sinovi se već upoznaše sa gradjaninom 
Krutom, ako nisu zaklani na 10. kolovoza . . . 

— Šuti, reče Jero. 

— Vidiš, da ja pogadjam tvoje misli. Ti sada 
vodiš djevojku u Pariz, da je predađeš u ruke 
odboru za javnu sigurnost. 

— Pa kad bi tako i bilo, to nisu vaši po¬ 
slovi, odvrati Jero. 

— Stari šaljčino! Ne ćeš ti mene prevariti, 
reče Marsiljanin, uhvati Jera pod ruku i iz¬ 
vede ga podalje od krčme. Dakle ti vodiš, 
djevojku u Pariz, pod izlikom, da ćeš je pre¬ 
dati roditeljima ili kojim rodjacima, kojih 
nema više na svietu, ali u istinu je misliš iz¬ 
dati kao aristokratkinju. Onda ćeš se vratiti 
kući, dat ćeš na dražbu gospodski dvorac i 
kupit ćeš ga za par stotina škuda. 
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— Kakove gluposti,govoriš, što spada to na 
tebe? 

— Nu ako se ti sa mnom sporazumiš, ja ću 
te naučiti ljepši put i koristniji za tebe. Ti mo¬ 
žeš postati sindik u tvojoj obćini, član kotar¬ 
skog vieća, prijatelj gradjanina Robespierra 
i sadanje vlade. 

Stari na te rieči izgubi hinjenu hladnokrv- 
nost i upre pogled u Marsiljanina. 

— Ti dakle nešto vriediš kod vlade? upita 
ga za tim. 

— Vriedim mnogo i ništa. Ja imam nalog, 
da odkrivam urote aristokrata. 

— Dakle ti si član policije? 

— Nešto takovo. Vidiš dakle, da ja mogu 
i tebe i tvoju malu predat krvniku. Ali volim 
doći s tobom do „pogodbe, ako se pridružiš 
mojim osnovama. Djevojka mi je mila, a ti 
moraš dozvoliti, da je učinim svojom ljubov- 
nicom. A za tu tvoju uslugu dat ću ti u ruke 
gospodski dvorac, postat ćeš sindik obćine, 
član kotarskog vieća i prijatelj Robespierra. 

Tako govoreć uhvati za ruku Jera, pa ga 
upozori: 

— Čuješ klopotanje konjskih kopita. Seržan 
žandarmerije, što si ga vidio u krčmi, to je 
preodjeveni aristokrat, koji se roti za svoga 
kralja. Ali ja sam tu, koji bdijem i imam dvie 
milje odavle u Montežeronu dvanaest muni¬ 
cipalnih stražara, koji čekaju moj mig. Hoćeš 
li i ti s nama ? 

Tajno društvo crvenih k 17 
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— Dakako, to se razumije . . . odvrati Jero. 

Malo za tim, nakon što su uglavili posao, 

udjoše Marsiljanin i Jero u krčmu. 

Tu je Aristo sjedio udubljen u svojim misli¬ 
ma. Za malo se jasnije čuo klopot konjski ko¬ 
pita. Aristo skoči i izidje van. 

— Kamo idete, seržan? zapita Magjota. 

— Idem k častniku od inspekcije, odgovori 
i izdje. Udje medju stabla u šumi, turi dva 
prsta u usta i zviždne. Na taj zvižduk odgo¬ 
vori drugi. 

Malo časaka za tirn udje u tu šumu čovjek 
na konju. 

— Jesi li ti, seržan? upita onaj .isti glas, koji 
malo prije uputio djevojku i staroga u krčmu. 

— Jesam. Dakle? 

— Dakle, sve je izgubljeno. Urota ie odkri- 
vena. Naši drugovi su uhapšeni i sutra neće 
žandari pratiti kola nego municipali. 

— A sada? 

— Sad ne preostaje, nego ili da se dademo 
zaklati pred očima kraljevim, ili da pobjeg¬ 
nemo. Ali ni to nije sve. Ona dva naša prija¬ 
telja, koji tako liepo igraju ulogu žandara i 
Alzačana, poštenjaci su, ali treći .ie hulja, on 
je izdao sve. 

— Jakopo Saumier — izdajica! 

— A onaj stranac, onaj Marsiljanin, on je 
detektiv. On je okupio oko krčme trideset mu¬ 
nicipalnih stražara. Za to poslušaj me, skoči 
na konja i bježmo. 
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— Ne ću dopustiti, da zakolju moje prijate¬ 
lje, odgovori Aristo. Tako govoreć misao mu 
■riodje na djevojku, u kojoj je odkrio jednu 
plcmkinju. 

— Uzalud ti trud. Toga zapriečiti nc ćeš,, 
uiego ćeš upropastiti i sebe. 

— Ti si na konju, ti odlazi, ja se ne mičem. 

— Ne mičem se ni ja, odvrati častnik, evo 
me s tobom. 

I krenuše prama krčmi. 

Kad dodjoše do vrati krčme, Aristo zapo- 
vjedajućim glasom vikne: 

— Jakopo Saumier, došao je častnik iz Me- 
luna i treba te. 

Ovaj se uputi van, ali pogleda značajnim 
pogledom Alarsiljanina. 

Uz to je djevojka trpila u onoj špilji najveće 
•duševne muke. Govor Jerov o klanju i raža¬ 
ma tirana potresao je njezinom dušom. On se 
preobrazio. 

Uz to Marsiljanin pozove u kut Magjotu, pa 
joj šapne: 

— Mi imademo večeras obaviti posao, a 
trebat će da nam dadu ruku suprug i stari. 
Kad se vrati Aristo, ti ćeš nehotice ugasiti 
svieću, jer se u mraku bolje obavljaju ti po¬ 
slovi. 

— Razumijem, ali stari seljak i njegova kći? 

— Stari je od naših, na djevojku sam bacio 
-oko, a onoga žutokosog Niemca odvedi u kre- 
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vet. Daj jednu sobu maloj, jednu njemu, ali ih 
zaključaj. 

Onda namigne staromu Jeru. Ovaj se pri¬ 
bliži, djevojci pa će sladkim glasom: 

— Kćerce moja, vrieme je, da ideš na po- 

' _ Ali meni se ne driemlje, meni je dobro ii 
ovdje, odgovori djevojka. 

Stari se približi', pa joj šaptne: 

_U velikoj smo pogibli, gospodjice. 

Ona ustane, on je uhvati pod ruku. Magjota- 
bješe već napalila svieću. Stari je pomagao 
djevojci uzaći uz stube. Udjoše u sobu. Ma¬ 
gjota stavi svieću na stolac, pa otide. Djevojka 
stade zaklinjati staroga, da je ne ostavi samu. 
Jero stade dokazivati djevojci najsladjim gla¬ 
som, kako je nuždno, da se on vrati doli me- 
dju one razbojnike, da ne bi pomislili na zlo. 

— Baš kad smo u blizini Pariza, ja poči¬ 
njem zdvajati. Eto imade šest mjeseci, da ne¬ 
mam viesti, o otcu ni o bratu. Misliš li, da 
ćemo ih naći u Parizu? 

— Rekao sam vam, da su oni emigrirali. Pa 
da su vam pisali samo jedno pismo, i da je 
ovo palo u ruke Jakobina, oni> bi vam oteli i- 
manja. Sada su u Parizu, u kući moje sestre 
Viktorije Mašmen, piljarice u ulici Vert-Bois. 
Sada moram otići, da ne bi tko prisluškivao. 
Dobra noć gospodjice, preporučite se Bogu. 
Tako. govoreć dvornik izadje iz sobe i za¬ 
ključa dva puta bravu ... 


Sidje mirno niza stube, kao da je izveo ve¬ 
liko djelo, 

* 

Dok su Magjota i stari Jero vodili djevojku 
u sobu, Jakopo Saumier, žandar iz predgrađja 
sv. Antona bješe izišao naglo iz sobe, te je 
zaboravio na stolu svoje pištolje. Aristo ga 
uhvati za ruku, pa će: 

— Jakopo, izgubili smo partiju. Naši su dru¬ 
govi u Meluou uhapšeni, pa neće žandari si¬ 
gurno' pratiti kraljevu kočiju. 

— Dakle je netko izdao, upita Jakopo. Pro¬ 
kletstvo izdajici. Tko je izdao? 

— Valjda ga ne poznaš? upita Aristo. Isto¬ 
dobno mu zarine nož u ledja. 

Jakopo se strovali odmah do nogu konja, 
koji skoči. Aristo se za tim obrati častniku : 

■— Ako me želite sliediti, privežite konja uz 
stablo, sliedite me. 

Udjoše obojica u krčmu. Častnik, čovjek u 
trideset i petoj godini, malena stasa, crna oka, 
guste kose, pogleda bistro u onu dimom napu¬ 
njenu sobu. Kad se pojavi na pragu, Nikola 
Gorju i stari osjetiše strah. Magjota pogleda 
na Marsiljanina, kao da mu veli: imat ćemo 
s ovim posla. Niemac se je probudio iz svoga 
snatrenja. 

Aristo se obrati k ovomu, te će mu nje¬ 
mački, da ga drugi ne razume: 

•— Mein Herr, vi ne znate, gdje ste. Vi se 
nalazite u klaonici, gdje će se za malo dogo- 
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diti umorstva. Hinite, da ništa ne znate. Vi mi 
izgledate poštenjakom, ja ću vas spasiti. Ima- 
de ovdje djevojka, koju treba spasiti, ja vam 

ju povjeravam. • 

■■ __ Ako treba, dat ću se za nju ubiti, od¬ 
govori Niemac. 

Te rieči, koje nije razumio, smetoše Marsi- 
ljanina. On je baš htio namignut JVLagioti, da 
ugasi svieću, ali ga častnik preteče, te ravno 
prama njemu: 

— Poznaš li me, Oliviero Brun? 

Istodobno reče Aristo. Alsačanima: 

Drugovi, izdani smo, treba se braniti ili 

poginuti. 

Alsačani ustadoše. Jedan izvadi sablju u. 
korica 1 , drugi pograbi pištolje Jakopa Sau- 
miera, te klikne čisto francezki. 

— Ako je tako, vidjet ćemo . . . 

Djevojka gori u sobi nije legla. Ali ie ugasila 
svieću, kleknula i stala živo se moliti Bogu. 
čula je razgovore dolje u krčmi, poklik ser- 
žana, onda hitac iz pištolja, pa drugi. Ona 
skoči, da će izaći iz sobe. Ali soba je bila za- 
bravljena. Dok se je ona mučila oko brave, 
da ju silom otvori, začu nagle korake prama 
sobi. Klikne i padne u nesviest pred krevet. 

Dolje u krčmi traje buka, vika, pucanje, 
dotle na njezinim vratima silan tropot, netko 
hoće da otvori ili da razbije vrata. 

— Majko Božja, pomozite mi.,, ne mojte me 
zapustiti. 


Dok ona tako moli, vrata popustiše i provali 
čovjek u sobu. Ona je posve izgubila sviest. 

Kad se je osviestila, ona je ležala na zemlji, 
a pred njome u položaju molitve stajaše Nie- 
mac Fritz Miiller. Ona pogleda naokolo, ne 
vidi više šume nego je na ravnici, posred sje- 
nokoše. Pogleda na čovjeka, što joj klečao u 
blizini, upozna lojalni, iskreni njegov posmjeh 
i uzdahne. Sjeti se odmah one paklene noći 
u krčmi »K živom gavranu«. 

— Vi ste mi spasili život, već vidim sve. 
Ali gdje je Jero? 

— Ne pitajte, gospodjice. Jero je hulja, koja 
vas je htjela predati u ruke dušmana. 

— Što to govorite? Je li moguće? upita dje¬ 
vojka. Jero izdajica? 

' •— Tako mi uspomene moje majke, potvrdi 
Niemac. On je htio dobiti baštinu vaših rodi¬ 
telja, predavši vas u ruke krvnika. Ja sam po 
naputku seržana malo prije srušio vrata, sko¬ 
čio niz prozor, i već sat trčim s vama na le- 
djima. Sad smo spašeni. 

Djevojka sjedne, ogleda se naokolo i stane 
razmišljati. Bože moj, govoraše u sebi. Da 
ga nisu barem ubili, i mišljaše na seržana. 
Onda se obrati k svomu spasitelju, pa ga 
upita: 

— A sada kamo ćemo? Što će biti od nas? 

— Ja idem kamo god vi hoćete, odvrati 
čistim i iskrenim glasom Niemac. 

•— Oh da mi je naći otca i brata! 
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_A gdje su oni? upita Fritz. 

_ U Parizu. 

_ Pa idimo u Pariz, predloži on. Dozvolite 
mi, da budem vaš pratilac i zaštitnik, dok ih 
ne nadjemo. Jeste li iako umorna, gospodnce. 

_ Jesam, ali ću hoditi oslanjajući se na vas. 

I ta dva putnika, koji se nadjoše p*kim slu¬ 
čajem ili božjom providnošću krenuše lagano 
prama Parizu. Mjesec je sjao na nebu. 

Već je bila zora, kad prispješe na vrata 
grada Pariza. Pred vratima se skupila sila 
svieta iz predgradja: vrtlara, mliekara, rad¬ 
nika svake struke. Nestrpljivo vikahu: otvo¬ 
rite vrata! Živila republika, dolje Kapeto! Kad 
se vrata otvoriše, silna svjetina provali unu¬ 
tra pjevajući. Fritz i djevojka se spustiše niz 
struju ljudstva. Niemac je nosio djevojku iz- 
pod ruke. Nitko se nije na njih ni obazirao. 

_Kamo ovaj sviet ide? Bože moj, nisam 

nikada vidila ovoliko množtvo. Danas se bo¬ 
jim Više, nego prošle noći. 

_ Ne znam, odgovori Niemac, ali ja sam 
s vama. Ne bojte se. 

Bujica ljudstva nosila ih niz ulice sve do 
mjesta, gdje je do nedavna bila Bastila. Tu 
se množtvo nešto proriedilo. 

Djevojka upita jednu debelu mamicu, kuda 
se ide u ulicu Vert-Blois. Ova je naputi, da ide 
prema Templu, da onda krene na lievo, pa 
desno. 


Tako su išli uviek u onom valu svjetine. Kad 
su došli do pred Tempal, svjetine nestane. 
Klara, tako se je zvala djevojka, stisne se uz 
mladića, začudjena vikom, klicanjem i zviž- 
dukanjem. Njoj se činilo kao da sniva. 

— Evo ga, evo ga! počne vikati svjetina. 
Bubnjevi zatutnjiše. Fritz stade na prste, da 
vidi, što se sbiva. Klara se stisne uz njega, 
kao prestravljena golubica. Miiller je vidio lju¬ 
de na konju sa crvenim kapama, alabardama, 
i svakojakim oružjem. Izmedju tih konjanika i 
drugih stražara, koji su hodali pješice, vidi 
zatvorena kola upregnuta pod dva biela ko¬ 
nja. Ta su kola prošla tako blizu njih, da su 
Fritz i Klara mogli vidjeti unutra čovjeka, 
odjevena u bielo, gologlava. Pogled na toga 
čovjeka učinio je na njih takov utisak, da nisu 
ni vidjeli druge dvie osobe u kolima. 

— Kamo ide ovaj sviet, što će učiniti s tim 
čovjekom? upita djevojka. 

— Ne znam, odvrati Fritz, koji je slutio ne¬ 
što grozna. 

U njima se pobudila znatiželjnost, da vide, 
što će biti s onim Čovjekom. I tako ih struja 
vuče sobom. Malo po malo stala je šutnja obu¬ 
zimati onu svjetinu. Samo kad i kad se je 
čuo poklik: Živila republika! Prozori krcati 
gledaoca, kao da gledaju veliku zabavu u po- 
kladama. 

Dva sata je trajala ta obhodnja. Klara i 
f ritz izgubiše s vida kola, i nadjoše se na 
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povišem mjestu. Desno su vid;cli množinu šta 
bala, velikih, ali od zime okljaštrenih i okru¬ 
njenih maglom, kroz koju se vidjelo krvavo 
sunce. Lievo podalje od stabalja stajala je ve¬ 
lika palača. Pred sobom vidješe most. Ogle¬ 
daše se iza sebe i vidješe, da su naslonjeni 
o veliku sgradu, sagradjenu na lukovima. Pro¬ 
zori te velike sgrade bijahu zatvoreni, dočim 
oni s protivne strane bijahu otvoreni i puni 
gledaoca. 

Val svjetine potisne Miillera i Klaru pod 
lukove sgrade, sa zatvorenim prozorima. Ta 
sgrada je imala na ulazu grb španjolskog po¬ 
slanika. 

Tada Fritz. podigne djevojku i stane na 
prste, da gledaju obojica, što se sbiva. 

Već vidjen.a kola stadoše pred jednom ne- 
vidjenom sgradom. To. je bila vrst tribine, ili 
podiuma visoka dva metra. Na nju se je uzpi- 
njalo stubama. Na toj tribini bijahu dva stupa 
od drveta, visoka sedam do osam stopa, spo¬ 
jeni na vršku sa nekim trokutnim predmetom, 
na kojem je blistalo slabo svjetlo. 

Fritz je odmah shvatio i htjede spustiti dje¬ 
vojku ria zemlju. Ali nju je obuzela nervozna 
želja da vidi, što će biti, pa vikne: 

— Ne mojte, ne mojte, hoću da vidim . . . , 

Naokolo tribine stajahu stražari pješice i na 
konju. Medju njima se pojavi onaj isti bliedi 
čovjek, što su ga : vidjeli u kočiji. Ovaj se 
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uspne lagano na podij, poduprt od drugog čo¬ 
vjeka odjevena u crnini. 

Onaj bliedi čovjek bijaše svlačio gornje o~ 
đielo te gologlav pristupi k rubu podiuma i' 
dade zapovjedni znak, kao da hoće govoriti. 
Ali bubnjevi zatutnjiše i njegov se glas izgubi.. 
Istodobno jedan drugi odjeven u .crvenom 
odielu sveza mu ruke na ledjima, drugi po¬ 
stavi pred njegove prsi stol. Onaj odjeven a! 
crnini .pokaza rukom prama nfebu i nešto je' 
govorio. Svjetina umuknu. Da su bubnjevi 
prestali, čuo bi se. i liet golubice. Iznenada se, 
je stol poravnao, povuče sobom čovjeka i. 
bljesak bijesnu medju stupovima. Onaj trokut 
padne i Klara zaklopi oči. 

Kad ih je otvorila, opazi jednoga od onih u 
crno odjevenih, gdje pokazuje svjetini od tru¬ 
pa odsječenu glavu. Ona vikne i onesviesti se 
u rukama Mullerovim. 

— To je jedna aristokratkinja, vikne neka. 
pučanka. Smrt aristokratima! ... 

Ali istodobno se otvoriše vrata one palače,' 
na kojoj ie bio grb španjolski i prozori zatvo¬ 
reni. Fritz Miiller u jedan hip udje unutra no¬ 
seći na rukama onesvieštenu djevojku. Za tim 
se vrata zaklopiše pred nosom razpaljene i 
poživinčene svjetine. 

Glavu, koju je onaj u crno odjeveni čovjek 
bio pokazao puku, bijaše glava Ljudevita Ka- 
peta, kralja francezkoga, šestnaestoga tega 
imena. 

27 



PRVI DIO. 

Osiguravanje na život. — Igraju se giljotine. 

Zadnja zraka sunca pada s krovova u dvorišta 
parižke tamnice. Tridesetak uhapšenika okružuju 
podij, na kojem je postavljena stolica. 

_ Gospodje i gospodo. Već je tjedan danti, sto 

zasebice igram krvnika: tražim drugu Službu. Bila 
bi mi mila uloga zaprisegtiutoga svećenika. 

Tako je govorio mlad, tankovit čovjek crne brade 
i perčinom, pristojno naprašenim ciprijskim praš¬ 
kom. Prsluk od jasno zelene svile, haljetak od cr¬ 
venog baršuna, hlače biele odavahu njegovu otme- 
nost. Kad se je smijao prašeći svoje odielo duhan¬ 
skim praškom, rekao bi, da dolazi, s plesa ili barem 
iza kulisa opernog kazališta. 

— Vikomte, začuje se mlad i zvonak glas, vi ste 

Još glumac, veoma loš. 

_Molim vas za oproštenje, markizo, ja sam vrlo 

vriedan i dobar glumac kao svaki drugi; ali ako 
mi dozvolite, reći ću vam svoje razloge u priči. 

Djevojka puna sjajne ljepote, mladosti i gracije 
sidje s podiuma, na kojem je stajala, i reče: 

— Pošto gradjanin Brutus hoće, da nam nešto 
priča, nadam se, da će mi sud dozvoliti odgodu ili 
zamjenu kazni ... 

Na to ozbiljan muž, sav u crnini, siede kose od¬ 
govori ozbiljno i hladno: 

_Gospodjice, kao javni tužilac moram vam reci, 

da se ne može dozvoliti zamjena kazni, koju tražite, 
ali ću se udostojati vašu osudu odgoditi na poslie, te 
ću slušati priču gradjanina Brutusa onom strplji¬ 
vošću, koju je već pokazao u više prigoda. 

Svi prasnuše u grohotan smieh na te rieči, i taj 
smieh je duboko iskren. 

— Bravo, bravo, potvrdiše svi te rieči. 

_ Bez šale, kako je običavao govoriti pokojni 

maršal Richelieu, vi ste, gospodine barune veliki 
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šaljčina. Valjda niste bili ozbiljniji ni kad ste vršili 
službu vrhovnog prijamnika? 

Tako je govorio čovjek debeo, čvorovima na licu,, 
lukavih očiju, debelih usana, iz kojih se je vidjela 
dobrota. 

— A vi, gospodine markiže, jeste li vi bili u ta¬ 
kovu humoru kad ste zapoviedali krasnu regimentu 
Fiandre? 

— Priču! Priču! viknuše mnogi. 

— Hoću priču gradjanina Brutusa, naglasi veoma 
živahno liepa djevojka, ako se ne posluša, sama 
ću se giljotinirati. 

— To je proti svim pravilima, gospodjice, odvrati, 
jedan od prisutnih i ustane pa stane u sredinu me- 
dju one, koji se bijahu sakupili pred podijem. 

To je bio blied, ali liep mladić. Ponosna posmjeha, 
ali nešto turoban, tankovita tiela i finih ruku, izgle¬ 
da je kao djevojka u mužkaračkom ruhu. 

— Hoćete moju priču? zapita vikomte, nazvan 
gradjanin Brutus. Evo vam je. To je poviest od prije 
petnaest godina. Jedva ste se rodila, gospodjice. 

— Nije loše, to je galantan krvnik. 

— Galantnost pristaje svakom zvanju, gospo¬ 
djice . . . Dakle prije deset godina i meni jh je bilo 
deset. Bili smo u Chantilfy. Njegova visost vojvoda 
burbonski ludovao za komedijama. Svake večeri se 
je predstavljalo i svak je igrao svoju ulogu. 

— Sjećam se, potvrdi onaj debeli čvorasta lica, 
koji je zapoviedao fianđarsku regimentu. 

— Dakle, nastavi gradjanin Brutus, u ono doba 
nisam se.još zvao vikomte od sv. drila. Djelo, koje 
je najbolje uspjelo, napisao je neki maleni ali duho¬ 
viti velečastni, a zvalo se je : »Iza Fontenaya«. 

Liep naslov, opazi hladni javni tužilac. 

— U toj komediji bila je uloga lopova prve vrsti, 
uhode i špijuna odlična, onda jedan englezki baru- 
! 1!c > koji je počinjao najokrutnije zločine. Tu je ulogu 
igrao najblaži čovjek na svietu, vitez Virlay. Prvi 

29 


dan predstave su se mnogo smijali i nitko nije uzi- 
rnao ozbiljno okrutnosti barunica englezkoga, prika¬ 
zivanoga od blagog Virlaya. Sutra dan se te stvar 
r , treći dan zaboravise na Viriaya i 

S™ barunica. Dragi dan pred, 
Sve sn mu bacali u lice pečene kestenje. Kad le to 
Saaio Virlay. oblino ie zatražio od voivode, da 

ga ri Sakle Ul °|o e S pc<iie i gospodo, nastavi gradianin 

r^c wakidanod dvie do četiri izcekujuci dan 
Brutus, svaki dan oa q giljo , tine . Morate mi 

pStati'da ia 'vršim revno i skromno službu, kom 
m novieriste vi i vaš revolucionarni sud. v 

2 Dapače veoma galantno, upadne u nec mar- 

'.kezica. gospodio nastavi vikomte, da sam 

, T Jfpr vršeći krvničku službu s vama, podigao 
vaš chignon i odstranio liepe kose što je bno mo- 

:2l l e Sfrje^SS se dugo zadržali. 

• _ Vaše su kose tako krasne. 

Z Širine Brutus, reče ožbilinojavni tuždac, 

?Z Za SSSi S S e u d STaSnie nedostojno 
■djamna upustaiuci se u , svrgnuti. 

*Sra k dtine”B?r, valaS ostavka primljena 
' teleŠŠ'S'živahno gospodiica pm 

teuiuči u samamliivuposmiehu nis bisera u us .ma, 

■da radi pomanjkanja krvnika dobre voue ja 
"““i htio biii krvnikomv upba star— 

. to L' e ja!g”ra S dSn gradianke, ožva se iedan glas. 
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— Ta, velečastni! Živio, živio! 

: —- Ako gospodjica de Verinieres me počasti svo¬ 
jim povjerenjem, neće se kajati. 

Krvnik, koji se je dobrovoljno pojavio, bio je 
mladić zdepast, ižpod osrednjeg rasta, crvenih i pu¬ 
nih lica, podbradkom s jamicama, jednom riečju 
pravi velečastni, kakove je stari režim znao. stvoriti. 

■ — Da, gradjani, moram vam priznati, da uloga 
zaprisegnutoga kapelana ne prija mi više. Volim se 
pozabaviti strojem, jer mislim, da je zabavnije. Sa¬ 
mo molim da mi se dozvoli promieniti ime. Brutus 
nije jedini veliki muž rimske poviesti; i Horacije Ko- 
klifes imade liepih zasluga. 

— A Mucija Scevolu stavljate na stran? upita 
jedan glas iz družtva. 

Pa tako. Želim, gospodo i gospodje, da me 
.zovete Mucije Scevola. 

— Dozvoljeno, dozvoljeno. . . . 

— I nastupam službu kadgod hoćete. 

— Pa odmah, javi se djevojka, koja se je uviek 
smijala kao luda. Počmite s menom. 

U taj čas onaj mali velečastni skoči na podij, po¬ 
stavi se kod stolice, koja je za družtvo predstavljala 
dva stupa giljotine. Na Vrhu je -bio postavljen nož 
od papira, pa od šale odsudjeni morao je provući 
glavu kroz okvir naslona stolice. 

— Gradjanko, reče krvnik' čovjek posve drugog 
zvanja, moram vas opomenuti, da se ne umire ni¬ 
kada smijući se. 

' do bro, nastojat ću uozbiljiti se, odvrati 
■ona. U čemu ćete mi-govoriti, gospodine kapelane? 
u vrhovnom biću? 

— Baš o njemu ... 

-Dom; Uzidiim ° g0 L re ’ reče djevojka i skoči hitro na 
PoaiJ, a za njom bivši krvnik. 

koii S 1 ; ZaP °f e j )arodiia on °ga strašnoga prizora, 
je svaki dan izvadjao na trgu revolucije. 




Tobožnji velečastni je prišaptnuo nekoliko riect 
na u ho odsudienice, provuče joj glavu u naslonjač 
stolice i papirnati nož pade. U isto vrieme krvnik 
uze jednu glavu od tvrda papira nasaranu crveni¬ 
lom i pokaza narodu govoreći: 

__ Neka ovako poginu do zadnjega svi neprijatelji 
repubhke^a repubUkaj živio gradjanin Mucije Sce- 

vola viknuše smijući se svi. .. . 

_’ s a da mir, reče čovjek odjeven u crnini, koji je 

igrao javnog tužitelja, a djevojka je istodobno sila¬ 
zila sa podija. Na komu je red ? 

— Na meni, na meni, na meni, viknu nekoliko 

g! — C3 Šutite, vikne javni tužilac. Moramo postupati 

P0 Zat?m izvadi iz špaga popis, razvi ga, pa nastavi: 
_ Evo imena onih, koji moraju umrieti za r - 

' Pl ' Kao ja prekine djevojka. Budite mirne, gra- 
djank^ni tako zlo. Gradjanin Mucije Scevola 

imade veoma lahku ruku. . 

Svi prasnuše u smieh. Javni tužilac nastavi citat , 
_ Revolucionarni sud je ođsudio na smrt 

S 'l d Marija Jozefa Laperche, bivšeg markiza Ver- 

g Markiz pozdravi nakloniv se, kako bi bio pozdra¬ 
vio u doba Voltaira, komu je bio veoma sličan. 

2. Građanku Ivanu Vertprć, bivšu markez.cu 

Bi^etauche.^ ^ ^ ^ giljotinirana prije osam 

dana, opazi smijući se markiza. _■ v 
_ To ne smeta, opazi strogo javni tužilac. 

3. Vitez Rochemaure. , . _ 

Na te rieči onaj mladić blieda lica, mrobna i po¬ 
nosna posmjeha podigne glavu kao da se je prenuo 
iz duboka razmišljanja. 
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— Ali, dakle i ja . . . reče. 

__ Da, i vi, viteže, potvrdi javni tužilac. Sad, ako 
vani se čini, možemo za danas barem prestati. Sad 
će pozvoniti, da se povratimo u svoje ćelijice. 

Markiz se uspne na podij i komedija se opet za- 
započme. Zatim se ponovi kod rnarkezice Vertpre. 
Kad se je ova vraćala, reče: 

— Onaj dragi velečastni morao je biti u školi 
Sansona. Rek bi, da je radio cieli život. 

Sad je došao red na viteza Rochemaura. Baš kad 
je koraknuo na podij, otvoriše se vrata dvorišta i 
unidje čovjek, koji je svojim pogledom ugasio po-- 
smjeh na usnama sviju. Bio je tamničar. 

— Gradjanine viteže, reče javni tužilac, vaša od¬ 
sada se odgadja na sutra. 

Čovjek, koji je ušao u dvorište, imao je na glavi 
civeru kapu, odjeven u carmagnoli, za pašom je 
nosio dvie ogromne kubure i veliki svežanj klju¬ 
čeva. Svi oni ljudi, koji su do tada hladnokrvno iz- 
snijehivali smrt, sve one liepe žene, koje su poku¬ 
šaje pravile, kako se ide na smrt, kad su vidjeli 
toga čovjeka unići, osjetili su da ih srsi prolaze 
tieloin. Iza tamničara, kroz vrata ostavljena otvo¬ 
rena bjehu se pojavila druga dva čovjeka sa crve¬ 
nim šarpama na prsima. 

T o su bili najobičniji dobavljači revolucionarnoga 
s ! ;da ’ j- v onoga Pravoga suda, od kojega nitko se 
nije odalečio, nego da se uspne na stratište. Ta dva 
čovjeka udjoše međju utamničenike, pa jedan od njih 
izvadi iz džepa neki papir, razvi ga i stade čitati: 

»Mi, Fouquier Tonville, javni tužilac, predla¬ 
žemo, da budu sudjeni radi protugradjanstva i urot- 
nietva proti republici i nastojanja oko uzpostave ti¬ 
ranije, ovi utamničenici: 

»1. Marijo Jozef Laperche, bivši markiz Vergnau- 

. . .« 

, ' sa m očekivao, živio kralj! reče ovaj i hla- 

aan posmjeh se pojavi na njegovim ustnama. 

r.'.jn° družtvn crvenih krah. 33 
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»2. _ nastavi sudski dobavljač, gradjanka Ivana 

Vertpre . . .« 

Oko markize zablista, pa se okrene prema s\ 
jemu družtvu: 

__s Bogom, gospodo, vidjet ćemo se gore. 

»3. gradjanka Armanda Verinieres . . •« __ 

Liepa djevojka na to kliknu, ali posmjeh nije osta¬ 
vio njezinih usana. Taj posmjeh ni u tom odsudnom 
času nije izgubio čarni sjaj. 

— Sad znam, kako se ide na smrt, reče. 

Nu na njezin poklik odjeknu drugi u neizmjernoj 
boli. Skoči napried mladić tankih ruku i turobnoga 
posmjeha. 

— I ona? I ona? . 

Ona ga je čula, obrne se prama njemu, nasmiesi 

mu se.ljubko i reče: 

_ s bogom, viteže. Pogodila sam, da me ljubite... 

I ponudi mu ruku na cjeiov. . . 

Ali mladić, iza kako je pritisnuo ustne na njezinu 
ruku, na koju je kanula istodobno iz njegova oka 
topla suza, pristupi k čitatelju, koji bješe vec smo¬ 
tao papir i stavio u džep, pa mu lece. 

_ Na tom popisu moram biti i ja. Moram biti, jer 

sam ja izdao republiku ... 

_Kako se vi zovete? upita ga čitatelj. 

— Vitez Rochemaure, odgovori mladić. Ja sam 
pokušao spasiti kralja, ja sam bio u žandarmeriji 

onaj, koga su zvali Aristo. 

_Vašega imena ovdje nije, za to sve ne marim. 

_Ali ja hoću da umrem, reče mladić izvan sebe. 

Ja sam izdao republiku, a republika nema prava.... 

_ Umirite se, odgovori onaj drugi sa crvenom 

šarpom, ne ćete dugo čekati, doći će već i na vas 
red. 

I dade znak municipalnoj straži, koja je stajala 
odmah iza njih. Ovi odmah pristupiše k markizu i 
dvima ženama, da ih vode pred revolucionarni sud. 
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Vitez, blied kao smrt, htio jc s iediti onu, koju je 
ljubio, ali ga zadrži jaka ruka tamničarova: 

— Nije još kucnuo tvoj čas, viteže, reče oštro, 
giljotina ne mari za te, naglasi još oštrije. Čekaj . . . 
nadaj se . . . 

Ovu je zadnju rieč izrekao pod glas, ali je tako 
djelovala na njega, da ga duboko potresla. Pa ga 
upita: 

— Tko si ti? 

Tamničar ga potrese jako za ruku, pa će mu 
tiho: 

— Nadaj se, valjda će ipak biti spašena . . . 

Liepa djevojka je već bila izvan dvorišta. Baš 
kad je bila na pragu, bila se je obrnula, da posljed¬ 
njim pogledom pozdravi viteza, da mu pošalje svoj 
posljednji pozdrav, pozdrav angjela, koji ostavlja 
zemlju, i koji vjeruje u bolji posmrtni život . . . 

Klub krabulja 

Već dugo vremena su uhapšenici bili po svojim 
ćelijicama, iza kako su zajednički pojeiii večernji 
obrok. 

Vitez Rochemaure ležao je sav skupljen na slami 
tamničarskoj i tiho je plakao, misleći na onu liepu, 
na onu veselu djevojku, kojoj je eto kucnuo posljed¬ 
nji čas. 

— Bože moj, ovo je druga, koju vidim kroz mje¬ 
sec dana ići u smrt . . . što se je dogodilo s onom 
Pivom? Onu, koju sam se nadao spasiti, koju sam 
uzalud tražio osam dana koji su protekli pred mojim 
uhapšenjem. Bez dvojbe sli je uhapsili i valjda za¬ 
klali . . . Mrtva i ona? 

Začuje ključ u bravi, i on se prene od svoga bol- 
noga snatrenja. Vrata se njegove ćelijice otvore i 
nnidje čovjek noseći pred sobom svjetiljku tamni- 
dć>rsku. To je i bio glavom tamničar. 

35 3* 


Tad se vitez sjeti tajnovitih rieči toga čovjeka, 
rieči, koje mu je bio prišaptnuo u dvorištu. Nikada 
tamničar nije u ono doba ulazio u njegovu ćelijicu* 
Za to taj neočekivani posjet tamničara bijaše za vi¬ 
teza ono, što je brodolomcu na neizmjernoj uzbur¬ 
kanoj morskoj pučini svjetionik. 

Tamničar za čas postavi si prst na usta i baci na 
stranu omot odjela, što je donio pod pazuhom. To 
se je viteza tako kosnulo, da je za čas prestao pla¬ 
kati i upilji pogled u tamničara neizrecivom znati- 
željnošću. 

— Valjda zbilja dolaziš da me spasiš? upita ga. _ 

Tamničar je bio čovjek krupan, sredovječan, li¬ 
cem zakopanim u gustoj crnoj bradi, a crvena kapa 
mu je krila čelo. Bio je mučaljiv i surov, činilo se 
je da je zanesen protivnik aristokrata. Hvalio se je, 
da je gledao .smrt Ljudevita Kapeta tako s bliza, da 
je mlaz krvi kraljeve oblio njegovo lice. 

Zatvoriv za sobom vrata, postavi svjetiljku na 
zemlju. 

— Dolaziš dakle zbilja da me spasiš? upita po 
drugi puta vitez. 

— Gradjanine, kao što se zovem Josip Nikola 
Santeuil, i kao što sam pošten čovjek, tako ti se 
kunem, da nisam nikada pogazio svoju dužnost ni 
za zlato ni za srebro pomažući bieg kojeg uhap- 
šenika, 

— A onda čemu si došao ovamo? 

— Došao sam s jednom porukom za tebe. 

— Tko ju šalje? 

— Osobe, koje se veoma zanimaju za tvoju sud¬ 
binu. . 

— Za moju, a ne za njezinu, upita vitez bolnim 
glasom i pomisli na djevojku. 

— Za tvoju i za sudbinu osoba, koje ti ljubiš. 

— A koji su to ljudi? Kaži mi brzo. 

— Ne mogu ti ih spomenuti. 
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.— Bali, reče vitez nehajno. Pa što žele ti ljudi od 
mene? 

— Ja moram od tebe tražiti, da mi nešto priseg- 

tieš . . . 

— Što? 

— Da ćeš se povratiti u svoju ćelijicu tanmičar- 
sku još prije zore. 

— Dakle ćeš me ipak pustiti odavle? 

— Imadem nalog odvesti te na jedno mjesto, 
gdje ćeš moći, barem tako mislim, razpravljati o 
slobodi svojoj i one, koju ljubiš. Ali toga učiniti neću 
ako mi prije ne prisegneš, da ćeš se ovamo vratiti 
ša mnom. 

Ovaj neočekivani predlog pobudio je izvanredno 
začudjenje u vitezu. 

Već je pol noći, viteže, reče tamničar. Dan sviće 
oko pet sati, jer smo već u ožujku, vrieme je dakle, 
da se odlučiš. 

— Pa dobro, gradjanine, odvrati Rochemaure. 
Najsvetija prisega za poštena čovjeka jest poštena 
rieč i ja ti zalažem svoju, gradjanine, da te neću 
■ostaviti, i da ću se vratit amo, kadgod ti budeš htio. 

— Dobro je, sad podjitc sa mnom, potvrdi tamni¬ 
čar i razvi omot odieia. 

— Evo vam ovdje odielo municipalne straže, reče 
zatim vitezu, obucite se, sliedite me, sve će nas 
straže pustiti, da prodjemo. 

Vitez u tren oka se preobuče u municipalnog stra- 
žćra, stavi na glavu trokut, što ga je tamničar imao 
pod pazuhom, objesi o rame sablju i za jedan hip 
uze pozu municipalnog stražara. 

Tamničar gajzvede u hodnik na dnu kojega sta¬ 
jaše jedan stražar. Vitez ga upozori na nju udariv 
ga laktom. 

— Ne bojte se, jedan je od naših. 

Prolazeći kraj stražara, tamničar mu prišaptne: 
crvene^ krabulje. Stražar uzmakne natrag, a oni 
prodjoše mirno napried. 
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Sad nije više nitko mario za »municipalnog stra- 
žara«, koji je praćen došao s tamničarom do male¬ 
nih vratašca na obalu. 

Gusta zimska magla izlazijaše iz rieke i dopiraše 
do krovova kuća. 

— Kamo idemo? zapita vitez Rochemaure. 

— Onamo prieko rieke. 

Dodjoše do Novog mosta, prodjoše i unidjoše u 
ulicu Roule, koja je onda dopirala do vratiju sve¬ 
toga Eustakija. Magla je bila tako gusta, da se nije 
vidjelo' na tri koračaja pred sobom. 

— Ovo je noć za pustolovine, opazi tamničar. 

Rochemaure bijaše do onda posve niern, ali sad 

prekinu muk naglo: 

— Pošto si u službi ljudi, koji mi se pokazuju sklo¬ 
nima, molim te, da mi dadeš jednu obaviest. 

— Ako mogu, valjda hoću. 

— Kamo su odvedena ona tri uhapšenika, koji 
moraju pred revolucionarni sud. 

— Oni su već osuđjeni večeras u šest sati, pa su 
odvedeni u zatvor. 

—- I ona? upita vitez uzdišući. 

— Dakako i ona, potvrdi tamničar i sutra će biti 
smaknuti. 

Vitez osjeti kako mu se je sva krv naglo slila u 
srce, a ostalo tielo obuze studen groba. 

— No, reče tamničar, sve ovisi o tebi, gradjanine. 

— O meni? upita ovaj. 

— Da, ovisi o tomu, da li ćeš prihvatiti uvjete, 
koji će ti bit postavljeni. 

— Oh, klikne veledušno i zanosno, neka slobodno 
postave na njezino mjesto mene, samo da ona živi. 

Tamničar niie odgovorio ni rieči. Nastaviše brzim 
koracima put do ulaza u ulicu Montorgueil. Uhva¬ 
tiše tu ulicu sve do ulice Renard-Saint-Savuer. Tad 
tamničar zaustavi viteza govoreći: 

■— Ovdje moram tražiti od vas još jednu prisegu. 
Može se dogoditi, da ne prihvatite uvjete, koji vam 
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budu postavljeni. Ako se to dogodi, prisegnite, da 
n e ćete nikomu odkriti ono, što ste vidjeli ili čuli. 
prisižem ti, gradjanine, odvrati Rochemaure. 

Tamničar učini još nekoliko koračaja, a za njim 
vitez. Zatim stane posred ulice, pa se približi skro¬ 
mnoj kući sa zatvorenim prozorima i zakuca tri 
krat u jednakim razmacima. Uzka i nizka vrata 
pcd tamničarevom šakom cdjeknuše, kao da je u- 
dario u zid. 

_Ali u toj kući ne stanuje nitko, opazi Roche- 

v maure. 

_Stanuje, stanuje, uvjeravaše ga tamničar. 

Iza nekoliko trenutaka vrata se otvoriše. Vitez 
unidje u hladni, vlažni i tamni hodnik pun tame i 
tajnovitosti. 

— Koracajte ravno napred pred sobom, reče 
tamničar zatvoriv vrata Za sobom. 

Tamničar učini trideset koračaja u tami i napo¬ 
kon se pojavi neko svjetlo. 

— Tko je tamo? upita jedan glas? 

— Onaj, kojega čekaju crvene krabulje, odgovori 
tamničar. 

Tajinstvena ruka se protegne prama vitezovoj, i 
neki čovjek izmjeri pridošlicu izmedju njega i onoga 
svjetla, pa reče: 

— Sliedite me! 

Ahtez je bio odvažan. Dao je dosta dokaza od¬ 
važnosti. Već mjesec dana bez straha očekivaše 
smrt. Ipak onaj noćni bieg, ono tapanje po tami, onaj 
tajinstveni glas, neobičnost njegova položaja, pa i 
ona svjetlost, što je pred njim sijala, sve je to na 
njega učinilo neobičan utisak. 

Svjetlost, prema kojoj su hodili, izlazaše iz jednih 
vratiju poluotvorenih, koja sasvim otvori čovjek, 
koji je išao pred njim. Vitez se je našao na pragu 
dvorane bez pokućtva. Sa ogromnoga gvozdenoga 
^ sviećnjaka, koji visaše sa stropa, padaše svjetlo na 
gole stiene. Na dnu te dvorane bijahu druga vrata, 
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izpod kojih je blistalo jače svjetlo, a za tim vratima 
je vitez čuo šaptanje nejasnih glasova. 

Tad pogleda u oči onomu, koji ga bješe malo prije 
uhvatio za ruku. A1 mu nije mogao pogledati u oči, 
jer je na licu imao krabulju od crvenog baršuna, a 
sav bijaše ovijen u prostranoj kabanici. Dok ga ie 
vitez Rochemaure mjerio pogledom od glave do 
pete, ovaj mu reče: 

— Jeste Ii vi vitez Rochemaure? 

— Jesam. 

— Jeste li prisegli, da ne ćete nikomu odkriti, što 
ćete vidjeti i čuti? 

— Prisižem ponovno, odvrati vitez. 

— Dobro je, odvrati neznanac, te raztvori svoj 
veliki ogrtač i izvadi jednu isto onakovu crvenu 
masku, kakovu je sam nosio, dade je vitezu govo¬ 
reći mu: 

- — Uzmite je, jer na sastanku, kojem ćete prisu¬ 
stvovati, svak mora ostati neznan drugovima. 

Vitez stavi masku na lice a pratilac mu prebaci 
preko iedja ogrtač isto onako prostran, kakov je 
bio i njegov, zatim se taj pratilac odaleči i otide na 
vrata, kroz koja prolazaše svjetlo i pokuca tri puta. 

— Tko kuca? zapita iz nutra jedan glas. 

— Crvene krabulje, odgovori neznanac. 

Vrata se otvoriše. Prizor, koji se je pružio, po¬ 
gledu viteza Rochemaure, bijaše bizaran i čudno¬ 
vat. Stajaše na pragu velike dvorane presvodjene, 
koju je u sredini podupirao veliki pilaster. 

. Na lievoj strani pilastra stajaše stol na ovisokom 
podiju. Pred tim stolom stolica, baš fotelj, jamačno 
za predsjednika sastanka. Okolo stola neko desetak 
ljudi razgovaralo medju sobom potiho. Svi su bili 
zaogrnuti prostranim ogrtačima i maskom na licu. 

Na desnoj strani pilastera bijaše drugi podii, visok 
jedan metar. Na njemu dvie velike ruke našarane 
crvenilom, koje su držale trokutnu oštricu, koja se 
je blistala na svjetlu. To je bila giljotina u manijm 
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proporcijama. Sve je imala, što ima obična giljo¬ 
tina: i posudu, u koju se baca odsječena glava. I sti¬ 
jene dvorane bijahu našarane crvenilom, kao što i 
stroj smrti. Na dnu skele stajaše krvnik, kao trgo¬ 
vac, koji čeka svoju mušteriju pred vratima svojega 
dućana. 

Vitez začudjen gledaše sada giljotinu, sada krv¬ 
nika, sada opet ljude, koji ga okruživahu. Napokon 
upre pogled na nešto još neobičnije. To je bio ve¬ 
liki bieli karton na dnu dvorane, a na njemu u kubi- 
talnim slovima napisano: ovdje se ne govori o po¬ 
litici. 

Gospodin Rochemaure gledaše već dobrih pet 
časa ka, kako oni zakrabuljeni ljudi medju :.obom ša¬ 
puću, opažaše one kandelabre na jednoj i drugoj 
strani pilastera, sa osam svieća svaki, koji su raz- 
svietljivali giljotinu, koja je rek bi očekivala svoju 
žrtvu, zatim opet onaj plakat s nadpisom, koji II. 
godine republike branijaše govoriti o politici, dočim 
je politika jedini predmet svačjeg razgovora. 

Činilo se je, kao da nitko u tom družtvu na njega 
ne pazi, osim . . . krvnika zakrabuljena, kako svi 
ostali, koji je buljio u njega pogledom, radi kojega 
osjeti vitez, da ga srsi hvataju po svem tielu. Uz- 
prkos tomu oživi u njegovoj uspomeni slika onih 
žalobnili i tajnih sastanaka u srednjem vieku, koji 
pod imenom slobodnih sudova bijahu prosuli po cie- 
loj Europi strah i trepet, radi kojih je Njemačka 
postala glasovita. 

Iznenada ćuk Crnoga Luga pribijen o pilaster 
dade metalični glas i kucne jedan sat poslie ponoći. 
Odmah zatim jedan od zakrabuljenih se odieli od 
družtva i zasjedne stolicu na lievu stranu pilastera 
pred stolom. 

U to isto vrieme onaj, koji je bio vodičem vitezu, 
uhvati ga za ruku i posadi na klupu, a svi prisutni 
posjeđoše oko stola. Predsjednik zazvoni zvon¬ 
cem, i nastade grobni muk. 
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— Grad ani, započe on. Sad ću vas prozivati po 
broju. Svaki od vas ustajući na proziv svojega broja 
neka izreče svoju posebnu lozinku. Mi se moramo 
nada sve čuvati policije i izdajstva. Broj sedam, 
jeste li tu? 

Jedna krabulja ustade i javi: 

— Zob je skupa. 

— Broj tri, jeste li tu? 

— Noć je hladna, javi se druga krabulja. 

— Broj trinaest? 

— Ljubim plavu boju, ozva se treća krabulja. 

Tako redom svaka krab|ulja prozvana svojim 
brojem morala je dokazati svoju identičnost svo¬ 
jom posebnom lozinkom. Tada je pratilac vitezov 
prišaptnuo ovomu: 

— Vaš je broj sedamnaesti. 

— Dobro je, što moram odgovoriti? 

— Magla je vlažna. 

Kad se je vitez naklonio, predsjednik javi: 

— Broj sedamnaest. 

— Evo me, ozva se vitez Rochemaure. I ja nala¬ 
zim, gradjanine predsjedniče, da je magla vlažna. 

— Dobro je, odvrati predsjednik. Vidim, da je naš 
obični broj podpun, osim broja jedanaestoga, koji je 
jučer bio uhapšen, danas osudjen, a sutra će biti 
smaknut pod giljotinom. 

Ova viest kao da nije izvela nikakov utisak na 
prisutnike. 

— Nu u zamjenu, nastavi predsjednik, imademo 
jednog postulanta, broj sedmanaest, kojemu ćemo 
sada pročitati pravila našega udruženja. 

Sve ovo, što je od jedne ure vidio i čuo vitez 
Rochemaure, bilo je za njega tako neobično, tako 
tajinstveno, da ga nisu više kosnule posljednje pred¬ 
sjednikove rieči. 

Ovaj razvije omašni omot rukopisa, postavi ga 
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preda se na stol, onda ponovno mahne zvoncem 
govoreći. . ..... 

__ Mir i tišina, gradjam, jer sjednica počinje. 

Dnevni obrok 

Kada je predsjednik razvio pred sobom onaj svoj 
rukopis, jedan od članova ustade sa svoga mjesta, 
te sjedne polag predsjednika za isti stol i izvadi iz 
džepa pero i tintarnicu. To je bio tajnik, koji je imao' 
zadaću, da sastavi zapisnik. 

Tada se predsjednik obrati izravno prama vitezu r 

_ Broj sedamnaest ustanite. 

Vitez .ustane. 

.— Odakle dolazite? 

— Iz tamnice. 

— Tko vas je iz nje izveo? 

— Čovjek, kojemu sam prisegao, da ću se povra¬ 
titi prije dana. 

- — Niste li ništa drugo prisegli? 

— Jesam, da ne ću nikomu živom odkriti, što 
budem vidio i čuo. 

— Ponovite tu prisegu. 

— Prisižem na svoje poštenje, da ću žutiti, reče 
vitez 'dignuv ruku u vis. 

Predsjednik učini znak pristajanja, pa nastavi: 

— Kad su vas pozvali, da dodjete ovamo, jeste li 
znali, što vas čeka? 

— Jesam, gradjanine. Očekujem da budem od¬ 
veden pred revolucionarni sud, da budem osudjen i 
smaknut. 

— Jeste li se vi predali svojoj sudbini? 

■— Jesam. 

— Što vas je onda dovelo ovamo? 

— Zelja, da spasim, ako je ikako moguće, osobu, 
koja mi je mila i draga, a sutra mora pod giljotinu. 
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Već sada, nadoda predsjednik, mogu vam dati 
koju nadu. Osoba, o kojoj govorite i koja se po 
imenu zove Armanda . . . 

— Baš tako, prekine vitez. 

Ne će biti smaknuta sutra. Njezino je smak¬ 
nuće odgodjeno, 

„ i e vitez duboko uzdahnuo, kako obi¬ 

čavaju uzdahnuti ljudi, kojima je s prsiju dignut 
•ogioman teret. Pod maskom potekoše nekolike suze, 
te stade smatrati braćom one ljude, koji mu bijahu 
sasvim nepoznati. 

nastavi predsjednik, htjedoh najprije 
ublažiti vaše boli i umiriti vaše strepnje, jer zna¬ 
dem, da ste odvažan do smjelosti, pa se pobojah za 
vašti glavu. Sad ćemo vas uputiti u naše tajne, pro¬ 
čitati ćemo vam naša pravila. Sjednite. 

To je sve izgledalo tako čudnovato i neobično, da 
je vitez više puta pomislio u sebi, da ie sve to samo 
velik san. 

Piedsjednik stade čitati visokim i zvonkim gla¬ 
som : 

.»U svim vjekovima, medju svim narodima, i me- 
dju živinama, jedan osjećaj vlada nad svim drugima, 
osjećaj samoodržanja. U svako doba ljudi su se 
udruživali medjusobno proti pogibelji, jer su shva¬ 
tili, da zadrugarstvo može pobjediti ondje, gdie po¬ 
jedinac strada. 

»Divlji konji u šumama, kad na njih navale vu¬ 
kovi, stisnu se u guste redove, tako su se i ljudi u 
doba skrajne pogibli okupljali sada oko jedne za¬ 
stave, sada oko jednog tajinstvenog znaka, a pri 
tom" sn znali zatomiti svoje osobne mržnje, svoje 
nazore svoje težnje. Ljudi ovdje okupljeni pripa¬ 
dam svim strankama, zastupaju svakojake nazore. 

»Tko ovamo dolazi, neka ne misli, da je došao u 
klub i eakcijonaraca, koji bi htjeli srušiti postojeći 
sustav i povratiti prijašnje stanje. Ovdje imade ljudi, 
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koji stoje veoma blizu novoj vladavini, kao što ih 
imade, koji su bili ministri bogoštovlja, drugi su pak 
pristaše republike i novih ideja. 

»Klub crvenih krabulja, prije nego li se je konsti¬ 
tuirao, nametnuo je svakomu svomu članu prisegu,, 
da će se odreći svojih nazora, da će zaboraviti na 
osobne mrž.nje, neprijateljstva, ideje i naklonosti. 
Za to je napisano pri ulazu u ovu dvoranu: »Ovdje 
sc ne govori o politici.« 

»Koja je dakle njegova svrha? 

»Klub crvenih krabulja jest družtvo osiguranja 
proti giljotini, proti toj zajedničkoj neprijateljici svih 
nas, proti tomu Minotauru, koji na svoje vrieme 
čeka svaku stranku. 

»Velik muž naše dobe, planreni govornik, odva- 
žan i uman reče u konvenciji sa govorničke tribine:. 
Revolucija, poput Saturna, proždire svoju djecu.. 

»Uvjereni ob ovoj istini, sakupili smo se, zakrabu¬ 
ljeni ovim krabuljama, nepoznati jedan drugomu, 
imademo samo jednu rieč, da se medjusobno upo¬ 
znamo, kao i slobodni zidari, te smo stvorili ova. 
pravila: 

§. 1. Članovi su solidarni jedan za drugoga. Svaki, 
je dužan sve poduzeti, da spasi od stratišta onu ili. 
onoga, kojega mu označi družtvo, pa bio i njegov 
osobni neprijatelj. 

§ 2. Članovi kluba, koji su na slobodi, sastajat će 
se svalee noći po redu barem trojica, da poduzmu, 
najpotrebitije mjere za svaki slučaj. 

§. 3. Pošto nije moguće ustrojiti nikakovu silu na 
svietu bez novaca, svaki član kluba je dužan do- 
prinieti u zajedničku blagajnu dnevnu svotu, koja će 
se odrediti prema imućstvenim okolnostima dotič¬ 
na- Ovim će novcem družtvo podmićivati agente,, 
slati glasnike, kupovati podčinjenike . . . 

§ 4. Članovi kluba, koji po svojim nazorima, pri¬ 
padaju bilo kako današnjem sustavu vladavine ob¬ 
vezuju se svoj upliv upotrebiti u prilog onih, koje; 
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vlada progoni. Oni članovi, koji su protivnici su¬ 
stava, obvezuju se pružiti istu pomoć svojim politič¬ 
kim protivnicima, članovima kluba, ako bi današnji 
sustav pao i povratila se stara vladavina. 

§ 5. Član kluba, koji ne bi doprinesao svoj svaki- 
danji prinos osiguranja, smatrat će se, da je pre¬ 
stao biti članom, pa se nitko neće za njega brinut. 

§ 6. Svaki član kluba, koji plati dvostruki dopri¬ 
nos, moći će spasiti osobu, koja mu je osobito na 
srcu. 

§ 7. Mjesto- sastajanja mienjat će se prema prili¬ 
kama, kako to odredi predsjednik i nadzorni odbor. 
§ 8. Tajnost je beziznimna i obvezatna. 

§ 9. Da se svaki uvjeri o potrebi ovoga družtva, 
klub je odlučio, da na sastancima bude uviek pred 
očima prisutnika giljotina. 

§ 10. Ako se kojem članu kluba dokaže izdaja, ili 
barem indiskrecija, koja izlaže pogibli samo đružtvo, 
moći će se staviti na sjednici pod obtužbu, odmah 
osuditi, svezati i na istoj sjednici giljotinirati odmah. 

Paragraf deseti bio je zadnji. Predsjednik odahne, 
pa se obrati prama vitezu Rochemaure: 

— Broj 17, imadete u našoj sredini odvažnih pri¬ 
jatelja, koji će sve učiniti, da spase vas i onu, koju 
ljubite. Hoćete li biti članom kluba? 

— Hoću, gradjanine. Ali da to uzmognem, irnade 
jedna potežkoća. Kad su me uhapsili, oteli su mi 
'sve, što sam imao. Da uzmognem platiti zahtjevani 
doprinos, morao bih otići daleko od Pariza dvjesta 
milja, gdje sam zakopao veliku svotu novaca. 

— Znamo, odgovori predsjednik. Ali se za to ne 
trebate brinuti. Jedna vaša rieč nam je dostatna. Vi 
ste zakopali nedaleko vašega dvorca, koji je bio 
nedavno porušen, veliku svotu u zlatu i notama ho- 
landežke banke. 

— Tako je, potvrdi Rochemaure začudjen. 

— To se je dogodilo, nastavi predsjednik, na 9. 
prosinca 1791. kad ste morali na put u Pariz. Jedan 


jedini čovjek vam je pomagao, ribar, kojega mi 
poznamo, i koji vam je veoma odan. 

-— Barem tako mislim, potvrdi vitez. 

— Onda uzmite pero i napišite bon na dvie tisuće 
louisdora, izplativih od toga ribara. 

Na taj nalog broj 17 ustane, uzme stolicu, koju mu 
je ponudio tajnik, napiše ponudjenim mu perom: 

»Molim Martina Devauxa, da plati donositelju ove 
mjenice na moj račun dvie tisuće luisdora, da me 
spasi od giljotine. Rochemaure.« 

Predsjednik primi ovu neobičnu mjenicu, pregib; 
je na dvoje, pa stavi u džep, a nitko nije mogao 
pročitati na njoj podpisa. Onda nadoda: 

— Broj 17, za danas ne možete dalje prisustvo¬ 
vati sjednici, jer će biti duga i na njoj će se ras¬ 
pravljati o sredstvima, kako da spasimo vas i osobu, 
koja vam je toliko na srcu, i jer prije dana morate 
se povratit u zatvor. Sad prisegnite vjernost sta¬ 
tutima. 

Rochemaure stavi ruku na rukopis, što- mu ga je 
pružio predsjednik, te reče: 

— Prisižem vjernost Statutima, kojima se upravlja 
družtvo crvenih krabulja. 

Za tim onaj, koji mu je bio vodičem, uhvati ga za 
ruku, pa mu reče: 

— Sad dodjite sa mnom. 

Vitez pozdravi drugove, te izadje u času, kad je 
predsjednik progovorio: 

— Neka sada tajnik pročita zapisnik posljednje 
sjednice . . . 

U predsoblju je čekao tamničar.- 

— Snimite krinku, reče mu vodić, ta ja vas po¬ 
znam. 

Na te rieči se Rochemaure gane, nije se mogao 
snaći, i pogleda u oči zakrabuljenoga vodiča. Ovaj 
će mu opet: 

— Kroz krinku ne možete razabrati moj glas. 

— Tko ste vi? zapita vitez. 
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Šutite, za Boga. Doći će vrieme, kad ćete to 
znati. Sjećate li se krčme »K živom gavranu«’ 

— I te kako! odvrati vitez. Niste li vi to barune? 
Nisam, odvrati nepoznanac klimajući glavom, 
ali ^znarn sve, što se je dogodilo izmedju 20 i 2L 
siecnja. 

v- Biste li mogli kazati, što se je dogodilo s onim 
osobama? 

z " aite \ Vi ste llbili krčmara, ali Magjota 
živi. Živi i Marsiljanin. Onaj lopov, grofovski dvor¬ 
nik pao je ugreznut u svojoj krvi, ali je valjda i po¬ 
bjegao Znam, da je vama na srcu djevojka. Ona je 
pobjegla s Niemcem. 

~7 Znadem, a jj §t. 0 Se j e jjgjjg s n jj ma dogodilo? 
zapita vitez drhćućim glasom. 

Moj siromašni Rochemaure, reče šaljivo cr¬ 
vena, kiabulja. Htio, si biti redar, a ii ti nije uspjelo. 
Ostalo si uviek tankoćutni i širokogrudni vitez. Ti 
ljubiš gospodjicu Verinieres, ali m ona druga ti ne 
može iz glave. Nu budite umiren, ona živi. Kad je 
stigla u Pariz, našla je čudnovato pokrovitelistvo 
ali ju okružuju velike pogibli. 

Ali gdje je ona? zapita Rochemaure uznemiren,. 
—- U palači španjolskoga poslanstva. 

Vitezu je ođlanulo, jer je znao, da je to jedina 
kuća, u koju nije smjela unići policija revolucionar¬ 
nog suda. Crvena krabulja stisne ruku vitezu: 

Do vidjenja, reče mu, i s Bogom! pa uriiđje u 
dvoranu gdje se obdržavala sjednica. 

— Ali tko je taj? zapita tada vitez. . ' ■ 

— Gradjanine, reče mu neugodnim glasom tam¬ 
ničar. Ja ne ću da izgubim službu. Izadjimo i slie- 
dite me. 

Vitez bez odgovora sliedio je svojega vodiča i sat 
kasnije unidje opet u svoju uzničku ćelijicu. Svuče 
sa sebe haljinu i legne na slamu . . . 

Bilo je već podne, kad se je probudio. Po svaki- 
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danjem običaju vrata se i taj dan otvoriše, pa on 
sa ostalima sidje u dvorište. 

Uznici su opet započeli strašnu igru giljotine, ali 
istodobno pod glas izpitivahu jedan drugoga za 
sudbinu one trojice, koju jučer izvedoše iz njihove 
sredine. Ali nitko nije odavao ni straha, ni boli. 
Svaki od njih se je već bio pregori©: danas jedni, 
sutra drugi. 

U jedan sat udje strašni kancelar u dvorište sa 
svojim popisom. 

Revolucionarni sud tražio je četrnaest žjtava. 
Onaj u crnini, koji je imao ulogu javnog tužitelja, 
.pozvan bje prvi. 

— Već sam znao, reče on smiešeći se, da će mi 
moja služba prije ili kasnije .d,onieti nesreću, 
četrnaesti na popisu bijaše vitez Rochemaure. 
— Hoće li imati vremena, da me spase, pomisli u 
sebi uniiazeći u kočiju, koja ga je vozila na sud. 

Razprava je bila veoma kratka. U pet minuta se 
je zaključivalo preslušavanje, razprava i osuda. 
Tako je jedan po jedan iz sudnice prolazio u dvo¬ 
ranu, pa ga više njegovi drugovi nebi vidjeh’. 

Zadnjega su osudili viteza. On je odgovarao ja¬ 
sno na svaki upit. Priznao je da se zove Roche¬ 
maure, da je bio mušketir, da je ušao u republikan¬ 
sku žandarmariju pod imenom Ivana Nepomuka De- 
nis, da je bio jedan od prvih urotnika, koji su htjeli 
ugrabiti Ljudevita XVI. na izlazu iz Templa, kad su 
gi imali voditi na stratište. 

Bio je brzo osudjen. 

Izlazeći iz sudbene dvorane izprsio se je i sam 
sobom govorio: 

~ Ako do sutra do dva sata uspije crvenim kra- 
buljama, da me spase, nisu mi ukrali dvie tisuće 
luisđora. 

Ali na vratima sudbene zgrade vitez uzmakne za 
korak natrag i probliedi. Mjesto uzničkih kola, ko¬ 
lima je došao, i koja su ga morala natrag izvesti u 
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zatvor, opazi pred sobom ona strašna kola, kojima 
se voze osudjenici na stratište. Na njima su stajali 
sva trinaestorica njegovih drugova, stisnuti jedan 
uz drugoga, neki mirni i ravnodušni, neki su jaukali, 
a neki zabezeknuti, jer su očekivali, da će još ži¬ 
vjeti dvadeset i Četiri sata. 

— Uspnite se gore, rekoše vitezu dva munici¬ 
palna stražara, koja su ga vodila. 

— Valaj su me nasamarili, reče u sebi Roche- 
maure, koji je silom htio biti miran i ponosan. Oteli 
su dvie tisuće luisdora . . . 


Staričina ručna grijaonica 

Još se nije bila razgalila magla, koja je kroz noć 
pala nad Pariz. Svjetlo dana bilo je tmurno i ne¬ 
stalno. Dok su ih prevažali do stratišta, Roche¬ 
maure nije mogao vidjeti vrhove krovova, koje je 
zaodjela magla, kao mrtvačkom plahtom. Kad se je 
bio uzpeo na kobna kola, podvornik krvnika Sam- 
sona odjeven u crvenom haljetku bijaše mu svezao 
ruke odtraga. 

Prevoz je bio dug, jer su ulice bile pune svjetine, 
koja je izrazivala prietnje, ili sućut prema osudjeni- 
cima. Sa nekih prozora vidio je Rochemaure kako 
mašu ruboima u znak pozdrava. Kola su bila obko- 
Ijena žandarima i municipalnim stražarima, te su 
polagano kretala, čulo se, kako su pjevali marse- 
Ijezu. 

Neke babe, koje radi godina već nisu bile za dru¬ 
go nego da pletu čarape, koje se rado nalaze pri 
dvakovim krvavim prizorima, žurile su se, da radi 
zakašnjenja izgubljeno vrieme nadoknade. Medju 
njima je bila jedna starica. Ona je nosila u ruci 
grijaonicu od zemlje, punu žerave. Ta žena sliedila 
je uzastopce kola i uz to govorila: 

— Ja u ovakovim prizorima uživam, ali za to 
nc zapuštam svoje udobnosti. Sa sobom'nosim gri- 
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jaonicu, da se ne smrznem, jer bez nje mi ne bi bilo 
ugodno. 

Zatim se obrati vitezu, koji ju pogledao čudno¬ 
vatim pogledom: 

— Okladila bih se sinko, da ti je studeno. 

_ Malo jest, odgovori vitez, ali neće biti dugo. 

— Eh, odvrati stara, ne zna se baš. Koji je tvoj 
broj? ^ 

— Četrnaesti, dobra ženo, odgovori on. 

— Dakle ih imaš trinaest pred sobom. Dug je to 
posao. 

Rochemaure pogleda prema nebu, kao da veli: 
stopit ću se ja gori ... 

-— Vidiš, diete moje, nastavi stara, ja tu stvar 
dobro poznam, jer ju gledam svaki dan. Za svakoga 
se hoće pet časaka, dakle ukupno preko jedan sat. 
Vaših pet časaka ne brojim. No, taj će vam sat biti 
vrlo dug, vjerujte mi. 

— Vjerujem, vjerujem, potvrdi vitez nehajno. 

— Vjerujte mi, kako se ja zovem Gothon, koja 
sam bila vratarica u ulici Saint Denis, danas je 
strašna zima, premda smo već u ožujku. Tražit će 
noćas zec svoju mater. A naša obćina ne misli na 
nas, nego nas pušta, da stinemo ovdje. Grije mini¬ 
starstva, pa mogla bi ugrijati i trg revolucije. Bili bi 
smo kao kod kuće. 

Oni u kolima, na koje očekivanje skore smrti nije 
učinilo običan utisak, počeše se smijati na te stari¬ 
čine rieči. Onaj u crnini, koji je igrao u uzama 
ulogu javnog tužtelja, reče smijući se: 

— Ona misli, da mi idemo kao i ona za zabavu. 

— Hulja, promrmlja prieteći se bivši pukovnik 
flandrijske pukovnije. 

— Siromašna starica, reče blagim glasom vitez. 
Ona svaki dan sprovede par sati kod giljotine, da 
se ugrije. Znak, da joj je studeno. 

— Eno, nosi u ruci grijaonicu, opazi svećenik, - 
koji nije htio da igra dalje ulogu krvnika. 
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Mene municipalne straže imao veoma rad. na¬ 
stavi stara čavrljati-. Vidjele su me splesti dvanaest 
para čarapa, odkad stroj radi. Svi me poznadu za 
dobru patriotkinju, pa će me sigurno pustiti, do 
spalira oko giljotine. Želim se načavrljati s tobom. 
1 ako mi ]e sunulo u glavu. Hoću da se ugriješ na 
mojoj grijaonici prije nego odeš 


Za tim je stara napustila kola, i uzmakla medju 
svjetinu. Nekoliko trenutaka pratio ju je Roche- 
mauie pogledom, a tad se izgubila medju onim hi¬ 
ljadama -glava. 

Vitezu su se usjekle u pamet one dvie djevojke, 
koje je strašno ljubio. Jednu, Armandu, žarkom lju¬ 
bavlju zaljubljenika. Drugu, Klaru, ljubavlju brata 
prema sestri, ljubavlju jačega prema slabijemu. 
Opet digne vruć pogled prema nebu i stane tiho 
moliti za njih. 

Crvene krabulje, koje nemaju dovoljno vremena, 
da spase njega, hoće li ga imati, da spase Armandu, 
da štite Klaru? Za Armandu je imao znak, da je 
stajala na putu spasa, jer u kolima krcatim osudje- 
nika, nje nije bilo. A Klara je stajala pod zaštitom 
španjolske zastave. 

Pa ipak nisam badava prisustvovao sinoć sjeđ- 
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pici crvenih krabulja, pomisli on, jer će moj novac 
valjda trebati Armandi i Klari. 

Napokon su kola osudjenika stigla na trg revolu¬ 
cije, gdje je stršila sa crvenim rukama prema nebu 
giljotina. Neizmjerno- množtvo pozdravi veselo do¬ 
lazak osudjenika. 

— Evo ih, evo ih, povikaše žene napuštajuć svoje 
pletivo. 

— Koliko ih, je liepi moj? upita neka starica, koja 
nije prestala pletenjem i bješe se sjela poput šavaca, 
na jednu klupu i-obratila se jednom dečkiru u 
blizini. 

— Imade deset mužkaraca i četiri žene, odvrati 
ovaj, (iza kako ih je nabrojio. 

— Hvala Bogu, uzklikne susjeda. Nisu nas ba¬ 
dava uznemirili. Imat ćemo- zabave za čitav sat. 

Svjetina se je stala dizati na prste, da bolje vidi 
preko glava. 

Kola se zaustaviše pred strafcištem te jedan po 
jedan počeše silaziti o-sudjenici pomagani od muni- 
cipalaca. Kad je zadnji sašao, kola se odstraniše, 
mumicipalci obl^oliše osudjenike. Kancelar poče od¬ 
mah prozivanjem. 

-— Broj jedan, vikne ovaj. 

— Evo me, odgovori nadprijamnik. Zahvaljujem 
sudu, što me prvoga šalje na drugi sviet. Tebi, dja- 
volskii kancelaru, želim, da jednom okušaš oštricu, 
koju ću ja okušati. 

Lahkim korakom se uspne na podij, predade se 
u tuke Samsona i dvojice njegovih pomoćnika. Po¬ 
zdravi množtvo i klikne: Živio kralj! Podvrgne 
glavu pod pniečku, nož pade . . . 

— To je jedan, promrmlja vitez Rochemaure, 
odvraćajući pogled od toga prizora, dok su krvnici 
bacali glavu u koš pun piletina. 

— Broj 2, vikne opet kancelar. 
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se s ^ ar ' ca °d Preko šestdeset godina, upa- 
, očiju. Glava joj se tresla. Davno' je izgubila um, 
kao sto ce sada izgubiti glavu. 

Dok su tu nesretnicu gurali napred na stratište, 
municipalci, koji su stajali iza Rochemaure-a, silo¬ 
vito su odstranjeni, i on začu glas: 

— Vi me poznate, ja sam Gothon . . . Gothon, 
viatarica broj 184, ulica Sadnt Denis, stara, sa gri- 
jaonicom, pustite me proći. 

Provuče se kroz kordon, i bane iza viteza go¬ 
voreći: 

— Vidiš li, sinko, da ja držim svoju rieč. Stara 
Gothon nije pogazila nikad svoje rieči. 

Vitez odvrati pogled od stratišta i pogleda na 
staru Gothon. Ona se postavi iza njega i približi 
svoju griajonicu punu žiive žerave njegovim obamr- 
zlim svezanim rukama. 

Ugrij se, drago diete, ugrij se. Ruke su ti stalno 
smrznute. 

Rochemaure pogleda pozorno onu ženu i nastane 
u njemu neki čudnovati' osjećaj. Njezino' strašno lice 
postalo je blago, pogled mio, te mu se pričinjaše kao 
prijatelj, koji prati prijatelja . . . 

— Hvala vam, dobra ženo. Ali meni nije zima. 

— No ipak, no ipak, opetova ona i približi još 
bolje grijaonicu svezanim rukama, da je konopac 
osjetio vatru i počeo smuditi. Istodobno se stara 
uspne na prste i prišapne mu u uho: 

— Budi ođvažan, sinko. 

— Sad je prekasno, da budem odvažan, odvrati 
on neveselo. 

■— Nije nikada kasno za crvene krabulje, pri- 
šaptne ona još tiše. 

Vitez na te rieči trgne se, odvrati pogled od stra¬ 
tišta, da ne vidi, kako pada treća glava, ona jednog 
starca, te pogleda na staricu. U tom času ono nje¬ 
zino ružno lice, pričini mu se lice angjela. 
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__ Imade ih još samo deset pred tobom, reče ona, 
ali smo još na vrieme, grij se, grij se. Ako te peče, 
ne viči. Nije tako strašno, kao što ie strasan noz 

Vitez je razumio, da mu se pripravlja put k spasu 
n 0 onoj starici, te pusti, da ona približi svoju gn- 
iaonicu njegovim rukama i stane gledati prema stia- 
tištu gdje je došao red na četvrtoga. Ovaj je već 
privezan uz priečku. Stol se zavrti, krvnik uhvati 
konopac, na kojem ie bio privezan nož. Ovaj se 
spusti, ali se zaustavi dva pedlja nad glavom osu- 
djenikovom. Nastane žamor u publici. 

U isto vrieme osuđjenik, čuvši taj žamor, stane 
vikati, tresti stolom i stupovima nad njim. Ali nož 
nije padao. Žamor u narodu se poveća. Krvnici se 
pogledaše jedan drugoga uzrujani. Stroj se je po¬ 
kvario, treba obustavit eksekuciju. 

Svjetina kao val provali prama stratištu. Munici¬ 
palni stražari, koji su okruživali osudjenike, bijahu 
silom odstranjeni. Nastade komešanje, koje je tra¬ 
jalo dobrih deset časaka. Ali u tih deset časaka, gri- 
jaonica je učinila svoje. Rochemaure je herojskom 
uztrajnošću podnio sve opekline na ruci, ali napo¬ 
kon je konopac izgorio. Mahne on rukom i pade. 
Svjetina je provaljivala te on nije više vidio oko 
sebe munipalce, nego samo znatiželjnike. Tada sta¬ 
rica pusti na zemlju pasti svoju grijaonicu, koja se 
razbije u komade, a njemu reče: 

— Idi, sinko moj, već je vrieme . . . 

Nije mu trebalo reći dva puta. Srnješa se brzo sa 
svjetinom, stade vikati zajedno s drugima proti 
krvniku, koji nije dobro namazao stroj. Za par ča¬ 
saka dospio je pod svodove palače španjolskoga 
poslaničtva. Kad je htio proći mimo, vrata se pri- 
tvoriše, dvie jake ruke posegnuše za njim i povu- 
koše ga unutra, pa se vrata opet zatvoriše. 

Rochemaure bijaše spašen. 
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Faranđola. 

Već je odbio na zvoniku bivše crkve sv. Ger¬ 
mana u Auxerre deseti sat u večer. Reformirali su i 
duhovnika i zvonare, ali nisu bacili u mirovinu sat, 
što ga je postavila stara vladavina, da mjeri 
vrieme. 

U ulici des Rons Enfants čovjek pokriven prostra¬ 
nom sivom kabanicom do ušiju, zaustavi se pred 
nekom na tri kata visokom starom kućetinom. Na 
prozorima drugoga i trećega kata nije bilo vidjeti 
ni traka svjetlosti, ali prvi kat je bio sjajno razsviet- 
ljen. R tomu se je čulo bučnih glasova i nestalnih 
zvukova orkestra, koji sigurno nije imao' nakane, da 
se takmi sa orkestrom opernog kazališta . . . Neka- 
kovi tugaljivi glasovi prodirahu do ulice, pa su 
riedki prolaznici nehotice inoarali dići glavu prema 
prozorima, od kuda ti zvukovi dolažahu. 

Nu kad bi orkestar zamuknuo, čuo bi se svjež, 
bistar glas, glas djevojke, koja je pjevala pjesmu 
veoma nalik na španjolski bolere u živahnosti. Nu 
taj njezin pjev bivao je kadikad nalik na prekorajn- 
sku legendu, sporošću i tugaljivom harmonijom. 

Čovjek u kabanici, koji je stao pred tom kućom, 
kao da, je znao, tko pjeva, te udje kroz vežu u uzki 
hodnik, te ravno kroz stube u prvi kat. 

Na vratima jedne dvorane čitalo se je u velikim 
slovima: »Cafee Chantant«. A pod tim nadpisom 
velikim slovima bilo je napisano: »Večeras, dne 19. 
ožujka, god. II. republike. Bivša primadona kaza¬ 
lišta u Bajoni, plesati će »Fandang«. Započet će sa 
pjesmom gradjanina Jules Lehetra, pjesnika, knji¬ 
ževnika, suradnika lista »Journal des Savants«, po¬ 
znatog profesora matematike. Iza »Fadanga« pjevati 
će gradjanka Faranđola marseljezu. Neće se povi¬ 
siti ciene piću, patrioti su pozvani, da svojom pri- 
sutnošću počaste ovu lirsku plesnu zabavu.« 

Čovjek sa sivom kabanicom u jedan, mah to pro- 
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čita i otvori vrata dvorane, unidje, pa se sjedne 
pred prazan stol u kutu. 

Jedan od urednika, tako su se sada zvali podvor- 
nici, približi se pridošlici i zapita ga, što želi. Ovaj 
naruči čašicu stare rakije. Za tim se čovjek stane 
ogledati po nizkoj zadimljenoj dvorani, u kojoj bi¬ 
jaše dvadesetak stolova, punih čaša i flaša svako- 
jakog pića. Sjedilo je za tim stolovima nekoliko ljudi 
u haljetku, u radničkom odielu, u crvenim košu¬ 
ljama. Za neke se je moglo odmah reći, da pripa¬ 
daju sudovima: vrše službu vratara, poslužnika, — 
raznašača poziva. Na dnu je bila kao nekakova ste¬ 
penica, na njoj pol tuceta glazbenika, koji su pred¬ 
stavljali orkestar. Posred dvorane je bio prostor 
posve prazan. Kad je pridošlica ušao, vladao je u 
dvorani jaki nemir ili gibanje, koje nije mogao pro¬ 
tumačiti,. Neki su pili, drugi se smijali, treći su vi¬ 
kali. Orkestar ie mirovao. Razgovori međju nekim 
susjedima bijahu živahni. 

Dok je došljak okom pratio i proučavao okolinu, 
eto najednom dirigenat orkestra udari svojim štapi¬ 
ćem tri krat, i instrumenti dadoše prve zvukove 
španjolske glazbe, a razgovor prestade. 

Djevojka sa kastanjetom na ruci provali u dvo¬ 
ranu plešući do onoga praznoga prostora. To je bila 
Faranđola. 

Faranđola je bila odjevena u crvenoj suknji i bi¬ 
jeloj maji. Niz polunaga pleća padahu joj crni uvojci 
urešeni slamkama. 

Divno stvorenje bielo i crnomanjasto, živim i iza¬ 
zovnim pogledom, kao koralj crvenim ustnama, tan- 
kovitošću i okretnošću tiela bila je kadra svakoga 
omamiti. Ona stade odmah plesati »fandang«, naj- 
pikantniji izmedju svih plesova Andaluzije. 

Za tim uz muklu pratnju orkestra ona stade i 
Pjevati. Glas joj je bio zvonak, udešen na sve to¬ 
nove, te podpuno pristajaše onom plesu, koji pre- 
lažaše od živahnosti na sumornost i tjeskobu. 
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U dvorani je vladala inače podpuna tišina kao u 
crkvi. Čovjek sive kabanice promatraše Farandolu, 
dok je plesala, plamtećim pogledom, koji odkriva 
udivljenje i ljubav. Dok je ona plesala, nije skinuo 
oka s nje. Ali kad se je spustila umorna na čilim, 
po kojem je plesala, on ustade, dade uredniku liru i 
udalji se, a da ga nitko nije opazio. Izlazeći mr¬ 
mljaše u sebi: : 

— Čudnovate sličnosti! 

Izlazeći iz te kuće naš nepoznanac gurne nekog 
čovjeka, koji je žurno prolazio mimo. r 

.— Oprostite, reče čovjek u sivoj kabanici. 

Taj ga pogleda i klikne začudjeno: 

— Za Boga, to ste vi? Odakle izlazite? Iz te 
kuće? Vi čovjek takova glasa, državnik i govornik, 
čovjek ozbiljan i strog ... pa takov aristokratizam! 

— Šutite, reče mu ovaj, i vaš Principal, vaš Ro- 
bespierre se parfumira, ciprijom se poljepšava. 

— Ali koji vas je vrag vodio u onu špilju? 

— Otišao sam, da vidim krasnu ženu, koja ne¬ 
izrecivo sliči jednoj drugoj, koja me je svojedobno 
začarala. Mislio sam baš, da je ona. 

•— Vi ste romantičan,'moj dragi Dant ... 

— Šutite, ne odajte imena. A \ i, mladi tajniče s. 

najstrožeg i najozbiljnijeg muža republike, od kuda 

vi u ovaj sat? 

— Dolazim od Robespierra, s kojim sam radio do 
deset i pol. Sad idem kući. 

— Neka vjeruje, tko može. Ne ide spavati u je¬ 
danaest sati mladić od dvadeset i pet godina, koji 
je osim toga liep, kao što ste vi, pa duhovit i mio 
ženama. 

— Varate se, dragi'prijatelju. Ja nikoga ne ljubim, 
niti tko mene ljubi. 

— Onda ste sretan, odvrati ovaj i duboko uz¬ 
dahne. 

— Recite, želite li doći na večeru s menom. Osje- , 

ćam, da sam gladan. 


_ Mučan je to predlog za strogoga republikanca.. 

__ Ali kad od jutra do mraka radimo za repu¬ 
bliku, i ona nam može dozvoliti kratak odmor. Nu,. 
ja sam uviek ljubio život. 

_Znam, reče čovjek sive kabanice i uhvati mla¬ 
dog čovjeka pod ruku, te se uputiše prama četvrti 
»Narodne palače«. 

Udioše u kavanu Foy, u kojoj su dečki, radi po¬ 
manjkanja gostova, spavali uz stolove. Jedan se od' 
njih probudi 1 , .kad se vrata otvoriše, potrči prema 
gostovima, i kao da je upoznao čovjeka u sivoj ka¬ 
banici, pozdravi velikim štovanjem. Svjetlo duplira 
sa stiena padaše na čovjeka, koji je gledao plesanje 
Farandole. Bio je visok, krupan, širokih pleća, vrat 
kao- u bika, glava velika, čelo prostrano, oko orlov¬ 
ske, usne mesnate, na kojim se vidjevaše turoban 
posmjeh. Vidilo se je na licu, da je čovjek velikih 
strasti i neugasive mržnje. Njegov glas kao grom 
bio je kadar svladati vojske. Njegova je duša bila 
velika za ljubav i prezir. 

—. Donesi nam oštriga i bielog vina, zapoviedr 
dečku. 

— Na zapovied, gradjanine, odvrati dečko iza-, 
kako je prostro stolnjak. 

Mladić pozvan na večeru bijaše upravo krasan.. 
Crne kose, bjeloputan, umjetničke ruke, tvrdih no¬ 
kata. odjeven jednostavno, ali ukusno, u kretnjama r 
razgovoru odavaše prirođjenu otmjenost. 

— Moj prijatelju, reče mu čovjek sive kabanice, 
vi ste premlad, da osjećate strasti. Vidite, ona dje¬ 
vojka s ulice, ona plesačica u crvenoj suknji, sa 
ogrlicom krivog bisera, već pun mjesec dana umi¬ 
ruje moj pogled i srce. 

Kad dovršim težak posao političara, kad sidjenr 
s one govornice, koja predstavlja bojno polje, umo¬ 
ran i shrvan, prenosim se u svoju mladost i srce mi: 
kuca kao mladiću od dvadeset godina. 
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Prije pet godina, početkom 1788. kad je oluja po¬ 
čela prietiti, ali nije još zahujila, politika me nije 
bila osvojila. Bio sam mlad, vatren — željan života 
i sreće. 

Jedna stara tetka, koja je napustila bila trgovinu 
u pokrajini, bijaše me pozvala k sebi. I odoli. Kra¬ 
sna je to bila kuća posred vinograda na obali po¬ 
toka, u blizini zelenih livada, okruženih visokim 
topolama. Nedaleko iz sjene zelenih kestenja dizahu 
se tornjići dvorca sagradjena u vrieme Ljude¬ 
vita XIII. 

— Ne mojte se čuditi, što izazivljem ove uspo¬ 
mene, reče mladiću, nad čijim usnama bješe se po¬ 
javio posmjeh. Pa nastavi: 

— Moja tetka je bila dosta bogata, pa je imala i 
par jahaćih konja. Kroz dva mjeseca mojega bo¬ 
ravka kod nje, svako jutro sam uzjahao jednoga i 
projahao se u okolicu, zasadjenu stoljetnim staba- 
Ijem. Jednoga jutra se susretem sa amazonkom, 
koju su sliedili lovski psi crvene dlake. Krasna dje¬ 
vojka od petnaest godina, ali je izgledala, da ih 
imade i osamnaest . . . 

Urednik kavane prekine taj razgovor upitom: 

— Gradjanine, što ću dometi iza ostriga i vina? 

■— Donesi jarebica i staroga medoc. 

— Kako to, gradjanine, upita jedan patriota, koji 
je tek onda ušao u kavanu i naruči čašicu rakije, ti 
obrana puka, kojemu je revolucija dala u ruke svoju 
sudbinu, usudjuješ se davati tako loš primjer dru¬ 
gima? 

— Šuti, glupane, odvrati čovjek sive kabanice. 
Ako ja ne pojedem ove jarebice, pojest će ih koji 
aristokrata. 

Te su rieči uvjerile patriotu, pozdravi skinuv še¬ 
šir i izidje. A mladić i čovjek sive kabanice pogle¬ 
daše se izrazitim pogledom i posmjehom. 

— Ona djevojka, nastavi ovaj razgovor, bijaše 
divna. Prodje mimo mene na svojem konjiću po- 
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ne gto prignuta i opaziv moj pozdrav, odzdravi iz- 
držav moj živ pogled. Toga dana se povratih kući 
s av uznemiren. Od onda sam svaki dan izlazio, 
ne bi li je opet susreo, ali zaludu. Nu jednog dana 
začujem brzi klopot konjskih kopita. Stajiao sam 
na dnu uvale povrh strmine, koja je silazila k po¬ 
teku. Na vrhuncu te uvale pojavi se amazonka na 
konju. Slutio sam odmah pogibelj, ako ona ne 
uspije zadržati ga, da je izgubljena i ona i konj, jer 
će se strovaliti u rieku. Skočih brzo sa svoga konja, 
stadoh prema njezinu, sgrabih ju i digoh u jedan hip, 
dok je konj nastavio svoj vratolomni trk prema po¬ 
noru. To je trajalo nekoliko sekunda. Djevojka po¬ 
vika, klone glavom, zaklopivši oči, te sam mislio, da 
je već onesvještena, Položih je na zemlju. Ona malo 
po malo dobi prisutnost duha, pa će mi smiešeći se: 

— Gospodine, vi ste me spasili! 

— Vidim, gospo-đjice, odvratim ja. Prava je sreća 
za mene . . . Dozvolite da vam ponudim svojega 
konja za povratak. 

— Ali kako ćete se vi vratiti, gospodine? Moja je 
kuća daleko. 

— Ne bojte se, gospodjice za mene, ja sam dobar 
pješak. 

— Ne treba toga. Eno dvorca mojega otca,. ići 
ćemo pješke, ako vam nije težko pratiti me. 

Ja prihvatili veselo ponudu i za pol sata smo bili 
u njezinu dvorcu. Predstavi me otcu i izpripovjedi 
mu slučaj. Starac mi stisne ruku, zahvali mi na 
usluzi, pohvali moju tetku, svoju dobru susjedu, za¬ 
ustavi na ručak. Malo za tim se povratiše iz lova 
njezina dva brata, te su mi pravili najveće kompli¬ 
mente. I dva puna mjeseca za tim, ja sam bio u onoj 
kući najmiliji gost. Tu se nije opažala nikakova raz¬ 
lika porietla izmednju mene plebejca i onih aristo¬ 
krata . . . Oh, bilo je i u plemstvu odličnih muževa, 
koji nisu zaslužili ovo, što ih je stiglo s krivnje po- 
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kvarenih plemića na dvoru, završi dubokim uzda¬ 
hom čovjek sive kabanice svoju pripoviest. 

— Što se je s njima dogodilo? upita mladić. 

— Otac i stariji sin pogiboše na stratištu, a treći u 
vojsci kneza Condea. Kasnije priskrbih djevojci put¬ 
nicu, kojom je otišla u Njemačku. Armanđa, tako se 
je zvala djevojka. Mislim, da živi sa svojom tetkom, 
Niemicom. 

— Uh, klikne mladić, kad začu, da se zove Ar- 
man'da. To je Armanda Verinieres. Ta ona je već 
■ođsudjena sa drugom dvojicom na smrt. Čitaj »Mo- 
nitour«. Ona je odsudjena, ali prije nego su je imali 
staviti pod giljotinu, priznala je, da je noseća. Za to 
su odgodili eksekuciju. 

Slušajući te rieči, stotinu najrazličitijih misli obuze 
čovjeka sive kabanice. 

— Ne, nije moguće, reče on naglo. Oklevetali su 
je. Ona nije toga mogla priznati. Čista . . . 

— Makar i jesu, ali su je spasili, opazi mladić. 

Čovjek sive kabanice ustane, plati račun, izjavi da 

ide na počinak i ostavi svoga mladoga druga u 
kavani. Ovaj pomisli u sebi: 

— On će je stalno spasiti. . . . 

— Uz to je Farandola još uviek plesala svoj 
»fandang«. U pol noći pojavi se kavanar i pozove 
gostove, da se udalje, jer je vr-ieme izmaklo. 

Tada starica neka sa grijaonicom u ruci ud je u 
dvoranu, pozove Farandolu, da.otidu kući. Prebaci 
joj preko ledja ogrtač. Ta žena, koja se je izdavala 
za majku Farandolu, uzme u ruke šest franaka, koje 
joj je dao kavanar za igru njezine »kćeri«, te stade 
nagovarati djevojku, da se žuri. Izlazeć iz dvorane 
stade joj govoriti: 

— Znaš li ti, da jedan veliki gospodin, jedan od 
vlade, svaku večer dolazi u kavanu, da te gleda? 
On je u tebe zaljubljen. On će te učiniti bogatom, a 
ja ću dobiti za starost dohodak, da ne prosim. 


_ žuti, mama. Meni nije stalo, da me ljube. Ja 

ne mogu nikoga ljubiti. 

Stara je nastavila svoj govor o nekom crnku, o 
budućnosti, dok ne dospješe u ulicu Villede, gdje su 
stanovali. Stara udje u kuću pred djevojkom, a ova 
da će za njom, kad ju zaustavi jaka ruka i začu na 
uhu glas: 

— Za ljubav čovjeka, kojega ste ljubili, koji je bio 
giljotiniran, pitam vas biste li vi spasili osobu, koja 
ima biti giljotinirana ? 

__ Bi, makar me stajalo života, odvrati odvažno 

Farandola. 

_Onda ostavite onu strašnu ženu, koja vam nije 

majka i sliedite me. 

— Hoću, odvrati odvažno djevojka, koju je ganuo 
glas čovjeka, koji joj je znao dirnuti u najtanje žice 
srca. 

Ne udje u kuću, nego se uputi za nepoznancem. 

Dona Karmen 

Dona Karmen bijaše dobra ženica iz Andaluzije. 
Imala je crne oči, dugu, kestenjasto-jasnu kosu, a 
put bielu kao mlieko, ruku nježnu, a nožicu finu, 
upravo gospodsku. 

Bilo joj tek četrnaest godina, kad je njezin otac 
zaklopio za uviek umorne oči. Bio je siromah kao 
Job, a plemenit kao Ciđ. 

Dona Karmen i njezin brat don Manuel de Silva 
nadjoše se sirote jedne zimske večeri, u starom, na 
polak porušenom dvorcu na podnožju gore, koja 
zakriljuje obzorje grada Sivilije. 

Don Manuel je imao devetnaest godina. Bio je 
krasan, smjel i ponosan.. Nije mu bilo para u bara¬ 
tanju s mačem. Bolje od ma koga znao se izprsiti 
peznatim kastiljanskim ponosom. 

Ali staro plemstvo i dobar mač ne dostaju na 
ovom svietu. Za to don Manuel reče svojoj sestri: 


— Moramo otići u Madrid, da tražimo sreću. 
Onamo imademo uplivnih rodjaka. Oni će nas po¬ 
moći, da se protu-ramo u svietu. 

I jednog liepog dana gospodja Karmen i don Ma¬ 
nu el se uputiše odjeveni u crnoj haljini prema Mad¬ 
ridu. 

Nikad prije nisu bili u Madridu. Stigoše onamo- 
jedne večeri, baš kad je sunce tonulo u Manzanaru. 

• Visoka gospodja stala je u to doba na prozoru 
mašući lepezom i udišući svježi večernji zrak. Don- 
Manuel pogleda gore. 

Žena je bila liepa, te njegovo mladenačko srce 
osjeti jake kucaje. 

Ta gospodja bijaše baš ona nepoznata rodjakinja, 
kojoj su dvie sirote dolazile u Madrid, prama kojoj 
sada uperiše svoje poglede. 

Ona ih primi u svoju kuću, prikaže ih svomu 
suprugu, koji je bio visoki gospodin. Tri mjeseca 
za tim don. Manuel postade tjelesnim stražarom 
kraljevim, a dona Karmen dvorskom damom voj- 
vodkinje. 

Tri godine iza toga suprug vojvodkinje, rodjaki- 
nje sirota, velikaš Španjolske, postade španjolskim, 
poslanikom u Parizu pri dvoru kralja Ljudevita XVI 
Tada je Karmeni bilo sedamnaest godina. U to doba 
don Manuel postade kraljevskim častnikom. Dona 
Karmen morala je sliediti vojvodkinju, svoju rodicu, 
suprugu poslanikovu u Pariz. 

Ovo se je dogadjalo godine 1791. uprav u vrieme 
pada monarkije. 

Kraljev poslanik u Parizu, sinovac Filipa IV. 
ostade na svom mjestu kroz cielo vrieme strašnih 
dogodjaja. Kad je narodna konvencija odsudila na 
smrt Ljudevita Kapeta, poslanik u ime kralja svoga 
gospodara izdade svečan prosvjed. Ali konvencija 
ni : e ni otvorila njegovo pismo. 

Dona Karmen bijaše u palači poslaničtva, koja je 
upravo stajala na trgu revolucije, baš onoga dana, 

64 


kad su odveli na stratište zadnjega francezkog kra¬ 
lja. Poslanik i njegova supruga povukoše se u naj- 
zabitnije djelove palače puni boli i tuge i zapovje- 
diše svojim ukućanima, da se toga dana ne pokazuju 
vani. 

Ali dona Karmen bijaše mlada i znatiželjna. Nije 
ona znala, što će se dogoditi, jer su joj krili istinu. 
Ona se sakrije iza jedne mračnice, u prvom katu 
baš povrh glavnih vratiju palače. 

Oni silni valovi puka i ona vika, buka, kletve, 
iz početka začudiše mladu španjolsku damu, a kad 
ugleda stratište, uhvati je strava. Ali njezina znati- 
željnost bijaše veća od njezine strave. Htjela je vi¬ 
djeti čovjeka, koji je imao biti smaknut. Kola, koja 
smo već spomenuli, jedva se proturivahu kroz ono 
veliko množtvo obkoljena tolikom oružanom silom, 
do stratišta. 

Iza kola oštar pogled done Karmen opazi Niemca 
Fritza Miillera, dobrog medicinara iz Heidelberga, 
gdje nosi onu djevojku, koju je bio spasio u krčmi 
»K živom gavranu«. Val svjetine baci tu dvojicu 
k vratima palače puravo pod mračnice, iza kojih 
stajaše gospodja Karmen sgurena. 

Od onoga časa obuze je neko neizrecivo čuvstvo 
simpatije, te nije vidjela ništa drugo, nego onu pre¬ 
strašenu djevojku uz bok nepoznatu spasitelju. I 
dok je dona Karmen pratila okom taj par, kosne se 
na udar po ramenu. 

Okrene se i opazi don Josea. 

_ Don Jose je bio mlad tajnik poslaničtva, koji je 
shnojjubio donu Karmen, te se je nadao-, da će je 
vjenčati, pa. iu je za to i sliedio. 

•— Oh, to ste vi? upita ona. 

— Da, baš ja; došao sam, da vas iztrgnem od 
orioga strašnoga prizora. 

— Ali, što se imade dogoditi? Što traži sav onaj 
sviet? Za koga je postavljen onaj stroj? pitaše ga 
mlada dama. 

Tajno družtro errenih krah. 65 
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— Ono je giljotina. A čovjek, koji imade pod 
njom umrieti, jest kralj francezki, odvrati turobno 
don Jose. 

— Bože! kliknu Španjolka, uzmakne s prozora, 
da pobjegne. 

Ali u isti čas uhvati za ruku don Josea, privede 
ga k prozoru i pokaza mu onu prestravljenu dje¬ 
vojku, bliedu kao vosak. 

— To je koja seljakinja, reče tajnik poslaničtva. 

— Nije moguće, odvrati ona. 

— Kako to znate? 

— Gledajte joj lice, ruke . . . ono je sigurno koja 
preodjevena gospodja. Pože moj, ako' je slučajno 
prepoznadu, izgubljena je. 

.— I ja se bojim, potvrdi don Jose. 

— Treba je dakle spasiti, naglasi Karmen. Treba 
svakako. 

— Treba, opetova don Jose, ali kako? Način . . . 

Želja mlade dame bijaše za don Josea zapovied. 

Mladić naglo izidje iz sobe, sidje dolje, otvori 

malko ulazna vrata, da provali medju svjetinu. 

Onoga časa je pala glava kraljeva, a krvnik ju 
pokazivaše narodu. Onoga Časa Klara prestravljena 
klikne, i time se izloži biesu svjetine. Prije nego li 
je don Jose izišao na dvor, Niemac bijaše uhvatio 
medju ruke Klaru i pohrlio prama palači. Don Jose 
ih turi unutra i jednim mahom zatvori vrata . . . 

Već je prošlo pet tjedana, što je pala glava Lju¬ 
devita Kapeta. Klara je našla utočište u palači špa¬ 
njolskog poslaničtva. Dvie djevojke sc zavcliše kao 
dvie rođjene sestre. Fritz Miiller odmah sutra dan 
se preporuči i nadje stan u gradu. On je bio istinu 
rekao u krčmi »K živom gavranu«. On je bio jedan 
od najođličnijih medicinara u Heidelbergu. Došao je 
u Pariz jedino za to, da utvrdi jednu točku, u kojoj 
se neće nikada slagati dvie škole: francezka i nje 
mačka. Niemci su naime tvrdili i danas tvrde, da 
smrt zadana odrubljenjem glave nije tako strelovita, 
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jer da odsudjenik trpi još iza cdrubljenja dvadeset 
časaka. Odrubljena glava okreće očima, ako ju zo¬ 
vete po imenu. Naprotiv francezki liečnici tvrde, 
da iza odrubljenja glave u jedan hip prestaje život, 
jer se prekida hrbtenjača. Ako tielo i glava još 
uviek pokazuju neko previjanje mišica, to je titraj 
živaca, ništa drugo. 

Fritz Miiller se nastani u ulici Saint Honore, u 
sobi sa pokućstvom. U toj istoj kući stanovaše 
gradjanin Barbaroux, zastupnik ronskoga kotara 
na narodnoj konvenciji. Niemac nadje jedne večeri 
zastupnika gradjanina Barbarouxa pri večeri. Jeo 
šunke, jaja i luka. Niemac je bio gladan, sjedne za 
stol i u brzo sklopi poznanstvo sa političarom. 

Gradjanin Barbaroux bijaše veoma uslužan čo¬ 
vjek, a ljubio je učene ljude. U brzo zavoli mla¬ 
doga medi.cinera, te mu dade preporučilo pismo za 
kapetana municipalnih stražara, koji je prisustvovao 
smrtnim osudama. Drugo pismo mu dade za gra- 
damina Samsona, visokoga i strašnoga funkcionara 
jedinstvene i nerazdieljive republike. Kroz miesec 
dana njemački mediciner imao je prilike, da prisu¬ 
stvuje stiašnim evolucijama stroja, što ga je izumio 
■njegov kolega Guilotin. Mogao je po volji držati 
u rukama odsječene glave, stavljati ju na spužvu 
zvati ih po imenu, gledati, kako okreću očima. Imao 
je slobodan ulaz u amfiteatar Clamart, gdie su pre¬ 
nosili tjelesa osiidjenika. 

Dza sav taj rad, svaku večer, čim bi pao mrak 
y ze ™-!u, ogrnut u širokoj kabanici dolazio je na 
«n5„- r ?\ oIuciie ' tiho ‘ neopažeon kucao na vrata 
i * /° s <oga Poslaničtva i sprovadjao koji sat u 
ngođnom drnžtvu. 

d Jp d " e takove večer i. očekivajući njegov dolazak, 

' ,r jevojke razgovarahu medju sobom o svojim 
nevoljama. 

" Moja dobra Klaro, govoraše dona Karmen, 
67 5 - 


jeste li vi baš sigurna, da vaš otac i vaša braća nisu 

” a —Bože mol, kako ja to mogu stalno 1l £ ražio 

_ Poslanik ie učimo sve moguće izvjde »az 
ie njihova imena po imenicima utamničenih i osu 

di !?To "lobodni, reče Klara izra- 

Z °™\Tp?eostaje još uviek onaj strašan _ dan, £ 
kolovoza, koii će ostati uviek velikom tajno • 
tai dan nije moguće imati stalnih podatak • 

SU stoU da oni nisu bili ni obtuženi ni osudjeni. ^ 
P _^ Bože moj, Bože moj, mrmljaše Klara dižući oci 

P '! m Dali smo lukavo izpitivati onu Piljaricu onaTe 
Vert-Bois, sestru onog nesretnog Jerolima. Ona 
višekrat izjavila, da ne pozna baruna d Azay 

nJt —N^šte 'io^'danas, odvrati on na djevojčin upit. 

A —Govorite dalje, rekoše mu obje djevojke 
_ Ali nastavi Miiller. dobio sam danas obaviest 
koja nije bez važnosti. U ulici »Suho stablo« imade 
krčma, kojoj je vlastnik jedan Borgonjonac. 

_ Ah, klikoše djevojke. ... 7mr „ __ 

_ Borgonjonac i to baš iz Morvandne. Zovu ga 

Berdin. . . 

p— 

t0 "p™L. Udaljeno je od inoiega samo tri milje. 

_ Taj Berdin, nastavi Miiller, uživa u svojem 
susjedstvu veoma pogibeljan glas, da je r °J all ^ a - 
Govori se dosta jasno, da je u vise navrataka dao 
zakloništa mnogim plemićima svojega kraja. 

— Potecite onda k njemu, pitajte ga za mojega 
otca i za moju braću, stade naglo govoriti Klara. 
— Baš-dolazim sada od njega, odvrati rritz. 
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__ I nije vam ništa rekao? 

_Baš ništa. Vidio sam, da se ne pouzdava. 

__ Ali kad bi nešto znao, sigurno bi meni rekao, 
naglasi Klara. 

__ Bože ukloni, reče prestravljena dona Karmen. 
Vi odavle, nadam se, ne ćete izaći. 

_Ali ja hoću, da vidim onoga čovjeka . . . 

__ Ali ako vas uhapse? upita dona Karmen. 

__ -Znak, da je tako Bog odlučio, odvrati Klara 
herojskom odvažnošću. 

_ Dakle vi hoćete, da potražite onoga čovjeka, 
da prodjete polovicu Pariza, a na svakom koraku 
ste u pogibli, da vas uhvate i odvedu na smrt? 

— Ja moram znati, jesu li moj otac i moja braća 
živi ili mrtvi. 

Klara je govorila nježno, ali u njezinu naglasku 
osjećala se je odlučnost volje. Karmen je razumjela, 
■da je nitko ne može odvratiti od nauma. 

_ U tom slučaju hoću da vas prati don Jose, 

reče zapovjednim načinom Karmen. 

— Bila bi velika neopreznost, reče Fri.tz klimajući 
glavom. 

— Za što? upita dona Karmen. 

— Jer je don Jose poznat u Parizu. Već se dosta 
mrmlja po gradu proti španjolskom poslaničtvu. 
Ako Klara tvrdokorno hoće da izidje, bit će bolje, 
da se povjeri meni, da -obuče haljine, kojima je ušla 
u ovu kuću. Pa večeras kiši, te ćemo susresti vrlo 
malo svieta po ulicama. 

.— Budite veoma oprezan, reče Karmen dubokim 
uzdahom. 

— Ja ne izlazim nikada bez oružja, reče hladno¬ 
krvno onaj Niemac, i razkopčavajući svoju kar- 
magnolu pokaza za pašom dvie pištolje. Dat ću se 
prije ubiti, nego li da se Klari dogodi i najmanja 
nesreća. 

U mladićevu oku je sjala hladna odluka. 
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_Vi ste mladić velika srca, reče dona Kat nen» 

Četvrt sata iza toga Klara d’Azay obukla se ^u 
odielo morvandežke seljakinje, te izadje iz palače 
španjolskoga poslaničtva držeći se pod ruku Niemca 
Fritza Miillera. 

Udjoše iz ulice Republike u ulicu Saint Honore. 
Kad su ušli u tu ulicu, dva čovjeka, koji su do tada 
nepomično stajala pod nadvratnikom jedne palače,, 
stadoše ih sliediti. Fritz i Klara koracahu dosta 
žurno, ali ni ona dvojica ne zaostajahu. Kod trga 
Saint Honore bijahu posve skratili daljinu, koja ih 
je dielila od Klare i Fritza. Za to se Miiller nekako 
nemirno okrenuo natrag. 

—• Čini mi se, da nas sliede, reče Klara. 

— I meni se čini, potvrdi Miiller. 

— To su stalno redarstvenici, usudi se Klara reći 
u strahu. 

— Ne smeta ništa, ohrabri je Fritz. Ja ću obojici; 
prosvirati lubanju, ako nas zaustave. 

Za tim se opet okrene natrag, pa će sliediteliima: 

— Izvolite gradajni . . . 

Ona dvojica stadoše. 

— Čini mi se, da nas sliedite, odvažno će Niemac.. 

— To jest, idemo istim putem, odvrati jedan od; 
dvojice. 

— Oh Bože, onaj glas, klikne Klara zabezeknuta.. 

— I meni je poznat, odvrati Miiller. 

— To je glas prijatelja, odvrati jedan od dvojice.. 

— Da, da, to je glas, što sam ga čula u šumi, 
glas je onoga konjanika, koji nam je ukazao put . . .. 
reče djevojka. 

— To je glas častnika žandarmarije, potvrdi Mul- 
ler, i pusti pištolje u pasu. 

Tada se ona dvojica približiše. Obojica su za- 
grnuli se u široke ogrtače sa krinkom na licu. 

'— Doista smo prijatelji, potvrdi poznati glas 
izpod krinke. 

— Vjerujemo, odvrati Fritz Miiller. 
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_ I večeras vas ne puštamo, budite sigurni. 

Jedan od dvojice okrinkanih stavi ruku na rame 
Miillerovo, pa će: 

— Ova bi se djevojka morala povratiti onamo, 
odakle je izašla. 

— To nije moguće, odvrati Klara odsječeno;. 

— Onda idimo, mi ćemo vas pratiti, odvrati kra- 
bulja. 

— Doista je to glas častnikov, mišljaše Fritz, ali 
tko je taj drugi ? I odmah mu pane na pamet onaj 
edvažni mladić u krčmi »K živom gavranu«, na¬ 
zvan Aristo'. 

—■ Da, on je, istodobno reče u sebi Klara, koja je 
često mislila na krasnog mladića, koji joj je duboko 
u srce ušao. Ali častnikov drug ne progovori rieči. 

— Dakle u istinu vi nas pratite? zapita Miiller. 

— Da, pratimo, odvrati krabulja. .Kamo idete?' 

— Idemo u ulicu Suho stablo. 

— Već pogadjam i komu, reče krabulja. 

Fritz Miiller i Klara d’Azay osjetiše, kako ih srsi 
hvataju. Onaj nastavi: 

— Vi idete u krčmu »K trima Borgonjanima«, 
koju vodi Josip Berdin. 

— Moguće, odvrati Miiller potiho. 

U taj čas sva četvorica stigoše na Trg palače 
Egalite, nazvan prije Trg kraljevske palače. Pri- 
dodje čovjek sa svojom nerazdruživom crvenom 
kapom. On je prolazio mimo Klare u času, kad je 
svjetlo jedne svjetiljke upravo palo na krasno dje¬ 
vojačko lice. U taj čas on klikne. 

Fritz Miiller se odmah dohvati svojih pištolja, jer 
bješe u tom čovjeku prepoznao Marsiljanina iz. 
krčme »K živom gavranu«. 

Marslljanin 

Marsiljanin stane, a Klara se stisne uz svoga pra¬ 
tioca. Dvojica okrinkanih stadoše nešto po strani. 
Fritz Miiller držeći pištolje u ruci, vikne: 




_Udaljite se, ako vam je mio život. 

Marsiljan ostade nepomičan, te će blagim glasom: 

_Moj dragi gospodine Fritz, valjda ne ćete da 

obnovimo 1 naše staro poznanstvo? 

— Ne govorite s njime, prišaptnu tiho Klara. 

_ A za što ne? odvrati Miiller hladnoćom čo¬ 
vjeka, koji osjeća svoju snagu. 

— Ali molim vas . . . 

— Ne bojte se ništa, ta ja sam s vami. 

Ljudi blage i dobre ćudi više puta osjećaju he¬ 
rojsku hladnoću lava. 

Marsiljanin korakne napred, pa nastavi otežući 

rieči: „ ., 

— Da, ne varam se, baš ste to vi, gospodin rritz 

Miiller, njemački mediciner, kojega sam imao čast 
upoznati u krčmi »K živom gavranu«. _ 

_ Doista se ne varate, ja sam onaj isti rritz 

Miiller. 

— A ova gradianka ... 

_ Izvinite, prekine ga Fritz Miiller, kad vec 

meni velite: gospodine, mogli biste i nju osloviti 
gospodjice. 

Marsiljanin na te rieči porugljivo pozdravi: 

_ Bojim se, da sam pao na par golubova, pa 
otvori usta na uvredljiv pozdrav. 

Fritz Miiller izvuče pištolje iz džepa, pa će ener¬ 
gično : 

— Gradjanine, pozivljem vas, da nastavite svoj 
put. 

— Ohol Gle! 

_ Večeras je maglovito i vlažno, pa biste se 

mogli prehladiti. 

— Hvala na prijateljskom savjetu, odvrati porug¬ 
ljivo Marsiljanin, ali ostane. 

" __ Udaljite se, reče ponovno Fritz. _ 

__ Polako, reče redarstvenik, koji kao da nije 

vidio onu dvojicu na strani. Možemo se lako spo¬ 
razumjeti. 
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__ To je veoma lako, odgovori Fritz, samo nas 
pustite proći. 

__ Vas svakako. 

— Mene i gospodju. 

_Nipošto, reče Marsiljanin. Ja sam dobar prija- 

-telj gradjaninu Jerolimu. 

Na to ime Klara probliedi. 

_Gradjanin Jerolim, nastavi onaj, zamolio me je, 

da mu pomognem naći kćerku. Dakle, ako gospo- 
-djica izvoli sa mnom . . . 

— Nikada, odvrati ustravljena djevojka stišćući 
se uz Miillera. 

.— Gradjanine, reče odlučno^ Miiller, ako se ne 
udaljiš, razmrskat ću ti glavu, vidiš sa ovim pi¬ 
štoljem. 

Marsiljanin začu podizanje vuka na pištolju i 
opazi ga u ruci Miillerovoj, kako se diže do visine 
njegova čela. 

— Dobro ie. reče, odlazim i uzmakne za dva 
koraka. 

Fritz spusti pištolje i reče Klari: 

— Držite se mene i idimo. 

Marsiljanin je turio dva prsta u usta i dao zviž¬ 
duk. U taj par začuju se nagli koraci iz svih strana. 
Fritz Miiller se u tili čas vidi okružen nekolicinom 
veoma sumnjivih lica, oboružanih gvozdenim bati¬ 
nama, pokrivenim velikim šeširima i kapama do 
ušiju i do očiju. Klara osjeti, da je izgubljena sasvim. 

— Oh, kukavice, klikne Fritz prama Marsiljaninu 
uperiv pištolje njegovu čelu, ti ne ćeš uživati svoju 
pobjedu i htjede izpaliti. 

Jaka ruka uhvati njegovu, te će hladnokrvno: 

— Ne pucajte. 

Niemac razpozna glas častnika, koji se bješe pri¬ 
bližio k njemu. 

— Ne pucajte, opetova okrinkani čovjek, jer bi 
ste rni onemogućili da vas oboje spasim. 
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Za lini ravno stupi pred Marsiljanina, koji ie vec 
davao odredbe redarstvenicima, da uhvate Miillera 
i njegovu družicu. 

_ Tko je taj? upita Marsiijanin uztnaknuv za 

jedan korak. 

_Ti ga veoma dobro poznaš. Olivier Brun. 

Marsiijanin jedva uguši poklik začudjenja. 

— Oh, ti si to, bivši barune? 

— Da, ja sam ... 

_ U istinu lov je dolar i neočekivan. Mjesto 

jedne aristokratkinie, imam i jednog aristokrata, a 
za privagu i jednog glupana. Uhvatite ih svu tro¬ 
jicu, zapovjedi redarstvenicima, koji su se bih oku¬ 
pili na zvižduk. 

Častnik na tu zapovied strese ramenima. 

_Ti znaš, da mene nije lahko uhvatiti. Moje pi¬ 
štolje znadu pjevati ariju, koja ti ne će biti nepo¬ 
znata . . Nu za danas ću te štediti. Vidiet ces 

sada. , . . 

I odmah dade neki znak. Na taj znak pojavi se 
ona druga krabulja, koja ie do onda šutila, stupi 
k Marsiljaninu, razgrne svoj ogrtač i pokaza na 
prsima limenu ploču govoreći: 

— Poslušat ćeš barem ovo. 

Marsiijanin videći taj znak ostane zabezeknut: 

— Predstavnik naroda! reče. 

__Koji ti zapovieda, da pokupiš svoje ljude, da 

pustiš na miru ovu dvojicu mladih ljudi, da nastave 
svoj put. A ti idi drugamo, da bdiješ nad sigurnošću 
republike, kojoj ovdje ne prieti nikakova pogibelj. 

Jedva je Marsiijanin ugušio svoj bies, ali je ipak 
poslušao. Njegovi ljudi se izgubiše u tami okolišnih 
ulica, a on sam pobere i nastavi ulicom Saint Ho- 
nore sa strane trgovaca. 

__ Ah, gradjani, govoraše djevojka, vi ste me 

spasili! 

_ Jesmo, odvrati crvena krabulja, ali uz jedan 

uvjet, jer mi ništa ne radimo badava. 
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— Govorite, odvrati ona zanosom harnosti. 

— Imade čovjek, koji vam je prvu uslugu izkazao- 
u krčmi »K živom gavranu«. 

— Seržan? upita ona. 

— Da, gospodjice. 

— Pa onda? 

— Sutra će ga odvesti na stratište. 

Klara zavika i zatetura kao udarena smrtnim, 
udarom. 

— Ljubi ga, prošapta tiho častnik, pa odmah 
nadoda: 

— Ali će ga spasiti. 

Djevojka je bila zaklopila oči, sad ih raztvori: 

— Ah, Bože moj, nemojte me varati! 

— Spasit će ga, nastavi crvena krabulja, ali treba 
da nam pomognete i vi. 

— A ja ću vam pomoći, vikne. Recite, govorite, 
što treba da radim, da život svoj dadem. 

— Ne treba toliko. Dovoljno je, ako mu izhodite,. 
da se može zakloniti u palaču španjolskoga posla- 
ničtva. 

— I ja ću to postići, odvrati djevojka. Dona Kar- 
men mi je tako dobra! Je li istina, gosp. Miiller? 

Okrene se prama Niemcu, koji bijaše pobliedio, 
jer je ona nesvjestno odala ljubav, koju je gojila 
u dnu srca prama vitezu Rochemaure. 

— Da, da, gospodjice, potvrdi siromašni Niemac 
posve tugaljivo. 

.-7 Sada nastavite svoj put, reče crvena krabulja, 
mi ćemo vas pratiti. Klara nastavi svoj put oslanja¬ 
jući se na ruku Fritza Miillera. Koracali su naglo, 
te su u malo časaka bili u ulici »Suho stablo« pred 
krčmom Bergonjanina Berdine. Krabulje se zaklo- 
niše u tamu obližnjeg kućnog ulaza. 

Dječak od kojih dvanaest ili trinaest godina po¬ 
stavljaše predvraće, da zatvori krčmu, jer je već 
bilo blizu polnoći, kad Klara i Fritz stupiše na prag 
krčme. 
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' _ Što zapoviedate, gradjani? zapita dečko. 

__Piti, odgovori Fritz. 

— Već je prekasno, odgovori dečko. 

_Ali čovjek žedja u svaku uru. 

Dječak je gledao sumnjivo sad na Niemca, saa 
■njegovu družicu. Fritz se prignu do uha dječaku, pa 

mu reče: , , , 

— Je li tvoj gospodar kod kuće i 

— Jest, spava. 

_ Mi imademo prešnog posla. Moramo svakako 


-s njim govoriti. 

— Udjite unutra. 

U nutrini krčme začu se glas: 

.— Kakva je to buka? 

I pojavi se ovisok čovjek, krupan u tielu, crvena 
lica i premda je bila zima, u rukavih košulje, lo je 

bio gazda Berdin. , 

_ Vjero moja, gradjani, evo samoga gazde, ako 

vas hoće primiti, ja nemam ništa proti tomu. _ 

I gazda je gledao sumnjivim pogledom to dvoje 

mladih. 

_ Što želite? upita on. 

Klara sada pristupi za jedan korak napred, stane 
pred svjetlo, koje je padalo sa jedne svieće postav¬ 
ljene na stolu u krčmi. Gazda Berdin kao da je 
ostao začaran onom krasnom djevičanskom poja¬ 


vom. . ,, . T 

—— Gradjanine, reče Klara, vi ste moj zemljak. Ja 
imadem neke naručbe za vas, dolazim iz Coulanges. 

Gazda Berdin shvati odmah, da ona djevojka 
nije došla da pije čašu vina u njegovu krčmu Po¬ 
gleda kradomice njezine biele i nježne ruke i odmah 
pogodi, da ono seljačko odielo, koje je nosila, nije 
bilo za nju krojeno. 

— Udjite, gradjanko, reče joj, promočila ste se 
sva, udjite. Kad ste već moja zemljakinja, razgo¬ 
varat ćemo uz peć. 
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Tako govoreći uhvati je za ruku, uvede u krčmu-i 
i približi peći, koja je bila još vruća. Za njima udje 
i Fritz Miiller. 

_ Zatvori dućan, reče gazda Berdin svojemu, 

dečku i otiđi spavati. 

— Ne trebate me više, gazda? 

.— Ne trebam. Sutra da si rano ovdje. 

Dečko zatvori velikim kračunom vrata, onda iz- 
pod kračuna otvori na vratima obločić i kroza nj- 
se provuče van. Gazda Berdin zatvori onaj pro¬ 
zo rčić: 

.— Sad možemo razgovarati, reče, jer smo naši.. 
I promatraše djevojku. 

— Dakle mi smo zemljaci? nastavi on. 

— Da, ja sam od Az,ay-sur-Yenne. 

— Vi? zapita u čudu Berdin. Oh, mili Bože!: 
Morao sam si misliti . . . Znam, tko ste. Vi ste- 
gospodjica d’Azajo 

— Jesam, potvrdi potiho Klara. Dolazim po oba-- 
viesti o svom otcu i. o braći. Jesu li živi? Jesu li 
slobodni? 

—. Kako to? zapita krčmar. Ne znate, što je- 
s njima? 

— Ja ne. 

— Dakle niste primala njihova pisma? 

— Ima jedanaest mjeseci, da mi ne pišu . . . 

— Ja vas uvjeravam o protivnom, odgovori krč¬ 
mar. Sestra kuma Jerolima, piljarica u ulici Vert- 
Bois, bila je ovdje prije osam dana i predao sam joi 
jedno pismo za vas od vašega otca. 

— Živ je, živ je! klikne Klara d’Azay slomljena’ 
od ganuća i pade na koljena. 

— Vaš otac i vaša braća žive, potvrdi Berdin,. 
sada su u vojsci kod Koblenza, nadoda potiho. 

— A kažete, da su mi pisali . . . 

— Znajte, gospodjice, reče Berdin još tiše, da ja 
za taj posao izlažem glavu na svaku uru dana. Na- 
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pokon sam ja rojalista, moja krv pnprada sveto] 
stvari Dakle znajte: Svaki mjesec dolazi ovamo 
na stan jedan čovjek, odjeven kao prosti kinjas. 
Vozi kola, i izdaje se za slugu trgovca žitom. Ovo 
je zadnja štacija poštanskih pisama izmedju Ko- 
blenza i Pariza. 

_ 1 nosi vam pisma mojega otca i 

_Primio sam ih do sada osam ili deset. 

Klara i Fritz Miiller pogledaše se značajno. 

_ oh, klikne ona, Jerolim je velika hulja. 

— Jerolim? zapita začudjen Berdin, vaš dvornik 

dakle? 

_ Da, on, odgovori djevojka. 

I sad mu veoma kratkim potezima izpripovjedi 
•dcgodjaj u krčmi »K živom gavranu«. Pripovjedi 
mu. kako je onaj izdajica za jedanaest mjeseci ne¬ 
prestano tvrdio, da nema viesti o mojem otcu ^ 

— Ali vi ste slali odgovore na otca i na bracu, 
■opazi Berdin, sav izvan sebe od prevelikog zacu- 

djenja. • 

_ja? Nikada! odvrati djevojka. 

— A to je baš najčudnije, opazi Berdin. 

Istodobno pristupi k stolu, otvori malu ladicu sa 
dvostrukim dnom. izvadi pismo, koje predade dje- 

V °Djevojka klikne od čuda. Na pismu je stajalo na¬ 
pisano: Gradjaninu d’Azay. Pismo na ovoj adiesi 
bilo je tako slično njezinomu, da se. ie sama zami¬ 
slila nije li baš ona onaj redak napisala.^ 

— Dakle je ipak to vaše pismo, reče Berdin, 

°^KJara otvori pismo i puna svakojakih čuvstva 
pročita: 

«Mo 3 dobri otče! ...... 

Uputila sam se prema Parizu prije osam dana sa 
našim dobrim i vjernim Jerom. Odsjeli smo u Veit- 
’Bois kod njegove dobre sestre. Jeim Je u veoma 
'dobrim odnošajima sa visokim gospodinom veoma 
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uplivnim kod revolucionarne vlade. On me uvje¬ 
rava, da možete vi i braća povratiti se kad htjed- 
n e te.' Za 8 dana on će vam poslati putnice, kojima 
ćete moći bez ikakova straha doći ovamo . . .« 

Na dnu pisma je stajao podpis Klarin tako vješto 
oponašan, da je od čuda pustila papir iz ruke. 

_Bože, vikne ona, to je prava zvier. 

_ Ali što on hoće? Koja je njegova svrha? pitaše 
Berdin. 

_On hoće da giljotiniraju moga otca, moju braću 

onda mene samu. 

_ I onda kupiti vaša zaplienjena dobra, završi 

Berdin. 

Otvori vrata na peći i baci pismo u vatru. 

— Oh, draga gospodjice, zahvalite se Bogu, da 
ste ovamo došla. Ovo je pismo moralo odputovati 
•već sutra. 

Klara stisne srdačno veliku i žuljastu krčmarovu 
ruku: 

— Vi ste veoma velik poštenjačina, reče mu ga¬ 
nuta kroz suze. 

Berdin takodjer ganut, otare oči rukavom od ko¬ 
šulje, pa nadoda: 

— Kako ste vi mogla doći ovamo, gospodjice? 
Gdje ste sa sakrili u Parizu? 

— U jedinu kuću, gdje su plemići sigurni, odgo¬ 
vori Miiller. 

— Ovo je gospodin . . . reče Klara pokazav 
Fritza krčmara i pogledav na siromašnoga Niemca 
pogledom, koji je izdavao veliku harnost i nježnost, 
te je Fritz zaboravio na svoje ljubavne muke. 

— Ovo je moj spasitelj, moj prijatelj ,moj ; brat.... 

Dok je ona tako govorila, začu se dva puta ku¬ 
cati na predvraćem krčme. 

—.P ozor na redarstvo, reče Berdin i ugasi svieću. 

Ali ženski, uzrujani glas vikaše iz vana: 

Otvori, Berdin, sama sam, ja sam ... 

— Tko vi ? 


Frim’oMe da otvori, a Fritz i Klara vidješe 
M svjetlu, što ga ie ^dava‘a Jtroz vratašca 

pritvorena goruća peć, ženu g je g . dn0 

_ Brzo, brzo, moj dobri Berdin, trebam jedno- 

edielo, žuri mi se, trebam te . . ■ . . 

_Ali kamo ideš u ovo doba noći, bie 

zapita Berdin. 

__ Nekoga spasiti. 

Krčmar se preseneti. k 

Farandola radi tame nije opazila Fntza ni Klare, 
mislila je, da je sama sa Berdinom, pa nasla 

gto govoriti sg /aklela onog kobnog. 

aa^adTu mi ubili V £ a da^u gvetitisvo, 
život, da spasim one, koje ce.<a g 
mene ona ne zahvati. 

Dok je Farandola govorila krčmar opet zapaU . 

svieću Prva zraka svjetla pade na r l ice f l lara 
ES'da zavarana čudnovatom sl.cnoseu Klara 

klikne kao izvan sebe: 

_ArHianda., moja. rodica.. 

_ Ne zovem se Armanda, odgovori plesačica za. 
čudiena, zovem se Farandola. 

Ugovor. 

£|^vf SfiivSSs^^td 

*■» « 
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jednu kuću, gdje ćete me prikazati za jednostavnu 
radnicu. Za to mi treba drugo odielo. 

— A mislite ga naći tu? 

— Mislim, ali moram da udjem sama. 

— Kako vam drago, reče čovjek u sivoj kabanici. 

Kad se je plesačica uvukla u krčmu gazde Ber- 

dina Bergonjanina, on ostade na ulici, šečući gore 
dolje. Bio je vrlo uzrujan. 

— Da, govoraše pod glas, moram je spasiti, hoću 
dLa je svakako spasim ... Ali kako? Hoće li ta slič¬ 
nost biti dostatna? A kad ona druga bude na slo¬ 
bodi, hoće li ovoj uspjeti, da dokaže, kako> ona nije 
Armanda? ... Ne smijem ovu poslat u čeljusti 
smrti, da spasim onu. Ako pak posumnjaju štogod 
u tamnicama? Ako me prepoznadu? Ja se previše 
pouzdavam u svoje sile. Ali makar morao posjetiti 
Robespierra, ona mora živiti . . . 

Dok je on tako sam sobom govorio, misleći, da su 
ulice ,puste, pojavi se neka sjena prema njemu 
ravno. 

— Tko je? vikne uzrujano čovjek sive kabanice. 

— Prijatelju! odvrati mu glas. 

— Tko ste vi ? 

— Bordeaux i Toulose, odvrati sjena. 

To je bila lozinka, koju toga jutra izdade pogla¬ 
vicama redarstva odbor za javnu sigurnost. 

Tad se sjena približi tomu čovjeku i opazi ljudsko 
tielo. Čovjek, koji je dopratio Farandoiu osjeti, 
kako mu je familijarno postavio ruku na rame. 

•— Tko ste? upita, ovaj, videći da imade pred so¬ 
bom zakrabuljena čovjeka. 

,— Ja sam čovjek, kao. i vi, koji se zanima za sud¬ 
bino ljubljene osobe. 

Ovaj odgovor je posve zabunio pratioca Faran- 
dole. Istodobno zakrabuljen čovjek se prignu i pri- 
sapne na uho njegovo ime: 

— Vi me dakle poznate? 

— Poznam dobro. 
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6 


Z To'ie Sf.no, što * Me »rt. *» «• ipak 

m °l e Ta sfnf mogu nagudiati nego s onima, krt 
° dkr 1Ćugfv! ^'"h odjeknu -pod krinke 

»•.tata;:;*--* 

‘“Eto bfznSf, odvrati Farandoiin pratilac, da 

*4ttS »”£? vafdf šif fda v&m 
čoviek dlan odbora za iavnu sigurnost plamen 

JsSalS SS u dno 

srćf °nepoznanac, koli se krije pred poznancma, 
S TTaVfie, poifdfjednostavno eoviek sive ka- 
banice^ ^ krabulja n e znaš, kako bi 

5P S < S^1Su"SS F ara„do,,„ 
pratilac. kr abulja, pa nastavi: I ja sam 

bacio oko na onu djevojku, što je uja unu^a, je 

tako čudnovato sliči Armandi de Venmeres. 

— Znate i to? 

- AlfTko'ste vi? upita loš leđnom dovlek sive 

^ i «*{£*%$£ 

— Dakle ste znali i to . . ; . ti 

— Dosta si jasno govorio malo prije. Neces , 

nego ćemo mi otići. 
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— Vi? Vi? Dakle vi možete unići? 

Nepoznanac se nasmije pod krinkom, pa odvrati: 

- —• Ali možemo, što hoćemo. Dakle mi ćemo unići. 
Dat ćemo si otvoriti ćelijicu gospodjice de Verinie- 
res —- 

— Ali to je sve jedan san, mijaskaše čovjek sive 
kabanice. 

— San pomiešan krvlju, odgovori krabulja. Sada 
promisli dobro, gradjanine. Ako nemaš vjere u 
mene, ako oklievaš, ako želiš ti sam, da izvedeš 
djelo, za koje ti, se mi nudimo, ja ti već sada pro¬ 
ričem: za mjesec dana biti ćeš obtužen odboru za 
javnu sigurnost ,da štitiš aristokrate. 

Na te rieči Farandolin pratilac uzrujano se potare 
po čelu. 

— A što me je briga, ako je ona spašena? 

— Ali ako je spasimo mi? 

— Tko mi može to jamčiti? 

■ — Evo ja glavom. 

— Ali vi mi niste rekli ni svoga imena. 

— A kad bi ja vama rekao svoje ime, bi li gra- 
djanin, član odbora javne sigurnosti bio kadar to 
ime zaboraviti? 

— To će ime pamtiti samo čovjek, koji želi spa¬ 
siti Armandu. 

Tada se krabulja približi čovjeku sive kabanice i 
prišaptne mu u uho jedno ime. 

Vi! klikne ovaj. Ali ne znate, da izlažete glavu. 

— Ne marim, ako spasim Armandu, odgovori 
krabulja i stisne njegovu ruku. 

— Ne treba mi vaša rieč, reče. 

-—Ni meni vaša, odvrati drugi. Ali kako ćete spa¬ 
siti Armandu? 

— To je moja tajna. 

Vidim, da je ljubite, reče gorko- čovjek sive 
kabanice. 

— Ne budite ljubomoran, nisam je nikada ni vidio. 

-- A onda za što ? 

6 * 
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Trebate znati, da sam prijatelj nježne kuće. 

7a tim mi je na srcu, da vam lzkazem uslug: • 
Znam da ću vas trebati . . . Nemojte se uz 
vati Vaša republikanska stidliivost neće biti iz 
žena. Tražit ćemo čovjeka . . . 

Z Ne još!*odvraticrvena krabulja Samopnseg- 
n ite mi da čim Armanda bude slobodna uzv P 
gibli da ćete primiti čovjeka, koji će se jednog intia 
vama prikazati. 

Z Dalje ? ništa, odvrati hladno crvena krabulja, 

Pa na Sutm će Armanda biti slobodna. Ali mi treba 
dje^ofka koTa, kako znate, sliči čudnovato gospo- 

d '”u času "kad^u ta dvojica tako medju sobom raz- 
govarakb' plesačica iaidie * 

pristupiti k čovjeku sa sivim ogrtačem videci ga 
razgovoru sa nepoznatim čovjekom. 

_ Pristupite, reče joj ovaj zvonkim glaso • 
Farandola je bila ogrnuta od glave do pete 
kr7mi a na oči je spustila kukuljicu. . . . 

— Diete moje, reče joj čovjek u sivoj kabanici, 

ste li još uviek odlučna? 

Jesam, odvrati ona odvazno. 

Z Onda Sliedite ovoga gospodina i radite sve, 
St Ta dva čovjeka stisnuše si desnice na pozdrav. 

c Rovom reče onaj u sivoj kabanici. 

I £c sE vldienia, odvrati crvena krabulla, ra- 

“SvjeEEii kabanici Mede otići,vili mu se 

E SSffK « £ se '« 

““Sfie CTveTttfkrabulia bila sama sa Farando.om, 
reče joj: 


_Uhvatite me pod ruku i sliedite me. 

Kad je Farandola to učinila bez opaske, on na¬ 
stavi dalje govoriti: 

__ Moram vas upozoriti, da čete spavati u tam¬ 
nici. 

— Ne marim ništa za to. Neka bude! 

— Dakle, čovjek, koji vas je predao meni, imade 
tolik upliv na vas? 

__ Ja ga nisam vidjela nikada prije od jednoga 
sata. 

— Zašto ste ga onda sliedili? 

— Jer mi je rekao nekoliko rieči, koje su me du¬ 
boko dirnule. Rekao mi je, hoću li osloboditi neku 
osobu od giljotine. Pošto u drugim prilikama nisam 
mogla spasiti jednu glavu za mene neizmjerno dragu 
ja sam već onda prisegla, da ću žrtvovati svoju 
krv, dušu svoju da spasim nekoga od te smrti, čim 
mi se pruži prilika. Za to sam prihvatila ponudu. 

— Čiju ste glavu vi htjeli spasiti? 

— Jedinoga čovjeka, kojega sam u životu ljubila. 

— Kako se je on zvao ? usudi se dalje pitati kra¬ 
bulja. 

Farandola pogleda u nju, te će sumnjivim glasom: 

— Jeste li vi dobar? 

— Ljubio sam mnogo, plakao mnogo, trpio mnogo 

Taj odgovor je dirnuo Farandolu. Spusti se na 
njegovu ruku punim pouzdanjem, pa počme go¬ 
voriti : 

— Ja sam djevojka s ulice. Ne znam ni gdje 
sam rodjena, ni gdje su mi roditelji. Žena, koju zo- 
vem majkom, nije moja majka. Ona je bila u družbi 
nekakovih komedijaša, koji me ukradoše mojim ro¬ 
diteljima. Sada mi je dvadeset godina, a plesačica 
sam od svoje šeste godine. Dugi niz godina sam u 
svačemu oskudievala. Drhtala sam od studeni na 
tavanima posred ljute zime. Jela sam suh kruh, tr- 
Pila glad i žedju i morala sam plesati po trgovima, 
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na razkršćima posred blata, a kadkada u gnjusnirrt 
i zadimljenim kavanama, kakova je -ona, iz koje 
sam nedavno izašla. 

Jedne večeri, kada sam, sva izmorena pjevala u 
pol glasa neku ljubavnu pjesmu, koju nisam ni ra¬ 
zumjela, osjetih iz sredine slušatelja jaku zraku 
žara, koja me je posve razžarila. Kao da su dva 
usijana ugljena na mene uperena. 

Mladić me je gledao crnim očima. Ah, ne znam,, 
je li onaj čovjek bio liep, ali za jedan sat on postane 
gospodar i kralj moje duše. Osjetih, da ja njemu pri¬ 
padam i prvi put razumjeh onu ljubavnu pjesmu,, 
koju sam pjevala od šeste godine. 

Bio je odjeven kao obični vojnik, iz regimente,, 
koja se prije nekoliko mjeseci bratimila sa pukom- 

Dugo. bi bilo pričati, što se je medju nama sbivalo. 
Ali znajte, da mjesec dana iza toga, on je postao- 
za mene cieli sviet. Ja sam vjerovala.samo u njega.. 
Ljubila sam njega. A znala sam samo za njegovo¬ 
me. Zvao se je Viktor . . . 

Nikako nego Viktor, kako se zove sin puka, jed¬ 
nostavni vojnik. Stanovali smo- skupa na mojem ta¬ 
vanu u ulici Villede. On je odlazio svakog jutra a 
vraćao se svake večeri. 

Jedne večeri mi reče: Odpušteni smo, neću više 
nositi mondure, ali budi mirna, nastojat ću raditi. Ja 
sam dobar radnik, znat ću se pretući. 

Prošlo je jedva osam dana. Jednog jutra mi opet 
reče: 

— Ako se večeras ne vratim, nemoj se uzrujavati,, 
idem u predgradje, da nadjem posla. 

— Ali čim se misliš baviti? zapitah -ga uzrujana. 

— Prije nego stupih u vojsku, bio sam stolar, od¬ 
govori mi on. 

— Čudnovato, opazim ja, tebi su biele i nježne 
ruke, kao u kakvog velikog gospodina. 

— To dolazi odatle, što je puška mnogo lakša od 
stolarskog alata, odvrati on sa smieškom i udalji se- 
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Te se večeri nije povratio, sutra dan sam čekala 
uzalud. Tako je prošao i treći dan. Od boli da polu¬ 
dim. Izidjem iz našeg stana, tražim po gradu svo¬ 
jeg obožavanog Viktora. 

Nitko mi nije znao- ništa kazati. 

Po Parizu bila je toga dana velika buka. Silna 
svjetina vrvila je ulicama. Dan prije su otkrili urotu, 
koja je bila skovana, da ugrabe Ljudevita XVI. iz 
Templa. Urotnici su bili uhapšeni, dovedeni pred 
sud i osuđjeni. Baš sam susrela kola, koja su vozila 
osudjenike. Kliknuli kao biesna. Viktor je bio medju 
csudjenicima. Prepoznao me je, pa se je nasmjeh- 
nuo malko. 

— Stanite, stanite, klikoh, to je moj muž, moj 
ljubavnik, Viktor. 

— Tko? Onaj ondje, da je tvoj muž? reče mi 
neka žena, koja. je pratila kola. Ne budali, ono je 
markiz De ia Roche-Betrand. 

Opet klikoh u sav glas i onesviestih se. 

Kad se osviestih, već je. bila pala noć. Kišilo je i 
ulice bijahu puste. 

Jedva se dovukoh do Trga revolucije i noga mi 
posklizne u potoku krvi. Uvalih ruke i čelo u ono 
■krvavo blato, te udova, prije nego postadoh ženom, 
prisegoh, da ću dati glavu, ako njome uzmognem 
spasiti drugu . . . 

■ Dok je ona tako pripoviedala svoju bolnu poviest, 
crvena krabulja i djevojka udjoše u svjetlost, što 
je padala sa jednog velikog ugalnog svjetionika, 
te se nadjoše naprama Novom mostu. Crvena kr-a- 
bulja na tom svjetlu pogleda u lice Farandolu. De¬ 
bela i niema suza miljijaše niz njezino lice. To- je 
suza, koja milji iz oka onih, kojima je davno kucnuo 
sat neizrecive i neizlječive boli. 

— Biedna djevojka, šapne potiho. 

Nastaviše put bez ijedne rieči, dok ne đospješe 
pred vrata tamnice. 
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Crvena suknja. 

Što se je uz to dogadjalo u krčmi gazde Berdine 
Bergonjanina, dok su zajedno razgovarali crvena 
krabulja i čovjek u sivom ogrtaču? 

Klara, misleći, da je Farandola njezina rodica Ar- 
tnanda de Verinieres, kliknula je od začudjenja. Na 
taj poklik Farandola bješe joj odgovorila: 

— Nisam ona, za koju me držite. Zovem se Fa¬ 
randola. , _ 

_Ali nije moguće. Ti si to, Armanda. Piepozna- 

jem tvoje liepe oči, velike oči i prostrano čelo. 

— Dakle je sbilja istina, reče plesačica turobnim 

glasom, da ja sličim jednoj velikoj gospodji? Vec su 
mi rekli, da bi svak pogriešio, kad bismo se našle 
jedna uz drugu. 

— To je sveta istina, potvrdi gazda Berdin. To 
sam ti ja više puta rekao. 

Klara D’Azay gledala je nekim začudjenjem u 
plesačicu. 

_ Nije, gospodjice, reče Berdin. Ja vam velim, 

da se varate. Već deset godina poznam Farandolu, 
koja pleše u crvenoj suknji, koju vidite. _ 

_ gto ti hoćeš od mene, kćerce? nastavi Berdm 

prama Farandoli. 

— Žensko odielo. Imaš li koje? . 

' _ Ne mam, jer sam svoju dvorkinju odpustio 

prije dva dana. ' 

— Nije ostalo nikakovo njezino odielo ? 

— Nikakovo. 

Djevojka zavine rukama. 

,__ Ipak mi treba jedno žensko odielo, reče ona. 

— Čemu ti treba, zapita Berdin. „ 

— Ne znam, ali mi treba. Jedan čovjek me čeka 
vani. On mi je ponudio, da spasim jednu osobu od 
giljotine. Ti znaš. da ja nisam kadra to odbiti. 

— Ali koga ćeš spasiti? Mužkarca ili ženu? 

_Mora da je žena, jer je odviše ganut onaj čo- 
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V jek. Glas mu je plačljiv. Malo prije je hodio, kao 
da sam ide pod giljotinu. 

_ I on hoće da se preobučeš? 

— Da, hoće. 

__ Za koju svrhu ? 

— Toga ne znam .... 

Berdin se je zamislio. Farandola nastavi: 

— Visok je, plećat. Glas mu je punan i zvonak. 
Vrat kao u bika. Velike liepe oči prodiru u dušu. ^ 

Krčmaru je sinula neka misao, kao da mu je nešto 
bljesnule u pamet. 

.—i Da nije to on ? upita u pol glasa. 

— Tko on? zapita Klara. 

— Čujte, reče Bergonjanin. Ja sam, gospodjice, 
Iz mjesta vaše rodice. 

_Znam, Verinieres graniči sa Coulanges. 

_Prije pet ili šest godina, nastavi Berdin, došao 

je neki čovjek, koji je planuo za vašom rodicom 
živom strašću. 

— I taj čovjek? 

_ Taj čovjek veoma sliči onomu, što nam ga 

opisuje Farandola. Taj čovjek je danas svemoguć u 
Francezkoj. Što on hoće, to može . . . 

— Kako se zove? 

— Njegovo , ime pali ustne, gospodjice. odvrati 
Berdin, pa se prigne k uhu njezinu i izreče jedno 

ime. 

— Da, nastavi Berdin govoriti Klari, koja pro- 
bliedi. Mora da je to on, da spasi baš nju. 

— Nju? Kako? upita djevojka. 

— Oh, Bože moj! klikne pošteni krčmar. Vi da¬ 
kle sbilja ništa ne znate? 

— A što da znadem? 

— Ne znate, da je vaša rodica osudjena na smrt? 

Klara krikne prestravljena: 

— Pa da je spasi. Sad sve razumijem. 

— To znači, nadoda turobno Farandola, da će me 
poslati u smrt na njezino- mjesto. 
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— Kc vjerujem, odvrati gazda Berdin. On je na¬ 
šao drugo sredstvo. Ja mislim . . . 

— Govorite, prekine Klara D’Azay, koja je ne¬ 
pomično gledala u plesačicu. 

—■ Ja mislim, nastavi Berdin, da će te on postaviti 
u tamnicu mjesto nje. Kad ona ode, ti ćeš se dati 
razpoznati. Imade toliko svieta u Parizu, koji pozna 
dobro Faranđoiu. 

— Meni je svejedno, reče tugaljivo Farandola. 
Ako i umrem, ići ću k Viktoru. Ali dragi Bože, gdje 
ću naći odielo? 

— Uzmite moje, ponudi odlučnim glasom Klara. 

— Vaše ? 

— Da moje, ta radi se o spasu jednog života i to 
moje rodice. 

— Ali, gospodjice, vi ne ćete ostati ovdje. Kako 
ćete izići? 

— Obući ću vašu crvenu suknju . . . 

Te rieči potakoše na smieh dobroga Niemca, 
koji do tada niemo slušaše. 

— To je odielo dobro, osobito prikladno, da se 
hoda po parižkim ulicama. Tko vas vidi u tome 
odielu, ne će ni pomisliti, tko ste vi. 

Već se je Klara bila povukla iza one sobe i stala 
svlačiti odielo. Do nje je stajala Farandola. 

Nekoliko časaka Berdin i Niemac se gledahu za- 
čudjeni. Berdin započe: 

— Što je napokon bilo s Jerom? 

— Ne znam, ali je našao pajdaša, neku hulju sebi 
sličnu, koji baci gjnusan pogled na Klaru, koji će 
uraditi sve moguće, da do nje dodje. 

— Ali, reče Bergonjanin sav u strahu. Tko je taj? 

— Neki redarstvenik. 

— Ne znam. U krčmi »K živom gavranu« zvahu 
ga Marsiljanin. 

— Marsiljanin! klikne izvan sebe krčmar. Onaj 
lopov! 

— Dakle ga poznate? 


_Na moju žalost. Prije osam dana dodje pretra¬ 
živati moju krčmu -i uhapsi jednog plemića, kojega 
bijah sakrio. 

— A taj plemić? 

__ Već je poginuo, odvrati tjeskobno krčmar. 

U taj čas se pojaviše dvije žene. Berdin i Miiller 
nisu se mogli uztegnuti od začudjenja. Farandola je 
bila odjevena u seljačko odielo Klare, a ova je u 
plesačkom kostimu Farandole. U onom času se je 
činilo, da su se te dvie djevojke i tjelesno i duševno 
posve preobrazile. Plesačica je postala čedna, pro- 
stodušna, gotovo plaha. Samo se je u njezinu oku 
vidio bljesak niemog očaja. Naprotiv Klara je iz¬ 
gledala, kao da je postala smiona pogleda, ponosna. 
Liepa njezina ramena odkrivena drhtahu. Kao i Fa¬ 
randola prebaci preko ramena obilnu svoju plavu 
kosu. 

Niemac zadivljen šaptaše potiho: 

—• Samo žene mogu se u tako kratko vrieme 
posve preobraziti. 

Farandola se usudi prihvatiti Klarinu ruku i po¬ 
ljubi je. 

— Gospodjice, s Eiogom, ako se ne bismo više vi¬ 
djele . . . 

i' — Oj, odvrati Klara zagrliv je iskrenim čuvstvom. 
Mi ćemo se već vidjeti i to za kratko vrieme, ja to 
slutim. 

— Molite se za siromašno diete ulice, koje umire, 
da spasi jednu veliku gospodju, nastavi plesačica. 
Ako ste dobra, kako ste liepa, nemojte mi zaniekati 
ovu posljednju molbu. Uz ostala imena u vašim mo¬ 
litvama nadodajte i moje ... i ime Viktora. 

Tada Klara i ona dva mužkarca opaziše na licu 
Farandole, kako kapaju krupne suze, slične onima, 
koje je Farandola vidjela na licu čovjeka u sivoj 
kabanici. 

— S Bogom! nadoda opet i udalji se . . . 

Bilo je već prošlo nekoliko časaka, što je Fa- 
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■randola stigla svojeg tajinstvenog^ pratioca. Dva 
suha udarca čuše se na vratima krčme. 

_Tko je tu? zapita iznutra Berdin. 

— Crvene krabulje, odvrati netko iz vana.^ 

Berdin otvori malko vrata i pojavi se onaj čovjek 
sa onom pločom od mjedi, koji bijaše pratio čast- 
nika. Berdin nemirno pogleda na Klaru. 

Nu pridošlica ne mareći za novo odielo djevojke, 
T6CC I 

_Gospodjice. U ime vašeg otca i vaše braće, 

molim vas, da ne izilazite odavle prije nego se po¬ 
vratimo ja i moj prijatelj. Mi ćemo vas odpratiti na¬ 
trag i bez pogibelji dovesti u palaču poslaničtva. 

— Obećajem vam, odvrati djevojka. 

Crvena krabulja odmah se udalji. Berdin zatvori 
vrata i opet sjedne do peći. Opet ugasi siveću go¬ 
voreći: . ... 

— Bezumno je izazvati ili pobudjivati sumnje, m 

pozor redarstva. . 

Čuli su se iz vana koraci crvenih krabulja i ra- 
randole, kako se udaljivahu odtale brzim koracima. 

— Ja bih se okladio za svoj dio raja, reče Berdin, 
da Crvene krabulje već sada nešto njuše. 

__što su crvene krabulje i što imaju njušiti? u- 

pita Klara. 

_ Crvene krabulje su, reče Berdin^potiho, osobe, 
o kojima se ne smije govoriti. Sve, što vam mogu 
kazati, jest to, da su prisegli mržnju i borbu proti 
giljotini. Mislim, da su baš oni, koji hoće da spase 
vašu rodicu. 

Tada Klara izpripovjedi, kako je ona malo prije 
bila spašena od dvojice takovih krabulja. 

— Kad oni obećaju, onda rieč. i održe. Ako su 
vam obećali zaštitu, budite sigurni, da vam se neće 
ništa dogoditi. 

— Ni od strane Marsiljanina? upita djevojka. 

_No što se njega tiče, on je strašan dušmanin. 
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Aii tiho, slušajte! prekine Berdin naglo razgovor* 
približi uho k vratima, da bolje čuje, pa nadoda: 

— Čujem, da prolazi straža. 

I zbilja se je čulo odmjerene korake sa štropotam, 
kundaka po pločniku. 

— Tiho, tiho! opetova Berdin. 

Za tim mu sine misao u glavu: uzme djevojku i: 
Niemca za ruku, pa ih gurne u sobicu iza krčme 
govoreći: 

.— Zatvorite vrata i ne mičite se! 

Straža je išla dalje. Čulo se kako patrioti-vojnici 
pjevaju marseljezu. Kad je straža stigla pred krčmu, 
stane. Berdin je postao nervozan. Južnjački glasi 
po vikne iz vana: 

— Ciradj : anine, kapitane, uvjeravam te, da je unu¬ 
tra jedna aristokratkinja. 

Berdin se prepade. Onaj glas nastavi: 

■ ■— Ova je krčma poznata kao leglo aristokrata.. 

-— Marsiljanin! promrmlja Berdin ,i osjeti, da mu 
srce jako kuca. 

Osbiljniji, rek bi parižki glas, odgovori nekim na¬ 
glašeni dobrote: 

— Ne vidi se svjetla, svi spavaju, idimo dalje 
našim putem! Ja i moji ljudi imademo nalog, da 
bdijemo nad mirom i počinkom gradjana, a ne da 
pretražujemo. 

— Gradjanine kapitane, upade opet u rieč onaj 
južnjački glas. Gledaj što radiš. Velim ti, da je unu¬ 
tra jedna aristokratkinja, a ne ćeš da se uvjeriš. 

— Ali o kojoj aristokratkinji govoriš? 

— Tu je jedna djevojka odjevena kao seljanka. 

— No, kakovi dokazi? 

— Gradjanine, u ime republike, ja ti nalažem . . .. 

— Pa neka bude, ne ću da imadem posla s re¬ 
darstvom, odvrati kapitan okrenuv se prema svo¬ 
jim ljudima. 

— Dobro si rekao, potvrdi porugljivo Marsilja¬ 
nin smijući se. 
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— Ali ću se izpričati onom poštenjaku krčmaru. 

Berdinu je srdce silno kucalo. 

Netko udari iz vana kundakom po vratima. Ber¬ 
din stade brzo svlačiti prsluk i hlače i hoće da legne 
na viseći u jednom kutu platneni krevet. Kad je već 
bio u košulji, začu se jači udar. Tada Berdin naglo 
.ustane sa svoga kreveta i poče vikati: 

— Tati, tati! 

Treći udar potrese s vratima, a istodobno se začu 
:glas kapetana: 

— U ime zakona, otvorite. 

— No, evo opet redarstva, govoraše Berdin dosta 
jakim glasom, da su mogli čut i vani. Kad će se jed¬ 
nom uvjeriti, da ne dajem zakloništa aristokratima? 
Ali ovo je dosadno. 

Približi se vratima i otvori govoreći: 

-— Što želite, gradjani? Ako želite piti, dolazite 
oi zao čas, nemam vina. 

— Upali svieću, huljo, vikne Marsiljanin.. 

— Oh, dakle ste ipak vi i uviek samo vi?! 

— Da, ja sam uviek tu. 

—- Ne ćete me dakle pustiti, da se odmorim i za- 
spem? 

— Napali svieću, gradjanine, reče kapitan, da pre¬ 
tražimo tvoj stan. Ako se je gradjanin redarstvenik 
prevario, ako nema u kući nikoga . . . 

— Imade djevojku odjevenu po seljačku, prekine 
Marsiljanin. 

— To je ono, što ćemo sad vidjeti, reče kapitan 
zlovoljan. Ako ste se pak prevarili, nagovorit ću ga, 
da se potuži komuni. 

Berdin je mimo palio svoju svieću i govorio: 

•— Pomislite, gradjanine, da onaj prefriganac re¬ 
darstvenik svaku noć me diže iz kreveta .... i to 
se zove sloboda! 

— Ja ti velim, naglasi jako Marsiljanin naglaskom 
imržhje, da imadeš u kući jednu aristokratkinju. 

— Oho? 

E14 


— Ja to tvrdim na svoju glavu. 

-— Kakva je ona? zapita Berdin lukavo priSut- 
nošću duha, kojom se odlikuju Bergonja'ni. 

•— Djevojka odjevena u zelenom odielu. Imade 
crvenu vrpcu na vratu i drvene cokole na nogama. 

Berdin saže ramenima, pa reče hladnokrvno-: 

— Kod mene je jedna siromašna plesačica, koja 
pjeva i pleše po kavanama svake večeri udarajući u 
kastanjete, kojoj dajem prespavati za milost. 

— Gdje je ona? 

— Pa unutra je . . . spava, odvrati Berdin poka¬ 
zujući unutarnju sobicu. 

— Da je vidim! zapoviedi kapetan. 

Iz dubine srdca svoga obrati se Berdin molitvom 
k Bogu. Pritvori vratašca sobice, pa vikne iz vana: 

— Spavaš li, diete? 

— Ne spavam, odvrati svjež i harmoničan glas. 

Tada se vrata raztvoriše i djevojka skoči u sre¬ 
dinu dvorane držeći u rukama Farandoline kasta¬ 
njete i poskakujući na prstima kao prava plesačica. 

— Ona je! klikne Marsiljanin. 

Ona ga pogleda izazovnim pogledom, pa reče: 

— Prepoznajem ga, on je moj ljubovnik iz kavane 
sljepaca. Hoćete li mi, gradjani štogod dati, da vam 
plešem bolero? 

Klara D Azay, preobučena, preobražena crpila je 
neizrecivu smjelost u onom odlučnom času, jer je 
shvatila, da se radi o njezinu životu. Sjetila se je, 
kako je u ranoj mladosti na plesu kod namjestnika u 
Boulogne plesala bolero, pjevala španjolske napjeve 
i igrala kastanjete, pa sad stane plesati i pjevati bli¬ 
stavim pogledom, porugljivim podsmjehom, ponaša¬ 
njem gotovo razbludnim i izazovnim .... 

Municipalni stražari pljesnuše rukama, vičući: 
Travo! a Marsiljanin odmah shvati, da je potučen. 

Angieo postade za jedan čas sotonom. 

Dok se je Klara D’Azay improvizirala plesačicom, 
'dotle je prava plesačica Farandola, držeći še o ruku 
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zakrabuljenog čovjeka, za kojim je išla druga kra- 
bulja, dospjela do ulaza u tamnicu. Tu se njezin pra¬ 
tilac zaustavi, okrene se prama drugu, koji ih je 
sliedio. Ovaj pristupi. 

— Znate li, što varu je raditi? upita prvi. 

— Unidjite, ja vas čekam ovdje. 

Onda ona druga krabulja pristupi k djevojci, 
uhvati je pod ruku, pa joj reče: 

— Diete moje, sad ću vam kazati, što od vas oče¬ 
kujemo. 

— Recite, odvrati plesačica. 

— Vi divno sličite jednoj osobi, koja je osudjena 
na smrt. 

— To već znadem. 

— Mi ćemo vas uvesti u njezinu ćeliju. Sutra, 
prekosutra i sliedeće dane odgovarat ćete svojim 
tamničarima samo koju riečcu: da ili ne. 

— A onda? 

— Iza nekoliko dana će pristupiti k vama čovjek 
•odjeven u crno, koji će vas pitati, da li uztrajete u 
tvrdnji, da ste noseća. 

— A što moram odgovoriti? 

— Odgovorite, da ne znate, što govore; da su vas 
jedne večeri uhapsili, a da ne znate uzrok, jer niste 
nikakova aristokratkinja niti ste noseća, već da se 
zovete Farandola. Pozvat ćete za svjedoke sve 
one, koji vas poznaju: vlastnika kavane u ulici Bons 
Er.fants, vašu majku, vaše prijatelje ... 

— Mislite li, zapita hladnokrvno djevojka, da me 
neće giljotinirati? 

— Stalno, neće, odvrati crvena krabulja. Prika¬ 
zuju republiku gorom nego li je. Oni, koji vele, da 
giljotina krivo i poprieko udara, to su ljudi ili be¬ 
dasti ili u posve krivoj vjeri. 

Iza tih rieči crvena krabulja podiže alku na vra¬ 
tima tamnice, pa je opet spusti i odjeknuše jaka 
gvoždjem okovana vrata. Uza to se udalji malko 
ona druga krabulja, sve do pregrade na mostu. 
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U vratima se otvori okance, kroz koje povika 
glas: 

_Tko je tu? 

_ Crvena krabulja raztvori malko svoj ogrtač i 

pokaza na prsima mjedenu ploču. Tamničar približi 
svjetiljku k oknu, prepozna ploču i pokloni se. 

Vrata se za tim odmah raztvoriše. 

— Sakrijte dobro svoje lice, reče crvena krabulja 
Farandoli. 

Plesačica bješe izišla iz Berdinove krčme, ulica 
»Suho drvo«, odjevena u seoskom odielu Klare 
D’Azay, a povrh bješe prebacila prostranu kuku¬ 
ljicu od krzna. U ovaj čas spusti kukuljicu na oči. 

— Udjite! reče joj crvena krabulja, porinuv je u 
jedan hodnik. 

Vrata se za njima zatvoriše. Tad se crvena kra- 
buljs prigne uhu tamničara: 

— Vodi nas! reče mu. 

Bila je polnoć. Po hodnicima tamnica nije bilo 
nikoga osim municipalaca na službi. Neki su i spa¬ 
vali. Jedan od njih prekriži pušku pred crvenom 
krabuljom. Ova pokaza svoju mjedenu ploču: 

— Gledaj dobro, reče mu, to zahtieva narod. 

Municipalac se nakloni. 

ćelija gospodjice De Verinieres je bila u prizemlju 
na dnu jednog hodnika. Kad je tamničar turio svoja 
tri ključa u tri brave vratiju, liepa djevojka je spa¬ 
vala. ' 

Legla je obučena na čednu slamnjaču. Obilna raz- 
puštena kosa je pokrivala njezina gotovo gola ra¬ 
mena. Posmjeh je resio njezine poluotvorene ustne. 
Lice zatvorenih očiju imalo je izraz mira i vedrine, 
koja se opaža na osobi kad sladko' spava. 

. Stropot vratiju, kad su se otvorila i zatvorila, 
nije je probudio. Crvena krabulja i Farandola udjoše 
sami unutra noseći svjetiljku, koju im je pružio tam¬ 
ničar. 

— Pogledajte je, reče krabulja Farandoli. 
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Ova upravi svjetlo svietiljke na lice uspavane 
djevojka i jedva uguši krik od začudjenja: 

— Da nisam ja tu na nogama i otvorenim očima, 
mislila bi, da sam ja ista. 

— Ostanite u sjeni . . . dajte tri i svjetiljku. j 

Farandola se povučć u najtamniji kut ćelije, a ; 

crvena krabulja se približi k slamnjači držeći svje¬ 
tiljku u ruci. Kad je htio, da je lagano dotakne ru- 1 
kom, uspavana djevojka počela je govoriti: 

— Moj dragi viteže, očevidno je mislila, da je 

s Rochemaurom, pomislite, da sam strašno snivala, j 

Ostade niema za jedan časak, kao da čeka njegov i 
odgovor, pa nastavi: 

—, Strašan san, viteže . . . Pomislite, da je kralj 
bio mrtav, da je Francezka postala republika, da su 
plemstvo nazivali aristokratima, i da su ih strašno 
mučili i kažnjavali. To su zvali giljotinirat, po imenu 
nekog liečnika, koji je izumio taj stroj. 

— 0 Bože moj! promrmlja Farandola, kad je 
uspavana Armanda umuknula,, i sakri lice medju 
ruke. 

Gospod jica de Verinieres još uviek uspavana, na¬ 
stavljaše: 

-— Sve su nas osudili na onu muku: vas, mene, 
biednu markezicu Bretauche, dobroga pukovnika, 
šjampanjske pukovnije, baruna, kneza, velečast- 
noga . . . što' ja znam. Ljudi, koji su nas osudjivali, 
bijahu odjeveni u crno, sa crvenim kapama, prizor 
čudan, moj dobri viteže. 

Uspavana stade se smiješkati. U tom času crvena 
krabulja, kojoj je svaki čas bio dragocjen, približi 
svjetiljku njezinu licu, i svjetlo je probudi. 

— Liepa je i ta, reče probudiv se, sad moj san 
opet započinje! . . . Dodjite dakle, viteže . . . ., vidim 
čovjeka u crno odjevena. No mjesto crne kape ima 
crvenu masku na licu. To je isto. 

— Gospodjice de Verinieres, zovne ju crvena 
krabulja osbiljnim glasom. 
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Ona na taj glas ustane sjedečke. 

•— To je veoma liepo. Ovo je prvi put, da me se 
ne zove gradjankom. Vi ste dobro odgojen. 

Za tim si protare oči i posve se probudi. Ali po- 
smjeh ostade na njezinim ustnama. 

— Biedan vitez! reče tugaljivo, mislila sam, da 
mu pričam san . . . san, ali, naprotiv ovo je sve 
sbilja. 

Pogleda pozorno u crvenu krabulju, pa joj reče: 

— Došli ste valjda po mene, gospodine? 

— Da, gospodjice. 

— Koliko je sati? 

— Polnoći. 

— Dakle giljotiniraju u svako doba dana i noći, 
neprestano ? 

Crvena krabulja ne odgovori ni rieči, a ona na¬ 
stavi : 


— Svejedno. Ipak sam toliko željna, da opet vidim 
moj mili Pariz za zadnji put. Rek bi da nas voze 
dolje u otvorenim kolima, kao što bijahu ona, ko¬ 
jima se vozasmo na dvor, kad obstojaše dvor 

Sad nas giljotiniraju obnoć ... To nije baš liepo, 
ne će biti nikoga. Je li jako studeno, gospodine? 

— Jest, gospodjice. 


Gospodjica de Verinieres ustade, te opazi u 
kutu Farandolu. koja je krila lice prostranom kuku¬ 
ljicom. 


— t ko je ona žena r upita. 

To je žena, koja vas ljubi, koja vam je odana. 

Na te rieči uzmakne za par koračaja. 

Dakle mi uviek preostaje netko, koji mi je 
odan? reče ona turobno. Otac, braća, prijatelji, vi¬ 
tez Rochemaure pogiboše. 

Varate se, Rochemaure nije umro. 

Ona klikne od radosti na te rieči. Pa odmah na¬ 
doda: 


— Ali vi me varate. 
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— Na poštenu rieč vam to velim, on živi. Valjda 
izgledam kao lažljivac? 

— Ako je u istinu on živ, ako me ne varate, go¬ 
spodine, prije nego li me odvedete .dolje, morate mi 
priseći. 

— Govorite slobodno, gospodjice. 

— Ne znam, tko ste vi, reče ona dižući ponosno, 
čelo, vi koji se šuljate kroz noć u moju ćelijicu, te 
me tražite za stratište, ali sudeći po glasu ne izgle¬ 
date loš čovjek, dapače veoma dobar. Dakle znajte, 
da ljubim viteza de Rochemaure, ljubim ga, to mogu 
reći na zadnjem času života, niti ću ikoga ljubiti, 
niti sam ljubila osim njega. Jučer me je odsudio 
revolucionarni sud, mislila sam, da me vode pod 
giljotinu. Ali nisu htjeli. Znate, što su rekli? Znate, 
što su učinili oni lopovi, kukavice? To je grozota i 
pomisliti, to je strašna stvar . . . rekoše, da sam 
noseća. 

Rumeno lice od stida pokri dlanovima. Onda opet 
ogorčeno nastavi: 

— Eto, nije im dosta, što mi uzimlju život, nego 
hoće da mi otmu i poštenje. Ja, Armanda de Veri- 
nieres noseća! Ja pred Bogom supruga onoga bied- 
noga viteza! . . . Gospodine, prisegnite mi . . . 

— Uzalud mi govorite, gospodjice . . . 

— Uzalud? Rako to? . . . 

— Vitez neće nikada vjerovati toj infaraiji. Pa u 
drugu ruku ... 

I njegovo lice pod krinkom bivaše slično licu 
angjela, glas postade ganutljiv i veseo. 

— Pa u drugu ruku, nastavi, to.ćete mu vi sama 
reći. 

— Ja? Ja! A gdje je on? Valjda ondje? i pokaza 
na vrata. 

— Ne, on nije ondje, odvrati crvena krabulja.. 
Danas ga ne ćete vidjeti. 

— Znala sam, da me varate, reče ona očajnim 
glasom. 


i_ Ne varam vas, odvrati crvena krabulja i uhvati 
joj ruku. Izvinite, ali junačke naravi, kao. što je 
vaša, prije se prilagode ideji smrti, nego li ideji 
života. 

_ Ali što hoćete tim reći? 

Da vas ne vodim na smrt, nego na život. 

Na te rieči Armanda de Verinieres krikne od za- 
•čudjenja i zatetura. 

• — Dobro ste rekli, naglasi ona i radost ubija. 

—• Dakle budite jaka, vrieme odmiče, reče joj 
crvena krabulja, uhvati je za ruku. 

— Dakle mi je republika udielila milost? 

—Nije republika, ona vas je osudila, nego mi, pri¬ 
jatelji viteževi došli smo da vas oslobodimo. 

Ona zaklopi oči, bljedoća smrti razli se niz njezino 
lice, a rukom stiskaše srdce govoreći: 

— Bože moj, čini mi se u istinu, da umirem. 

Nepomična u svojem kutu Farandola plakaše. Ar¬ 
manda skupi opet nešto energije, pa zapita: 

— Vi hoćete, da me spasite, ali kako? 

Tada crvena krabulja dade znak i izadje iz svo¬ 
jega kuta Farandola, podigne s lica kukuljicu, a Ar¬ 
manda de Verinieres tizmakne za dva koraka. 

— Tko je ta, koja izgleda moja živa slika? 

— To je žena, koja dolazi, da vas spasi. 

— Ona? A kako? 

— Vi ćete obući njezino odielo, pa ćete me sliediti, 
a ona će ostati ovdje. 

Farandola bješe već svukla svoj plašt, ali Ar¬ 
manda se ne miče. 

— Zurite se, gospodjice, imao sam čast da vam to 
već rečem, jer vrieme bježi. 

— Ona mi sliči, reče Armanda klimajući glavom, 
tako savršeno, da ja sama videći je ostadoh, kao 
da sebe gledam u zrcalu. Ako dakle ja uzmem nje¬ 
zino odielo, te izadjem odavle.. . . 

— Bit ćete spasena ... . 

— Ali nju, nju će giljotinirati, a ja toga ne ću. 
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Farandola na te rieči pane na koljena pred Ar- 
manđu, uhvati joj obje ruke i stade cjelivati zano¬ 
som govoreći: 

To ništa ne mari, ja sam tako sretna, ako 
umrem! 

Nipošto, odsjede odlučno, Armanda. 

,,77 I* cu sr f. tna u misli, da sam vas spasila, za¬ 
ključi sirotna djevojka. 

Armanda ju podigne, zagrli obim rukama, privine 
k srcu i stade cjelivati: 

— Neću, neću, nipošto . . . 

~ p ™e Božje, u ime onoga, koga ljubite, od¬ 
vrati Farandola, u ime ove sličnosti, koje nisam 
vriedna, molim vas, zaklinjem vas . . . 

— Neću, neću i neću, opetova Armanda. 
a se umieša u taj dvoboj plemenštine srdca 
ci vena krabulja, koja je do tada stajala niema: 

— Gospodjice de Verinieres, prisižem vam na 

svoje poštenje, da ova djevojka ne će umrieti radi 
VSS. 

— Dakako, odvrati Armanda, vi to govorite. Air 
vam ja toga ne vjerujem. 

, 77 A . !l ] ’ a varn 0 P e t Prisižem, užesti se crvena kra¬ 
bulja, kojoj je gorilo tlo izpod nogu. 

— A na što mi prisižete? upita Armanda. Imate 

ljubili Imate H S6StrU? Jeste 11 ikada k '°& a 

_ 77 P . risižem vam i kunem se grobom moje majke 
^ S en|em 1 aevmošću moje sestre, ponosom i čašću 
Im !® sretne , m oje otacbme, da su moje rieči istinite. 
i 7 rLT ađf i rieci ' ko]e duboko zadiru u srdce, imade 
izreka, koje odmah postizavaju svrhu. Postigle' su 
i lieci nepoznatog čovjeka pod crvenom maskom 
Armanda bude odmah dirnuta, pa klikne- 
— Vjerujem vam. 

iatf%Tardcu I* 311 ' Sr,itl ‘ Ciell ™ tt Plesaac "- prl,i ' 

Ali tko si ti? pitaše ju tugaljivo.. 
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_ Ja sam biedna i nesretna kći ulice . . . pre¬ 
sretna, ako vas mogu oteti smrti. 

U taj čas zraka duševne svjetlosti razsvjetli pa¬ 
met Armande de Verinieres, pa uztvrdi glasno: 

— Ne, ti nisi ono, što govoriš, ti si moja prava 
sestra. 

_ Vaša sestra? klikne plesačica izvan sebe. Je li 
to moguće? 

— Gledaj mene, pa pogledaj sebe. 

_Da mi smo si slične, ali to je puki slučaj. 

_Nema tu slučaja, odvrati Armanda, ja se dobro 

sjećam, ti si moja prava pravcata sestra. 

Uhvati medju ruke užarenu glavu plesačice i sta¬ 
de ju ponovno još većim zanosom cjelivati. 

— Ne varam se, ne, reče opet . . . Moj otac je 
nosio kolajnu na prsima, uviek ju je nosio. U toj 
kolajni je bila slika jedne djevojčice, koja mi je 
■silno sličila. A ipak to nije bila moja slika ... Ti si 
moja sestra. 

Izgovarajući te rieči, oklievaše uzeti odielo ple¬ 
sačice. Nješto ju je peklo u grudima, neka bojozan... 

Farandola opet klekne pred Armandu. 

— Pa dobro, kad sam vaša sestra, u ime našeg 
otca, izidjite odmah. 

Nekoliko časaka iza toga- Farandola sa smieškom 
na licu liegaše na slamnjaču gospodjice de Verinie¬ 
res, mirna i zadovoljna, kako nije legla nikada u 
životu. Istodobno gospodiica de Verinieres izlaz,aše 
iz tamnice, držeći se o ruku crvene krabulje, kojoj 
mjedena ploča otvaraše svaka vrata. 

Spašeni. 

Sutra dan u španjolskom poslaništvu tri djevojke 
i jedan mladić razgovarahu zajedno u sobi done 
Karmen: Sama dona Karmen, Klara d’Azay i A- 
maijda de Verinieres i don Jose. Ovaj nastavi: 
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— Dakle gospodjice, vodja noćne straže uzeo 
vas je u obranu? 

Te su rieči bile upravljene na Klaru, koja je od 
velike umornosti imala okolo liepih plavih očiju 
crno-modre kolobare. Ona odgovori: 

— Ja već ne znam gotovo, što' se je dogodilo. 
Kao da snivam. 1 Ja sam stala plesati u vrućici . . . 
Ni vi, dono Karmen, koja ste Španjolka, niste igrala 
kastanjetu većim temperamentom nego sam to ja 
učinila. 

— I municipalci su vam se divili, dok ste plesala? 

— Da, pljeskali su mi, klicali i jedan mi je od njih 
ponudio ruku. 

Obe djevojke i don lose stadoše se glasno smijati, 
a Klara nastavi: 

— Onaj strašni Marsiljanin bio je odtjeran iz pro¬ 
storija krčme, municipalci otidjoše, a na rastanku 
reče njihov zapovjednik staromu Berdinu: Ako vas 
noćas budu opet uznemirivali, prijavite se na stra- 
žarnicu u palači Egalite, gdje je. moj brat, gradjanin 
Piuveau, zapovjednik straže. Kad su svi otišli, pa- 
doh na zemlju od muke. Onaj dobri Miiller mislio 
je, da sam umrla. 

—- Ali kako dugo ste čekali povratak svojih za¬ 
štitnika? upita don Jose. 

— Po prilici pol sata. Lagano su pokucali na vrata 
i začu se glas iz vana Farandola, odvrati Klara 
d’Azay, pa obrativ se k svojoj rodici Armandi, na¬ 
stavi : 

— Ona imade i tvoj isti glas. Prevario se je Ber- 
din, prevario se je i Fritz, prevarila sam se i ja. 
Berdin je otvorio, misleći da je ona. 

— Takva je sličnost doista čudnovata, opazi dona 
Karmen. 

—• Ona je moja sestra, reče Armanda. 

•— Vaša sestra! ,e li moguće? 

Liepa djevojka na taj upit stade pripoviedati: 

— Moj pokojni otac, barun de Verinieres nije bio 
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uviek uzorna ponašanja. Bio je u kraljevoj gardi, a 
običavo je posjećivati kazalište iza kulisa. Sjećam 
se, da sam u mladosti vidjela plakati mamu, kako 
običavaju plakati ljubomorne žene. Rek bi i nevine 
djevojčice sve doznadu, pak mislim, da je moj otac 
obožavao neku djevojku, Margaretu, plesačicu. Dok 
je mama odgajala djecu u provinciji u sjeni velikih 
stabla Borgonje, ova djevojka Margareta odgajaše 
nježnu devočicu, čiju sliku je moj otac nosio na pr¬ 
sima u medaljonu. Previše brbljavi sluga i nemili 
prizori u kući uputiše me u tajne dvostruke obi¬ 
telji. Jedne večeri moj otac dođje iz Pariza u naj¬ 
većoj tuzi. Majka mi bješe umrla godinu prije. 
Otac ju bješe iskreno oplakivao. Ali bol za našom 
majkom ne bijaše ni iz daleka tako velika, kako je 
bila ona, koju je donio iz Pariza. Ja i braća mišlja- 
smo o kakovoj velikoj katastrofi. Kći djevojke Mar¬ 
garete, koju je moj otac silno ljubio i koja mi je 
posve sličila, izgubila se u parižkim ulicama i nisu 
joj nikako mogli pronaći trag. 

_ I vi mislite, da je Farandola baš ona djevoj¬ 
čica ? 

— Ne samo da mislim, nego sam stalna. 

Don Jose se nasmija, kao da o tomu dvoji, za to 
Armanda odmah nastavi: 

— Kucaji srdca ne mogu nikako pevariti. Moje 
je srdce zakucalo, čim sam ju opazila. To> je prvi 
put, da sam osjetila to čuvstvo pred nepoznatom 
osobom. 

U taj čas udje u sobu dona Karmen, te prekinu 
pripoviest, Fritz Miiller. 

On je bio sav blied i uzrujan. Jedva drhćućim 
•glasom reče: 

—-Trg je opet pun svieta. 

Djevojke se zgroziše, a don Jose klikne ogorčen: 

•— Hulje i kukavice! 

— Pripravljaju se, da giljotiniraju druge osobe, 
nastavi Niemac, 
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— Samo da nije medju njima i on, klikne Klara 
d’Azay. 

— Tko je taj on? upita Armanda. 

— Seržan, odvrati Klara. 

— A tko je taj seržan? 

— To je jedan plemić, koji se dao u žandarmeriju,, 
da spasi kralja, odvrati Niemac. 

— A zovete ga? ... . upita uzrujana Armanda.. 
— Vitez de Rochemaure, odvrati navini Fritz. 
Klara i Armanda zajedno kliknuše i značajno se 
pogledaše. 

— Oh Bože! Zar ga ti poznaš, rodice? upita Ar¬ 
manda. 

Klara pocrveniv jedva nešto reče. 

— A ja ga ljubim, reče Armanda. 

Klara sakri lice medju ruke i činilo joj se, da će 
umrieti. Dvie rodice postadoše suparnice . . . 

Odkad je trg revolucije postao klaonicom svaki- 
danjom, prozori španjolskog poslaništva ne otva¬ 
rahu se nikada. Da se kuća prozrači, otvarahu se 
prozori nad dvorištem. Dona Karmen je imala dvie 
sobe spojene, jedna je gledala u dvorište, druga na 
trg. Ovaj čas jedna jedina misao zauze svih pet 
osoba u sobi done Karmen, te potekoše iz sobe nad 
dvorištem u onu, koja je gledala na trg. Don Jose 
pritvori malko kapke na prozorima. 

Trg revolucije bio : je pun običnih posjetitelja:, 
žena, pučana, radnika i djece. U sredini povrh 
uzvišenog mjesta dizaše se u vis giljotina. Gusta 
magla pokrivaše grad 1 , krovovi kuća izčezavahu u 
oblaku. Pred onim strašnim strojem stajaše Samson 
i njegovi pomagači, čekajući na žrtve. Kola- bijahu 
još daleko. Na narodnoj palači nije još odzvonilo 
dva sata. 

Don Jose, Fritz Miiller i tri djevojka osjećahu 
se u vrućici, u nervoznoj uzrujanosti i znatiželjno- 
sti, koja bješe osvojila Klaru d’Azay i njezina spasi- 
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telja na dan smaknuća Ljudevita Kapeta. Za to pri- 
stupiše k prozru, da vide, što će se dogoditi dolje.. 

Nastane odmah velik žamor. Svjetina se zatalasa 
kao more za olujnih vremena. Kola odsud.ienka 
bjehu si otvorila prolaz kroz ono more znatiželjnika,, 
te vozahu pod grozni, stroj svakdanie žrtve . . ■ 

Istodobno kad je burni »hura!« odjeknuo medju 
svjetinom, začu se krik na prozoru poslaničtva. 

Ravno stojeći na nogama, vedrim čelom, posmje- 
hom na licu, stajaše seržan ili vitez de Rochemaure, 
slušajući grozne utjehe starice sa ručnom grijaoni- 

com, . A 

— On je! On je! On je! ove tri neci u tri razli¬ 
čita naglaska izrekoše zajedno Armanda, Klara i 
Fritz. 

Klara pade onesvještena na ruke Miillerove. 

Ali Armanda, ođvažna i hrabra Armanda, unuka 
franačkih vojnika, srčana djevojka, koja je^ već ne¬ 
ustrašivo igrala sa smrtnim strojem, skoči van iz 
sobice vičući: 

— Ja ću ga spasiti, ili ću s njime umrieti! 

U tom času je bila tako brza, tako odlučna, da ni 
zaljubljena dona Karmen, ni onesvještena Klara, ni 
don Jose, ni Fritz Miiller ne pomisliše, da je sliede. 

Već je ona bila na stubama poslaničtva, već se 
je obratila vrataru vičući: 

-— Otvorite, otvorite, hoću da izadjem . . . 

Kad nepoznati čovjek, koji do onda stajaše zaklo¬ 
njen u sobi vratarevoj, stade preda nju, uhvati je 
za ruku, govoreći: 

— To ništa ne koristi! Drugačije nije . . . 

Bijaše zaogrnut prostranim ogrtačem, sa crve¬ 
nom krinkom na licu. 

Armanda ga je ipak prepoznala, pa mu dovikne: 

— Poznam vas, vi ste onaj, koji ste me noćas 
spasili? 

— Jesam. 

— Spasili ste me u njegovo ime. 
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— Jesam, potvrdi krabulja. 

— Ali on će umrieti. Otvorite, neću da umre! Ja 
ju ga spasiti . . . Otvorite za Boga! 

Crvena je krabulja držaše za ruke, te će joj od¬ 
lučno : 

— Vi ne ćete izaći. 

-— Dakako, odvrati ona gnjevna i bolna. Pustite 
me, pustite izaći. 

— Nije hvajde, ne koristi vam, opetova crvena 
krabulja. Ne će on umrieti. 

•— Kada je već na kolima? 

— Vode ga pod giljotinu, ali ne će umrieti. 

— Vi me varate, neću, hoću da mi otvore, vikaše 
gospodjica de Verinieres kao izvan sebe. 

U tom času don Jose, Fritz Mjller, a za njima 
Klara i dona Karmen, koji se bjehu nešto razabrali, 
pojaviše se na stubama. U tom času crvena kra¬ 
bulja se osvi jakim zapovjedajućim glasom poput 
vjetra u oluji, ozbiljno i dubokim glasom poput pro- 
ročišta reče: 

— Samo dva koraka diele od smrti viteza de 
Rochemaure. Ako- samo rieč rečete, ako kriknete, 
on je stalno izgubljen. Ali ako šutite, ako me poslu¬ 
šate, ako nitko od vas ne pokuša izići, on je spašen! 

Tim riečima nadoda prstom i pokaza sobu vra- 
tarevu. Onda nadoda: 

— Pritvorite kračun i promatrajte!" 

Svi, pa uzbudjena Armanda, poslušaše. Izgublje¬ 
nim pogledom, gledaše giljotinu, koja je počela svoje 
,djelovanje. 

Kroz ono more glava, koje se talashu na trgu, o- 
pazila se je mala brazda, koja je počela od posla-- 
ničtva a dopiraše do samog stratišta. 

Oči uzrujanih gledaoca iz sobice vratareve: Mti- 
llera, don Josea i triju djevojaka sliedili su onu 
brazdu, koja je doprla do viteza. Ovaj uviek sta¬ 
jaše sa posmjehom na licu, i slušaše staricu sa gri- 
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jaonicom. Glave su uz to padale. Gledatelje je nešto- 
začaralo, pa nisu mogli odvratiti pogleda s prizora. 

Uz to Armanda osjeti neizrecivi nemir, kosne se¬ 
te mrtvila, pa ustane vičući: 

_Ja hoću da izadjem, sad je brzo red na njega.. 

Pustite me! 

Ali gvozdena ruka crvene krabulje zadrži je. 

— Morate ostati na mjestu. 

U onom času bješe se pokvario stroj, oštrica se 
zaustavila na pol puta. 

— Vidite li, reče crvena krabulja. Za danas ne će- 
više pasti nijedna glava. 

Za tim se obrati k Armandi i reče: 

— D-odjite, sad je vrieme, da ga spasimo . . . 

Tada su se pritvorila vrata poslaničtva, baš u 

času, kad je vitez Rochemaure odriešenim rukama- 
pomiešao medju svjetinom i njome nošen dospio 
pod svodove palače. Dvie jake ruke ga zgrabiše i 
odjekne jak poklik uzvišene ljubavi ... 

- Oh, viteže, govoraše sat kasnije Armanda de- 
Verinieres, povrativ se sa ženom, vi ćete mi opro¬ 
stiti, je li? 

U očima joj sijahu suze, a rumenilo obli joj cielo- 
lice. 

— Oprostiti vam! odgovori vitez ganut i blied. 

— Da! odvrati ona, jer mi se čini, da sam dala 
previše maha svojemu srdcu. 

Vitez klekne pred nju i stade ljubiti njezine ruke.. 

Djevojka se nasmije neizrecivom nježnošću. 

—■ Uviek je zlo, ako odamo mužk.arcu, da ga lju¬ 
bimo . . . 

Zastupnik Isnard. 

Narodna skupština, nazvana konvencija, viećala 
o interesima domovine. Bilo- je prihvaćeno nekoliko 
zakona. Skupština je odobrila mnogo- zaključaka, pa 
ie sjednica bila zaključena i odgodjena na sutra. 

Ipak je dvorana bila krcata svieta. To je bila 
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vrieme uzaludnih g-ovora, zvučnih i bezsmislenih 
rieči, šupljih prosvjeda. 

Kad su se državnici već povukli, kad su svoj po¬ 
sao izvršili oni, koji se bave ozbiljno javnim poslo¬ 
vima, tada stadoše govoriti vikači i izazivači. 

Dvorana pretvorila se u klub, mjesta orijaša za- 
uzeše patuljci. 

Toga dana uspne se na tribinu, s koje bješe sišao 
Danton, jedan od tih nepoznanovića. Nizka stasa, 
bliedolik, zatezaše govorom kako običavaju fran- 
cezki južnjaci. 

— Grom i pakao, gradjani! Kad če jednom svr¬ 
šiti vlast aristokrata? 

—■ Nema više aristokrata, opazi jedan glas. 

•— Htjedoh reći, bivših aristokrata, popravi se 
govornik. 

— Nema više bivših, reče drugi. 

— Mislim urotnika proti domovini. 

— Pravi urotnici, koji će konačno upropastiti re¬ 
publiku, jesu brbljavci vašeg soja, opazi netko iz 
množtva. 

Na tu upadicu nije se smeo govornik, nego na¬ 
stavi dalje: 

— Vi govorite o republici a ne znate ni što je 
republika. 

— Onda nam vi to raztumačite, prekine ga treći. 

■— P & ću vam reći: republika je vladavina naroda 
po samom narodu. 

Neki odobravahu ovo tumačenje, ali upadači se 
ne smetoše, nego pitahu dalje: 

— A što je to narod? 

— Svaki, koji radi za otačbinu i koji nosi karma- 
gnolu, odgovori on. 

— Zašto onda ti nosiš ogrtač? 

Govornik se stisne i nastavi: 

Gradjani! Ja se zovem Isnard, ja sam zastup¬ 
nik naroda, kotara Vara, i hvala Višnjem biću, ni- 
:sam sumnjivih osjećaja. 


I On je očeikvao znak odobravanja, ali se nitko ne 

^ Gradjani! nastavi gradjanin Isnard. Moj patrio¬ 
tizam stoji povrh svake sumnje. Ja okušah svoje 
vrline pod tiranijom. Borio sam. se protiv aristo¬ 
krata. Suprotstavio sam se njihovoj taštini, prezreo 
| sam njihove poruge, a znao sam i kazniti njihovu 
obiest. 

| Nastalo je hihotanje u dvorani. To je ponešto uz¬ 
rujalo govornika. 

_ Gradjani, nastavi on. Čujem da se mh-oće u 

ovoj dvorani. Smiju se, kad predstavnik naroda, 
izabranik puka, zastupnik uzimlje rieč. Dakle ne 
znate, gradjani, da sam ja utjelovljenje zakona? ^ 

_Siromašan zakon! uzklikne četvrti prekidač. 

_ Zakon, gradjani, zakon, deraše se govornik 
ničim neopravdanim zanosom, zakon je naš otac i 
majka. Moramo mu služiti, ljubiti ga, štovati! 

Slušatelji bijahu posve hladni. Za to gradjanin 
Isnard pomisli, da mu treba reći nešto zanimivoga. 
— Gradjani! vikne on jakim glasom. Ja za zakon 
; imadem toliko- poštovanje, da, kad bi me osudili pod 
f giljotinu, a krvnik bi se razbolio, sam bi se giljo- 
tinirao. 

Ovim je gradjanin Isnard silio na pljesak, i netko 
mu stane povladjivati. 

— Ne plješćite, ne plješćite, reče on. U meni go¬ 
vori zanos za slobodom . . . 

Htio je dalje govoriti, ali slušateljstvo je odlučilo 
■ neprekidnim pljeskanjem prekinuti onaj dosadni 
' govor. 

Zastupnik Isnard, zadovoljan time, natakne na¬ 
očale na orlovski nos ,i sidje s tribine velikim po¬ 
nosom. 

— Živio Isnard! Živio veliki patriota! klicahu 
žene, koje se vraćahu s trga revolucije, gdje su 
prisustvovale običnom prizoru smaknuća. 
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Govornik si otvaraše prolaz kroz svjetine, poz¬ 
dravljajući desno i lievo kao kakov pobjeditelj. 

Čovjek u karmagnoli sa crvenom kapom nabitom 
do očiju, pristupi k njemu baš u onaj tren, kad je 
došao do izlaza iz dvorane. 

— Ti si doista veoma odvažan, reče mu. 

Na te rieči se kosne zastupnik Isnard. Pogleda u 
lice pridošlici i pričini mu se, da je već jednom vidio 
one crnkaste oči i vragoljasto lice. Ali poklici slu¬ 
šatelja bijahu tako opojili zastupnika varskoga, da 
je odgovorio ponosno: 

— Ili sam se,valjda ja ikada plašio? 

Na taj upit pojavi se porugljivi posmjeh na licu 
čovjeka u karmagnoli. 

— Jesi li baš stalan, gradjanine? upita ga. 

— Ne bih se poplašio ni kada bi u me uperili 
topvsko ždrielo. 

•— Ali ja se sjećam neke zimske noći godine 1787. 
kad si se silno preplašio u tvojoj vili u blizini Dra- 
ginjana. 

Te rieči poprati čovjek u karmagnoli groznim 
smiehom i izčezne međju svjetinom. 

. Ove rieči učinile su na gradjanina Isnarda takav, 
bolan utisak, da je odmah probliedio. Stade drhtati 
i izadje iz dvorane tako naglo, kao da ga tjera čopor 
biesnih pasa. Tek u ulici Saint Honore zaustavi ko¬ 
rak da se nadiše svježeg zraka. 

— Ali tko je taj? pitaše samog sebe prestravljen. 
Negdje sam ga vidio ... No mogao bi biti jedan 
od onih hulja . . . Ali ne može biti . . . Radje mislim... 
Nu ipak moram doznati, tko je taj. 

— Gradianine! javi mu se glas iza ledja. 

Zastupnik varski se okrene i prikaže mu se oo- 

.vjek odjeven u sivom odjelu. 

-— Ah, to si ti, Oliviere Brun. 

— Da, ja sam. 

— Jesi li zadovoljan sa službom, koju sam ti pri¬ 
bavio pri redarstvu? 
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'_ Nisam, odgovori odsječeno Oliviero Brun, ili 

Marsiljanin. 

Zastupnik Isnard mišljaše, da mu je dužnost oso¬ 
viti se, baciti na stran svaku opreznost i ne misliti 
na drugo nego na dostojanstvo zastupnika naroda, 
pa će Marsiljanin u: 

— Kako se usudjuješ prefriganče govoriti, da nisi 
zadovoljan s onim, što sam za te uradio? 

— To ću vam kazati u vašoj kući. 

— Dakle ti zbilja hoćeš da dodješ u moju kuću? 
upita prestravljeno Isnard. 

— Ne bojte se, odvrati Marsiljanin porugijivim 
glasom, nismo vise u vašoj vili. 

— Šuti! 

— Dakle v.am je onaj spomen neugodan? 

— Bit ću iskren, pa ću reći, kad se spomenem, 
koža mi se ježi. 

— 1 doista ste veoma blied . . . 

Isnard je jedan čas oklievao, ali Marsiljanin na¬ 
stavi : 

— Gledajte, ili se ja varam, ili vam se nešto 
strašna dogodilo. Valjda su vas izžvidali na go¬ 
vornici? 

— Dapače, pljeskali, odgovori Isnard. ’ 

— To dokazuje, odvrati Marsiljanin ironičnim po- 
smjehom, da se Parižani s malim zadovoljavaju u 
govorničtvu. 

Opazka je bila uvredljiva, ali Isnard je bio tako 
uzrujan, da nije mario. 

— Čujte me, reče. 

— Eto čujem, gradjanine. 

— Koliko vas je bilo one večeri, na 27. sieČnja 
godine 1787.? 

— Petorica. Bio je neki Anzelmo, nizak čovjek 
crnih brkova ... 

— Nije taj, opazi Isnard. Dalje! 

| — Pa neki Ciprijan, nizak, plavokos . . . 

— Nije ni taj. Pa onda? 
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. — I još dva starca: August i Mariojo, poznate ih. 

— Nije bio nitko drugi. Jedan šesti? Čudnovato, 
govoraše sam sohom, Isnard, pa onda zaključi: do- 
dji sa mnom. 

— Oh, drago mi je, da pristajete da dodjem - 
k vam u stan. 

— Da, dodji, imadem s tobom razgovora. i 

f gradjanin Isnard, kao mnogi drugi zastupnici, I 

stanovaše u ulici Saint Honore. Kuća, koja je imala j 
čast primiti u svoje, zidine tu osebujnu pojavu go- 1 
vorničtva, bila ie visoka na pet spratova, izgledala 
je veoma kukavno, sa nizkom vežom i veoma tam¬ 
nom, pa. je više puta hrabri Isnard vraćajući se 
kasno kući, osjetio neki osjećaj, koji ne dolikuje ju- 
načkome čovjeku. Ciela kuća bila je iznajmljena 
prigodnim stanarima. Isnard je stanovao u prvom 
katu. Imao' je dvie sobice ciglom poplaćane, sa iriz- 
kun prozorima, na kojima visijahu žuti zastori. Taj 
stan se je svidjao građjaninu Isnardu, koji je često 
govorio, da narodni izabranici moraju dati primjer 
čedna i' skromna življenja, prezirući razkoš i bo¬ 
gatstvo'. 

U te sobe uvede Marsiljanina. Onda za veću sigu- 
nost zaključa vrata, pokaza mu stolicu, pak- otidie 
do prozora* pogleda napolje, zatvori dobro kapke, 
pa se okrene prema Marsiljaninu te će mu svečano: 

— Sad sam tu. Možeš govoriti što hoćeš, ja sain 
spreman da te slušam. 

Marsiljanin dozove u pamet svu svoju prepre- 
denost i lukavost, namršti čelo, navuče obrve na 
oči, dobi izraz mrka vuka, kao da imade u sebi ne¬ 
što tajinstvena. 

Jašečke sjedne na stolicu, pogleda izrazitim po¬ 
gledom u lice gradjanina Isnarda, pa poče govoriti: 

— Znaš li, da odbor za javnu sigurnost imade 
veoma malo obzira na osobe, koje ti 1 zaštićuješ? 

— Kako to ? zapita Isnard'. 

— Bio sam imenovan uslje'd dvoje preporuke . . . 
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_1 usljed tajne, koju poznaš, prekine ga Isnard. 

' _ Neka bude. Dakle usijed tvoje preporuke dobih 
.'mjesto direktora policije. 

— Pa valjda te nisu svrgnuli? 

— Nisu svrgnuli, ali su me ukorili. 

— Valjda nisi dobro vršio svoju dužnost. 

— Dapače i previše. Okrivljuju me s prevelike 
revnosti. Jutros me je dao pozvati k sebi gradjanin 
Danton i ukorima me ujeo za srdce. 

Gradjanin Isnard u taj čas osjeti južnjačku hvali- 
savost: 

■ -— Republika ne treba prevelike revnosti. 

—Ali treba bditi nad njezinom sigurnošću. 

— Ali gradjanin Danton nije čovjek . . , 

— Molim liepo! prihvati Marsiljanin drzkim to¬ 
nom. Nisam amo došao, da primam savjete, dola¬ 
zim, jer te trebam, gradianine Isnard. A ti znadeš, 
da medju nama imade tajna, koje ti ne dozvoljavaju, 
da me odpustiš. 

Nesretni zastupnik na- te rieči duboko uzdahne. 
Kao pseto, koje je snivalo, da je slobodno, pa pro- 
budiv se osjeti težinu lanca na vratu, zakrokće. 

— Dakle, nastavi Marsiljanin, nismO' se ovdje sa¬ 
stali, da gubimo vrieme. Govorimo brzo .i koristno, 

— Napokon mi reci, što si učinio, započe gradja- 
rin Isnard, da ti je gradjanin Danton morao oprati 
glavu ? 

— Htio sam hapsiti kćer jednoga aristokrata. 

— To je pohvalno djelo! 

—Ali zapovjednik patrole, koju sam tražio u po¬ 
moć, nije tako mislio. On -c zaniekao posluh, nije ju 
oao uhapsiti, nego je podigao tužbu proti meni. 

— Onda ? zapita Isnard. 

— Za tim me ie pokvao k sebi gradjanin Danton i 
rekao: »Još jedna zloporaba vlasti i vi ste odpu- 
šteni.« 

Siromašni Isnard digne oči k nebu kao da veli: 
5> Sto ja tu mogu? Valjda nisam tako moguć, da se 
Zaratim sa gradjaninom Dantonom?« ' 
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— Za to, nastavi Marsiljanin, koji je pogodio tu 
misao Isnardovu, nisam došao, da me uputite na 
izpričavanje. 

Isnard duboko uzdahne. 

— Nego sam došao, da me dadete imenovati iz¬ 
vanrednim povjerenikom redarstva u provinciji. 

Prisutnost strašnoga Marsiljanina u Parizu mučila 
je Isnarda veoma mnogo, pa je na taj predlog od¬ 
mah nadodao: 

— To je pak veoma lako. 

— Dakle izvanrednim povjerenikom u depart- 
manu Yonne. 

— Zašto baš u Yonne? 

— Jer ne ću nikamo, nego baš onamo, onaj kraj 
mi se dopada. 

—- Imade u Francezkoj bezbroj mjesta, koja će ti 
se jednako svidjati. 

— Nipošto. Meni stoji na srdcu baš onaj kraj. 

— Za to moraš imati osobitih razloga. 

— Da, hoću da se nastanim i da se Ondje oženim. 
Velemožni gosp. zastupnik Isnard pogleda svo¬ 
jega druga pogledom, kojim se očekuje povjerljivo 
priznanje. 

Marsiljanin izvadi iz džepa lulicu pa zapita: 

— Je Ii dopušteno pušiti? 

Ta familijarnost-je uvriedila demokratskoga za- 
stupnika-, pa mu reče: 

— Zaboravljaš, da si u prisutnosti jednog narod¬ 
nog zastupnika? 

— No! Kad smo jednom počeli sa jednakošću 
svih. 

— Dosta. Puši, ako hoćeš . . . 

— Kad imam nešto, da pričam, reče Marsiljanin 
puneći lulu, onda moram pušiti. 

Približi se k peći, u kojoj je gorila slaba vatra, 
uzme žeravicu, pa ju metne na lulu i nastavi: 

— Govorio sam ti dakle, gradianine, da sam se 
odlučio ženiti. 


- __ To je škaljiva stvar u ovo vrieme. 

__ Neka, ali ovo će vrieme i proći. Republika je, 
gradjanine Isnard, kao oluja. Kad najjače lieva, tada 
možemo stalno reći, da je blizu liepo vrieme. 

__ Misliš li? zapita Isnard. 

Marsiljanin uvredljivim ponosom i porugom na- 

stavi *. . 

__ Misliš li ti, da će vječno trajati ova vladavina, 

koja šalje pod giljotinu svaki dan po trideset do če¬ 
trdeset osoba. Vladavina u kojoj brbljavci, kakov s. 
ti drže govore, koji ništa ne dokazuju nego kako je 
bezgranična ljudska glupost? 

. Gradjanin Isnard se namrgodi. . 

_Iza kiše eto sunca, nastavi Marsiljanin. Mi smo 

već prejako prokisli. Treba se osušiti. Valja se brh 

nuti za promjenu ... 

_ Ne govoriš baš ludo, opazi Isnard. 

— Za vrieme, kad će opet sunce sinuti, odkrio 
•sam ja krasan dvorac okružen šumicom i sa neko¬ 
liko majura. U njemu ie divna djevojka, koju mislim 
uzeti. Moraš znati, da u Parizu imade djevojka, ko¬ 
joj je otac sa sinovima izselio, pa neće tako brzo 
povratiti, ako se ikada povrate. 

— Dobro, pa što- onda? 

_Djevojka je ljepušasta, tako liepa, da sam se u 

nju zaljubio-. 

— Zbilja? I hoćeš da je oženiš? 

— Dvorac mi se dopada. 

— Ali dvorovi se ruše. 

— Ne smeta. Onaj se neće porušiti. Kupit će ga 
jedan poštenjačina, špan, k-oji će postati načelnik 
obćine, član kotara i vjeran prijatelj republike. 

— Ja ne razumijem mnogo o tomu, što mi pričaš. 
Protumači bolje. 

— No, vidite, odvrati Marsiljanin češući se iza 
uha, volio bih ne govoriti dalje i jasnije. 

— Ali zašto ne ćete, da se izjasnite? zapita Isnard 
koji je bio ne samo brbljav nego- i znatiželjan. 
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Evo zašto. Jer ste vi napokon najveći dobri¬ 
čina na svietu. 

Isnard nije ove rieci uzeo za komplimenat, nego 
namršti obrve, pa reče: 

— Ja sam pravedan, ali i strog. Ne bi nikada sišao 
na kompromise sa neprijateljima republike. 

— Moj siromašni zastupn'iče, odvrati Marsiljanin 
stiščući se u ramena. Kolika razlika od sadanjih va¬ 
ših nazora i onih iz godine 1787? Kako ste bio onda 
vjeran monarkiji. 

— Dakle što tražiš huljo od mene ? 

— Hoću da kažem, odvrati Marsiljanin učinivši 
naklon na uvredu, da ste vi napokon valjan čovjek, 
kojega je strah učinio groznim. Ovca, koja se je ■ 
pretvorila u vuka. Vi tražite tudje glave od straha, 
da ne padne vaša. 

— Šuti tu, kukavice, vikne Isnard, koji se je po¬ 
čeo znojiti. 

Ne bojte se, gradjanine, ovdje smo sami, nitko 
nas ne sluša. Napište mi dva redka za gradjanina 
Robespierra. 

. Na ta i zahtjev oblije Isnarđa još jači znoj. Marsi¬ 
ljanin mu pokaza prstom na stol, na kojem je bio 
pribor za pisanje. 

— Ali, usudi se primjetiti Isnard, ne bi li bilo bolje,' 
da mu osobno govorim. 

— Nipošto. Uzmite pero i pišite, a ja ću vam 
kazivati. 

. Marsiljanin je činio odviše jaki pritisak na zastup¬ 
nika. Ovaj uze pero u ruke i stade pisati što je Mar¬ 
siljanin kazivao: 

»Gradjanine, članu odbora javne sigurnosti! 

Medju onima, kojima je povjerena sudbina repu¬ 
blike, imade i takovih, koji se daju na stazu žalost- 
noga popuštanja. Neću spominjati nikoga, ali je moja 
dužnost upozoriti te na gradjanina medju najvjerni¬ 
jima i' najpoznatijima sa svojeg gradjanstva, patriotu 
pronicava, koji je dokazao odkriv urotu žandara, 
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koliko se može u njega pouzdavah republika. Gra¬ 
đanin Oliviere Brun, nazvan Marsiljanin, čovjek je 
savršene infamne intrigue, spletke i urote aristo¬ 
krata. Preporučam vam ga osobito i molim vas, da 
mu podielite, što vas bude molio.« 

__ Uh, klikne siromašni Isnard, kad je podpisao 
ovo pismo. Sutra ću se razboljeti, te neću ni poći u 


jašnienje. 

Kad je Marsiljanin primio pismo, stavi ga u džep, 

pa ustane: „ , ., , D . 

__ Do vidjenja, gradjanine, reče, sad idem k Ko- 


bespierru. . 

_Jedan čas, reče zastupnik Marsiljanmu. 

— Što je novo sada -5 

_ Jesi li baš siguran, da vas nije bilo nego pet? 

_ Gdje? upita nestrpljiv Marsiljanin. 

_U mojoj vili u noći od 27. siečnja 

. _. Ovo je već drugi put, da mi takovo pitanje 

stavljate, odvrati Marsiljanin. 

— Evo zašto, odvrati Isnard duševnim naporom. 
Danas izlazeći iz skupštine, približio mi se čovjek 
nepoznat, koji me je pitao, da li se sjećam one noći 
od 27. siečnja 1787. 

— Kako je izgledao? 

— Malen, crnomanjast, govori sa našim naglas¬ 
kom. 

— Oh, to je stalno on . . . barun . . . odvrati Mar¬ 
siljanin probliediv malko. 

• — oh, mišljah da je već daleko' iz Franceske. 
Težko tebi, gradjanine, težko nama, klikne zastup¬ 
nik Isnard. 

— Što misliš time reći? zapita Marsiljanin. 

— Znam ja, što velim odvrati Isnard . . . 

Marsilianin jako uznemiren izidje naglo iz stana 
. cstaviv gradjanina Isnarda u velikom čudu i ioš ve¬ 
ćem nemiru. 
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Gradjanin Isnard ostade kod kuće za jedan sat 
predući svakojake misli. 

— Tko je bk> onaj čovjek, koji je poznavao slučaj 
od 27. siečnja 1787. ? Tko je taj barun ? 

Dugo je stajo rukama na glavi misleći koješta, a 
nije opazio, kako vrieme leti. Napokon odbije šest 
sati, tada zvono- u kući pozove gostove na zajed¬ 
ničku večeru. Gradjanin na taj. poziv sidje u dvo¬ 
ranu. 

Oko jednog stola pokrivena zamazanim sfolnja- 
kom sakupljalo se oko šestdeset osoba svaki dan. 
Ta je dvorana bila za gradjanina Isnarda druga, 
skupština, gdje je on vježbao svoje govorničke spo¬ 
sobnosti. On je sjedio 1 na čelu stola i blistao u svom 1 
Sjaju te vladao sa slušateljima. Na stubama mu se 
povrati obični humor i već u prizemlju stade pje¬ 
vuckati jednu ariju iz opere. Na pragu jedaće dvo¬ 
rane bješe već pripravio govor, kojim će unići, ali 
mu zape rieč u grlu i uzmakne za jedan korak na¬ 
trag. činilo mu se je, da se pod njim zemlja, otvara. 
Na sredini stola sjedio je onaj isti čovjek, koji mu je 
spomenuo onu strašnu noć od 27. siečna 1787. 

Pred sudom crvenih krabulja. 

Gazda i gostioničar te kuće, rodom Marsiljanin, 
zvao se Rabasse. Toga dana bješe pripravio veoma 
dobru večeru. Svi gostovi bili su na okupu. Pri¬ 
došli ca bješe toliko smion, da je zauzeo počastno 
mjesto gradjanina Isnarda. Dolazak gradjanina Is¬ 
narda bješe pozdravljen sa zadovoljnim šaptanjem. 

— Gradjaifi i gradjanke, izvinite! Vidim da je sve 
puno. Otići ću večerati u palaču Egalite, reče Isnard 
pogleđav naokolo i htjede izaći, da tako- izbjegne 
neugodnom susretaju. Ali gazda Rabasse vikne: 

•— Za Roga, ne šalite se, gradjamne. Stisnut ćemo 
se već nekako. Imade uviek mjesta i mora biti za 
izabranika naroda. 


Gostovi su bili istoga mišljenja, jer su se stolice 
počele stiskati jedna uz drugu. 

_ izvolite sjesti ovdje, reče nepoznanac i pokaza 
mu mjesto na svoju desnu stranu. 

Ovaj se je tu pojavio prvi put. Nitko- ga nije po¬ 
znavao, a ipak je već vršio na prisutne neku ča¬ 
robnu moć. Sve su se stolice jednolično pomakle, 
i prije nego li je gradjanin Isnard mogao otići, već 
se je stvorilo mjesto uz nepozna-nca. Tu je gradjanin 
Rabasse stavio- pribor, donio stolicu, i u tanjur izlio 
juhu-. Laskavi žamor, kojim bje pozdravljen rječiti 
zastupnik, malko se utišao, a on prisiljen da sjedne 
do čovjeka, koji ga je svojim prisućem upravo stav¬ 
ljao na muke, -osjećao se posve skršen. Nu htio je 
silom, da bude miran, pa pozdravi goste, ali tako, 
da je hinjen: posmj-eh na licu poprimio bolni izražaj. 

Tada neznanac južnjačkih crta digne čašu i na¬ 
zdravi : 

— Gradjani! Dozvolite mi, da pijem u zdravlje 
velemožnog zastupnika, gradjanina Isnarda, veli¬ 
koga patriote i govornika, koji je -danas bio tako 
bučno pozdravljan. 

Gradjanin Isnard iznen-adjen tim ri-ečima osjeti se 
poraženim.. Probliedi još jače, te nije smogao niti 
jedne slovke, nego stavi ruku na prsa u znak za¬ 
hvalnosti. Neki su vikali »Živio-!«, dok je krčmar 
Rabasse bezbrižno rezao govedinu. 

Isnard je bio privika-o na pljesk-anje i pozdrave, 
ali nije očekivao, da će ga tako pozdraviti onaj, koji 
ga je malo prije nazvao brbljavcem i kukavicom. 
Neznanac se prikuči k njegovom uhu, pa mu pri- 
šaptne: 

_ Gradjanine. Progovorite malko ovim čestitim 
ljudima. 

— No, što bi? promrmlja Isnard. 

•—Pustimo ih u iluzi’i, porugljivo će neznanac. 

Nu Isnard u zveki kucanja čaša, u žamoru raz- 
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govora i lupi zdjela malo po malo se oporavi, te 
pribrav nešto srčanosti stade misliti: 

— Valjda je taj neznanac kakav šaljčina. Ne iz¬ 
gleda baš tako opak i strašan. 

Tada spusti čašu na stol i stade govoriti: 

— Gradjani! Zahvaljujem vam na ovacijama, što 
ih ne zaslužujem. Ako sam kadkada bio rječit, ako 
je iz mene izašlo jakih rieči, to je bilo za to, jer je 
iz mene govorio duh slobode. Ja sam postao nje¬ 
govim glasilom. (Pljesak.) 

. — Gradjani, nastavi on ohrabren, mi smo uteme- 
1-ili republiku za uviek. Ona će biti velika i.sretna, 
ali i blaga za sve zabludjele duhove, koji će se 
k njoj povratiti. Nu i nemilosrdna za izdajice, koji 
snuju povratak starih vremena i stare tiranije. 
.—.A onda? zapita neznanac porugljivim tonom. 
Na te rieči Isnard već dobro ohrabren obrati se 
prekidaču: 

— A ti, gradjanine, ne rugaj se! Ako si neprijatelj 
republike . . . 

— Bože sačuvaj! odvrati ovaj. 

— Ako si pak prijatelj . . . 

— Gradjanine Rabasse, reče neznanac, donesite 
mi Salatu. 

Ta prozaična rieč ubila je govornikovu rječitost. 
Neznanac se opet obrati k njemu i prišaptne mu: 

— Gradjanine, zastupniče! Ne troši se previše. 
Ako budeš mnogo govorio, što će ti preostati za 
skupštinu ? 

Razgovor postade obćenit. Govorilo se je o poli¬ 
tici. A o čemu bi drugom? 

Večera je trajala do pol devet, a gradjanin Isnard 
nije našao prilike, da izpuca još koji govor. Prisut¬ 
nost neznanca, koji mu bješe spomenuo onu groznu 
noć, ubila je u njemu volju za razgovorom. 

Kad. je večera bila gotova, gostovi se stadoše 
razilaziti jedan po jedan, a gradjanin Isnard se na¬ 
daše, da će otići i neznanac. Ali ovaj ostade na 
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mjestu sjeckajući koru kruha. Tad htjede izaći,on, 
ali ga neznanac zaustavi: 

__Ostanite, gradjanine, reče mu, moram s vama 

govoriti. 

_Valjda me za što trebate? zapita ovaj hinjenom 

hladnoćom. 

— Me trebam. 

— Onda o čemu se radi? 

Dvorana je bila prazna. Neznanac se u jedan čas 
preobrazi pred zastupnikom. Njegov porugljivi go¬ 
vor postade ozbiljan, a položaj kao zaštitnika. 

— Moj bieđni Isnard! učinio sam vas nesretnim. 

— Hm,.hm, što velite? Što mislite kazati? 

.. — Ja bih se okladio, da vas mori žedja, da. znate, 
tko je ovaj čovjek, koji pozna dogodjaje noći od 
27. siečnja 1787.? 

To je moralo silno upeći zastupnika, kada- je 
kliknuo: 

— Za Boga živoga, šutite! 

P — Ne, sada već i Boga spominjete, a znate da su 
ga svrgnuli s njegovog priestolja. 

1 li— Ne šalite se, što želite od mene? 

. --Čovjek, koji pozna tajnu drugoga, odvrati po¬ 
nosno neznanac, njegov je gazda. 

Isnardovo čelo stale su probijati debele kaplje 
znoja. 

— Ne vjerujem, da namjeravte na meni vršiti ka¬ 
kav pritisak? 

— Kako se uzme. Izidjimo, jer ovdie nije udobno 
govoriti. Uhvatimo malo sviežeg zraka. Nu budite 
siguran već sada, da sam vam više prijatelj nego 
neprijatelj. Imađem nešto 1 s vama govoriti. 

— Zbilja? zapita zastupnik začudjen nad tom 
iskrenošću. 

Neznanac uhvati Isnarda za ruku, izvede ga iz 
jedaće sobe, pa onda s njime iz kuće govoreći mu: 

— Moram vam govoriti o jednom čovjeku, koji 
vas doista čini nesretnim. 
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Noć ie bila tamna, kišljiva, ulica Saint Honore 
pusta. 

’ To je neki Oliviere Brun, nazvan Marsiljanin, 
nastavi neznanac. 

Na spomen toga imena gradjanin Isnard kosnu se 
i učini nekoliko koračala napried. Neznanac na to 
zviždnu, i na taj zvižduk izadjoše dva čovjeka i po- 
staviše se o bok gradjaninu Isnardu. 

Ako progovoriš rieč, reče neznanac zastup¬ 
niku, ti si mrtav. 

U smrtnom strahu gradjanin Isnard osjeti hladnu 
oštricu, kako ga gladi po vratu. Odmah mu snimiše 
s^glave šešir i postaviše kapu, koju navukoše do 
■očiju, a neznanac mu govoraše: 

Ne boj se ništa. Ali ako progovoriš rieč, bit 
ćeš mrtav. 

Ta rieč izrečena s važnom osbiljnošću sledila je 
krv u žilama zastupnika. Onda mu zapoviediše da 
ide. 

— Kamo me vodite ? zapita on. 

— Nije te briga, hodi! 

Isnard ponovno osjeti hladnu oštricu noža pod 
vratom > uputi se dalje. On nije vidio, kamo ide, ier 
mu je kapa pokrivala oči. Za to su ga vodila dvoiica 
izpod ruke. 

— Majko Božja! uzđisaše nesretni zastupnik. 

Za njim je hodio neznanac i smijao se tim uzkli- 
cima. 

— Kako to govoriš, gradjanine, ti ćeš izgubiti 

glavu. Majke Božje nema više, nju su revolucionara' 
svrgnuli. Nisu je mogli upotriebiti kod Vrhovnoga 
bića. / 

— Pao sam u šape rojalističkih lopova, mišljaše 
Isnard, za ciek> će me ubiti. Ali je uviek stupao na¬ 
pried. ne znajući kamo ide, samo je razumio, da 
nije više u ulici Saint Honorč. Za sobm je čuo ko¬ 
rake neznanca. Osjećao je, da su ulice posve puste. 
Kad je jedan prolaznik prošao ulicom, Isnard htjede 
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vikati, ali njegovi pratioci oštricom pod vratom u~ 
gršiše u njemu svaku pomisao, da viče. Prošli sa 
i mimo jedne noćne patrole, u koju se bješe Isnard 
pouzdao kao pomoć s neba, ali neznanac iza njega 
govoraše: 

— Siromašni Isnard, za tebe je najbolje, da sada, 
pregaraš i da dobrovoljno slieđiš Svoju sudbinu. 
Pisano je gore, da će Vrhovno Biće večeras ostaviti 
u neprilici jednog narodnog zastupnika, Demostena 
kotara Vares. Slušaj li mene, od nevolje učini volju.. 
Drugo, ti ne preostaje. 

Isnard prihvati savjet, koracaše odsele mirno na- 
pred i prestade mrmljati, jer je izgubio svaku nadu,., 
da će ga ma tko osloboditi. 

Iza deset časaka njegovi se pratioci zaustaviše. 

— Ovdje je, reče neznanac. 

Narodni zastupnik začu kucati tri puta na jedna, 
vrata, koja se škripajući otvore. Onda ga gurnuše- 
u hodnik, koji je zaudarao po vlagi. 

— Idi napred, dovikne mu neznanac. 

Vunena crvena kapa pokriv mu oči, otela mu je- 
svaki vid, a nije ju mogao dići, jer su mu držali obje 
ruke. Iza tridesetak koračaja osjeti promjenu zraka.. 
Iz vlage bješe prešao u topli zrak i neku svjetlost,, 
a zatim oko sebe začuje žamor raznih glasova. Po¬ 
staviše ga za tim na jednu stolicu, a neznanac se 
približi k njemu i digne mu kapu s očiju govoreći; 
mu: 

— Sad slobodno gledaj! 

Zastupnik Isnard, jedan od najhrabrijih narodnih: 
ođabranika, otvori oči, pa ih opet zaklopi kriknuv 
od muke. Stajao je posred dvorane, u kojoj Se sa¬ 
kupljahu crvene krabulje; oko njega stajalo je dva¬ 
naest okrinkanih osoba. I na njegovo lice bjehu po¬ 
stavili krinku od crvena baršuna. Na dnu se dizaše- 
strašan stroj, a podno stuba stajaše okrinkani — 
krvnik. 
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Dakle, l-eče porugljivo onaj u karmagnoli, gra- 
■djanme Isnard, pruža ti se Jiepa prilika, da staviš 
U P1£1 a?m SV ? JU teoriju. Hoće*,li se sam giljotimirati. 
. odvrati Isnart., «oji se osjećaše već 

izgubljenim. 

U to bjehu se crvene krabulje okupile oko narod- 
■nog zastupnika i šaputahu medju sobom. A onaj u 
karmagnoli nadoda: 

Gradjanine Isnard, pogledaj na onaj nadpis: 
»Ovdje se ne govori o politici.« Dakle se nemaš 
bojati radi svoga političkog uvjerenja. Za tvoje 
javno djelovanje ne boj se, Ali mi smo jedan sud 
.pa ćemo ti suditi. ’ 

— Kojim pravom ćete mi suditi ? upita Isnard 
osjetiv tračak nade. Moja je savjest čista, nadoda 
-staviv ruku na srdce. 

Jesi li baš stalan? upita čovjek u karmagnoli 

sam bl ° uvlek Poštenjak, odvrati Isnard 
blied u licu. 

— I u noći od 27. siečnja? 

Ove ri.eči izvabiše mukli krik poštovanog gradja- 
licif' ”° ni ^ en ’ za dudjen i niem pade na svoju sto- 

— Ah, propenta, kunem vam se, ja sam nevin. 
Kriv je ona hulja Olivier ... 

— Olivier je tvoj sukrivac. 

Zastupnik digne ruke prama nebu: 

On je sve izveo, promuca. 

77 °' n ip b .io tvoj sukrivac, i dokazat ću ti. 

, Na te rieči jedna od krabulja uspne se na podij 
i stane na predsjedničko mjesto. Zazvoni zvonce i 
poče govoriti: 

„ Oradjani, sjednica počimlje. Sudit ćemo ovo¬ 
me čovjeku. Ako bude kriv, odmah ćemo ga gilio- 
tmirati - ... 

■-..Krvnik pogleda pod krinkom biednoga zastup¬ 
nika, kako-, gleda 1 trgovac svoju davno očekivanu 
mušteriju. 
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__ Optuženi Isnard, ustanite, reče predsjedatelj. 

__ Vaše ime? 

Isnard Jean Louis. 

__ Rodno mjesto? 

__ Draginjan. 

__ Zvanje? 

IpriznaSte. Ih da.ste imali vilu u “ Dr g>- 
pjana i da ste bili u njoj u noe od 27. siecnja 17». . 

• 2 laSimSe rieč javni tužilac, reče predsjednik, 

* b Cl ZSmS 1 W Upisa i stade či- 

tat?IzvjeS o dogodiajima, koji su se stali u noc, 
Jd 27 sfečiia u . vili gospodina Isnarda, sada za- 

S «rS e Uanin Isnard prestravljen 
baci pogled na onaj strašni stroj smrti i na krvnika 
kao izgubljen. Nije više ni mislio, da se sam g 
tinira. 

Dobri Jero. 

Dok ie gradjanin Isnard stajo pred sudom crvenih 

Vertbois Prebaci preko karmagnole prostrani ogi- 
Ič a mjesto obične crvene, kape stavi na glavu 
4rnknt Sustavi se u sredini te ulice, koja uviek i 

'dućančića, koji je malo prije bio zatvoren. 

— Tko je? začu se glas iznutra. . .. ■ • 

Prijatelj gradjanina Jeronima, odvrati. Marsi- 

ii£ Vrata . se om: riše .i zraka^svjetla . ppd em a jhce 
Marsilianina, Postarija Žena držala je u m 2 
■denu svjetiljku,'te .velikim, oprezom gledaše pa a 
.Šljaka. 
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Ucljitc reče mu, nakon što ga je omjerita od 
glave do pete. 

Iza kako je Marsiljanin ušao u taj dućan pun po- 
vrca i zeleni, obzirno zatvori za sobom vrata, a 
žena stade govoriti: 

- Oni lopovi l ojalisti cielo jutro su oblietali oko 
ove ulice. 

^Nastojat ^ em °' ^ Se r * e šimo. Gdje je Je- 

.. —™ e stan pie više ovdje. Obuzeo ga je -strah pa 
■e otišao a ulica Saint Sauvear. a krjmu, kolu mu 
je. preporučila Magjota. 

— Mislite Ii, da ću ih naći u ovo doba’ 

— Sigurno. 

— Lahku noć, gradjanko! reče Marsiljanin, otvori 
vrata i uputi se prema naznačenoj mu ulici.. 

Usav u tu ulicu, desno prama ulici Saint Denis, 
biraše kukavno svratište na dva sprata. Povrh vra- 
uu stajaše svjetiljka, koja je razsvjetljivala ovaj 
nadpis: »K karmagnoli«. 

Marsiljanin ud je posve slobodno i redniku koji 
mu se prikaza, reče: 

Imam govoriti s gradianinom Jeronimom. 

— On je već legao. 

- Neka je, ustat će se, odvrati on takovim gla¬ 
som, da se je ređnik prepao. 

Ovaj zapali svieću i odprati Oliviera Bruna na 
treći sprat. Stane pred vratima broi 17. Iz sobe se 
je^ćulo šaptanie. Ređnik predade Marsiljaninu svi¬ 
jeću i otiđe. a Marsiljanin pokuca na vrata, i vikne- 
— Otvorite, kume Jero. ja sam. 

. Stari Jeronim prepoznao je bez dvojbe Marsilia- 
nmov glas, jer ?e odmah otvorio, i njegov posjetnik 
ndie naglo u tavansku sobu sa prozorom povrh 
kr-ova. U sobi je bila samo slamnfača, stolić f dva 
sjedala. Podno kreveta je sledila ona strašna žena 
Magjota, koju smo susreli u krčmi »K živom ga- 
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vranu« i Senart, koja je upravljala sa krčmom Gorju 
otca i sina i vršila neograničenu vlast. 

Ona se ljubezno nasmije Marsiljaninu. 

_ Dakle, jesi li je dobio, gradjanine? 

_Nisam, ali znam gdje stanuje. 

Lice lukavog i okrutnog Jeronima se razsvietli. 

_Ja sam već znao, da se ne ćeš dati varati od 

aristokrata. 

— Ja se nadam, reče Magjota, da ćemo ju jednog 
jutra vidjeti pod giljotinom. 

— Bez dvojbe, odvrati Marsiljanin. 

— Dakle gdje je? upita Jeronim. 

— U kući, odakle je nije lako uhvatiti . . . Ali,, 
nastavi Marsiljanin pucketajući jezikom, nije ovdje 
ništa, čime bi osladio usta? 

— Nemam ništa, gradjanine. 

— Ja bih htio piti. 

Olivier Brun izvadi iz džepa komad od tri franka 
i pruži ga Magjoti: 

— Na, reče joj, sidji i podji u krčmu »K’ vinu mu- 
škatu« i kupi tri boce starog borgonjanca, pa uzmi 
sobom i tri. čaše. 

—■ Dobro je, odvrati Magjota, primi novac i 
izađi e. 

Kad je ona izašla, namigne Marsiljanin Jeronimu: 

•— Moram ti nešto reći, pa volim da ona nije sada 
ovdje. 

Zašto? upita Jeronim. Ona je vriedna žena i bit 
će nam od koristi. 

— - Da, ali ona mrzi djevojku. 

— Tim bolje! 

— Nipošto, tim gore! 

— Ja ne razumijem više ništa, reče Jeronim, Ja 
sam mislio., kad je se jednom dobavite, i kad se 
stvar izvede, da ćete je mirno poslati na drugi 
sviet. 

— Nisi me razumio. Ja hoću da ona postane mo¬ 
lom ženom, reče odlučno Marsiljanin začudjenomu 

Tajno družtro crvenih krah. I29\ 9 


Jeronimu. Za to sam i odstranio Magjotu. Dakle 
čuj. Ti si zasnovao, da ćeš se svakako riešiti go¬ 
spode d’Azay: otca, sinova i kćeri, te da ćeš se 
dati imenovati sindikom u d’ Azay, te da ćeš kupiti 
na dražbi njihov imetak šakom papirnatoga novca. 

— Stvar jednostavna, reče Jeronim naivno. 

— Da, stvar je jednostavna. Ali ti računaš, da ce 
republika trajati vječno. 

Ove hladne rieči p r esiraviše starog Jeronima, te 
zapita: 

— Kako to govorite? Vi se valjda šalite? 

— Ne može to vječmr trajati. Jednog liepog dana 
Francezka će se osjetiti umorna, sgnjušiti će joj se 
giljotina i odbor javne sigurnosti, pa će si umorna 
postaviti na čelo jednog kralja. Tko će biti taj, to se 
ne 'zna. Ali to mogu reći, da će taj uzpostaviti stvari 
u prvašnje stanje. Tad će se oni priupitati za one, 
koji su lovili u mutnom, kao ti na primjer. 

— Ali ne govorite mi o tom, koža mi se ježi. 

■— Da, tebe će objesiti kao nevjerna slugu, a do¬ 
bra će vratiti, čija su. 

— Ali kad Azay budu svi mrtvi? 

—• Tim bolje, vlada će ih uzeti sebi, pa će ih pro¬ 
dati, ..jer svaka nova vladavina treba novaca. 

— Sreća, odgovori Jeronim prestravljen, da još 
nismo do toga došli. 

— Ali ćemo stalno doći. 

— Ili vi imate valjda načina, kako bi se tomu iz- • 
bjeglo? 

— Valjda, ako si pametan. Računajmo. Koliko 
vriedi dvor i posjed? 

. — Dvorac tri stotine škuda, a posjed stotinu, da¬ 
kle ukupno četiri stotine. 

— Ako bi ti netko ponudio stotinu zlatnih škuda i 
redovitu sigurnu putnicu za inozemstvo, gdje bi 
mogao živjeti kao poštenjak i vjeran sluga, bi li ti 
to prihvatio ? 


__ Mislim, da se vi sa mnom šalite, odvrati Je¬ 
ronim. 

_Znaj, da ja sutra odlazim u Yonne kao izvan¬ 
redni povjerenik. Odluku nosim već u džepu. Ja ću 
.odmah odrediti, da se prodadu na dražbu sva dobra 
emigranata. 

_ Dakako, dakako, naravna stvar, potvrdjivaše 

Jeronim. 

— Stavit ću na dražbu grad i- posjed d’ Azay, a 
nitko se ne će usuditi, da ih kupi. Dobit ćeš ih za 
trideset tisuća papirnatog novca. 

.— Dobro. To je ono, što ja želim. 

.— Ali čekaj malo, na preši. Gospodjica d’ Azay 
biva uhapšena, dovedena h Auxerre i odsudjena na 
smrt. Ali ja ću je spasiti i oženiti. Kad oluja pre¬ 
stane ti ćeš se povratiti u grad i posjed prodati za 
stotinu tisuću franaka, a ja ću postati gospodar 
d’Azay sur Yonne. 

— Vi dobro umujete, odvrati Jeronim lukavim 
posmjehom seljaka, ali vi otimljete tri stotine tisuća 
franaka. 

— Moj dragi prijatelju odvrati Marsiljanin, bolje 
je držati u ruci, nego trčati za neizvjestnim. Nu 
ako se ne odlučiš, bit će zlo ... 

Na te rieči Jeronim pogleda Marsiljanina nemirno, 
;a ovaj. nastavi: 

— Meni je dosta reći rieč, podpisati komadić pa¬ 
pira, a da te pošaljem na počinak u tamnicu, te da 
sutra budeš odsudjen radi dopisivanja sa emigran¬ 
tima. 

— Ali ti si čudnovat, reče Jeronim kimajući gla¬ 
vom, uviek je na tvoju .... 

— Dakle pristaješ? 

■— Moram na silu. 

— Šuti! reče Marsiljanin, čujem korake Magjote 
ma stubama. 

I zbilja udje Magjota noseći čaše i flaše starog 
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borgonjskog vina. Kad je ona sve poredala na stol, 
lMarsilj-anin nastavi: 

— Sad se bavimo s otcem i s braćom djevojke. 

—• Poslao’ sam im pasuse u redu i po običaju pa- 

tvorio djevojčin rukopis. 

— Ali ti nešto ne znaš Djevojka je već razgova¬ 
rala s krčmarom Berctmom. Bez dvojbe je već sve 
protumačeno i tvoja je osnova pala u vodu. 

Na tu viest se Jeronim nije iznenadio, kako je mi¬ 
slio Marsiljanin, nego posve hladno odgovori smi¬ 
jući se: 

— Ja sam i za taj slučaj preuzeo sve mjere oprez¬ 
nosti. Ili je moje pismo' odputovalo prije nego li je 
djevojka govorila s Rerdinom, ili nije odputovala. 
Ako rojalistički kurir nije odputovao prije tri dana, 
on ne će više ni naći d’ Azaya ni njegove sinove. 
Mogla mu je djevojka ma što pisati, već ie pre¬ 
kasno. 

— Ne razumijem te, razjasni mi sve. 

—. Evo. Ja sam mu pisao, patvarajuć djevojčin ru¬ 
kopis: »Moj dragi tata! Da budete stalni, da ćete 
primiti ovo pismo, šaljem vam duplikat i pašuše. 

— Dakle si ih poslao, a po komu ? 

— Po sinu moje sestre, koji vojuje u vojsci kod 
Moše, te je pošao k svojemu odjeljenju kod Monsa. 

— Ti misliš da će d’ Azay biti ondje? 

— Sudeći po pismu, što sam ga zaplienio, on 
mora doći već danas preodjeven od trgovca. U 
pismu, navodno njegove kćeri, stoji preporuka, da 
ne ud'je odmah u Pariz nego neka se svrati u Mo- 
geron, a odatle u krčmu »K živom gavranu«, gdje 
će naći mene Jeronima. 

— Sad počinjem shvaćati, reče Marsiljanin. 

— Tu ćemo s njime obračunati, nadoda Magjota. 
Kad ga ne bi zadavila, ja bi ga sama odniela pod 
giljotinu. 

— Koga? Djevojku? zapita, Marsiljanin. Tebi se 
ona vrti po glavi. Nu dat ćemo ti i tu nasladu. 
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Iza to "a iztrusi svoju treću čašu vina, ustane, na¬ 
vuče kapucu do očiju, pa izadje, a Magjota mu ie 
no stubama. 


mačke. 

N,a to se udalji. . , , 

Kad je Marsiljanin otišao, Magjota nastavi ntz- 

vovor s Jeronimom: . 

_Dakle je stari jak, kao mladić, a sinovi kao bi¬ 
kovi. Onda ćemo imati vražjega posla. 

Ali i tvoj muž je jak. ‘ , , . . 

■ _Dakako, a i stari vriedi mnogo,. On ce zaklati 

kao piliće. Mislim, da će nam trebati zasjedne luka¬ 
vosti. _ . 

_'Po je jedini način, odvrati Jeronim miran. 

_ Oh, ja imadem jednu misao, opazi Magjota i 

stade ju razvijati. 

Tada iznenada i naglo začuše korake i netko na¬ 


glo zakuca. 

— Otvorite, ja sam, začu se glas Marsiljanina. 

Jeronim otvori, a bane unutra Marsiljanin za¬ 
pjeni zapuhan. . 

_No, što vam je? zapitaše zajedno stari i Ma- 

gjota. . 

On ne odgovori, nego uzme stol, postavi ga koso 
pod prozor otvoren na krovu. Uspne. se na stol, le~ 
djima podigne okvir prozora te brzinom majmuna 
izadje. Svuee cipele, baci ih unutra, pa zapovjedi: 

— Ugasite svieću, i ne mrčite se oHren. 

Začudjeni ugasiše svieću, da vide, što će raditi. 

Tada Marsiljanin stade laziti po krovu do vienca, 
te potrbuške zurijaše na ulicu kao mačka. 

_ Dobro je, da sam ovamo došao, prošapne on. 
Mislim, da sam na tragu crvenih krabulia. Ako m 
ulovim, dat ću ih sve pod giljotinu ... i postat cu 
vrhovni zapovjednik redarstva. 
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Robespierre. 

Sutra dan iza kako- je gradjanin. Isnard bio dove¬ 
den pred sud crvenili krabulja,. kad je Marsiljanin 
plazio^ po krovu krčme, u kojoj, je stanovao stari, 
Jeronim, prolaznik jedan bješe se uputio u latinsku, 
četvrt. 

Bilo mu je trideset i četiri ili pet godina, srednjeg 
stasa, suh i slabašan, tankih usana, ravna čela i 
siva, živahna pogleda. Izgledao je kao Voltaire, u 
tim godinama. Odielo mu je odavalo brižljivost i 
strogost u nošnji. Hlače je nosio od crnog kašmira,, 
čarape cd svile ,iste boje, prsluk biel, ogrtač taman.. 
kosa mu je bila posuta ciprijom, dva ključa od sata, 
\ ezana svilenom moire-vrpcom, cipele sjajne, a na 
rukama žute rukavice. Da ste ga vidjeli prije deset 
godina, bili bi ste prisegli, da je ro koji abbe (sve¬ 
ćenik). Tri godine kasnije bili bi ste ga uzeli za 
pravoslovca, sudca ili državnog odvjetnika. U ono 
doba karmagnole ne biste se bili mogli odlučiti. 

To je bila najjače glava jedne i nedjeljive repu¬ 
blike, gradjanin Maksimilijan Robespierre, član I 
faktični predsjednik odbora, za javnu sigurnost. 

Koracao^ je brzo, ali ipak odmjerenim i sigurnim 
korakom čovjeka, koji je uvjeren, da je njegova 
zemlja, na kojoj koraca. 

Kad i kad se smijuckao. 

Zašto taj posmjeh? Jer je prošao mimo njega čo¬ 
vjek u karmagnoli i crvenom kapom na glavi, pa 
ga bješe razpoznao i pozdravio. 

Baš kad je stigao na ugao ulice do Novoga 
mosta, susrete mladića, jednoga od onih parižkih 
uličara sa mladenačkom smjelošću, staračkom raz- 
boritošću, umjerenom odlučiiošću zrelih godina, koji 
skine šešir i pozdravi: 

— Živio jedini prijatelj republike! 

Robespierre se uputi ravno k njemu, uhvati ga za 
uho govoreći: 
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_jVloj liepi dragoviću, hvala ti na pozdravu, koji 

ti odvraćam ovim savjetom : Ako želiš, da republika 
7 ivi ne smiješ reći, da im,ade jednog prijatelja. 

J _1 Živio gradjanin Robespierre! odvrati mladić, 
razumjev opomenu. 

_ Šuti, dosta je oduševljenja, odvrati Robes¬ 
pierre i turi dva novčića mladiću u ruku, pa se 
udalji. 

Dodje do Galerije trgovačke, udje u tamnu i uzku 
vežu jedne kuće. Bilo je devet sati u jutiO‘. Nebo je 
.bilo olovon, a zrak hladan. _ ^ 

Vratariea ga je uzela za jednoga »bivšeg«, pa mu 

dovikne: 

— Kamo ideš, gradjanine? 

_R gradjaninu Dantonu, odvrati ovaj. 

_ Oprosti, gradjanine, odvrati, ona nakloniv se, 

uzela sam te za aristokrata. Izvoli gori na prvi kat. 

Robespierre pozdravi uljudno, kao- da mu nije bila 
mrzka zamjena, pa upita: 

— Koji broj ? idući uz stepenice. 

— Nema nego, jedna vrata, odvrati ona odozdo. 

Robespierre dodje đO' prvog kata mrmljajući . 

__ Ne bi smk> Danton stanovati u prvom katu, 

stanujem ja na trećem . . . 

Predsoblje prvoga sprata bilo je prostrano, vrata 
obložena zelenom svilom. 

— Ovaj je doista aristokrat, promrmlja i zazvoni 


na vrata. _ . 

Mladić od petnaest godina dodje na vrata da m 
otvori To je bio rednik. Čistio je cipele, prao po- 
sudie, kefao odiela, nosio pisma, lagao po nalogu, 
neke je posjetnike primao grubo, druge uljudno, 
primao napojnice, ali bio je samo sluga. Republika 
je ukinula to ime, i prozvala ih redmcima, ali sluga 
ostaje sluga, bilo pod kojim imenom. I taj mladić je 
uzeo posjetitelja za jednog »bivšeg«, kao i vrata- 
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žalio za starom vladavinom, pod kojom su sluge 
nosili livreje ii bijele čarape . . . 

— Je li tvoj gospodar unutra? 

— Jest gospodine bar . . . 

— Šuti, glupane, zovi me gradjaninom. 

Mladić pocrveni do ušiju. Dok je posjetilac ulazio 
u dvoranu, čedno ah udobno uredjenu, zapita ga: 

— Koga imam najaviti? 

— Roibespierra. 

To ime jedino, hladno izrečeno, prestravi mla¬ 
dića. Otvori vrata i drhćućim glasom javi: 

: —Gospodin gradjanin Robespierre. 

Na te rieči začu se glasno smijanje. Izidje odmah 
čovjek odjeven u prostranoj spavaćoj haljini ruži¬ 
časte boje, gologlav, odkrivena vrata, a kose ba¬ 
čene unatrag. To- je Pio Danton. Pruži ruku Robes- 
pierru govoreći: 

— Udjite, dragi kolego. Oprostite onom glupanu, 
koji nas drži za velike ljude, jer vodimo državne 
poslove. 

Posmjeh je još uviek lebdio na ustnama Robes- 
pierra. Udju u drugu sobu, koja je služila za kabi¬ 
net državnika. Bila ie uredjena veoma ukusno, ta- 
petovana zelenim papirom, a pokućstvo je odavalo 
ukus odgojena čovjeka. Slike starog doba resile su 
stiene. 

— Aristokratičan! klikne Robespierre. 

Ta je opazka upekla Dantona, pa nudeći stolicu 
posjetitelju i nadimljuć ogromne prsi, nadoda: 

— Drago mi je. kolega, da si izrekao tu rieč, jer 
moramo protumačiti koješta medju nama. 

Robespierre sjedne, turi jednu ruku u prsluk, a 
drugu nasloni na bijelokostni držak svoje batine, pa 
odvrati: 

— Baš sam došao k tebi, da tražim jedno razjaš¬ 
njenje. 

— Spreman sam ga dati, odvrati tribun mirno ali 
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zvonkim glasom,, koji je ooićavao odjekivati u skup¬ 
štinama narodnog konventa. 

Sjedne i on, turi ruke u džepove i upre pogled u 

Robespierra. v .... 

. _ Da čujemo, koga vi držite za republikanca, a 
koga za aristokrata. Valjda je republikanac samo 
-onaj koji puši, pije, zaudara, odrpan je, stanuje na 
otvorenom zraku i valja se u blatu ? A onaj, ko¬ 
jemu je drago liepo živjet, spava u krevetu, jede 
po svojem ukusu, mrzi pokvareno vino, voli mehki 
fotelj nego li tvrdu stolicu, valjda je on aristokrat. 
Ja, 'Danton, priznajem, da volim svoje udobnosti. 
Kad se vratim kući, shrvan od borbe pod teretom 
javnih posala, ne prezirem udoban divan. Ako sam 
gladan volim jesti jarebica, fazana i drugo bolje jelo, 
nego li crnu juhu i kolekakovu mješavinu loja, nalik 
na spartansku oorbu. Ako sam žedan, volim sta¬ 
roga vina. Je li to grieh proti republici? 

— Nije, odvrati Robespierre. 

o a —<-+*-0nnoc+otri r') g nn i.G np marim 


mnogo za svoje odielo. Tu se upravo zanemarujem. 
No imade žena, kojima je taj nemar mio. One ljube 
široko čelo, jak glas, pogled bistar nego li odielo 
makar kako skrojeno fino i pristalo uz tielo. 

Robespierre se nasmije, a Danton nastavljaše^ 

_Vi ste naprotiv čovjek strog. Stanujete u ulici 

Samt Honore, u kućarici na trećem katu. Stan vam 
je taman, vlažan, popločen ciglama, sa par prostih 
stolica. Gradjani, koji vas posjećuju u kući, nadm 
vas u jutro, gdje zajutarkujete Spartanskom umje¬ 
renošću dva jaja, a istodobno podpisujete javne 


akte. 

»Ovaj je velik gradjanin,« govore. 

__Ali kad dodje vrieme. da izadjete iz kuće, tad 

se preobrazite. U kući hinite siromaštvo. Ali izvan 
kuće nije Robespierre za svakoga. Imade bedaka, 
koji ne poznaju njegovu masku i žena, koje se u 
njemu varaju. Tada gradjanin Robespierre si dade 
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napudrati vlasulju i uresi vrpcama perčin. Njegov 
prsluk je sjajan od čistoće, rese na cipelama bezpri- 
korne, a čarape na nogama su navučene, kao u 
plesačice. Ako ga slučajno na ulici zamjene za jed¬ 
noga »bivšeg«, Robespierre se smije, sretan je. Da¬ 
kle, dragi kolego, tko je od nas dvojice aristokrat? 
— Ne znam, odvrati, valjda jedan i drugi. 

— Barem tako, odvrati Danton, budimo medju 
sobom iskreni. Vi ste revnik, a ja sam veseljak. Vaš. 
pokvaren želudac naveo vas je, da se posvetite toa¬ 
leti, a moj temperamenat me je naveo, da ljubim do¬ 
bro vino, dobro jelo i mlade žene. Kad smo- to ure¬ 
dili, bavimo se poslovima republike . . . 

Tada Danton i Robespierre promieniše lice, te se 
uozbiljiše. 

•— Vi ne dolazite k meni, reče Danton, u devet 
sati u jutro bez velikoga razloga. Dakle govorite, 
ja vas slušam. 

—- Moj dragi, započe Robespierre, uvjeren sam, 
da ćemo 1 u očima potomaka izgledati kao nemani. 
Ali što nam je učiniti? Hoćemo da utemeljimo re¬ 
publiku, Da uspijemo, moramo srušiti temelje stare 
vladavine. Glave padaju, ali one padaju sa rojali- 
stičkih ramena. Moramo ih uništiti, ako želimo one¬ 
mogućiti povratak stare vladavine, to jest monar- 
kije. 

— Pa onda? upita hladno Danton. 

— Niti pokolji od !0. kolovoza, niti oni rujanski, 
niti smaknuće Ljudevita XVI., niti skrajne i grozne 
mjere, koje smo poduzeli, nisu mogle uništiti niti 
oslabiti pristaše monarkije. 

— No, opazi Danton, aristokrati i rojalisti su pro- 
riedjeni, osobito ovdje. 

— To se varaš. Urote se kuju u tami ... 

Danton stisne ramena. 

Nema dana, nastavi Robespierre, da redarstvo 
ne odkriva . . . 

— Koje redarstvo? 
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— Naše. 

__ Htjeli ste reći vaše, odvrati Danton. Ja ne- 
ljubitn uhode i špijune. Ako ikada imadem posla, 
s njima, ne vjerujem ni deseti dio onoga, što mi 
kažu. Nu da čujem. Valjda su vam odkrili koju novu. 

urotu? 

— Jesu. 

_Tko vam ju je odkrio? 

__ Čovjek, koji se je do sada pokazao zaslužnim, 
za republiku, Olivier Brun. 

— Ne poznam ga, opazi Danton. 

— Oprostite, zovu ga Marsiljanin. 

— Ah, odvrati Danton, kosnuv se na to ime. To 
je valdja onaj, koji je odkrio urotu žandara. 

Z — Uprav onaj. On je sada odkrio strašnu urotu, 
udruženje veoma razgranjeno, koje nema druge 
svrhe, nego da uništi giljotinu. 

_Ali to nije još politička svrha. A kad bi i uni¬ 
štili giljotinu, republika ne bi za to bila uništena. 

Na te rieči Robespierre namrgodi čelo. 

— Ali uz to-, nastavi, to udruženje spasava ari¬ 
stokrate. 

Danton se kosnu. 

—• I jučer ... 

Robespierre nije svršio svoju izreku, jer .Dante- 
nov ređnik unidje u sobu i predade kartu svojemu. 
« gospodaru riečima: 

— Žele, da vas odmah vide. 

Danton pročita rieči na toj karti, jedva vidljivo 
probliedi, skupi duševne sile, pa stane se smijuc¬ 
kati. 

— Moj dragi kolego, reče Robespierru, malo prije 
sam vam rekao, da mi je drago uživati. Korite me, 
ali ne odsudjujte. 

— Što je? upita Robespierre nemiran. 

Danton stavi prst na ustne, pa reče: 

— Maksimilijan Robespierre, privatni, jeli i> on 
razborit? 
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— Kao što je i javni čovjek. 

— Dakle, tu je jedna žena . . . 

Robespierre se nasmija porugljivo- i prezirno. 

— Dakle, dozvolite mi deset dasaka, eto me od¬ 
mah. Ovdje su službeni papiri. Eto me odmah 
k vama. 

Izidje zatvoriv za sobom vrata kabineta, da Ro- 
bespierre ne vidi osobu, koja ga je posjećivala. Na 
karti, koju je rednik predao Dantonu, bijaše napi¬ 
sano: »Čovjek, koji je spasio Armandu.« 

Sad ćete se. sjećati čovjeka, koji ie jedne večeri 
sliedio Farandolu i predao ju crvenim krabuljama, 
te prisegao-, da će nefaljeno odmah primiti osobu, 
koja mu se javi onim pozivom ... 

U predsoblju je čekao čovjek, kojemu je lice bilo 
zasjenjeno- velikim šeši-rom. Danton je vidio blistati 
poznati pogled. Naglo otvori vrata sobice za toa¬ 
letu, te reče posjetitelju staviv prst na ustne: 

— Tiho, R-obespierre je u kući. 

— Znam. 

— Ud-jite unutra, reče Danton začudjen. I zatvori 
.za njim vrata. 

Dok se je Danton zadržao na sastanku tobož sa 
ženom, Robespierre je šetao gore dolje po ka¬ 
binetu. 

— Da, govoraše onaj čovuljak, suh, žučljiv, me- 
■todičan, neka kažu, što hoće, ali ja sam logika, da, 
z-drav razum, koji ide ravno k cilju. Danton je ma¬ 
šta-. On stupa kao tribun. Govori vis-oko, zvonko, 
odjekiva mu glas, kretnja mu je obla. Sad blag, sad 
strašan. Dobar instrumenat, ali instrumenat, koji se 
može lako pokvariti. Ako je trublja, pokvarite ključ, 
ako je kontrabas, prelomite ie-dnu žicu i stvar je go¬ 
tova. Ja sam umjeren kao- brojka, ali i neumoljiv 
kao -ona. Ja sam glava, oni su uda. Ja zapoviedam, 
oni me slušaju. Ruka može malaksati, ali glava 
m-ora ostati jedna. Glava je volja, ili je jest, ili ne 
nije, srednjega puta nema. 
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»Svi su stali uza me, okupili se oko mene i rekl 
c,, kano i ja: hoćemo- ustanoviti republiku. Glupost. 
Republika je budućnost. To je Sisifov kamen, koji. 
se skotrlja-o, jer nije imao solidne b-aze, ah mora 
ostati, čim mu damo- tu bazu. Oni nemam m snage, 
m odlučnosti, da drže taj kamen, on će ih sgnjeciti. 
Je-dni imadu prijatelja, drugi rodjaka, treći pak UU-- 
bovnice . . . Svaki od njih je ostavio nešto u staroj 
vladavini. Nitko od njih nije kadar, da ih se posve 
odrekne . . . Naprotiv ja, Maksimilijan Robespieire,. 
čovjek od jučer, pravnik, ja sam jak. Proniknuo 
sam u budućnost, nisam probhedio nad strasnim 
imenom, koje me čeka . . . Zvat će me tigrom, hije¬ 
nom, krvožednom nemani. Ne marirn. Cilj _ je tu.. 
Hoću da utemeljim republiku, i utemeljit ću je, ako 
živim, ako mi glava ostane na ramenu, docim ce 
glave neprijatelja republike padati. _ 

Razstao sam se s prošlošću, napustio prijatelje, 
rodjake, saveznike, sve . . . Hoću da budem Riphe- 
lieu ovoga vieka, sjekira, koja bez prestanka siece.. 
Neka svak znade, da ja nemam neprijatelja, moji su 
neprijatelji oni, koji su neprijatelji države. 

Dok je on tako pod glas govorio šetajuc obuzet- 
nervoznom eksaltacijom, vrata se raztvoriše. Uni- 
dje Danton. 

Tribun je bio miran, vedar, samosvjestan sv-oje- 

■ snage. , . , , ... 

_ Govorili ste, dakle, moj dragi kolego, nastavi 

Danton, prekinuti govor, da je Pariz otrovan nekim-, 
udruženjem, k-o-je . . . no, ne sjećam-se više. 

Robespierre ga pogleda sažalno. 

— Žene su vam zavrtile mozgom, odvrati ovaj. 
Jeste Ii je odpravili? 

__ J 

_Onda možemo nastaviti. U Parizu se je osno¬ 
valo političko družtvo . . . 

— Kojom svrhom? 

— Da sruši, giljotinu. Nu vaš mir me iznena-djuje. 


Ne čudite se, dragi kolego. Evo za što. Pošto 
.je republika dopustila klubove, postoji pravo udru- 
. živama. 

— Neka bude. 

.. J er ie .giljotina strah i trepet naroda, jer ona 
sije smrt, nije čudo, ako imade ljudi, koji bi je htjeli 
■srušiti. 

— Onda? zapita Robespierre. 

Odbor javne sigurnosti ima li ili nema ekseku- 
tivnu vlast republike? 

•— Imade. 

Tada Danton podigne svoju iiepu glavu i drh- 
ćueu luku utisne u gustu kosu, pa ponosno nadoda: 
— Moj dragi kolego, mislim da niste ludjak. 

— Mislim i ja. 

... — Dakle, što može biti stalo republici i odboru za 
javnu sigurnost, ako- postoji kojemu drago udruže¬ 
nje? Nije li republika iztočno sunce, koje šija nad 
svauom stvari? Što' mari sunce za maglice, koje se 
prepliću oko njega, da mu oslabe sjaj? 

— To su samo fraze, opazi Robespierre. 

— Neka su, ali frazama se vodi sviet. Dakle go¬ 
vorimo hladno, što' je to udruženje. 

— Sačinjavaju ga odlični i odvažni ljudi. Sastaju 
■se sad ovdje sad ondje. Do sad su spasili više od 
’ dvie stotine rojalista. 

— Tko ti je dao te obaviesti ? 

— Moje redarstvo. 

— Dakle u istinu imadete vi svoje redarstvo. 

— Nemam ja, nego odbor. 

— Ali i ja pripadam odboru. 

■— Baš za to ja dolazim . . . 

— Oprostite, ali kako to, da vama daju izvještaje 
■a meni ne daju ? 

— Ali. baš za to, dragi kolego, došao sam k vama. 
— Onda se izjasnite. 

Osoba, koja mi je pružila ove informacije, 
'mora već biti u predsoblju. 
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Zvonce prekine Robespierra. 

Ili baš sada dolazi, reče Dantonov kolega. 

__ Pitaju za gospodina gradjanina Robespierra, 

reče rednik ušav unutra. , 

_ Ono je jedna hulja, koja boce da me kornpio- 

Tnitira za aristokrata i da me pošalje pod giljotinu, 
pomisli u sebi Danton. 

Robespierre se smješkaše, a Danton zapoviedi 
redniku: 

_ Pustite ga, neka umdje. _ ^ 

_Udjite gosoodine gradjanine, reče rednik qo- 

■šljaku, držeći otvorena vrata. Na vratima se pojavi 
Marsiljanin, lukavo se smijući i držeći crvenu kapu 
u ruci. klanjajući se kao poljski Židov. 

_Tko ste vi ? zapita ga oštro tribun. 

_ To je onaj čovjek, o kojem sam vam malo 

priie govorio. 

Danton hinijaše, da nije čuo, pa opet zapita: 

— Tko ste vi ? 

_ Zovem se Oliviero Brun, gradjanin. 

— Vaše zvanje? 

— Redarstveni agent. 

— Nemate li drugog imena? 

— Zovu me obično Marsiljanin, odgovori ova; 

■uzrujan i drhćući: 

Kad mine prvi vjetar nad šumom, hrast za čas 
■prignut uzpravi se opet. Tako se i Danton uzpravi 
na to ime. Oko mu je sievalo- kao munja, a glas se 
prelievao zvonko, kretom je vladao kao u kon¬ 
venciji. Ustne su izražavale prezir. 

— Ah, vi ste onaj! reče i orlovim pogledom ga 
•omjeri. 

Marsiljanin je drhtao, a Robespierre šetao po 
•sobi; Danton opetova: . 

— Dakle vi ste onaj, koga zovu Marsiljanmom r 
— Jesam, gradjanine. 

— I usudjujete se doći ovamo? Hulio jedna, usu- 
■djuješ se doći u moju kuću i obezčastiti moj stan?... 




Onda se okrene prama Robespierru: 

— Ova kukavica nije republikanac, nego preodje- 
veni aristokrat. Nije on ni Marsiljanin. On je samo 
neprijatelj plemića. Ne ljubi republiku, nego hoće da. 
se obogati njome. On traži zlata, bogatu ženu i ple¬ 
mićki dvor. Svi njegovi redarstveni izvještaji idu 
samo za tim, da se neši osoba, koje znadu za nje¬ 
gove lopovštine. 

Ne čekajući, da Robespierre progovori rieč, Dan- 
tcn ustane, uhvati Marsiljanina za ruku i izvede u 
predsoblje. Za tim zatvori vrata i reče kolegi Ro¬ 
bespierru : 

— Moj dragi, mislim, da si zaveden. 

— Ali tko bi me zaveo? 

— Ona hulja. Kako jedan ozbiljan čovjek, kakov 
ste vi, može. ozbiljno shvaćati ove otrcane lakaje- 
monarkije, koji hoće da budu lakaji republike? 

— Ali, kolego ... 

— Ovaj je kukavica, hulja, zločinac. 

:— Ali kako* vi to znate ? 

Na ovaj upit se Danton malko smete, ali odmah; 
nadoda: 

— Imadem i ja svoju policiju. 

Na ove rieči Robespierre nije znao što da reče.. 
Kolege se pogledaše niemim pogledom, onda Ro¬ 
bespierre reče: 

— Gledajte dobro, dragi kolego, ali mi se čini, da 
lakoumno postupate s interesima republike. 

Danton izdrža pogled, a srđce mu je stalo jače 
kucati. 

— A tko vas je ovlastio, da tako govorite? zapita. 

— Nije nitko, odvrati Robespirre zlobnim posmje- 
hom, oprostite, sumnjam, da sam se prevario. Onda 
korakne natrag. 

— Odlazite? upita Danton. 

-— Da, odlazim, jer mi ne preostaje ovdje ništa 
drugo. 

— Što mislite tim kazati? 
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— Došao sam, da vam govorim o uroti proti re¬ 
publici, a vi ne vjerujete, reče i uputi se prama vra¬ 
tima. Danton se nije usudio, da ga zadrži. 

Na vratima ona jaka glava republike, okrene se 
prama Dantonu govoreći: 

— Moj dragi kolego, zapamti rieči, koje je izrekao 
Vergniaud: revolucija će progutati svoje sinove. 

I tim riečima izadje. 

Danton začudjen svali se u fotelj i nasloni glavu 
na ruku, 

— Ovaj je, reče, odsele moj krvni dušmanin, i 
osjeti hladno oko srdca. 

— Čini mi se, da mi nije glava sigurna na ra¬ 
menu, nadoda opet. 

Sad mu pane na um jedno ime. Ali kad ga je 
htio izgovoriti, osjeti ruku na ramenu. Rosne se, 
jedva uzdrži krik, i uzpravi se. 

— Vi ovdje! reče. 

Stajaše pred njim nepoznanac, s kojim se bješe 
malo prije zatvorio. 

— Vidio sam i čuo sve, reče. Hvala vam! 

Danton satrven, svali se na zaledje fotelja, pa 

reče: 

— Vidite li, da sam održao svoju rieč. A znate li, 
što ono obećanje, ona prisega znači? Znači moju 
glavu. 

— Nipošto, odvrati neznanac, jer ćemo vas mi 
spasiti. 

Iznenada Danton podigne glavu. Bijaše strašan 
gledati. Čelo bliedo, a oko puno munja. Uhvati ne¬ 
znanca za ruku, oštro prodrma i reče: 

— Čujte me. Jeste li vidjeli onoga čovjeka, koji 
je izišao? Ono je hijena, krvožedna zvier, neman. 
On imade posmjeh, koji ubija, mir, koji truje; advo¬ 
kat umjerenih kretnja, napudrani krvnik, on će bli¬ 
stati i u budućnosti. On će izaći čist pred budućim 
naraštajima, jer nije imao srdca, ni duše, nego je 
imao moždjane uredjene i volju neslomivu. A ja! 
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Vatreni i ponosni Danton, pučki tribun, koji u času 
zanosa i krvničke revnosti odrediti rujanske poko¬ 
lje, glasovah smrt kraljevu, podpisah odluke smrti, 
ali’ sam tmao srdca, ljubio sam, patio sam, ali jer 
sam jedan čas oklievao pod uticajem svojeg huma¬ 
noga temperamenta i vatrene duše, preći ćuk po¬ 
tomstvu proklet od jednih, kudjen od drugih. Većina 
će o meni sumnjati, a tek manjina će me shvatih i 
cieniti. 0 Robespierru se ne će pravdati.^ imat ce 
krvnih dušmana, ali i oduševljenih pristaša. Mene 
će vući po blatu neprijatelji republike, a prijatelji 
me neće uzeti u zaštitu. 

— Branit će vas i jedni i drugi, opazi neznanac. 

_Neće, s Bogom, reče Danton ustav sa fotelja. 

To je bio znak, da neznanac mora otići. Ovaj se 

uputi prama vratima. na 

_ Ma što se dogodilo, gradjanme, računajte na 

nas, reče odlazeći. „ j. „ 

— U meni imade dva čovjeka, odvrati Danton. 

Prijašnji, koji je ljubio i oklievao, taj vam zahva¬ 
lne, i čovjek političar, zastupnik naroda, branič 
slobode, taj vam zabranjuje, da se s njim bavite. 
Neznanac izadje i kroz predsoblje mrmljaše. 

_ Ovo je čovjek, koga odsudismo na smrt, a 

neće da ga se spasi . . v . , , , o 

Na ulici idu mirno i hladno dva čovjeka, kao dva 
najbolja prijatelja: Robespierre i Marsiljamn. Ro- 

bespierre govori drugu: 

— Danas smo pobiedjeni. Nu budi miran. Ako mi 
jednoć doneseš dokaze, da Danton imade veza sa 
crvenim krabuljama, uzprkos onom vratu, kao u 
bika, jamčim ti, da njegova glava neće dugo ostati u 
rrvnovesju na njegovu ramenu . . . 

Starčeva osveta. 

Tri dana iza razgovora sa Marsiljaninom, Ma- 
gjota se bješe povratila u krčmu »K živom ga¬ 
vranu.« 
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Bila je večer. Rukovet suharja gorjelo je na og¬ 
njištu, s kojega je titrajući padalo svjetlo po krčmi. 
Stari Gorju i njegov sin Nikola sjedjahu oko ognji¬ 
šta dimeći iz lula. Magjota je ulazila i izlazila prire- 
djujući stol i uredjujući police. * 

Stari izbaci dva mlaza dima iz ustiju pa poče go¬ 
voriti : 

— Pasja zima. Nema mušterija. 

Na te rieči se pogledaše značajno Magjota i Ni¬ 
kola i stisnuše ramena. 

— Lani, nastavi stari, prolazili su kirijaši, putnici, 
financijalni činovnici i agenti. Pružala se je prilika 
za unosan posao . . . A1 ove godine ništa ... 

— Dakle smo lani zaslužili mnogo? upade u rieč 
Magjota sjednuv do otca i sina. 

— Dakako! usklikne stari, koji je uživao u svojim 
uspomenama. Bio je najprije onaj putujući trgovac. 

— Jest, koliko je on imao sa sobom? 

— Sedamdeset i devet franaka. 

— Dobro je; pak? 

— Ona dva kirijaša, koja smo zakopali u po¬ 
drumu. 

— Pah, obojica nisu imali više- od trideset i šest 
franaka. 

— I to je novac, opazi stari. Onaj velečastni, koji 
je bježao, jer nije htio prisegnuti. 

— Oh, taj, opazi Nikola Gorju, taj nas je obogatio 
više od svih ostalih. Imao je sobom tisuću franaka, 
kojima sam kupio onu zemlju, gdje: smo. ga zakopali. 

— Dakle, sedamdeset i devet više trideset i šest, 
to su sto i petnaest, više tisuću daju tisuću sto i 
petnaest. To je liepa svotica. 

— Da, ali godina nije još svršila, jedva smo u 
ožujku, opazi Magjota. 

— Ali je slabo počela . . . 

— Nikola, prišaptnu Magjota, dosadan li je ovaj 
stari. Nije mu nikada dosta. 

— Imam za što da budem nezadovoljan. 
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_ Stara ludo. Znaš li ti, da nećemo večeras imati, 
posla? Koliko ćete mi platiti za novi posao, upita 
Magjota porugljivo staroga. 

- Kakov posao? 

— Onaj prvif koji se ponudi. 

_ Svakako neće biti večeras, odvrati stari su- 
snuv se u ramena. Vani duva vjetar, da je strahota, 
a noć je tamna kao u rogu. Svaki je kod kuće. 

— Ali ako dodje. 

— Ja ću se kladiti, da neće doći. 

_Ne treba se kladiti, da neće doći. , 

— Ne treba se kladiti. Recite mi, koliko ćete mi 
dati? Obično svaki imade svoj dio pri razdiobi,, 
svoju trećinu. 

— To je i pravo, mala moja snasice. 

Kad je stari zvao Magjotu snašicom, to je bio 
znak, da je dobre volje, jer je inače znao prigova¬ 
rati nezakonitom odnošaju sina s njome. ^ 

— Dakle, nastavi Magjota, ako se prikaze noćas 

posao, što ćete mi dati? 

— Valjda nešto slutiš? zapita stan naculiv usesa, 

— Ne slutim, nego samo kažem u slučaju. 

Stari napuni lulu, napali je i zašuti. 

_Dakle, ako tko dodje, nastavi Magjota, hoćete 

li mi dati polovicu vaše trećine? Razumijte li me? 
Ako netko dodje’i nadjemo kod njega trideset fra¬ 
naka, onda deset franaka pripada Nikoli, deset 
meni ... 

— A deset meni, naglasi stari. 

— Nipošto, reče Magiota, nego pet drugih opet 

meni. XT - j *- 

— Neka bude, reče stari izkriviv lice. Neće doći 

nitko, pa ništa ne riskiram. 

_Dakle ugovoreno, reče Magjota. 

— Ugovoreno, kako hoćete. 

Na to se stane Magjota glasno smijati i obrativ 
se k Nikoli, koji je niemo slušao taj ugovor izmediu 
Ijubovce i otca, reče mu: 
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• __ Stari je okraden. 

Na te rieči stari se uzpregne na stolici, pa zapita: 

_ gto vi to govorite? Imade dakle novosti, ne¬ 
koga čekate? 

__ Dakako da čekamo, stari, odvrati Magjota. 
Čekamo kojeg »bivšeg«. Ali što je ugovoreno, jest 
ugovoreno. 

Stari duboko uzdahnu i obrativ se k Magjoti, sa- 
žalno će: 

__ Ti si velika hulja. Da nije tu tvoga čvojeka, 
koji te brani ... 

_Ali što je ugovoreno, ugovoreno jest, otce, na¬ 
glasi oštro Nikola Gorju. 

_ Imat ćete dovoljno i sa polovicom trećine, tata, 
naglasi Magjota. 

Stari je htio prigovoriti, ali. umuknu, dok mu Ma¬ 
gjota reče: ■ -» 

' — Šutite, vi imate dobar sluh, čuje se netko. 

_I meni se čini, potvrdi stari. Netko koraca ce¬ 
stom, koraci su od više osoba. Mraz im puca pod 
nogama. 

Magjota stade prisluškivati kod vratiju. 

— I ja ih čujem, ima ih više, nisu daleko. 

.— Ja izlazim van, reče stari, ustav sa stolice. 

_Nemoj, otče. Dapače, ostanite s Magjotom tu, 

a ja idem spavati. 

— A za što ti odlaziš? 

— Jer ne valja prestrašiti goste. Ja sam mlad i 
jak čovjek, krupnih ramena i loša izgleda, mogli bi 
posumnjati. Dočim kad vide samo jednu ženu i 
starca u kući, bit će smireni. 

— Dakle vi znate, tko dolazi? zapita stari. Za što 
mi niste kazali odmah? 

— Magjota je tako htjela, za šalu. 

— Ona ću dobiti svoju trećinu? 

— Nipošto. Samo polovicu, kako smo ugovorile 

— Kako hoćete, reče stari uzdišući. Kad je čovjek 
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slabiji, mora činiti, štj jači zahtievaju.' Ali mi barem 
kažite sve. 

— Moramo, liepi tatice, odvrati Magjota, da ne 
počinite koju glupost. Sjećate li se one noći sa 
žandarima? 

— Dakako, da se sjećam. Ostavili su me ondje 
za mrtva, lopovi. 

— Dakle se sjećate i one »male«? 

— I nje, i kuma Jeronima. Vriedan čovjek, koji. 
nema ludorija po glavi. 

— Dakle znajte, da čekamo njezinog otca i nje¬ 
zinu braću. 

— A jesu li dobro snabdjeveni? 

— Nije samo to. Uzet ćemo, što nadjemo kod 
njih, ali ćemo dobiti i deset tisuća nagrade, koje će 
platiti Marsiljanin. 

Stari na tu viest zajaukne. 

— Što vam je sada? zapita Magjota. 

— Hoću, da mi date moju trećinu. 

— Što je ugovoreno, mora biti, reče trpko Nikola 
ctcu. 

— Vi ste veliki lopovi, vi ste me okrali. Prikratili 
ste me za moj dio. Imao bih primiti tri tisuće tri 
stotine i trideset franaka . . . 

— Dobit ćete tisuću šest sto i sedamnaest. To ie 
liepa svota. 

Stari je nastavio uzdisati. Magjota mu reče: 

— Slušajte pozorno moju pouku. Dakle dolazi 
otac i brat »male« u uvjerenju, da će naći Jeronima, 
vjernog i odanog slugu. A vi, stari, vi dolazite iz 
Pariza. Vi ste vidjeli Jeronima. On vam je rekao, 
da ne može doći amo prije zore . . . 

— On će ih zateći, kad budu ustajali, porugljivo 
će Nikola. 

-— Dobro, dobro, reče stari. Ali kako ćemo ih se 
riešiti? 

— Staroga ćemo staviti gore u sobu, gdje je ona 
greda. A mladoga tu u kabinet, gdje je otvor nad 
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podrumom. Kad otvor izvrši svoj posao, lako ćemo 
se riešiti staroga. 

Stari stade klimati glavom. 

__Meni nije draga operacija sa tom provalijom, 

reče. Kad se strovale, mora netko sići u podrum, da 
ih sjekirom dotuče. 

— Pa što je tebi stalo? upita Magjota. 

__ Kako? Što mi je stalo? . . . Ali ako netko 
onaj čas prodje putem . . . Podrum je dubok, ali 
vapaj umirućeg čovjeka prolazi kroz zemlju. 

_ Ne brini se, reče Nikola. Umriet će odmah. Ja 
sam se već pobrinuo. Nabacio sam crepovlje i sta¬ 
kla od razbijenih flaša. 

— A otac? upita stari. 

— Za njega jamčim ja, odvrati Nikola. 

— Rek bi, da ja neću imati posla, opazi Magjota 
nježno. Ja ću s njima razgovarati. 

— Ti ćeš ih zabavljati. 

— Budite mirni. Večerat će gospodski. Doniela 
sam iz Pariza kobasica, slanine, jaja i svega, što 
treba. Napokon plaća Marsiljanin dobro. 

Ali stari je bio još uviek turoban i mrk. 

— Ali, djeco, zapita iznenada, gdje je Jaque- 
mard? 

Tim imenom se je zvao pripitomljeni gavran, koji 
je već trideset godina živio u krčmi i dao joj svoje 
ime. Preko dana ie slobodno letio po šumi, a svake 
večeri vraćaše se u krčmu i tu bi se sgurio kod va¬ 
tre ili na uglu kojega ormara. 

— Jaquemard, reče Magjota, eno ga ondje u kutu 
•spava. 

— Čudnovato, opazi stari. Kad god imade posla 
u krčmi, onda skače po stolovima, razbaca po og¬ 
njištu pepeo, nemiran je. A večeras spava. 

— Šuti, stari brbljavče, zapoviedi Nikola i radje 
slušajte. 

Sva trojica počeše slušati. Jasno dopirahu do njih 
glasovi dvojice prolaznika. U isti mah se gavran 
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probudi i stane mahati krilima. Podigne glavu, skoči 
sa svoga mjesta i stade lietati po sobi. 

— Prevario sam se, reče stari. Baš je za večeras. 

Nikola Gorju prignu se u kut sobe, uhvati veliki 

mlat u ruke, kojim se kamenje lomi. To je bilo je¬ 
dino njegovo oružje. 

— Ne treba dvakrat udariti. Dosta je jedan put, 
reče i uputi se k stubama, koje su vodile u gornji 
sprat. 

Stari nastavi pušiti iz lule. Koraci se približavahu, 
glasovi bivahu razgovjetniji. Napokon zakucaše na 
vratima. Nikola bješe izčeznuo. 

— Tko je božji, zapita Magjota. 

— Dva siromašna trgovačka putnika, odvrati 
glas iz vana. 

— Od kuda dolazite? 

— Iz dalekih krajeva. 

— Poznate li koga u ovim krajevima? 

— Gradjanina Jeronima. 

— Oni su, prošapta Magjota, položi prst na usta, 
da ga opomene i otvori. 

Udjoše dva čovjeka. U taj čas gavran stade stra¬ 
šno graktati . . . 

i< 

Jedan od one dvojice, što udjoše u krčmu »K ži¬ 
vom gavranu«, bješe čovjek od petdeset godina, a 
drugi je jedva imao polovicu. Stariji, uzprkos ne¬ 
koliko bielih vlasi, bijaše krepak, crnomanjast, bi¬ 
stra pogleda, u zreloj muževnoj dobi. 

Drugi, koji mu je i previše naličio, da se ne uz¬ 
mogne sumnjati porietlo, bješe nešto niži od njega, 
krepak, zdrav kao dren, sa gvozdenom batinom u 
ruci. 

— Bit će tu posla vražjega, pomisli stari, i na¬ 
mrgodi čelo. 

Obojica bjehu obučeni poput trgovačkih putnika, 
u modroj košulji, dubokom kapom na glavi, koja im 
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•sizaše do ušiju, na nogama okovane cipele, a na¬ 
ivci od debele kože. Jedva su mogli prikriti odličje 
svojega stališa. 

— Udjite unutra, dobri gradjam. Za siromašne 
zakašnjele putnike naći ćemo nešto večerati. 

Prefriganica je nastojala pokazati se nježnom. 

Onaj stariji bješe ušao prvi i ogleda se naokolo 
sumnjivim pogledom. 

— Valjda nemate nijednoga putnika u kuci? za¬ 
pita odmah. 

— Sad će odmah doći, odvrati Magjota, namgi- 
nuv okom. Vi mislite govoriti o Jeronimu? 

— Da, odvrati lažni trgovac gledajući u staroga 
nepovjerenjem. 

Stari se je pretvarao, kao da ništa ne razumije. 

— Oni će biti prije dana ovdje, reče. On, Jero¬ 
nim i gospodjica. 

Na ove rieči se zabezeknuše oba trgovca. U taj 
čas Magjota zatvori vrata i nadoda oporo: 

_Gospodine barune d’ Azay, ne bojte se ništa. 

Jeronim je naš prijatelj. Mi smo sakrili vašu kćerku 
prije osam dana. Ja i moj otac smo najvjerniji ro- 
jalisti. 

— Jesmo, jesmo, potvrdi stari. 

Tada oba tobožnja trgovca, koji se bješe s po¬ 
četka namrgodili, razvedriše se. 

_ Ako je tako, reče stariji, protumačite mi, kako 
to, da nema Jeronima ovdje? 

I tako pitajući odloži svoj omot, sjedne na jednu 
•stolicu i postavi štap medju noge. 

— Evo zašto, odvrati stari. Jeronim, da ukloni 
svaku sumnju sa sebe, odkad je u Parizu, bavi se 
istim poslom, kojim i njegova sestra, pijanstvom. 
On kupuje svaki dan povrće i nosi na trg. Najviše 
posla čini sa jednim vrtlarom iz Montgerona, ne¬ 
daleko odavle. Vrtlar imade dobrog konja i kolica, 
te svaki dan u jedan sat dolazi ovamo iz Pariza. 
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Kroz jedan sat on će dovesti ovamo Jeronima i go- 
spodjicu, koja je tobož njegova kćerka. 

Ovo prirodno tumačenje izrečeno takovom mnje- 
nom iskrenošću pobudi u baronu d’ Azay najveće 
povjerenje. 

_Pa dobro. A vi dobra ženica, bit ćete s nama 

tako dobra, te ćete nam dati što god za večeru. 
Cieli dan hodamo gotovo na tašte. 

— Ja sam. si to mislila, odvrati Magjota, pa sam 
nešto i pripravila. A vi otče sidjite u podrum i na-- 
točite onoga najboljega. . 

U isto vrieme otvori ormar i izvadi na tanjuru 
sušene slanine, jaja, sira i kruha. 

_ Skuhat ću vam nekoliko jaja, moja gospodo-. 

Na krevete sam vam postavila biele čiste plahte. 

_Ne trebamo dva kreveta, odvrati stariji. Kad 

putujemo, spavamo uviek skupa. 

— Onda ćemo vas štaviti ovdje, odvrati Magjota, 
kojoj nije bio neugodan predlog. . . . 

Pokaza na »kabinet« i odmah ga otvori, jer una- 
dijaše vrata baš u krčmi. U toj uzanoj sobici bijaše 
jedan krevet sa baldakinom. Stol sa umivaonikom, 
dvie stolice sačinjavahu čitavo pokućstvo te sobe. 
Jedna stvar bijaše u toj sobi neobična.. Krevet mje¬ 
sto da bude prislonjen k zidu, stajao, je baš u sre¬ 
dini sobice. Ali Magjota se je pobrinula, da i to 

protumači. . x 

— Zidovi su nešto vlažni u zimi, pa treba držati 

krevet odaljen od zida. „ 

Inače, plahte, zavjese i sve ostalo bješe posve 

čisto. . , - 

_Bit će nam dobro, opazi smijući se barun, iza 

kako bješe razgledao sobu. , . ,. 

Oba putnika sjedoše za stol, a Magjota stade tuci 
jaja, da ih spremi za večeru. U isto vrieme stari 
napali lampu, da otide u podrum po vino. 

U podrum se je ulazilo izvan kuće, tri koraka da¬ 
leko od vratiju. Ulaz je bio pokriven daskom. Sila- 
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žilo se je strmim uzkim stepenicama. Silazeći stari 
je sam sobom mrmljao: 

— Nesrećo moja. Odkad je ona nesretnica ovdje, 
moj sin i ona se slažu, da me okradu. Da' sam ja 
muž ... Ali Nikola bi ubio šakom. 

Tako govoreći škripao je požutjelim i proredje- 
nim zubima. Postavi flašu pod bačvu i okrene pipu. 
Dok je vino curilo, on je stenjao bijesan: 

— Eto za njih liep posao, a za mene neugodan i 
slab. Deset tisuća franaka. Dobit će najprije dvie 
trećine, pa onda polovicu moje trećine. 

Pogleda prema svodu. Podrum bijaše dubok, oka 
pet metara pod zemljom. Praina sredini bijaše 
otvor od šest četvornih metara, zatvoren daskama. 
Od onog otvora, koji jednom sačinjavaše prelaz iz 
sobe u podrum, visijaše uže pričvršćeno donjim 
duelom uz zemlju. Uže bijaše nategnuto. 

— Kad se pomisli, nastavi stari puneći drugu 
flašu, kad ona dvojica budu legla, da će biti dosta 
potegnuti za ovo uže i oni se nadju na drugomu 
svietu. 

Nikola Gorju bješe rekao istinu. Na tlima u po¬ 
drumu bješe razasuto crepovlja i stakla od razbi¬ 
jenih flaša. 

Stari stavi pod pipu treću flašu. 

— Kad bi znao, da su oni blage ruke, mogao bih 
ja s njima stvar udesiti. 

I žalostni posmjeh pojavi mu se na ustnama i 
sune mu u glavu djavolska misao. 

— Da, reče. Mogao bih pokušati. Otac izgleda 
dobro. Kad bi zatražio tisuću zlatnih škuda . . . . 
tko zna, valjda. To bi bilo najbolje sredstvo, da se 
riešim Magjote. 

Tza kako je napunio tri flaše, stari se vrati gori. 

Pržena jaja su se dimila na stolu pred dvojicom 
putnika. Stari ih pogleda. 

— Pokušat ću iz daleka, pomisli, pa se obrati 
barunu: 
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— Sa vašim dopuštenjem, barune, kad ste unišli 
u kuću, ja sam pet časa prije vas došao. Hodanje 
stvara dobar tek. Ako biste mi dozvolili . . . 

— Oh\ izvolite sjesti, ponudi d’ Azay. - 

Magjota postavljajući jelo na stol nije ni mislila, 
da bi stari mogao radi prikraćene trećine snovati 
strašnu osvetu. 

Stari »poštenjačina« na tu ponudu se nasmije, lice 
mu se razvedri, postavi flaše na stol i stade trti 
ruke jednu o drugu. 

— Da je vino dobro, gospodo, to vam mogu pod- 
puno jamčiti. 

— Dakle, moj dobri starče, upita barun d’ Azay, 
ti si siguran, da će moj vjerni Jeronim biti sutra 
ovdje. 

— Jesam, gospodine, i gospodjica će doći s njime. 

— Nema dvojbe, upadne u rieč Magjota. Jeronim 
bi bio došao stalno pješke, ali gospodjica imade 
nježne nožice . . . 

— Istina, istina, reče barun pomisliv oduševlje¬ 
njem na svoju kćerku. 

— Pa je Jeronim volio čekati priliku s vrtlarom, 
nastavi Magjota. 

—- Uradio je pametno, potvrdi barun, premda je 
čeznuo za kćerkom. 

Magjota stavi na stol .tanjur povrća i pogleda na 
staroga. Ovaj je sjedio i jeo. 

— Otče, reče, biste li htjeli poći gori? reče Ma¬ 
gjota i pokaza okom na stube, 
i — Bolje bi bilo, da odeš sama, odvrati stari. 

— 0 čemu se radi? zapita d’Azay podignuvši 
glavu. 

— Imamo gori, odvrati Magjota, diete od četr¬ 
naest mjeseci, strah me je, da ne pade iz kolievke, 
•odvrati Magjota i uputi se gore. 

Nikola Gorju je ležao odjeven u krevetu i spavao 
na pol oka. Magjota pokuca tiho na vrata, unidje u 
mračnu sobu kao tatica. 
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_ Što je? zapita gazda krčme »K živomu ga¬ 
vranu«. 

— Hoće da spavaju skupa. 

__ Pa neka, odvrati Nikola. Pasti će obojica na 
crepovlje i staklo od flaša. 

— Misliš li? 

__ Siguran sam. Samo me pozovi, kada bude 

vrieme. v , ... . , 

__Budi miran, moj čovječe, odvrati Magjota. 

Ona sidje doli mirno, a Nikola čekaše u sobi do¬ 
go djaj. 

Dva d’Azay-a večerahu posve mirno. Stari je 
veoma mirno rezao svoj kruh, a njegova nezako¬ 
nita snaha nije ni iz daleka mogla misliti, što se je 
do tada dogodilo. . .. 

Ona ie bila odsutna samo pet časa, za kojih je 
stari izveo svoj naum. Kad se začuše njezini ko¬ 
raci, on postavi suhu ruku na onu prestravljenoga 
baruna: 

— Treba da se čim prije poberete. Radi se o ži¬ 
votu i smrti vas i sina. 

Otac i sin se kosnuše. ' ■ . 

_Žena, koju ste vidjeli, je zločinka, nastavi stari. 

— Ali Jeronim mi je pisao ... 

_ Ne govorim o njemu, nego o Magjoti i nje¬ 
zinom čovjeku. 

— Kakav čovjek? 

— Moj sin, koji je gori u krevetu. Oni vas noćas, 
imaju zaklati. 

Na ovu rieč prodjoše srsi otca i sina. 

— Što ćete mi dati, nastavi stari, ako vas spa¬ 
sim? 

— Štogod zatražiš, odvrati barun. 

— Deset tisuća franaka, odvrati stari, 

— Nemam ih sobom, odgovori barun. 

— Napisat ćete mi obveznicu. 

— Hoću, odgovori d’Azay. 
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Otac i sin razumješe, da ih stari ima osloboditi 
•od velike pogibelji, kad traži toliku svotu. 

Stari nastavi: 

— Vi ste plemići. Ja znam, da plemići drže svoju 
lieč, nisam ja republikanac. 

— Poštenjačino, ti tvrdiš, da nas hoće umoriti, 
zapita d’ Azay posmjehom. 

— Da, moj sin i Magjota. 

— Ali za što? U koju svrhu? 

— Najprije, da vas okradu, onda da dobiju deset 
tisuća franaka obećanih im od ljudi u Parizu, koje 
vi poznate. Nu nemam vremena, da vam sve tuma¬ 
čim. Sad će ona žena sići i biti će kasno. 

— Govori onda brzo. 

— Ondje ćete obojica ići spavati, namigne stari 
na kabinet. Zatvorit ćete vrata, postavit ćete pišto¬ 
lje pod vanjkuš, pa ćete mirno zaspati. 

— Dakako, odvrati d’ Azay, ako su zapori tvrdi. 

-— Krevet je na pomičnom podu, nastavi stari, 

koji se raztvara, pa ćete pasti, čim legnete u du¬ 
rbinu, past ćete u podrum četrdeset stopa dubok. 
Ako ne poginete u onaj čas, doći će on, da vas 
dotuče gvozdenom batinom. 

— Onda ćemo spavati ovdje do vatre, odvrati 
barun, hineći hladnoću. 

— Ne mojte za Boga, jer ste me upropastili. A vi 
•ćete jednako poginuti. Moj sin će vas dotući kao 
pseto 1 . 

— Onda što nam je učiniti? 

— Udjite u sobu, ali nemojte leći na krevet. Dr¬ 
žite se zida lievo. Čekajte, dok se ne provali kre¬ 
vet u ponor . . . 

Stari nije imao vremena, da dalje govori. Ma¬ 
gjota se bješe povratila. Ali je dosta rekao. Barun 
bješe razumio sve, a i njegov sin. 

Četvrt sata iza toga oba đ’Azav bjehu već svr¬ 
šili svoju večeru, a Magjota im za tim reče: 
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— Dodjite ovamo, gospodo. Krevet je dobar, a 
plahte su oprane i gladjene. 

Barun je hitrim pogledom pogledao staroga, koji 
je mirno punio lulu, te udje prvi u sobicu, koju im 
bješe Magjota otvorila. Ona je uniela svieću, polo¬ 
žila ju na stol, pokazala gostovima posudu, umi¬ 
vaonik, vrč vode i dvie čaše. Opomenu ih, da imadu 
na vratima kračun, kojim se mogu zatvoriti iznutra, 
onda se preporuči i iZadje. 

Barun joj zahvali, pa kada je otišla, zatvori vrata 
kračunom. Istodobno njegov sin Filip d’Azay pri- 
gne se i opazi na .podu prociep. Tu se je odmah vi- 
dilo, gdje je stalan pod, a gdje je provalija. Sav kre¬ 
vet stajaše na provaliji. Izmedju kreveta i zida pod 
bijaše čvrst. Stari bješe veoma dobro protumačio 
položaj. 

Stariji svuče sa sebe ogrtač i objesi o klin na vra¬ 
tima, tako pokrije rupu od ključanice. Onda otac i 
siri nešto si šaptahu na uhu, pregledaše svoje pišto¬ 
lje i uzpraviše se uz zid, onda ugasiše svieću, da 
vide, što će biti. 

Uz to je Magjota razgovarala tiho sa starim, koji 
je nastavio pušiti. 

— Izgledaju veoma umorni, reče. 

— Mladji je spavao za večerom, odvrati stari. 

— Ovaj put će stvar ići brzo. Ne ćemo čekati 
dugo, kao onda svećenika, nije mu se dalo nikako 
u krevet. Sjećate li se, tata? 

— Sjećam se, sjećam. Dugo je molio. 

— Oh, htjela bi, da je stvar već gotova, jer sam 
umorna, oči mi se zatvaraju. 

— A ne računaš, da ćeš imati za dušek svotu 
novaca, snašice moja. Znaš, da nisi nipošto uljudna 
prama meni. 

— Za što? zapita Magjota, koja se je veselila do¬ 
bitku. 

— Za što ne ćeš, da mi povratiš polovicu moje 
trećine? 
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— Tako je Nikola odredio, moj stari, odvrati ona 
bezočno. I onako treba raditi. 

_ Ah, uzdahnu stari, a u isto vrieme pomisli: 

učinio sam bolji posao od tebe grdobo jedna. Htjela 
si mi ukrasti moju trećinu. 

— Šuti, prekine ga naglo Magjota postaviv prst 

na usta. 

— što je? 

Ona pokaže rukom na vrata kabineta, iz kojega 
se čulo hrkanje. 

— Spavaju, opazi stari. 

— A jeste li čuli, da su legli? 

— Jesam, krevet je zaškripnuo. Sada je čas. bi- 
djite u podrum. 

_Ali i vi sa mnom, da mi posvietlite. 

Magjota tako govoreći ustane, uze lampu, koja je 
visjela povrh ognjišta i. u nju stavi komad svieće i 
zapali, a stari opet napuni lulu. 

_ Čudnovato je, reče on Magjoti, da se Jaqe- 

mard ne miče. 

_ Pa neka spava, znak je da je umoran. Ja ne 

vjerujem u gluposti. . 

— Vidjet ćemo, opazi stari zlokobnim posmjehom 

neopažen od Magjote. 

Ona otvori kućna vrata, zakloni lampu dlanom i 
izadje prva. 

Stari je znao, ,da će morati natrag u podrum, pa 
za to nije ga bio zaklopio. Magjota sidje laganom 
nogom, kao da ide na ples. . 

Tih i miran sliedjaše ju stari stišćući zube. 

_ Našemu Nikoli pala je sretna misao u glavu, 
reče Magjota naslanjajući svieću na jednu praznu 

bačvu. , ,. 

_Dobro govoriš, odvrati stari. Ali volim, da ti 

razriešiš uže, nego da riešavam ja. 

_ A zašto, moj svekre? zapita Magjota. 

— Jer se bojim, da me ne zgnječi. Onaj vrag 
pada previše naglo. 
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__ Ali ja znam i vješto skočiti, odgovori ona. Sad 
ćete vidjeti. 

Ona uhvati za uže, koje je činilo da se raztvori 
pod i da nesretnici padaju u podrum. To je uže doli 
u podrumu bilo privezano- o veoma jaku kuku, za- 
sadjenu duboko u zemlju. 

— Čuvajte se, reče Magjota. 

Stari uzmakne za Korak natrag. 

— Je li na mjestu? zapita ona grdoba staroga. 

— Jest, sve je u redu. 

— Onda ugasi svieću i gledaj doli! 

Ona odrieši uže i htjede skočiti natrag. Ali brzi¬ 
nom i nevjerom sličnom onoj mačke, stari joj pod¬ 
metne nogu i turi je pod provaliju. U isto vrieme 
otvori se pod i krevet se sruši na nju. 

Stari ne bijaše ugasio lampu. 

Nikola Gorju bješe čuo iz sobe štropt kreveta u 
ponor: • 

— Već je gotovo, pomisli, te sidje bos držeći 
gvozdeni bat u ruci. 

— Valja ih dotući, pomisli. 

Strašno jaukanje dizaše se iz podruma. Dopre do 
ulaza u podrum. Tu je vika i zapomaganje bilo ja¬ 
snije. Nikola protrne i probliedi. Vikala je Magjota. 
Sidje izvan sebe u podrum i nadje svoju priležnicu 
polomljenim nogama pod krevetom. Stari se bješe 
sakrio u praznoj bačvi. Svieća je još gorjela. Gazda 
Nikola Gorju ostane nekoliko časaka nepomično 
gledeći glupim pogledom Magjotu. Ona je sva u 
krvi, pjenom na ustima jedva mogla micati pod te¬ 
retom, koji ju je zgnječio. 

Najednom bijesnu bljesak s visoka, fijukne kuglja 
i pogodi Nikolu u glavu a on se strovali mrtav. 

Barun d Azay sa ruba one provalije bješe pra¬ 
vedno kaznio razbojnika. 

— Eto, kako svršavaju djeca, koja kradu svoje 
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roditelje ,reče stari izlazeći iz prazne bačve, u koju 
se bješe sakrio. 

Robespierre i Farandola. 

Već je počelo svitati, kad dva čovjeka, koji su 
naglo koracali, dodjoše pred vrata tamnice. Jedan 
od njih je bio u crnini, drugi je nosio karmagnolu, 
oznaku zanesenih patriota. Mi smo ih već vidjeli 
skupa: To su Robespierre i Marsiljanin, bolje Oli- 
viero Brun. 

Na dvadeset koračaja daleko od onih strašnih 
vratiju tamnice, preko kojih nitko ne izlazi na slo¬ 
bodu, zaustaviše se. 

_ Sad se razjasni točno, gradjanine, reče Robes¬ 
pierre. 

— Nastojat ću, ali mi treba od vas jedno prizna¬ 
nje. 

— Reci, koje? 

— Hoćete li vi uništiti Dantona? 

— Ja želim dokaze, da je on u savezu sa crve¬ 
nim krabuljama, da zaklanja aristokrate. To hoću. 

— A kad vam te dokaze donesem, hoćete li ga 
uništiti? 

— Hoću. 

Ova je rieč bila izrečena tako suho, kao da znači 
cdsudu smrti. 

— Onda slušajte me ... ■ 

Marsiljanin sjedne na ogradu obale, a Robes¬ 
pierre stajaše pred njim. 

Gradjanin Danton ljubi aristokratkinju, reče 
Marsiljanin. 

— Ah! klikne Robespierre. 

— Da, kćerku jednog bivšeg, gospodjicu de Ve- 
rinieres. 

— To mi je ime poznato, reče Robespierre. Čekaj 
malo . . . Ona je bila odsudjena prije tri dana. 

— Da. 
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— I giljotinirana . . . 

-— Nije. 

—- Da, imaš pravo. Sad Se sjećam. Rek bi da je 
noseća. 

Marsiljanin se stisne u ramena. 

— Tako su izviestili, ali nije istina. Gospodjica de 
Verinicres je poštena djevojka. Već tri dana nepre¬ 
stano prosvjeduje proti ovoj, kako ona veli, bezoč¬ 
noj potvori. 

— Onda, reče hladno strašni prokonsul, ne vidim 
razloga, da ne bude giljotinirana odmah. 

— To sam vam htio i ja predložiti. 

— Ah! 

— Za to sam vas molio, da me dopratite do ove 
tamnice. 

— Ali ove stvari se izravno mene ne tiču, spa¬ 
daju u Fouquierov djelokrug. 

— Fouquier je u savezu sa Dantonom. A Danton 
hoće da spasi gospodjicu de Verinieres, bilo uz koju 
cienu. Sad pratite dobro moje umovanje. Mi idemo 
u ćeliju gospodjice de Verinieres. 

— Dobro. 

— Vi ćete je pitati i dati ćete joj pođpisati jednu 
izjavu, da ona nije noseća. 

— Misliš li, da će pođpisati? 

— Obim rukama. Kad se danas sastane odbor 
javne sigurnosti, na temelju one pisane izjave, po¬ 
zvat ćete Fouquiera i izrazit svoje začudjenje, za 
što se je odgodilo giljotiniranje gospodjice de Veri¬ 
nieres. 

— Da to učinim u prisutnosti Dantona? 

— Sasvim naravno. Onda ćete ga vidjeti kako će 
probliediti... Bliediti, uzrujavati se, pentati, smesti 
se. Jučer je bio ponosan, a danas ćete ga vidjeti, 
gdje drhće pred vama, ponizan, gdje moli . . . 

Robespierre je slušao zanosno Marsiljanina i već 
je uživao u svojoj pobjedi. 

— Misliš li, da će se on odati? 
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_ Hoće, da spasi gospodjicu de Verinteres.. 

_ Ah, mrmljaše prokonsul, ja sam kadar je po¬ 
milovati, ako Danton priznade svoje sveze sa cr- 

okrutno Marsillamn, niemu biste 

vi dali milost . . .? 

— Ne bi. , . . 

Strašni redarstvenik digne ruke do kape. _ 

_ Hvala višnjemu biću, reče. Vi ste jedini do¬ 
sljedni čovjek u naše doba. Vi, gradjamne Robes- 
pierre osjećate, da se republika ne može utemeljiti 

nego sjekirom u ruci. . imahu. 

__ idimo, reče Robespierre, kojemu ne bijahu 

ugodni komplimenti Marsiljanina. 

Pokucaše na vratima tamnice, a kad se vrat 
otvoriše, pokaže se Marsiljanin. On je imao> slobo¬ 
dan ulaz u uze. Svak ga se je bojao, svak 
proklinjao. Kad god je došao, samo je vikao i grd o 
tamničare i ostale činovnike. Prouzrokovao je 
mnoge dopuste iz službe. On je skrivio smrt J ed n°^ 
pomoćnog tamničara, jer je ovaj zaplakao, videci 

odlaziti kola s odsudjenicima. _ . . 

Nadtamničar dodje po Marsiljanina i otvori mu 
vrata. Za tim prepoznade Robespierra i pozgdiavi 

ga smjerno. ^ .... . 

_ Pokažite mi popis, reče Marsiljanin. 

Kad bje donesen popis, Marsiljanin pokaza pi¬ 
stom opazku, koja se odnosi na de Vennieres: Ušla 
dne . . • odsudjena dne . . . povracena u uze 

_ j e ij ta još uviek ovdje? zapita Robespierre 

tamničara. 

— Još uviek. , 

_ Da li i sada poriče, da je noseća? 

_Od dva dana ne govori više. Uviek lezi. 

' — A jeli jede? 

_ Da, kad se mi udaljimo. 

__Ne govori li nikada s vama? 
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__Nikada. 

__ Koliko joj je godina? 

_ Dvadeset. 

_Je li liepa? 

_Kao angjeo. , 

__ Ti, aristokrat? Valjda ne znaš, da nema vise 

^Robespierre se nasmije, pa će tamničaru: 

__ Uzmite pero i papir pa nas vodite u ćeliju 

bl Kad^e otvoriše vrata ćelije, začuše lagan šum na 
posteljini, na kojoj spavaše odjevena utammcemca. 
Ona se bješe probudila i digne glavu. 

Robespierre uzmakne za jedamkorak začaran ne¬ 
običnom ljepotom. . 

— Liep komad, vjere mi, uztvrdi Marsiljanin. 
Utamničenica gledaše sad jednoga sad drugoga, 

kao da veli: 

— Je li jedan sudac a drugi krvnik, ili su oba krv¬ 
nika? ' . , ... , 

— Oradjanko, reče Robespierre, vi ste bila od¬ 
sudjena na smrt, ali je odsuda odgodjena lih jedino 
s toga, jer se je ustanovilo, da ste u blagoslovljenom 
stanju. 

Djevojka se osovi i stade se smijati glasno: 

— Sada vidim, da vi ne znate ništa. Niti sam 
odsudjena na smrt, niti sam ja u blagoslovljenomu 
stanju. 

— Je li ovo doista gradjanka Armartda de Ven¬ 
nieres? zapita Robespierre. 

— Jest, odvrati tamničar. 

— Nisam, uztvrdi djevojka. 

_ Nisam očekivao, da će poreći svoju istovjet¬ 
nost, reče Marsiljanin. 

Djevojka sjedeći na krevetu smijaše se uviek. 

— Evo sam tri dana i svi su prevareni,_ svi me 
drže za gradjanku de Verinieres. Ali ne mislite na 
nju. Bog zna gdje je ona. Ja nisam . . . 





Ove rieči izazvaše začuđjettje Robespierra i Mar- 
siljanina. 

— Tko ste vi? zapita Robespierre. 

— Ja sam ulična pjevačica, zovem se Farandola, 
odgovori. Vi ste odjeven u crno. Vaša biela kravata 
i bieli prsluk mi odaju, da ste ozbiljan čovjek vlade. 

— Pa onda? odvrati Robespierre. 

— Vi ste došli da me izpitujete, da doznate, je¬ 
sam li ja gospodjica de Verinieres. A ja to nisam. Ja 
sam pjevačica i plesačica. Svi me parižani poznadu 
iz raznih krčama. Svi! Ja sam Farandola. Pjevala 
sam u ulici des Bons Enfants. Svaki će vam to po¬ 
svjedočiti. 

Robespierre baci ukorni pogled na Marsiljanina: 

— Tko se vara ovdje? zapita. Ja ili ti? 

— Valjda obojica, odvrati Oliviero Brun u za¬ 
buni. 

— Sad te prepoznajem, gradjanine, nastavi Fa¬ 
randola, po tvojem bielom prsluku i crnom odielu, 
po tankim ustnama i bliedom licu, po tvojim sivim 
očima bez žara. Ti si Robespierre, veliki gradjanin 
nabavljač giljotine. 

Robespierre nije odao nikakova osjećaja. Nije 
tienuo pogledom. 

— Kcerce moja, reče jednostavno, nemojte mi¬ 
sliti, da ćete me prevariti. Ako ste vi Armanda de 
Verinieres, kažite mi iskreno. Nosim vam slobodu. 

Farandola se stade ponovno smijati: 

— Gospojica de Verinieres ne treba oslobodjenja, 
ona je već tri dana slobodna. Otišla je iz Pariza 
ostaviv mene na svoje mjesto, .jer joj sličim kao 
kaplja kaplji rose. 

Ove potonje rieči razsvjetliše dušu Robespier- 
rovu. Namrgodi čelo i zapita: 

— Dakle vi sličite gospodjici de Verinieres? I 
uzeli ste njezino mjesto? 

•— Jesam, odvrati Farandola mirno. 

166 


_ Sad se moraš ti razjasniti, reče Robespierre 

tamničaru. 

_ Ova je žena gradjanka de Verinieres, uztvrdi 
tamničar, jer Bog ne stvara dvie osobe tako slične. 

— Pošaljite po osobe iz moje četvrti, svi će me 
prepoznati, reče Farandola. 

._ Ali ako niste gradjanka de Verinieres, zapita 
Robespierre, kako ste ušli ovamo? 

_ Dovela su me dva čovjeka. Jedanje od njih 

pokazao ulazeći u tamnicu mjedenu ploču i prepu- 
stiše ga. On me je doveo . . . 

Robespierre pogleda značajno tamničara i zapita 

oštro: 

— Je li to istina? 

— Jest, gradjanine. Pokazana mi je ploča narod¬ 
noga zastupnika, te morađoh posluhnuti. 

— A ona je bila s njima? 

— Ili ona, ili koja druga, jer već ništa ne razumi¬ 
jem. 

— A ja ipak sada razumijem sve, odvrati Robes¬ 
pierre. 

— Gradjanko, zapita Olivero Brun, koji je do 
tada bio miran i hladan, biste li vi poznali ljude, 
koji su vas amo' doveli? 

— Valjda . . . 

■ — Biste li ih htjeli imenovati? 

— Alaj ste vi, gradjanine, naivan, odvrati dje¬ 
vojka bezočno. Misliš ti, da ja hoću ljude pod giljo¬ 
tinu tjerati. 

— Gledaj mala dobro, reče joj Robespierre. Igraš 
pogibeljnu ulogu. 

— Oh, ja se smrti ne bojim, odvrati ona tuga¬ 
ljivo. Ja ne trebam živjeti odkad su giljotinirali Vik- 
tcra. 

— Sad te se sjećam, reče Marsiljanin udariv se 
po čelu, poznam te, Farandolo. 

Za tim se prigne k uhu Robespierra i tiho mu 
'reče: 
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. — Već imamo u ruci našega čovjeka bolje nego 
da imamo pravu građjanku de Verinieres. 

— Kako? zapita Robespierre. 

— Imadem gotovu osnovu, ali ovu treba pustiti 
na slobodu. Uhvatit ćemo ga u zamku kao zvier. 

— Neka bude, potvrdi Robespierre. Pa obrativ se 
drhćućem tamničaru reče mu: 

— Otiđi po popis. 

— Dakle ćete me danas giljotinirati? zapita Fa- 
randola, koja nije mogla čuti šapat Robespierra i 
Marsiljanina. 

— Danas ćeš nas sliediti, odvrati Robespierre. 

— Kako vam drago, odvrati ona bez straha i za- 
čudjenja. 

Robespierre uze pero i napisa na rubu popisa do 
imena Armande ove rieči: 

»Pobjegla . . . Gradjanin Robespierre, zastupnik 
naroda, i Oliviero Brun, redarstveni agenat, posje- 
tiv uze i došav u ćeliju, u kojoj je prije stanovala 
Armanda de Verinieres, nadjoše djevojku, koja joj 
silno naliči. Ali ova je dokazala svoju istovjetnost, 
da se zove Farandola, da je pjevačica i plesačica. 
Ona je zamjenjena za građjanku de Verinieres. — 
Gradjanin Robespierre je odredio njezin odpust. 

Iza kako je svršio, pruži pero Olivieru Brunu, te 
ovaj podpisa, isto tako i tamničar, pa onda zapita 
Faranđolu: 

— Znaš li pisati? 

— Nešto malo znadem. 

— Onda pročitaj i pođpiši. 

Farandola pročita i pogleda u' čovjeka, kojega 
nazivahu tigrom: 

— Kako zapita, stavljate me na slobodu? 

— Eto stavljamo. 

— Giljotina dakle neće da znade-za mene? 

— Giljotina ne traži nevinih, 

— Oh, odvrati ona turobno, i Viktor je bio nevin.* 
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Robespierre ne odgovori ni rieči, nego prihvati 
■ogrtač plesačice, stavi joj ga na ramena i reče joj: 

—- Dodjite s nama. Izadjimo odavle. 

— A onda kamo ću? 

— Kamo te je god volja, odvrati prokonsul. 

Povrh ponora. 

Pol sata iza kako svrši razgovor sa Robespier- 
rom i Marsiljaninom, Farandola je bludila sama uli¬ 
com Saint Honore koracajući prema ulici Viledo. 
Došav na prag kuće, u kojoj je prije stanovala sa 
svojom »majkom«, oklievala je unići, pa se ogle¬ 
dala naokolo, osjećajući duševni nemir. Bojala se 
je, da je njezini osloboditelji ne sliede. Ulica je bila 
pusta, pa udje. 

— Oh, gradjanko, reče joj vratrica, što ti se je 
dogodilo, da te tri dana nismo vidjeli? . . . Bili smo 
u kući zabrinuti za tebe. 

— Bila sam na putovanju, odvrati lukavo Faran¬ 
dola. 

Bojala sam se, da te nisu uhapsili radi tvojega 
mišljenja o republici. 

Farandola nije odgovorila na te rieči. 

— Ali jutros ja i tvoja mama dobili smo viesti o 
tebi, nastavi vratarica. 

— A tko vam ih je donio? upita Farandola. 

— Netko, koji je došao ovamo i rekao, da te iz- 
čekuje. 

— A gdje je on? 

— Eno ga gore, čeka. 

— U mojem stanu? 

— Da. Dala sam mu ključ. 

— Ovo je ipak čudno, pomisli Farandola. 

Tad ioj padoše na um tajinstveni pokrovitelji go- 
spodjice de Verinieres, koji su izmislili osnovu nje¬ 
zina oslobodjenja. 

— Mora biti jedan od onih, pomisli. 
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I odmah sc uputi gori u svoj stan. 

U tom času na uglu ulice Viledo pojavi se neki 
Čovjek. 

To je bio Marsiljanin. 

Prije one tajanstvene i gotovo čudnovate sgode,. 
koja se je dogodila Faranđoli, ona je stanovala u 
ulici Viledo, na tavanu u đvie sobice, sama. 

Starica, koja se je izdavala za njezinu mamu, sta¬ 
novala je još više nje na tavanu, u smradnoj sobici,, 
punoj nečistoće. 

To je zahtievala Farandola onda, kad je živila sa 
Viktorom, navodnim vojnikom, a u istinu markezom 
odlične porodice. 

Farandolin stan bijaše malen, siromašan, ali liepO' 
namješten, da je čovjek osjećao neki umjetnički 
miris. 

Ona biedna djevojka, koja je plesala po javnim tr¬ 
govima suznim očima, ta djevojka s ulice, odjevena 
kako su se običavale odievati plesačice onoga vre¬ 
mena, imala je u sebi nešto umjetničkoga, radi česa 
je svoj stan napunila pokućtvom i predmetima ne¬ 
poznatim običnim ljudima. 

Na jednom stoliću je bilo vidjeti kip Klodiona, a 
dvie slike Boucherove resile su stiene. Jednostavna 
polica je sadržala nekoliko knjiga: kazalištna djela, 
Moliera i Voltairea, svezak stihova Andrije Cheni- 
ere, i do dva tri roman od gospodje de Lafayette. 

Farandola je zasluživala za svoje potrebe. 

U Kafe chantant, u ulici De bons Enfants, davali 
su joj svaku večer po šest franaka, a za ono doba 
je vriedilo šest franaka koliko danas vriede dva¬ 
deset. 

Ona je upotrebljavala svoje prištednje da njima 
obskrbi i uresi svoj stan. To je bio njezin ponos. Iza 
smrti obožavanoga Viktora nije imala nikakove 
strasti ni želje. 

Jedne večeri sliedio ju je jedan čovjek. 
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To je bio omašan trgovac iz ulice Saint Denis, 
kapetan gradske straže, čovjek ugledan u svojoj 
četvrti, koji se nije bio bojao, da će ga uzeti za ari¬ 
stokrata. 

Bješe se uzpeo u Farandolin stan i izjavio joj po¬ 
sve iskreno: 

— Ja sam bogat, nemam žene, a vas ljubim. Ho¬ 
ćete li me za muža? 

Farandola mu odgovori: 

— Ja sam udova, a pokojnik, kojega u srdcu no¬ 
sim, nije ostavio mjesta za bilo koga živoga. 

U svojoj boli postojana nije plesačica imala lju¬ 
bavnika, niti ih je htjela imati. Htjela je umrieti 
vjerna uspomeni svojega obožavanoga Viktora. 

Kad je toga jutra prispjela pred vrata svojega 
stana, zaustavi se posve ganuta i uzrujana. 

— Tko je mogao biti onaj čovjek, što ju je čekao, 
kojemu su dali ključ njezine sobe? mišljaše sama 
sobom. 

KUuč je bio u vratima izvana, dovoljno je bilo 
okrenuti njime i unići. Ipak je osjetila Farandola u 
tom času neku neizrecivu tjeskobu u svojoj duši. 

Nešto, kao neki tajni glas, govoraše joj duši, da 
ona drži u rukama sudbinu mnogih, osoba. Osjećala 
je nekako, da gorostasne strasti, da veliki interesi 
biju boj oko nje . . . 

Laki žamor ili šum iznutra pobjedi njezinu neod¬ 
lučnost. Okrene ključem i unidje. 

U prvoj sobi stajaše neki čovjek zaogrnut u pro¬ 
stranu ogrtaču, a sa crvenom krinkom na licu. 

— Čekao sam vas, reče joj odmah. 

Farandola prepoznađe glas čovjeka, s kojim bješe 
hodila pod ruku na dan svojeg utamničenja, od ulice 
Suhoga stabla sve do tamnica. Toga čovjeka bješe 
slušala sliepo, njemu bješe suznim očima povjerila 
bolnu poviest svoje ljubavi prama Viktoru. 

— Vi? zapita ona u čudu. Tko ste vi? 

■— Da, ja sam, odgovori i čekao sam vas . . , 
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— Dakle ste znali, da ću izaći iz tamnice? 

_Da nebi bio znao, odgovori on ganutim glasom, 

valjda mislite ,da bi vas bio u nju turio? 

_Recite mi onda, zapita ona glasom udivljenja i 

straha, tko ste vi? 

— Ja sam, odgovori on, čovjek, koji žali nevine 
žrtve, koji mrzi krvnike. 

— Ah, uzklikne ona naivna i sebična, biste li vi 
ljubili mojega Viktora, vi, koji tako mrzite krvnike? 

— Poznavao sam ga ... i ljubio. 

Farandola na te rieči raztvori ruke prama nepo¬ 
znatomu čovjeku, čije lice nije vidjeti mogla, ali je 
osjećala plemenitost duše. 

On je pritisne prama svojem srdcu punom dušom, 
pa će ganuto nastaviti: 

— U ime Viktora, slušajte me. 

— Oh, govorite, govorite slobodno. 

— Vi ste, moja djevojko, spasili Armandu, na¬ 
stavi govoriti crvena krabulja, ali nije još dosta . . . 

__Za koga je potrebno umrieti? zapita ona naiv¬ 
nim naglasom, ali uzvišenom jednostavnošću i požr- 
tvovnošću. 

— Ne treba umirati, nego tek živjeti . . . živjeti 
za jedno biće, koje ljubi Armandu, kako ste vi ljubili 
Viktora . . . 

— Ah! 

— A proti kojemu paklenomu biesu dižu se krv¬ 
nici i rade o njegovoj propasti. 

— Govorite slobodno dalje, reče ona. Štogod mi 
naredite vi, koji ste upoznali Viktora, sve ću učiniti. 

— Onda mi pričajte, kako ste izašli iz tamnice ... 
Tko vas je oslobgđio? 

— Robespierre. 

— Već sam mislio, promrmlja crvena krabulja. 

Farandola mu izpripovjedi sve, što se bješe do¬ 
godilo. 

— Znate li vi, što je Robespierre napisao na po¬ 
pisu u tamnici? 
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— Znam! 

— Jeste li podpisali? 

— Jesam. 

Crvena krabulja se malko na te odgovore za¬ 
misli. Iza male stanke reče plesačici: 

— Slušajte me dobro, draga djevojko. Sjećate liš 
se vi dobro onoga čovjeka, koji je svaku večer do¬ 
lazio u ulicu Des bons Enfants? 

— Sjećam ga se dobro. To je onaj, koji mi je pred¬ 
ložio spasiti Armandu. 

— Baš onoga. Biste li ga vi prepoznali, kad bi.: 
stavili preda nj i suočili? 

— Kako ga ne bi prepoznala? odvrati ona. Nje¬ 
gov pogled prodire u dušu, njegov glas odjekuje du¬ 
boko u duši. 

— Dobro dakle, nastavi crvena krabulja. Pam¬ 
tite moje rieči: Ako se desi, da vi toga čovjeka bilo. 
gdje sretnete, ne smijete ga prepoznati. 

— Ah! 

— Kad biste ga prepoznali ... 

— Što bi bilo? 

— Vi biste ga onaj čas usmrtili, i to sigurnije,., 
nego li nabrušeni nož gijlotine. 

Farandola na te rieči probliedi na smrt. 

— Onaj čovjek, nastavi crvena krabulja, u velikoj' 
je pogibelji, da bude smaknut. Ako vas igda stave 
preda nj, morate najoštrije poreći, da ste ga ikada 
vidjeli. 

— Prisižem vam, reče Farandola odlučno. 

— Vi ste sad na slobodi, nastavi nepoznanac, ali? 
nije time sve svršeno. Dapače! Može se veoma lako 
dogoditi, da vas uhapse opet. Da vas već danas., 
predvedu pred sudca iztra’žitelja, koji će vas izpi- 
tivati . . . 

— Što moram niekati? Što moram kazati? zapita- 
ona sva uzrujana. 

— Ne smijete reći ni rieči o vašem sastanku sa- 
čovjekom, koji je dolazio u »Caffe'e chantant« . . ._ 
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— Dobro je. 

— Ako vas pak pitaju, tko vas je odveo u tam¬ 
nicu, onda govorite o crvenim krabuljama. 

■— Ali kad vas ja ne poznam, odvrati ona naivno.. 

— Pa baš zato, reče joj on. 

— Aha, sada razumijem . . . 

— Sad s bogom, reče crvena krabulja, spustiv si 
šešir na oči, a jednim dielom plašta pokriv si lice. 

— Odlazite dakle? upita Farandola ganuta. 

—- Da, odlazim, ali ćemo se opet vidjeti i to vrlo- 
brzo. 

-— Oh, to mi je drago, reče ona veselo. 

— Svaku večer se vraćajte u svoj stan i vraćajući 
se, obazrite se za sobom, da vidite, sliedi li vas 
tkogod. 

—• Ako me tko sliedi? ... 

— Imate li vi prijateljicu, drugaricu, osobu, kod 
koje možete u nuždi tražiti da vas sklone pod krov? 

— Poznam jednu djevojku, moju drugaricu, ona 
zaslužuje pjevanjem kruh kao i ja. 

— Zove se? zapita crvena krabulja. 

— Plavka, odgovori ona. 

— Gdje stanuje? 

— U ulici Svetoga Spasitelja. 

Crvena krabulja se opet malko zamisli. 

■— Jeste li vi sigurni za tu djevojku? 

— Kao za samu sebe, odgovori ona odlučno. 

— Držite li vi, da vas ona ne može nikada odati? 

-— Ona bi za mene bila kadra i poginuti, ako uz- 

treba. 

— Onda večeras otiđite k Plavki na stan. 

— Otići ću. 

— I kod nje me morate čekati. 

Nepoznanac za tim položi nevin cjelov, cjelov 
odanog brata na čelo plesačice i odmah se udalji... 

U to je čekao Marsiljanin nestrpljivo u tamnoj 
veži pokrajne ulice. 

čovjek sa crvenom krinkom izadje. 
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Nu u uzkom i tamnom hodniku kuće, u kojoj sta¬ 
novaše Farandola on je mogao sasvim mirno izvesti 
na sebi podpuno preobraženje. Sbaci sa sebe svoj 
prostrani ogrtač, snimi crvenu krinku, a na lice po¬ 
stavi veoma obilnu bradu žuto-crvenkaste boje. 

Marsiljanin vidio je izaći iz te kuće čovjeka u 
karmagnoli, rukama u džepu, crvenom kapom na 
glavi i kratkom lulicom u ustima. 

Ovaj mu prodje posve blizu pjevuckajući po¬ 
znatu revolucionarnu pjesmu. Prevaren vanjštinom 
Marsiljanin ga pusti proći govoreći u sebi: 

— Nije onaj, koga ja čekam . . . Samo' da moji 
ljudi ne zakasne. Barun imade vražje šake, a ja 
sam nisam mu dorasao za borbu, a još manje da ga 
■uhapsim. 

Postavi se na svoje mjesto i čekaše dalje. 

Prošlo je nekoliko časaka, začuše se koraci na 
početku ulice. Pojaviše se tri čovjeka. Na njihovim 
sumnjivim licima, na odielu i na krivudastom hodu 
mogao si prepoznati, da su to agenti tajne policije. 
Ovi ravno krenuše prema Marsiljaninu. 

— Baš ste došli na vrieme, djeco, reče im Mar¬ 
siljanin, vidim, da gradjanin Robespierre nije gubio 
vrieme, da se je požurio poslati vas ovamo. 

— Čim smo bili obaviešteni, reče jedan od njih, 
požurili smo se i odmah smo došli ovamo u službu. 

— Jeste li dobro naoružani? upita odmah Marsi¬ 
ljanin. 

— Ne bojte se inšta, ne fali nam te podpore, od¬ 
govori drugi od nadošlih. 

Sva trojica na te rieči otvoriše karmagnolu i po- 
kazaše za pašom po dvije pištolje. 

— Tko od vas najbolje pogadja? zapita Marsi¬ 
ljanin. 

— Buisson, odgovori jedan od njih. 

■— Ja, odgovori onaj, kojega su zvali tim imenom. 
Na dvadeset koračaja pogoditi ću kugljom u sred 
•santima. 
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— Onda ćeš ti pucati, naloži mu Marsiljanin. 

— Oh! Hitac pogodjen se plaća sa pet stotina fra¬ 
naka. 

— A na koga treba pucati? 

— Na čovjeka, koga ćemo uhapsiti ondje, pred 
onom kućom. 

— Kako on izgleda? 

— Imade krinku na licu. 

— Onda ću probiti krinku. 

— Dakle dodjite, stvar je prešna! . . . 

Marsiljanin se uputi prama kući, u kojoj je stano¬ 
vala Farandola. 

— Kamo idete, gradjani, zapita vratarica zabri¬ 
nuta, videć ona ružna i sumnjiva lica. 

•—; U stan gradjanke Farandole . . . 

_ — Nema je kod kuće . . . 

— No, to ćemo vidjeti. 

I uputi se gori, a za njim njegovi ljudi, da se vra¬ 
tarica nije ni usudila zaustavljati ih. 

Farandola je imala jedva toliko vremena, da sbaci" 
sa sebe svoj plašt, kad začu kucati na vratima. Ona 
trkne otvoriti, misleći, da se je povratila crvena 
krabulja. 

— Oh, to ste vi, reče ona otvarajući i prepopzna- 
vajući Marsiljanina. 

— Da, ja sam kćerce. 

— Ili ste se valjda pokajali? 

— Zašto da se kajem? zapita on u čudu . . . 

— Za to, što ste me pustili na slobodu. 

— Nipošto, budite sigurni s te strane. 

— Dakle niste došli, da me uhapsite? 

— Tebe ne. 

— Onda koga drugoga? zapita ona još uznemire- 
nija. 

— Nekoga, koga si ti ovdje sakrila. 

Farandola se stade smijati glasno, upravo- bučno.. 

— Vi ste ludi, reče mu ona na tp. Ovdje nemai 
nikoga. 
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Ali Marsiljanin ne mareći za njezine rieči požuri 
se, da otvori vrata one druge sobe. 

Ta je soba bila prazna kao i prva. 

Otvori vrata jedne peći, otvori ormar, pogleda 
pod krevet . . . 

Farandola je hinila najveće začudjenje. 

— Ali, kad vam velim, reče, da nema baš nikoga 
ovdje. 

— Grom i pakao! rukne Marsiljanin. Ptičica je 
odletjela. 

Farandola pogleda redarstvenika smijući se. 

— Sve mi se čini, reče, da je vaš principal po¬ 
ludio. 

Marsiljanina obuze bies. 

— Ovdje je bila malo prije jedna osoba, reče stiš¬ 
ćući biesno i natežući Farandolinu ruku. 

— Ja nisam vidjela nikoga, uvjeravaše ga ona. 

— Gledaj dobro, pazi se! 

— Ali, odvažno odvrati plesačica, vi znate veoma 
dobro, da se ja ne bojim ni smrti. Odvedite me u 
tamnicu, ako mi ne vjerujete. 

Ova mirnoća je prevarila Marsiljanina. 

— Zlo su me obavjestili, reče gnjevno. S Bogom, 
djevojko! 

I namigne svojim agentima. 

— Udaljimo se, reče im. Moramo odgoditi na 
sutra. 

Udaljiše se svi kao- hladnom vodom poliveni. 
Nijedan lovac nije se vratio tako biesan s lova, 
iza kako je mislio na obilnu i sigurnu lovinu, kako 
se vraćao Marsiljanin iz stana siromašne plesačice. 

Ali kad je stupio nogom na zadnju stepenicu, u- 
gazi na nešto meko i posklizne se. Noga mu zape. 
On se prigne i podigne sivi plašt . . . Prepozna 
plašt crvenih krabulja. 

U isto vrieme jedan od redarstvenika podigne ne¬ 
što drugo. 

— No, što je pak ovo? reče. 

Tajno đružtvo crvenili krab. U7 
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Marsiljanin rukne kao probodeni bik. 

Prepoznade krinku od crvenog baršuna. 

_ Oh lopov! promrmlja sjetiv se čovjeka u cr¬ 
venoj bradi odjevena u karmagnoli, koji je malo 
prije prošao mimo njega . . . Nisam ga prepoznao. 
Dakle će mi taj uviek kao jegulja izpuzti iz ruke? 

Trkne k Robespierru, koji je stanovao u toj bli¬ 
zini, u ulici Saint Honore. 

Iza odlazka Marsiljanina i njegovih redarstvenika 
Farandola je za jedan čas ostala zabezeknuta i ne¬ 
stalna, što bi uradila. Najprije joj pane-na pamet, da 
ostavi svoj stan od straha, da se Marsiljanin ne 
predomisli i ne dodje je uhapsiti. Za tim se je sjetila 
preporuke crvene krabulje: »gledajte dobro, da vas 
ne sliede.« 

Preobuče se i otidje u gornji sprat. 

Starica, koja se je izdavala za njezinu majku, spa¬ 
vala je jošte, niti je više na nju mislila. 

Farandola udje na ravan, a da je nije ni probudila. 

Starica je glasno sanjala: 

— Bila je za mene, gradjani, velika nesreća, što 
sam odgojila onu djevojku, pa je tako iznenada iz¬ 
gubila. Za to ću poći da potražim Plavku. Plavka 
je dobra djevojka, nipošto krepostna kao ona neć- 
kalica Farandola. Ona se barem rado^smije. Ljubav¬ 
nik za ljubavnikom pune njezinu kuću,, a to je sve 
dobitak. Bez zaslužbe nije moguće živjeti. 

One nizke rieči su : ledile krv u žilama Farandole. 
Na prstima izadje iz onoga stana i povrati se dolje 
u svoje sobe, a da nije ni probudila starice. 

Za tim otvori prozor. 

Nasuprot je stanovao jedan mladić, radnik, koji 
ju je običavao gledati zanosom, kada god se poja¬ 
vila na prozoru. 

Taj mladić stanovao je u drugoj kući, obližnjoj, 
ali njihovi prozori su stajali jedan prama drugomu, 
a dielilo ih je veoma uzko dvorište. 
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Radnik je bio mladić od kakovih dvadesetak go¬ 
dina, liep i blied. Ljubio je Farandolu do ludila. Fa¬ 
randola je opazila tu ljubav, ali ona nije mogla više 
nikoga ljubiti. 

Sve što je mladi Baluche, tako se zvao, mogao od 
nje dobiti, bijaše obični pozdrav, kadkada i po koji 
nježni ali tugaljivi posmjeh. 

Baluche je bio parižanin. Rodjen u tamnoj ulici, od 
nepoznatih roditelja. Razvio se je slučajno, kako se 
razvijaju gotovo sve liepe biljke. Razvio se je na 
suncu parižkoga života, najtoplijem suncu svieta. 

Baluche je već tri dana gledao zatvorene prozore 
plesačice. U razigranoj mašti stvarao je svakojake 
kombinacije o njoj. Mislio je i na najgore, kad eto 
trećega dana otvori se jedan prozor. 

Baluche krikne od radosti. 

Farandola ga pogleda i nasmija mu se. 

— Zdravo, susjede, reče mu. 

Mladiću stadoše klecati koljena. To je bilo prvi 
put, što mu je Farandola upravila prva rieč. 

— Moj poklon. . . . gospodjice, izmrsi on jedva 
čujno. 

Ona postavi prst na ustne: 

— Šutite, reče. Nemojte se služiti aristokratičnim 
nečima . . . 

Baluche se stade smijati, pa opetova: 

— Moj pozdrav, gradjanko. 

Pošto mu se učini, da je Farandola voljna zapo- 
•djeti razgovor, on ju stade pitati: 

— Valjda ste bila na putovanju? 

— Jesam, susjede. 

— A sad ste se povratila, da ostanete duže vre¬ 
mena. 

— Dakako, ja se nadam. 

Dok je Farandola odgovarala na mladićeve upite, 
mjerila je okom daljinu izmeđiu jednoga i drugog 
i prozora. Ta je daljina mogla iznositi do četiri rne- 
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tra. Ati dolje se je otvaralo dvorište duboko, kobno, 
da te uhvati, vrtoglavica na pomisao preskoka. 

— Što gledate dolje, gradjanko? upita je Baluche., 

— Opažam, kako nas dieli veoma malena daljina- 

— Eto, usmjeli se radnik, ja bih se kladio, da ću; 
doći k v.ami, a da ne siđjem niz moje, niti da uzi-, 
đjem uz vaše stube. 

— Govorite ozbiljno? upita ga ona. 

— Posve ozbiljno. 

— Kako biste to izveli? 

— Veoma lako. Imadern ja oydje jednu dasku, na 
kojoj radim. Duga je preko deset stopa. Pa bi je na¬ 
slonio jednim krajem na svoj, a drugim na vaš pro¬ 
zor, pa bi onda po njoj prošao stisnutim nogama. 

— Vi se šalite, razdraživaše ga ona. 

U mladiću se uzbudi jače smjelost i odvažnost.. 

— Hoćemo li se kladiti? upita je on. 

•— Za to bi morala prije vidjeti dasku. 

Baluche je jedva to dočekao. Nije mu trebalo dva 
puta isto reći. Izčezne s prozora i nakon dva tre¬ 
nutka se pojavi opet noseći dasku. Bila je jaka je¬ 
lova daska, četiri prsta debela, jedva pedalj široka- 

— I vi mislite na njoj proći? zapita ga Farandola.. 

— I hoću, gradjanko, odvrati mladić odvažno. 

-— A neće vam se sviest zavrtiti? ... 

— Neće. 

— No da vidimo, reče plesačica. 

— Zbilja? Vi hoćete . . . 

— Da. 

— Vi ćete mi dozvoliti, da dodjem u vaš stan? 

— Nu, gledajte dobro, reče Farandola smijući se,, 
da ste uzrujan, zavrtit će vam se sviest . . . 

Ali je radnik bio već prebacio dasku na drugi pro¬ 
zor držeći ipak svoj kraj jakom rukom. 

— Dobro je, reče ona. Držite je čvrsto. 

— Za što?, upita Baluche snebivajući se. 

i — No, odgovori ona smijući se. Hoću da vam 
dokažem, da. sam i ja kadra učinit isto što i vi . . 
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I prije, nego li je mladić imao vremena da klikne, 
.da se uzprotivi, Farandola bješe već postavila nogu 
na dasku. Baluche probliedi jače nego li obično bi¬ 
jaše blied. Ali Farandola upre u njega pogled neiz¬ 
recive energije. 

— Držte dobro dasku, reče, i ne vičite .... 
Korakne dva koraka napred pred ponorom, a Ba¬ 
luche zaklopi oči. Njega je strašilo, da učini žena 
ono, što je imao odvažnosti on učiniti, a još više 
da to učini žena, koju je on ljubio. 

Ali Farandola bješe odvažna srdca i odlučna. Nije 
joj srdce jače ni brže zakucalo. Noga joj stupaše 
sigurna i jaka . . . Prodje gledeć ravno pred sobom, 
a kad je bila za dvie stope pred prozorom mladiće¬ 
vim, skoči i pade u naručje Baluche-ovo stisnutim 
nogama, a mladić poklikne od radosti. 

Tad mu Farandola naloži: 

— Povucite svoju dasku i zatvorite prozor. 

On osjećaše, kako mu srdce jače tuče. 

— Nije me volja vraćati se istim putem. 

— Jeste li se preplašila? 

. — Nisam, odgovori ona mirno. 

— A vidite, reče Baluche, ja sam se za vas silno 
pobojao. 

— Zbilja? 

— Mislio sam, da ću umrieti. 

Farandola mu pomogne povući dasku i sama za¬ 
tvori prozor. Za tim uzme mladićeve ruke u svoje, 
pogleda ga posve ozbiljno i reče mu: 

— Pogodila sam vaša čuvstva. Vi mene ljubite— 
Baluche klikne od uzbudjenosti i padne na ko¬ 
ljena. 

•— Radi toga, nastavi mirno djevojka, došla sam 
k vama, jer trebam vaše pomoći. 

—• Oh, reče mladić uzrujanim glasom, pa makar i 
umrieti za vas, eto me spremna . . . 

— Valjda i to, reče mu ona mrkim naglaskom. 
Za tim nastavi stišćući mu uviek ruku: 
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—-Valjda u doba, u kojem živimo, znamo, da li je 
otrovan i zrak, koji dišemo? 

— Za vas umrieti, gospodjice, znači živjeti. To bi 
bila za mene najveća sreća života. 

Kod Plavke. 

Toga istoga dana oko devet sati u večer bjehu se 
okupile crvene krabulje na viećanje. 

— Gradjani, govoraše predsjednik, kad se radi o 
običnim aristokratima, koji su samo konspirirali 
proti republici, mi smo ih kadri izvući iz neprilike u 
Parizu. Nije nam nuždno brinuti se, da ih izvedemo 
izvan Francezke. Ali, gradjani, danas se radi o jed¬ 
noj veoma odličnoj aristokratkinji, koja je uzvitlala 
prašinu sa svojom prošlošću. Za to je nuždno, da se 
porazgovorimo veoma dobro i točno odredimo one 
mjere, koje ćemo poduzeti. 

Svi su slušali predsjednika najvećom pozornošću, 
U dvorani vladaše mrtva tišina. 

— U kratko ću vas obaviestiti o stanju stvari. 

.— Govorite, govorite, začu se nekoliko glasova. 

— Aristokratkinja, ,o kojoj je govor, zove se Ar- 
lnanda de Verinieres. 

— Pa je ona već spasena, reče jedna krabulja. 

— Već je na slobodi, reče druga. 

— Zaklonila se je, reče treća, u palaču španjol¬ 
skog poslaničtva. 

— To je sve istina, to znamo. 

Dakle je na sigurnu mjestu. 

— Nije. 

— Zašto? 

— Evo zašto. Gradjanka de Verinieres, aristo¬ 
kratkinja, odsudjena na smrt ne zadaje nikakove 
brige gradjaninu Robespierru. On je sam svojom 
rukom napisao' na popisu utamničenika: pobjegla. 
Da on nema osobitih razloga, ne bi se ponovno tru¬ 
dio, da ju nadje. 
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__ Koji bi bili to razlozi? 

_ Jedan drugi čovjek je nastojao, kao i vi, da 
spasi Armanđu. 

— A taj je? zapita jedna krabulja, koja je do tada 
stajala mrka i niema. 

_ Taj je moguć u današnjoj vladi. Na njega je 

planuo okrutnim, neograničenim gnjevom i mržnjom 
gradjanin Robespierre. 

Kroz redove učestnika prodje šaptom jedno ime. 

— Ah, klikne ona krabulja, koja je zapitala ganu¬ 
tim glasom, tko je onaj čovjek, koji htjede spasiti 
Armandu, on ju je htio spasiti? 

— Da, on. 

— A Robespierre to znade? 

— Znade. 

Crvene krabulje pogledaše mukom jedna drugu. 

— Sad vi sami možete pogoditi, nastavi predsjed¬ 
nik, što će sve poduzeti, da natjera na smrt gospo- 
djicu de Verinieres, u nadi, da će time prisiliti svoga 
protivnika, da se sam s njome strovali u. propast. 
Od ovoga časa palača španjolskoga poslaničtva nije 
više sigurno utočište. Redarstvo će ili silom ili var¬ 
kom unići. 

Ona crvena krabulja, uzrujana glasa, t. j. vitez de 
Rochemaure, na tu izjavu protrne. 

— Nismo učinili drugo, nego smo uzmakli za ne¬ 
koliko koračaja, da bolje skočimo. 

, — Pa neka, promrmlja vitez, ja ću umrieti za¬ 
jedno s njome. 

— Broj 17, reče strogo predsjednik. Ne mogu do¬ 
voljno osuditi sadanje vaše rieči. Crvene krabulje 
irnađu jedna prama drugoj obveza, te nemaju nika- 
kova prava, da izlažu svoj život. Nu ne radi se o 
tomu. da gospodjica de Verinieres umre i još netko 
s njome, nego da je spasimo. 

Kad je predsjednik govorio ovako, to je znak, da 
je našao jedno sredstvo. 

Svi izčekivahu napeto njegov priedlog. 
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— Gradjani! Ja od vas tražim neograničenu pu¬ 
nomoć i novčano pokriće, a za sve ostalo prepustite 
meni, da radim. Jamčim za uspjeh. 

— Kako to? zapita jedna krabulja. Ne trebate 
naše pomoći? 

— Ne trebam, nikoga, nego samo broj 17. 

Vitez de Rochemaure odahnu. 

— Dajete li mi sredstva na razpolaganje? 

— Dajemo, dajemo, odgovori savkoliki zbor. 

— Onda molim blagajnika, da mi izbroji tri tisuće 
louisdora. 

— Kroz jedan sat ćete ih dobiti u svom stanu, 
odgovori blagajnik izmedju prisutnika. 

— A moja vlast, je li ona neograničena? 

— Jest, jest, odgovore svi. 

— Onda vam mogu već unapred reći,, da je gra- 
djanin Robespierre potučen, Ovim dižem sjednicu. 
Do vidjenja, gradjani. 

Nekoliko časaka kasnije dva čovjeka u karma- 
gnoli i lulicom u ustima pokucaše na vrata pjeva¬ 
čice, koja se je zvala Plavka. 

Plavka je bila djevojka velika stasa, dosta liepa, 
izazivna i bestidna pogleda, kose žuto-crvenkaste. 
Imala je veoma ugodan glas, a plesala je, da je bila 
divota. Imala j i dobro srdce. Svaka dva dana je 
mienjala ljubavnike, a pohadjala je često na uglo¬ 
vima ulica rakijašnice. Ona je pjevala i plesala sa 
Farandolom. Farandola joj je, kao djevojka razuma 
i štedljiva, izkazala mnogo usluga. Odatle njihovo 
prijateljstvo. 

Plavka je stanovala u prvom katu. Svaki komad 
njezina pokućstva bijaše spomen ugašene koje lju¬ 
bavi. A sve tri sobe njezina stana bijahu pune tih 
uspomena. 

Jedna lukava služkinja sjedinila je službu kuha¬ 
rice i sobarice. 
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Plavka bijaše onda dosta dobro razpoložena. Ve¬ 
liki trgovac iz ulice Bourdonnais bješe se zaljubio 
u nju, pa ju je obilato pomagao u njezinim materi¬ 
jalnim oskudicama. 

Kad su ta dva čovjeka u karmagnoli pokucali na 
njezina vrata, ona bješe malo prije primila posjet 
Farandole. 

Plesačica bješe unišla u njezin stan zaogrnuta ve¬ 
likim plaštem do očiju. 

Bilo je nekoliko vremena, što se dvie prijateljice 
ne bijahu vidjele. 

— Draga moja djevojko, zdravo! reče odmah 
Plavka, čim ju opazi u sobi. Trebaš li što od mene. 
Hoćeš li novaca? Uzmi slobodno . . . 

I otvori ladicu punu zlatnoga novca. 

— Ne, ne trebam novaca, reče smijući se plesa¬ 
čica, ali trebam tebe. 

— Govori! 

— Ti me moraš ovdje zakloniti. 

Plavka se iznenadi. 

—• Valjda te progone? zapita ju. 

— Da, progone me. 

— Pa dobro! Ostani slobodno ovdje. Ako bi htjeli 
doći do tebe, morali bi proći preko moje lješine. 

— Ti si dobra djevojka, reče joj Farandola, prava 
prijateljica. 

— No, kakova bi 'ia bila, kad se ne bi dala za te 
i ubiti? 

Dok je Plavka tako govorila, zakucaše ona dva 
u karmagnoli na vratima. 

— Oh, Bože, Bože! klikne pjevačica, to su zbilja 
oni. 

— Ne vjerujem nipošto, reče plesačica. Bila sam 
■veoma obzirna, nije me nitko sliedio. 

—To me ne uvjerava. Ja neću otvoriti. 

—• Baš treba otvoriti. 

— Za što? 

— Jer imadem jedan sastanak u tvojoj kući. 
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I Farandola se sakri iza jednoga zastora. 

_Otvori! reče joj zapovjedajućim glasom. 

Na stubama bjehu dva čovjeka u karmagnoli po¬ 
stavili na lice crvene krinke. Otvarajući Plavka uz- 
makne prestravljena videći krabulje pred sobom. 
Jedan od njih je ohrabri: 

— Ne bojte se ničesa. Mi smo Farandolini prija¬ 
telji. 

_ Istina je, potvrdi plesačica izlazeći iz svojega 

skrivališta. .. „ 

Ona bješe prepoznala glas crvene krabulje. Bijaše 
ona ista, koja je bila kod nje onoga jutra. 

— Oh, klikne poznata krabulja. Već ste tu? 

— Sad sam prispjela. 

— Jesu li vas sliediii? 

— Ne vjerujem. 

■ •— Morao bih s vama govoriti na samu, reče kra¬ 
bulja. 

— Dodjite, reče Farandola pokazujući mu drugu 
sobu. 

Unidjoše, a Farandola zatvori za sobom vrata. 
Krabulja sjedne. 

__ Draga djevojko, nije li istina, da vas je prije 

tri mjeseca htio oženiti jedan gradjanin. 

— Jest! 

— Poznate li ga vi? 

— On je trgovac, zove se Marijo Gratiet. 

— Ljubi li vas on još? 

— Ja mislim, da ljubi. 

— Eh, to nije dosta, da vi mislite. Morate se prije 
dobro osvjedočiti. 

— .Ali, upita uznemirena i uzrujana Farandola,. 
za što vi to mene sada izpitujete? Koju svrhu to 
sve irnade? ... 

— To ću vam ja kasnije kazati. Taj čovjek, čije 
sam ime poznavao kao i vi, je li to onaj isti kapetan 
u gradskoj straži? 

— Baš onaj isti, potvrdi začudiena Farandola. 
186 



— On radi svojih trgovačkih posala irnade ve¬ 
likih odnošaja sa Flandrom, pa svaki mjesec barem 
jedan put ide u Turcoing? 

— To baš meni nije poznato, reče Farandola. 

— Kad biste vi bila njegova žena, on bi vas od¬ 
veo sobom i nitko ne bi imao ništa reći proti tomu. 

— Njegova žena! klikne prestravljena djevojka. 
To ne može nikako da bude. 

— Umirite se. Nitko na to ne misli. To je samo 
onako postavljeno, jedna predpostavka, jedan pri¬ 
mjer . . . 

— Ne smeta ništa, reče, bjeh se silno prepala . . . 

— Dakle ne ćete da više služite nama, koji smo 
poznavali i ljubili vašega dragoga Viktora? 

— Flohu, hoću! klikne Farandola na uspomenu 
onoga dragoga imena. 

— Pa onda dobro, nastavi crvena krabulja. Čujte, 
što mi od vas očekujemo -- 

Farandolino vjenčanje. 

Gradjanin Marijo Gratiet bijaše, velik trgovac i 
silno bogat. Dao se je izabrati za kapetana gradske, 
straže, više za to, da prikrije svoje bogatstvo, 
nego li iz ljubavi za domovinom. 

Na dnu svoje duše bijaše on veoma mlak gradja¬ 
nin. Premda se je iz vaba pokazivao silnim repu¬ 
blikancem, u srdcu svome je vruće želio povratak 
starog režima, povratak monarkije. 

Bilo mu taman četrdeset godina, velikim trbuhom 
pred sobom, ćelavom glavom, sitnim sivim očima, 
velikim ustnama, odavao je silnu dobroćudnost i 
naivnost. Ali ta se je hinjena dobroćudnost često 
krat sakrivala pred njegovim naglim temperamen¬ 
tom i prostim činima, nizkim požudama. 

No veoma dobro uredjen trgovac i situiran tr¬ 
govac tjeraše napređ svoje poslove jednakim kora¬ 
kom i uzporedo sa svojom ljubavi. 
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Svake večeri, iza kako bi otišli njegovi pomoć¬ 
nici, prebrajao je svoju blagajnu, uredjivao kores¬ 
pondenciju, a odatle odmah u caffee chantant u ulici 
de bons enfants, to jest, da vidi Farandolu, da je 
čuje pjevati. Smjestio bi se u jedan kut, u naj¬ 
tamniji, sam, te bi ju neprestano promatrao. To je 
bila njegova najveća sreća. To je bio njegov život. 

Sada je tekao već četvrti dan, što je izčezla sva 
njegova sreća. On je mislio, da će umrieti, kad nije 
tri dana zasebice vidio u poznatoj kavani oboža¬ 
vane Farandole. 

Što se je s njome dogodilo? 

Stale su kolati o njoj najgroznije viesti. Tu se je 
pričalo koješta, a nesretni kapetan gradske straže 
osjećao je na sebi, kako mu srsi lete niz hrptenjaču 
po cielom tielu. 

Kao svake večeri otišao je ipak i te u caffee chan¬ 
tant u ulici Des bons enfants u nadi, da će je ipak 
vidjeti ili barem nešto doznati o njezinoj sudbini. 
Nu, na njegovu veliku žalost, nije doznao baš ni¬ 
šta, te se bijaše vratio kući u najvećoj uzrujanosti 
i potištenosti. 

Ljudi malene kulture i oni visoke naobrazbe 
imadu zajedničku oznaku: traže da u radu zatome 
svoje boli, da nadju lieka svojim nevoljama. 

Za to Marijo Gratiet bijaše se zadubio, ili bolje, 
nastojaše se zadubsti u visoko računanje. Nu izne¬ 
nada začu, da netko kuca na njegovim vratima. On 
načuli uši, da li će tko opet pokucati, pa kad začu 
ponovno lagani kucaj, zavikne: 

— Tko je tamo? 

— Ja sam, odgovori mlad i ljubak glas. 

Tad pošteni trgovac klikne od začudjenja, trkne 
brže bolje prama vratima, otvori ih i' ostane začu- 
djen, zaglupljen, otvorenim ustima i protegnutim 
rukama u nazočnosti jedne žene. 

Bijaše Farandola. 

— Vi! Vi! . . , reče on. — Vi! 
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I gledaše ju začaran, kao da joj je htio reći: 

— Valjda ja snivam, to nije istina. 

Farandola unidje i zatvori za sobom vrata. Svuče- 
sa sebe plašt, baci ga na stolicu i prikaza se tom 
četrdesetgodišnjem trgovcu ljepša nego li ikada. I 
bila je sjajna. 

— Gospodine Gratiet, reče ona odmah, doznala, 
sam, da ste se često za mene zanimali, da ste pi¬ 
tali ... pa sam došla, da vam se zahvalim . . . 

Ove rieči bijahu izrečene veoma jednostavno, sa. 
turobnom osbiljnošću. 

— Oh, da vi znate, pentaše onaj siromašak, ko¬ 
liko sam radi toga prepatio! 

-— Znam! 

Ova rieč je pobudila u njegovoj duši silnu ra¬ 
dost, uprav djetinje veselje. On se odmah prignu na. 
koljena pred nju, uhvati joj ruke, pritisne na nje 
svoje debele ustne, dok niz lice miljijaše krupna 
suza, koja ovlaži djevojčinu ruku. 

— Oh, kako ste-vi dobra! govoraše on zanosno. 
No Farandola ga pridigne iz toga položaja. Nije 

htjela njegovo poniženje, pa mu odmah reče: 

— Došla sam, da vam se zahvalim i da vas za¬ 
molim za oproštenje. 

— Da molite mene za oproštenje? Vi, za oprošte-/ 
nje mene? Kako to? 

— Da, ja vas molim za oproštenje. 

— Ali što ste vi meni zla učinili, da me morate 
prositi za oproštenje? 

. — Primila sam vas grubo jedne večeri, kad ste 
došli k meni u moj stan. 

Druga suza stade lagano, lagano miljiti niz trgov- 
čevo' lice. 

— Oh, ja bih radje morao vas prositi za oprošte¬ 
nje, jer sam se usudio nadati se, da ćete vi tako 
mlada, tako liepa moći ljubiti starca moje dobe i- 
moje vanjštine. 

Farandola se na te rieči angjeoski nasmije. 







.— Dakle ste me silno ljubili? upita ga ona. 

On ne odgovori ni rieči, nego pokaza lice vlažno 
od suza. 

— A ljubite li me još? zapita onda ona. 

Ona na te rieči ponovno klekne pred nju govo¬ 
reći: 

— Do ludila. 

Farandola postane opet ozbiljna i tugaljiva. 

— Ako bih vas ja onda za nešto liepo prosila? 

— Molim vas, molim .vas liepo, recite sve, govo¬ 
raše trgovac zaneseno od uzbudjenosti. 

— Velika je to žrtva. 

— Govorite samo. Stoji vam na razpolaganje moj 
život, moj savkoliki imetak. 

Ona nasloni svoju bielu ruku na rame Marija 
Gratieta. 

.— Dakle slušajte me dobro. Ja sam biedna siro¬ 
mašna djevojka, koja je bila zapuštena, koja pjeva 
i pleše po ulicama. Nemam imena, nemam miraza... 

— Ali ste liepa, prekine on zanosno. 

— .... Nemam obitelji, nemam prijatelja . . . 

— Za mene ste najplemenitija žena. 

— Pa dobro, zaključi djevojka ganutim glasom, 
biste li me, gospodine Marijo Gratiet, biste li me 
vi htjeli vjenčati? 

Mai ijo klikne onim istim poklikom radosti, kojim 
bješe onoga jutra pokliknuo mladi Baluche, te kao 
i onaj, postade odmah neograničenim robom ple¬ 
sačice Farandole. 

Robespierre je stajao u svojoj sobi. 

Već je odbio deveti sat u jutro, prokonzul je do- 
končavao svoju toaletu. 

Soba, u kojoj stanovaše gospodar Francezke oda- 
vaše redovničku jednostavnost u svemu. Poplo¬ 
čena crvenim opekama, opremljena pokućstvom od 
orahovine sa zastorima na prozorima od proste 
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cohe, stolice od slame, stiene bez ikakova uresa. 
Podpuna hladnoća. Rekao bih, da je to stan siro¬ 
mašnog, nezaprisegnutog svećenika, koji na djelu 
propovieđa evangjeosko siromaštvo. 

Gradjanin Maksimilijan Robespierre, bivši advo¬ 
kat, bivši plemić od toge, bivši ceremonier Nje¬ 
gova Veličanstva Ljudevita XVI. danas najsnažnija 
■glava republike, bješe tek dovršio svoj zajutrak-. 

Na- malenom okruglom stolu stajaše tanjur, flaša 
■svježe vode, komadi ljuping, od jaja, ostatak krušca 
bijahu dokazom, da je on svršio svoj veoma umje¬ 
ren zajutrak, prvi obrok dnevne hrane. Jedva je bilo 
u Franceskoj umjerenih ljudi u jelu i pilu od prvog 
gradjanina. 

Robespierre je sjedio. Iza njega stajaše čovjek u 
kestenjastom odielu, koji je uvlačio češalj u nje¬ 
govu bezbojnu kosu. Do stolice, na kojoj prokonzul 
Lješe spustio svoje suho tielo, gorila je žeravnica. 
U žeravnici se je žarilo gvoždje za kovrčanje kose. 
Skromni gradjanin, koji je u ono doba proglasivanja 
slobode i jednakosti cieloga naroda, vršio veoma 
intimnu službu, izmienjivao je na prokonzulovoj 
glavi češalj sa tim užarenim gvoždjem, te je kosi 
velikog gradjanina nastojao dati frizuru oiseau rojal. 

Gradjanin Maksimilijan Robespierre držao je uz 
to pred očima elegantno ogledalo i u njemu proma¬ 
trao svoje uglasto lice. svoje tanke i porugljive 
uistnice i sliedio rad svojega frizera. 

Kad je kosa bila posve uredjena, frizer je uzeo 
sa obližnjeg stola škatulju praha ciprijskoga i jedan 
nož. Gradjanin Robespierre je to sve gledao. Gle¬ 
dao je, kako se onaj mirisavi snieg sipa po njegovoj 
■glavi, kako bieli ružičastu vrpcu njegova perčina i 
zadovoljno se smieškaše. 

Gradjanin Robespierre nije volio žene, nije volio 
kućnog luksusa, nije mario za obilnu i finu kuhinju, 
ali je u velike ljubio finu toaletu. To je bila njegova 
■osobna slaboća. Ni plesačica iz opere nije bila za- 
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brinutija za svoju vanjštinu, za svoju toaletu, nego 
li je to bio gradjanin Robespierre. 

Pošto je veliki gradjan bio sa friziranjem gotov, 
otrese nekoliko zrnaca ciprije sa hlača od kašmira, 
a kad je uz nebrojeno poklone otišao njegov frizer 
iz sobe, obuče bieli prsluk, a povrh prsluka odiek> 
od kestenjaste boje, koje silazaše do listka. Uze še¬ 
šir pod pazuho, navuče rukavice, sgrabi štap u de¬ 
snicu i već je htio izaći. Ali unidje iznenada jedna 
starica, koja je sačinjavala savkolik podvornički 
njegov personal i reče mu: 

— Marsiljanin te želi vidjeti. 

Gradjanin Maksimilijan Robespierre nije mogaa 
odučiti svoju dvorkinju, da ga ne zove ti. 

— Ah, klikne Robespierre namrgodiv čelo. Pusti 
ga unići, gradjanko. 

Marsiljanin odmah unidje. 

Ovaj nije mario za toaletu, ni za frizuru. Svje¬ 
stan svoje mrke ljepote i divlje ćudi, nosa grabež¬ 
ljive ptice, bistra pogleda i oštrih zubi, nije mario 
za odielo kestenjaste boje niti za kojekakove fri¬ 
zure. Nosio je uviek svoju karmagnolu, a na glavi 
crvenu kapu. U ustima cjedio je lulu, a ruke zatako 
u džep. Takav udje u stan Robespierra, kao u svoj 
vlastiti. 

— Šta je dakle? upita odmah veliki gradjanin. 

— Nosim novosti, odgovori pridošlica. 

— Kakovih? 

—• Najprije moram >eći, da sam doznao, gdje sta¬ 
nuje djevojka. 

— Koja? Farandola? 

— Ne, Armanda. 

— Što, valjda nije više u španjolskom posla- 
ništvu? 

— Nije. Ona stanuje u jednoj' kući u ulici Slučaja. 

— Od kada ta promjena? 

— Od sinoć. 

— A nije još izašla? 
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— Imadem dva vjerna i pouzdana agenta, koji su 
probdjeli cielu noć u onoj blizini, dva koraka daleko. 
Nisu nikada snimila pogleda s vratiju one kuće. 

— Što je ona kuća? 

— U njoj stanuju većinom radnici, niži slojevi, 
obitelji nepoznate. 

— I tu se nalazi gospođjica de Verinieres? 

-— Da. Za što? Kako? To ne znam ni sam, pa 
vam ne mogu dati daljih izvještaja. No ja ću sve 
doznati u brzo. Došao sam ovamo samo za to, da 
dobijem dozvolu, da ju uzmognem odmah uapsiti. 

— Nipošto, odgovori živahno gradjanin Robes¬ 
pierre. 

Marsiljanin počeka, da Robespierre razvije svoju 
misao. 

Prokonzul nadoda: 

— Ako je ona ostavila poslaničtvo, to je znak, da 
joj je Danton obećao svoju zaštitu, te se ona smatra 
sigurnom u ulici Slučaja. U toj kući možda stanuje 
koji stari kućni sluga. 

— To je moguće, reče Marsiljanin. 

— Moramo je ostaviti tu na miru, dok se on ne 
usudi otići joj u posjete. 

— Ah! klikne Marsiljanin, koji je pogodio odmah 
misao svojeg principala. 

— Već pogadjaš krasan prizor, nastavi Robes¬ 
pierre. Oružana sila će obkolit u ime republike 
jednu kuću, u koju će unići redarstvo, da uhapsi 
urotnike proti narodu, jednu pogibeljnu aristokrat- 
kinju, a s njome će naći čovjeka, za kojega repu¬ 
blika misli, da ie najrevniji njezin branitelj, naćii 
će Dantona, tribuna puka, vatrenoga Dantona, Dan- 
toiia potajnoga zaštitnika pristaša monarkije. 

— Dobro je, potvrdi Marsiljanin. Osnova je baš 
divna. Ali bi se moglo dogoditi, da onamo niti ne 
podje. 

— Oh, otići će. Poznam ga ja dobro. Jedna suknja 
odvesti će ga na kraj svieta. 

Tajno društvo crvenih krah. 193 
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— Ali kad će otići? 

— Kad bilo, da bilo. To ne odlučuje, odvrati Ro- 
bespierre. 

Onda nadoda galantnim posmjehom: 

— Ako glava gradjanke de Verinieres sliči onoj 
Farandole, kako govore, stoji joj dobro na rame¬ 
nima. No što si učinio s Farandolom? 

— Ona je izašla jučer iz kuće, dok sam ja bio 
ovdje. Bez dvojbe, i vratila se je veoma kasno. 

— Ali je Ii se zbilja vratila? 

— Stalno. 

— Moraš je uviek pratiti na svakom koraku. Ni¬ 
kad ju ne smiješ izgubiti s vida. 

— Budite u tom pogledu umiren. Ja na to mislim 
uviek. 

•— A crvene krabulje? 

•—• Nije mi još uspjelo odkriti njihovo novo sa r 
stajalište. 

Robespierre suhim kretom pokaza, da je izgubio 
strpljivost: 

— Ali svi ovi ljudi, koji se usudjuju ovako me 
izazivati, moraju prije ili kasnije da panu u moje 
šake. 

. — Sve ću učiniti . . . reče Marsiljanin. Dakle što 
zapoviedate, gradjanine? 

— Uhadjajte i pazite na kuću u ulici Slučaja u 
okolini galerije trgovine. Zabilježite svakoga, koji 
ulazi i izlazi iz one kuće, pa ćete mi sutra iznieti 
podrobno izvješće. Moram znati za svakoga, koji 
stanuje ondje. 

.— Bit će izvršeno. 

— Moram napokon znati za uzrok, s kojega je 
ondje zaklonjena gospodjica dc Verinieres. 

— Ništa drugo? 

Ništa. 

— Ali ako gradjanin Danton uniđje u.onu kuću u 
ulici Slučaja? 

— Odmah ju obkolite. 
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— U koje mu drago doba dana ili noći? 

— Pa bilo baš i u polnoći. 

— A i njega imamo uhapsiti? 

-— Dakako, osim ako izda svoje ime i značaj na¬ 
rodnoga zastupnika. U tom slučaju ima se izpuniti 
ristmeni zapisnik, koji će morati podpisati svi pri¬ 
sutni pri uhapšenju gospodjice de Verinieres. 

— A što ću s njome? 

— Odvest ćeš je opet u zatvor. 

— Hm, promuca Marsiljanin. Glava gospodjice de 
Verinieres je nesigurna na onom liepom ramenu, 
.nesigurnija nego tko misli. 

— Osim ako se dogodi koje čudo, nadoda Robes¬ 
pierre. Nu jer smo snimili svece s oltara, oni neće 
više htjeti, da prave čudesa. 

Marsiljanin stade se na te rieči grohotom smijati. 

— I osim; ako njezini galantni pokrovitelj, nastavi 
Robespierre, ne predade svoju glavu za njezinu. 

— Vidim, gradjanine, reče Marsiljanin, da gra¬ 
djanin Danton nije baš na stazi sreće. Nije se rodk> 
pod sretnom zviezdom. 

— I ja tako mislim. On je na putu, koji vodi na 
:stratište. I ja ću ga turit pod giljotinu. 

Iza tih rieči, prokonzul uze opet u ruke svoju 
"batinu, a pod pazuho šešir, odpusti Marsiljanina kre¬ 
tom ruke, koji je odavao i visoko pokroviteljstvo i 
lako osjetljivi prezir . . . 

Marsiljanin se povrati u ulicu Slučaja, gdje bješe 
‘ostavio dva svoja agenta. 

Kuća, za koju je tvrdio, da je vidio u nju unići 
gospodjicu Armandu de Verinieres, bijaše ona na 
broj 7, u kojoj stanovaše radnik Baluche. Svakomu 
je poznato, da ulica Slučaja i ona Villeđo teku uzpo- 
redo, te okružuju jedna sa juga, druga sa zapada 
•smjesu kućerina, koje se protežu od ulice Richelieu 
do one Svete Ane. 

To je uzrok, što su plesačica Farandola i radnik 
Baluche stanovali u takovoj blizini, da ih je dielilo 
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uzano dvorište, prerada su stanovali u različitim 
ulicama. 

Broj 4 u ulici Slučaja, na suprotnoj strani od 
broja 7 imadijaše prizemno prodaju vina i alko- 
holičnih pića. U taj dućan dolažahu većinom sami- 
redarstvenici. U toj rakijašnici bjehu postavili svoj 
glavni logor agenti Marsiljanina. Odatle su mogli 
spaziti svakoga, koji bi ušao ili izašao iz kuće br. 7. 

U večer prijašnjega dana djevojka zaogrnuta u 
sivom plaštu, gospodjica de Verinieres, bješe unišla 
unutra, i nisu je više vidjeli izaći. 

Putem iz ulice Saint Honore do ulice Villeđo Mar- 
siljanin bješe stvorio svoju osnovu. 

— Da izvršim naredbe gradjanina Robespierra,. 
govoraše on sam sobom, nije mi dosta imati na- 
razpolaganje samo dva čovjeka, trebam ih barem 
deset. I to moraju biti dobro oboružani. 

U rakijašnici bješe našao jednoga od dvojice age¬ 
nata, zvaše se Buisson, a cienjahu ga kao vrstnog; 
gadjača sa pištoljem. 

Bješe čovjek velikog povjerenja, dobar zečar v 
kako govoraše Marsiljanin. 

— I ti si uviek tu? zapita ga. 

■— Još uviek. 

— Imaš li novosti? 

— Ponešto, odgovori agent. Znam u čijoj se kući 
nalazi. 

— Ah! klikne Marsiljanin. Dakle imaš veza sa- 
onom kućom. 

— Da, upoznao sam se sa jednim radnikom, ko¬ 
jemu sam platio čašicu. On prolazi ovuda. Zove se- 
Baluche. 

— A poznaje li on djevojku? 

— Vidio ju je jutros. 

— Oh, veoma dobro. U čijem se stanu nalazi? 

— U stanu jedne kuharice, koja je služila već kod 
gospoštije. 
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— To je baš ono, što sam i mislio, reče. sam so¬ 
bom Marsiljanin. 

I već je htio izdati neke odredbe Buissonu i nje¬ 
govom drugu, kad unidje u rakijašnicu čovjek sav 
zaprašen, blieđ, zaduvan, porušenim odielom, kao 
da je izbjegao velikoj pogibli. 

To bješe stari Jeronim, bivši dvornik baruna 
d’ Azaya. Onaj isti, koji htjede predati Klaru u ruke 
Marsiljaninu, a Svoje gospodare zaklati. 

— To ste vi kume? reče Marsiljanin čim ga je 
opazio. Oh, kako ste uzrujan ... u kakvom ste 
za Boga stanju . . . 

— Propali smo — propali! — klikne Jeronim. 

— Tko je propao? Što se je dogodilo? Što mislite 
reći? 

—- Dolazim od živog gavrana. 

— Pa onda? 

— On je poginuo. 

— Tko? Barun? 

— Nipošto! Nikola Gorju ... a Magjota je u 
takovom stanju, da je grozota. Stari je utekao, — 
hulja! 

— Ali oni? Barun i sin mu? 

•— Spašeni su. Oni su i ubili Nikolu i polomili 
noge Magjoti. Stari nas ie lopov izdao i odmaglio. 

Ove je rieči Jeronim izrekao naglaskom strave 
i- tuge, pa nisu ostale bez utjecaja na Marsiljanina. 
On je odmah opazio, da je njegova vješto sastav¬ 
ljena osnova malko smjesta pokrenuta, ako i nije 
posve uništena. Za to je časak izgubio s vida ulicu 
Slučaja, premda' j; stajao veoma blizu prozoru sa 
gvozdenim rešetkama. 

U taj čas mladi Baluche izadje neopažen iz kuće 
broj 7 i udalji se naglim korakom prema ulici svete 
Ane. 

Evo što se bješe dogodilo. 

Jednu večer prije toga, u kući done Karmen raz¬ 
govarahu o dnevnim nevoljama. Ona mala kolonija 



zaštićenika bješe se pomnožila još za dvojicu: za< 
mladog i starijeg baruna đ’Azaya, pod zaštitom špa¬ 
njolske zastave. Klara je dakle bila sa svojim otcem. 
i bratom, sa rodicom gospodjicom de Verinieres i 
sa svojim spasiteljem dobrim Fritzom Miillerom.- 
Ovaj je svake večeri iza svojih svakidanjih studija 
medicine dolazio na poslaničtvo, da u družtvn done 
Karmen i njezinih gostiju uzme čaj. 

Vitez de Rochemaure nije bio obično na sastan¬ 
cima. Odkad je postao članom tajnog đružtva cr¬ 
venih krabulja izlazio je iz palače i ulazio, a da mir 
nitko nije smetao. 

Ali strašni redarstvenik Marsiljanin, koji je pri¬ 
segao uništenje svim aristokratima, poznavaše ga: 
osobno. Sjećaju se čitatelji i čitateljice njihova sa¬ 
stanka u krčmi »K živom gavranu«. 

Barem dvadeset puta ga je vitez susreo na svom 
putu i svih dvadeset puta ga Je izbjegnuo. Bez 
dvojbe bit će ga Marsiljanin takodjer prepoznao, ali 
je hinio i prošao mimo. 

Jedne večeri sbilo se je, da liepa Klara zajedno 
sa svojom obitelju, koja je pravim čudom izbjegla 
zasjedi u krčmi »K živom gavranu«, Armanda de 
Vernieres, španjolski mladići i njihovi prijatelji, raz¬ 
govarahu medju sobom u sobi done Karmen, kad' 
oko devet sati u večer dodje i vitze de Rochemaure. 

Bješe mrk i tajinstven. 

— Gospodjice, reče Armandi, moram vam nešto- 
reći u četiri oka. 

— Evo me odmah, odvrati Armanda. 

Ustane, prihvati ruku vitezovu i ovaj ju izvede u- 
obližnju sobu. 

Vitez zatvori vrata za sobom, poljubi velikim po¬ 
štovanjem ruku Armanđe, pogleda ju nježno i reče- 
joj: 

— Ljubite li me . . . barem malo? 

. Glas mu je drhtao. Bješe silno probliedio. 

Armanda ga pogleda ukornim pogledom. 
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_Neharniče, reče mu. Niste li već pred Bogom 

moj zaručnik? 

— Vjerujete li mojoj ljubavi? 

— Kako vjerujem u svoju prarna vama. 

— Ako od vas zatražim nešto neobično? 

— Ja bih to učinila. 

— Kad bih vas molio, da odavle izadjete, gdje 
ste ipak sigurna, da sa mnom prodjete po Parizu i 
da se izložite ponovnom uhapšenju . . . 

— Idete li i vi sa mnom? 

— Dakako! 

— Ako me slučajno uhapse, uhapsit će i vas? 

■— Dakako. 

— Ako me pošlju pod giljotinu, poslat će i vas 
sa mnom? 

— I to. 

Na te rieči pokaza svoje biele zube smijući se 
božanskim posmjehom. 

— Diete! reče ona. Nije li sve isto živjeti i umri¬ 
jeti, ako smo skupa? 

I ponudi čelo, da ga poljubi. 

— Idimo, reče ona. 

— Onda me odmah sliedite bez da koga pozdra¬ 
vite, ili da se s kime oprostite . . . Imade li ova 
soba kakov drugi izlaz? 

-— Imade eno ona vrata. 

— Dobro je. Onda uzmite jedan ogrtač. 

— Moram li pokriti lice? 

— Nipošto. Dapače mora se odmah doznati kod 
Robespierra i odbora za javnu sigurnost, da ste 
ostavili ovu kuću i moraju istodobno saznati za 
mjesto kamo vas vodim. 

— U istinu, reče smijuckajući se Armanda, stvar 
postaje posve tajinstvenom te ne znam ni sama što 
bi mislila. Ali idimo, jer ćete mi, mislim, sve raz- 
tumačiti. 

Hoću, ali kasnije. 
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Vitez joj prebaci preko ramena ogrtač i odveze 
iz kuće. Sidjpše kroz neke tajne unutarnje stube pa 
■ izadjoše kroz glavna vrata. 

Kad su došli na trg Revolucije, vitez stane. 

— Pogledajte, reče Armandi. 

— Ona se obazre za sobom. 

Vidite li ona dva čovjeka tamo u dnu? . . . . 
I pokaza joj dvie sjene, koje izčezavahu pod trie- 
movima pokretne straže. 

— Vidim, odvrati Armanda. 

Jedan od one dvojice je'redarstvenik nazvan 
Marsiljanin. 

Na tu lieč prodje lagani mlaz studeni kroz nje¬ 
zino biće. 

■ — Drugi je, nastavi vitez, njegov ortak. Obojica 

stoje na onom mjestu od nekoliko vremena. 

Sliedli su me, pa čekaju moj izlazak. 

rT Dakle hoće, da nas uhapse? zapita Armanda 
bez ikakove bojazni. 

_ ~ Nipošto, odvrati vitez. Oni će nas samo slie- 
ditij Pa će se zaustaviti na vratima kuće, gdje ćemo 
unići. 

-— A kad ćemo izaći? 

— Vi, Armando, ne ćete i ne smijete izaći. 

■ Ja ću vas ostaviti, da nad vama bdijem. 

Ona mu na te rieči stisne ruku i prošapta: 

— Vjerujem u vas, idimo! 

Uputiše se ulicom Revolucije i Saint Honore. 
Marsiljanin i njegov ortak su ih slie'dili. 

Vitez de Rochemaure i Armanda pobrzaše hitrim 
korakom. 

Sliedili su ulicom Samt Honore, onda skrenuše 
onom svete Ane, te udjoše u ulicu Slučaja. A dva 
redarstvenika im bjehu uviek za petama. 

Pred vratima broj 7. vitez se opet zaustavi. 
Armando, reče, u inie naše ljubavi morate mi 
obećati. 

— Što? Govorite, naglasi odmah ona. 
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— Ma što vidjeli i čuli, ma kako vam se priči¬ 
njalo čudnovato ili težko, što od vas budem tražio, 
nemojte se začuditi. 

— Obećajem. 

Iza tih rieči, unidjoše. 

Kuća je bila tiesna, tamna, sa zavojnim stubama 
i iztrošenim stepenicama, sa izlizanim užetom, na 
koje se držahu, da ne poskliznu. Dodjoše do četvr¬ 
toga kata. Tu vitez pokuca na jedna vrata na kojima 
kredom bijaše napisano ime: »Balouche«. 

Vratašca se otvoriše, mladi radnik se prikaza 
■pred začudjenom Armanđom. Djevojka se je nala¬ 
zila na pragu siromašno uredjene sobice. 

— Ovo- je vaš novi stan, Armando, reče joj vitez 
velikom uzrujanošću u duši. A ovo je čovjek, koji 
•će bdjeti nad vama. 

Armanda ni sada nije se prestala smijati. 

— Moj dragi viteže, odvrati ona, ne će vam 
aispjeti, da me bilo čim zastrašite. Ja straha ne po¬ 
znam . . . Ali jer sam žena, za to sam i znatiželjna. 

— Razumijem, prekine je vitez. Vi želite Znati. 

— Da, odvrati ona. 

— Dobro je. Vi ste u kući ovog poštenog mladića, 
koji je radnik, a zove se Balouche, odan osobi, koja 
]e s na/na u svezi isto onako, kako sam ja odan 
vama. 

Armanda pogleda pozorno Baloucha. U njegovu 
licu bio je najveći izraz odanosti i čestitosti. 

— Ah! reče ona smijući se prama mladiću. 

— Ovaj mladić, nastavi vitez dalje, ustupit će 
vam svoju sobicu, a on će se preseliti k jednom 
:svom drugu u ovoj istoj kući. 

— Dakle ja moram prenoćiti ovdje? 

■— Da. Ali budite mirna, dobit ćete drugaricu. 

Odmah za tim vitez se približi k prozoru i otvori 
■ga. To je bio onaj isti prozor, koji je stajao uprav 
sučelice prozoru Farandoline sobe. Noć je bila crna 
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a suprotna soba u podpunoj tami. Vitez turi u usta 
dva prsta i zažvižda. 

Na taj zvižduk otvori se prozor Farandoline sobe- 
i prosu val svjetla na prozor Balucheov. U isto doba. 
pojavi se plesačica na prozoru i pozdravi gospo- 
đjicu de Verinieres. 

— Postavi dasku, reče vitez mladomu radniku. 

Za tili čas bi prebačen zračni most medju dva 

prozora. 

U tom času Armanda sa zebnjom u srdcu vidi,, 
kako je plesačica uprav skočila na onu dasku i pre¬ 
šla u tili čas preko onoga strašnoga ponora a da 
nije nikada posmjeh ostavio njezine ustne. 

Plesačica skoči hitro u sobu, klekne pred gospo- 
djicu de Verinieres, te joj najvećim poštovanjem iz¬ 
ljubi ruku. 

* * * 

Prošao je cieli sliedeći dan, a da se nisu do¬ 
godile Marsiljaninove slutnje i nagadjanja. 

Ona velika osoba, koju je on očekivao u ulici 
Slučaja, da podje posjetiti gospodjicu de Verinieres,. 
nije se bila pojavila. 

Uhode postavljene u blizini galerije trgovine bi¬ 
jahu vidjeli izaći Dantona u njegov obični sat i po¬ 
vrati se u večer oko polnoći, iza kako je bio večerao 
u kavani Foy. 

Marsiljanin nije za to izgubio nađe ili hrabrosti. 

— Već će nam doći na liepak, govoraše on. 

Istodobno kako bješe postavio straže i strog nad¬ 
zor u ulici Slučaja, bješe se pobrinuo i za nadzor 
u ulici Villedo nad Faranđolom. 

Farandola je dan prije plesala u Caffee chantant 
u ulici Des bons enfants, od 11 sati do polnoći. — 
Onda se bješe povratila kući praćena pod ruku od 
čovjeka u priličnoj dobi. Ovaj ju doprati do njezina 
stana, tu je najvećim poštovanjem ostavi, govoreći 
joj: 





— Do vidjenja sutra. 

Odmah u zoru bješe se požurio redarstvenik, koji; 
je to čuo i vidio, da izviesti Marsiljanina, te mu 
reče: 

— Osoba, koja je jučer dopratila plesačicu Fa- 
randolu, trgovac je iz-četvrti Saint Denis, kapetan 
gradske straže. On je dobar patriot, njegovo repu- 
blikanstvo je povrh svake sumnje. On ne može imat 
sveza s aristokratima. 

— On je dakle zaljubljen u Farandolu, zapita ga. 

— Preko ušiju, odgovori redarstvenik. 

— Pa dobro, odgovori Marsiljanin biesan. Neka 
je vjenča, kad baš hoće. 

Tad odpusti svojega agenta i stade gledati u kuću 
gdje se bješe zaklonila Armanda de Verinieres. 

Mjesto, s kojeg bješe Marsiljanin uredio svoja 
opažanja, bijaše prizemna dvorana one rakijašnice. 
Tu je proboravio čitavu noć ne pouzdavajući se u 
svoje agente. On bješe siguran, da gospodjica de 
Verinieres ne bijaše ostavila onu kuću. Nu ipak 
pošalje svoga čovjeka u kuću. 

Ovaj pokuca na prozor vratarice: 

— Je li gradjanin Balouche kod kuće? upita on. 

— Već je izašao, odgovori vratarica. 

— Ali nije istina gradjanko, odgovori jedan glas 
sa stubišta, ja sam tu. 

Baluche je silazio iz svojeg stana. 

Aget, koji je pitao za njega, bješe baš onaj isti, 
koji mu je dan prije ponudio piti. Baluche ga po¬ 
gleda smijući se: 

— Ja znam već, što vi hoćete, reče smijući se. 

— Domišljaš se? 

— Vi hoćete znati, je li liepa gradjanka u kući. 

— Baš tako. 

— Ona je tu. 

— Jesi li siguran? 

Baluche ne odgovori odmah, kao da oldieva, pa 
onda reče: 


— Kako ne bi bio? Pa što je mene briga . . . 

•— Što misliš s time reći? 

— Kao da ja imam od toga kakove koristi. 

— Dodji sa mnom na čašicu, ponudi redarstvenik 
Baloucha, razumjev njegove rieči, pa ćemo se po¬ 
tanko razgovarati. 

Za tim odvede mladića u prizemnu dvoranu ra- 
kijašnice, gdje je bio i Marsiljanin. 

Mladić Balouche hinio je lukavost i sustezljivost 
čovjeka, koji hoće da unovči usluge, koje od njega 
traži redarstvo, i to uz najveću cienu. 

— Koliko zaslužiš na dan? upita ga Marsiljanin 
iza kako odčepi jednu bocu bieloga vina. 

— Govorite li o> mojem zanimanju? 

— Dakako. 

— Zaslužujem do tri franka dnevno. 

— Hoćeš li, da dnevno zaslužuješ pet? 

— Ti se šališ, odvrati Balouche smijući se. 

— Ne šalim se, odvrati Marsiljanin, nego govorim 
posve ozbiljno. Evo- predujam i kaparu za ugovor. 

Tako govoreći izvadi komad u zlatu od 24 franka. 
Marsiljanin je mislio, da je radnika začarao. Ovo 
je bio valjda prvi zlatni novac, što ga je vidio u ži¬ 
votu. U ono doba prisilnog tečaja papirnatog novca, 
zlatni novac bijaše tako sumnjiv s aristokratizma, da 
se je mogao usuditi izaći s njime na javu samo je-, 
dan Marsiljanin. 

Balouche okrene glavu, kao da se brani od te 
pohvale. 

— Dostatno ti je, da nastojiš osvojiti naklonost 
gospodjice. 

— Baš sam bio- i sam na to mislio. Ali ne vjeru¬ 
jem, da mi za to nudite pet franaka na dan. 

— Po prilici baš za to. 

—- Oh to je čudnovato, klikne Balouche hinjeno. 

Sad je Marsiljanin htio na dugo i široko razviti 
svoje osnove mladom Balouchu, kad bane u tu pro¬ 
storiju onaj isti redarstveni agenat, kojega bješe 
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Marsiljanin poslao malo prije, da uhadja u ulici Vil— 
■ ledo. 

— Farandola se udaje, reče on naglo. 

— Pa za to si se ovamo povratio? 

— Puna je ulica svieta. Tu su prijatelji i znanci, 
gradjanina Marija Gratieta, koji ih prate. 

— Što si došao tu takovim pričama? 

— Govorim živu istinu. Otidjite i vidite. 
Marsiljanin nije mogao odoljeti srdcu i požuri se u 
ulicu Villedo preporučiv agentu, da nastoji mladića 
opiti. 

Ulica bijaše doista živahnija nego obično. Na 
svim vratima je bilo mnogo svieta, a posred ulice 
desetak municipalnih stražara, koji su se vrtili oz¬ 
biljno, vodeći se medjusobno pod ruku. Skup starica 
razgovaraše na sav. glas pred vratima jedne kuće. 
Marsiljanin im se približi: 

— Dobre moje gracfjanke, reče, biste li mi znale 
reći, što se je dogodilo? Valjda kakav požar? 

— Nikakov požar. Jedno vjenčanje. 

— A tko se udaje? 

— Farandola; ona plesačica Farandola, odgovori 
jedna starica. 

— A za koga ide? 

— Za jednog veoma bogatog gradjanina. Rekli su 
mi ime, ali sam zaboravila. 

— A gdje se vjenčavaju? 

— Pa eto se spremaju, da otidu gradskoj palači, 
bit ćč za koji čas gotovo. 

— A oni su ovdje u ovoj ulici? 

— Eto ih, gledajte. 

Marsiljanin se okrene i vidi izići Farandolu. Bila 
je jednostavno i čedno odjevena, a išla je pod ruku 
sa gradjaninom Gratietom, koji se je ponosno izprsio 
pun radosti pod uniformom gradskoga kapetana. 

Marsiljanin opazi donju suknju sa plavim i bielim 
crtama i prsluk od baršuna, što ga nosaše Faran¬ 
dola. 
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— Ne bi čovjek rekao, reče u sebi. Srašno naliči 
gospodjici de Verinieres. Cfovjek bi se prevario tri 
puta na dan ... 

Zatvorena kola sa dva biela konja čekahu pred 
Farandolinim stanom. Plesačica se pokaza sa svo¬ 
jim budućim mužem uz pljeskanje gradjana u uni¬ 
formi gradske straže. Svjetina sakupljena u ulici ta- 
kodjer stade pljeskati. 

— Zivila Farandola, kliknuše mnogi. 

Kola se staviše u kretanje i sidjoše prema ulici 
Richelieu. Marsiljanin opazi, kako ona izčezava sa 
stražom. Ali nije se dao da ju sliedi, nego radje 
ostane, da čuje razgovore onih dobrih ženica na 
vratima kuća. 

— Dakle znate, da je gradjanin Marijo Gratiet 
bogat, da ni sam ne zna koliko ima. 

— Vele, govorahu druge, da on posudjuje novaca 
i republici. 

— Nu vjerujte i to, da je ona Farandola tako 
liepa, da može svakomu zavrtlti mozgom. 

— Oh i -to je pak istina. Liepo će izgledati iza 
dućanske tezge uz onoga starkelju. 

— Ta nije toliko star. 

— Ali je .., 

— Koliko mu može biti godina? upita naivno 
Marsiljanin. 

— Četrdeset i pet godina. 

•— Parble, opazi jedna kumica. No Farandola 
nema nikakvog miraza osim liepih očiju i svoju 
krepost. 

— Riedkost za jednu plesačicu. 

— A kamo idu sada? upita Marsiljanin. 

■— U gradsku palaču na vjenčanje. 

—Hoće li se vratiti ovamo? 

— Dakako. Moraju. Ta običaj je, da se mladenka 
povrati iza vjenčanja za nekoliko minuta u svoju 
kuću, prije nego zaposjedne kuću svoga muža. 
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Marsiljanin nije imao vremena za daljnje upite, 
jer su konjski praporci i zviždukanje biča poštanskih 
kola povećali žamor u ulici. Kola sa tri konja, kako 
se je običavalo za poštansku službu uzimati, otva¬ 
rahu sebi put vodjeni od jednog postiljona u čiz¬ 
mama. 

— Što to znači? pitahu mnogi. Valjda se vraćaju 
aristokrati? 

— To su kola za Marija Gratieta i njegovu su¬ 
prugu. 

— Valjda putuju? 

— Da, idu na bračno putovanje. To je običaj bo¬ 
gatih ... 

Marsiljanin mišljaše u sebi: 

— Onaj bogati ćelavac irnade pravo, što se je tu¬ 
rio u gradsku stražu za kapetana. Inače bi bio vrlo 
sumnjiv ... Pravi aristokrat. 

Onda namigne jednomu od svojih agenata, koji 
takodjer stajahu tu gledajući i slušajući. A kad se 
ovaj približi, izvadi iz džepa svoju bilježnicu, od- 
trgne parče papira i napisa: 

»Farandola se udaje za gradjanina Marija Gra¬ 
tieta, kapetana gradske straže. Na povratku iz ob- 
ćine spremaju se na put. Moram li uhapsiti Faran- 
dolu?« 

Onda smota taj papirić i šapne jednom agentu 
u uho: 

— Trči u ulicu Saint Honorć k principalu. 

— Gdje ću vas naći? 

— U krčmi, u ulici Slučaja. 

Agenat izčeznu, a Marsiljanin se povrati na svoju 
stražarnicu. 

Balouche je izpijao čašice u družtvu obojice tainih 
uhoda. 

— Diete moje, reče mu Oliviero Brun, ne bi li mi 
mogao pokazati djevojku. 

— Da, ali samo kroz ključanicu, ako hoćete. 

— Dosta mi je i to. glavno je. da ju vidim. 
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— Dodjite sa mnom, reče mu Balouche, prodjite 
ravno i brzo pored vratarice, da ona ništa ne opazi. 

Marsiljanin je sliedio Baloucha do kuće broj 7. 
Unidje za njim. Uzpeše se do na četvrti sprat. Tu 
Balouche stavi prst na ustne, pokaza jedna vrata i 
reče tiho: 

— Pogledajte. 

Marsiljanin nagne oko na ključanicu i pogled mu 
padne na veoma čedno pokućstvo u maloj sobici. 
Do gvozdene peći sjedjaše djevojka zaposlena šiva¬ 
njem. To je bila Armanda. Odjevena u bielom odielu 
a bujna kosa naprašena ciprijom, kao da se sprema 
na kakov ples. Marsiljanin zadržavajući dah, gle¬ 
daše je nekoliko hipova. 

— To je doista pravo čudo, šaptaše tiho. Ona i 
Farandola sliče kao da su dvie blizanice. 

Za tim se udalji zajedno sa Balouchem, govoreći 
sam sebi: 

■ ■— Ona je ondje. Vidio sam je. Osim ako izleti 
kroz prozor, neće mi pobjeći. Vrativ se u krčmu, 
nadje agenta, kojeg bješe poslao, u ulicu Saint Ho- 
nore k principalu. 

Robespierre bijaše napisao na drugoj strani onog 
istog papirića: 

»Nije nuždno uhapsiti Farandolu. Ne trebamo je.« 


U ono doba obavljaše se vjenčanje veoma brzo.. 
Za to odredjen državni činovnik postavljao je obična 
pitanja, napisao brzo ime i prezime mlađenaca, te 
ih najavio vjenčanima, a na koncu držao im kratak 
govor. 

_ Iza toga Marijo Gratiet, praćen svojim prijate¬ 
ljima iz gradske straže zajedno sa suprugom unidje 
u kola i povratiše se u ulicu Villedo još uviek punu 
znatiželjna svieta. 

— Živio gradjanin Marijo Gratiet! 

— Zivila Farandola! klikoše drugi. 
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Dobričina kapetan sidje s kola, pozdravi desno 
i lievo, onda ponudi ruku Frandoli, koja hitro i ele¬ 
gantno skoči u vežu kuće, gdje je odavna stanovala. 

Kapetan gradske straže, čist gradjanin tipa Ma¬ 
rija Gratieta, nije smio propustiti zgodu, da ne 
progovori narodu. 

— Gradjani i prijatelji, reče. Ja vam zahvaljujem 
od srdca za vaše plemenite želje i željkovanu sreću. 
Neka vas ne smuti pogled na ova kola. Ljubav me 
samo nagoni na ovaj luksus. Znajte, da ja nisam 
aristokrat nikada bio. Ja sam jednostavni tvorničar, 
koji putuje sa svojom ženom za Koubaix i Turcoing, 
gdje imadem velikih trgovačkih sveza. 

Na te rieči nastade novo. pljeskanje, a gradjanin 
Marijo dostigne svoju suprugu. 

Farandola se zajedno s njime zatvori u svom des¬ 
nom stanu. 

— Sada, moj dragi prijatelju, nije hvajde gubiti 
časa. Sutra u večer vi morate biti izvan Francezke. 

Onaj neustrašivi kapetan hzdahnu i pogleda na 
Farandolu vlažnim očima. 

— Kad se povratite, reče mu, naći ćete me. Nisam 
li ja vaša supruga? 

Ponudi mu ruku, koju on poljubi, i na koju pade 
jedna suza. 

Onda otvori prozor i zviždne. 

Odmah se otvori prozor Balouchev, a ovaj položi 
dasku izmedju dvaju prozora. Bila je tri puta šira 
od one, koja je služila Farandoli. 

Istodobno ustade gospodjica de Verinieres, uzpne 
se na prozor i stane nogom na ovaj improvizirani 
most. Farandola, Gratiet i Balouche sa zebnjom u 
srdcu gledahu taj smrtonosni prelaz. Ali Armanda 
de Verinieres stigne sasma mirno i s posmjehom 
na licu prieko. 

— Brzo, samo brzo, govoraše Farandola. 

Tada povuče Armandu u drugu sobu i ove dvie 
djevojke zamieniše svoja odiela. Istodobno pade 
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biela vlasulja, za koju je mislio Marsiljanin, da je 
naprašena ciprijom. I Armanda se pojavi pred očima 
Gratieta sa crnom kosom savitom u pletenice, kako 
je to običavala Faranđola. Bila je obukla prsluk 
od baršuna i suknju sa plavim i bielim crtama po¬ 
put plesačice. ' j 

I vrag bi se prevario, kamo li ne Marsiljanin, kad 
je vidio Armanđu unići u kola, te vikne zajedno sa 
svjetinom: 

— Živjela Faranđola! 

Gradjanin Marijo Gratiet pozdravi rukom po zad¬ 
nji put. Postiljon fijukne bičem po zraku i poštanska U 

kola krenuše brzim korakom. 

Ovaj puta bijaše Armanda u istinu spašena. 

DRUGI DIO. 

Đanton. 

I. 

Zora je pucala. Sivkaste nebo bilo je malko za¬ 
strto prozirnom maglicom. Ta maglica u sjeverni¬ 
jim krajevima predhodi krasne jesenske dane. 

Još smo uviek u strašnoj godini 1794. 

Čovjek na konju brzao je uz rieku Yonne na j r 

širokom putu, koji je vijugao sad šumom, sad medju 
vinogradima, zasadjenim u onom pjeskovitom 
kraju. 

Izvadi iz džepa sat, pogleda na nj, pa reče: 

— Već je pet i pol. Dani su već kratki u listo¬ 
padu, a još mi preostaje velik komad puta. Ne ću 
nikako doći u Azay prije, nego li ljudi počnu usta¬ 
jati. Morao sam se dati na put ranije i ostaviti Cou- 
langes. 

Tako govoreći podbode svog krasnog morvan- 
đežkog konja i ovaj stade propinjati se, te pojuri 
silnom brzinom. 
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To je bio visok čovjek, širokih prsiju i mlade¬ 
načkog čela. Glavu mu probiše sjedine. Vlasi mu 
posiviše prije vremena, jer je preko njegove glave 
prohuiilo mnogo bura i oluja, a preko njegove duše 
zavrtilo se mnogo strasti. Jednoć su njegovi vlasi 
bili crniji od gavranova krila. 

Putovao je hrlo napried, šireći grudi i udišući 
svježi zrak zdravog jesenskog jutra na polju. Uz to 
\t kadkada uzdahnuo dubokim uzdahom zadovolj¬ 
stva. 

__Oh, reče, koliko je vremena, da ovako voljko 

nisam disao! 

Malo seoce prislonilo se uz cestu, a slamnati kro¬ 
vovi njegovih kućica i zidine od šiblja i pletera 
ogledahu se u bistrim valovima Yonne. Jahač pro¬ 
šao je kroz selo sakriv glavu svojim sivim plaštem, 
kao da se je bojao, ne bi li ga tko prepoznao. No 
selo je još bilo uspavano. Golovo svukud bijahu 
vrata zatvorena i zaključana. 

Samo je bila otvorena kovačnica. Crvenkasti 
plamen kovačeve vatre stapaše se sa ružičastim 
jutarnjim svjetlom. 

Pred tom kovačnicom jahač se zaustavi. Ali se 
je prije kradomice ogledao naokolo po radioni, a 
onda upilji pogled u kovačevo lice. Ovaj je držao 
u ruci uže, kojim je vukao rnjeh i razpaljivao pla¬ 
men. 

■— To je mladić, pomisli u sebi. Valjda koji drug, 
koji ide naokolo po Francezkoj. On me stalno ne 
pozna. 

Za tim mu namigne. 

Kovač odmah pritrča. 

— Prijatelju, reče mu jahač sjašući s konja. Žuri 
mi se u velike. Nemam vremena, žuri mi se. Sad 
sam opazio, da mi je pala podkova konju s desne 
noge. Nije velik posao, stvar od par časaka. Bi li ti 
mogao odmah obaviti taj posao i podkovati mi 
konja? 
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— Odmah, gradjanine, odvrati kovač. Nu moram 
ići po gazdu, koji još spava. 

— Nije nuždno, prijatelju, odgovori prvi. Ja ću ti 
sam pomoći kod toga posla, te konju pridržati 
nogu. Neka tvoj gazda slobodno spava. 

— Kako želite, odgovori kovač. 

Onda podigne konju nogu i lagano dirne u živac.. 

— Posao je od par časaka, reče za tim. 

Dok je kovač izravnavao konjsku podkovu i stru¬ 
gao kopito> putnik zamišljeno gledaše seoske kućice., 

— Da, govoraše on sam sobom. To je onaj isti 
uviek miran, jednoličan kraj, koji se nikad ne mie- 
nja, niti se uzrujava. Pet je godina, da me nije bilo 
ovdje, a sve je ostalo na istom mjestu. Gradovi i 
gospodski dvorovi su zapaljeni, ali su kolibice os¬ 
tale na njihovom mjestu ... Samo da mi je naći koji 
ostatak dvorca gospoštije d’ Azay. 

Kovač je svinuo podkovu, ohladio ju u vodi, te ju 
naravnao na kopito i pribio. Putnik mu pomagaše 
kod toga posla kao čovjek, koji je dugo živio u po¬ 
krajini i stotinu puta vidio podkivanje konja. 

Odmah zatim zajaši konja, dobaci kovaču trideset 
sua, lice ponovno zaštiti ogrtačem i projuri kroz: 
selo, kao da se bojao, da se ne otvore prozori obliž¬ 
njih kućica svi u jedan put. 

Kad se je udaljio za dobre pol milje, i kad se. 
osjeti na pustom putu, onda zadrži malko konja i 
nastavi put polaganijim krokom. 

Tad odkri lice, spusti uzde na sedlo i izvadi iz 
džepa komad papira našarana svakojakim crtama, 
i brojevima. One crte i brojevi označivahu slova 
abecede, a on je bez dvojbe imao ključ toga alfa¬ 
beta, tih bieroglifskih znakova, jer ie stao dosta 
glasno čitati ovo: 

»U noći prije njihova odlazka, d’ Azay i njegov 
sin sakriše sedamdeset i četiri tisuće zlatnih lira u 
bonima englezke banke u podrumu svoga dvorca- 
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Skrovište je izkopano veoma vješto pod stubištem, 
ispod jednog malog prostorčića u konobi. 

Gotovo je stalno, da blago nije uništena, premda 
je dvorac izgorio. 

Računa se na čovjeka, koji ljubi gospođjicu de 
Verinieres, da pronađje onu svotu, jer nitko od onih, 
koji se zanimaju za obitelj d’ Azay, ne može se usu¬ 
diti, da dodje u Francezku bez pogibelji života. 

Evo ovdje točno označena mjesta. 

U pivnicu se je ulazilo kroz jedan jedini ulaz. Taj 
ulaz je otvarao tri hodnika, jedan je vodio k starim 
ruševinama grada, drugi je izlazio k rieci Yonne, 
kuda su potajno bježali iz dvora u vrieme vjerskih 
ratova, a treći je vodio smočnici. Ta je smočnica 
prostrana i okrugla i presvodjena. U njoj su bila bu¬ 
reta i bačve, gdje je moglo stajati mnogo tisuća 
:akova vina. U ovom posljednjem podzemlju zako¬ 
pana je tri metra pod zemljom bakrena kutija, a u 
njoj sedamdeset i četiri tisuće lira. 

U nadi, da će se što prije moći povratiti k svojim 
Kućama, d’Azay-i su poduzeli sve mjere, da uz¬ 
mognu točno pronaći mjesto, gdje je bila kutija za¬ 
kopana. 

Na ulazu u pivnicu bjehu svezali uže i povukli do 
mjesta, gdje je izkopana jama lopatom. Iza kako su 
izkopali jamu, u nju postavili kutiju, onda opet na¬ 
trpali zemlju i dobro je zbili, izmjerili su uže. Bješe 
dugo 123 stope. Na isti način bit će moguće čovjeku, 
koji ljubi Armandu pronaći mjesto, gdje je ona ku¬ 
tija zakopana.« 

Jahač, iza kako je pročitao onaj spis, opet ga 
savije i turi u džep. Prihvati uzde, podbode lagano 
konja, a ovaj započe opet kasati. 

Putovao je još dobru polovicu milje uviek uzduž 
rieke. Tad se je rieka svijala a put zavijao. On tu 
stane. 

•— Bože moj, reče sam sebi. Ja sam sbilja još 

213 


mlad. Srdce mi klica u njedrima, kao da mi je tek 
dvadeset godina ... 

Ganuće, što ga je u taj čas jahač osjetio proizvela 
je.biela kućica, sagradjena na obronku humka, ko¬ 
jim je tekao put. Ta kućica se bješe onaj čas poja¬ 
vila pred njegovim očima Ona se je izticala posred 
stabalja, koje je počimalo bliediti pod udarcima je¬ 
senskih vjetara. 

— Siromašna moja stara tetko, reče u sebi, hoću 
b te još naći? ... 

Svladavajući to svoje ganuće podpode opet konja 
i nije se više zaustavljao, dok nije prispio do one 
biele kućice. 

Prozori bijahu posve zatvoreni, a vrata na ulazu 
zabravljena. 

Putnika je obuzela neka neizreciva strava. Nije 
se usudio odmah sići s konja. Bojao se je, da neće 
naći nikoga u toj kućici. 

Srećom odjeknu lajanje psa u dvorištu. 

Tada putnik odahne. Punim i zvonkim glasom 
zovnu: 

— Ej, Sulpicijo? 

Malo zatim stade prisluškivati i začu neko mica¬ 
nje, onda štropot u kući. Otvori se jedan prozor na 
ulici, a na prozoru se pojavi glava velika, sva 
pospana, a na glavi šuma kose. Za tim začudjen glas 
odgovori: 

— Oh, dragi Bože, to je sinovac gospodje. 

— Reci, gradjanin, glupane, odgovori putnik smi¬ 
jući se s puta. Valjda hoćeš, da te uzmu za jednog 
aristokrata? 

Ali ona velika glava bješe već izčeznula. A čo¬ 
vjek, koji ju je nosio, već se valjaše niza stube, da 
žurno otvori avlijska vrata gospodaričinom sinovcu. 

Jahač uniđje, sjaše, predade uzde čovjeku, kojega 
bješe nazvao Sulpicijem, pa ga upita u brzini: 

— Rako je mojoj dobroj tetki? 

•— Oh, dragi gospodine, odvrati Sulpicije. Ona je 
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već postala jako stara. Tako je stara, da je već i 

ciknula. . 

_ Ali ipak joj je dobro? 

_ No za njezine godine veoma dobro. 

_ Dakle sada brzo, odgovori putnik uzdišući, od¬ 
vedi konja u staju, donesi mi rukovet suharja, užgi 
vatru, jer sam se smrznuo ... Ne trebaš mučiti onu 
dobru ženicu, da radi mene ustaje. . 

_ Budite za to miran, gospodine, odgovori Sulpi- 
cije koji je uzeo rukovet slame na ulazu u staju i 
njome tro konja. Gospodja ne ustaje prije osme ure. 
Jakomina ju mora obući. 

_ p a dobro. Ne trebaš buditi ni- Jakommu m 

tetku. Ja trebam odmah dobre vatre u čašicu rakije. 

Putnik udje u kuću,, kao čovjek, koji ju dobro 
pozna. Udje u kuhinju, i dok je čekao, da Sulpicije 
dodje sa suhim drvom, uze kliešta i stade njima 
odpretati vatru na ognjištu, koja je od sinoć bila 
pepelom zapretana. 

Sulpicije bijaše mladić plave i ruđaste kose, ruži¬ 
časta lica, okruglih očiju, debelih usana, polu sluga, 
polu rodjak, u neku ruku daleki rodjak, kojega su 
odgojili u kući i koji je vršio službu dvornika. 

Vrati se noseći drva. Razpali vatru.za malo ča- 
saka, onda otvori jedan ormar, izvadi staklenku i 
čašicu, postavi sve na stol do putnika, te se usto¬ 
boči pred njim poput vojnika, koji čeka na daljnje 
zapoviedi. 

Ali putnik se bješe zavezao u duboko razmišlja¬ 
nje, te nije više mario za Sulpicija. 

Videći to mladić, shvati da je suvišan, pa se udalji 
potiho iz kuhinje, te se vrati u staju. 


Dvanaest sati iza toga, pod noć, sjedjaše čovjek, 
kojeg vidjesmo istoga dana ranom zorom putovati 
na konju, pred vratima kućice uz staricu tetku, koja 
ga gledaše nekim udivljenjem. 
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To je bila njegova starica tetka već posve izne¬ 
mogla i ciknuta. 

Sulpicije pernšao je patku na stubama ulaza. 

— Ne prepoznaje me, govoraše tugaljivo putnik 
Sulpiciju. 

— Revolucija ju je dovela do tog žalostnog stanja, 
dobri moj gospodine. 

Oblak pokri putnikovo čelo, na te rieči. 

Sulpicije nastavi: 

— Gotovo je već godinu, da je svaku večer vi¬ 
kala, da je hoće umoriti! ... 

—• Siromašna tetka! 

— Pa je govorila: eto ih, vraćaju se, da opet za¬ 
pale grad! 

— Oh, klikne putnik, dakle su zapalili grad? 

— Ma da, gospodine. Od njega ne preostaju već 
četiri porušena zida. 

— Htio bih ga malko pregledati... 

•— To možete učiniti, gospodine. Put vam je po¬ 
znat. Ali odavle do tamo imade dobra milja puta, a 
već se smrkava. 

— Ali ne računate, odazove se iz kuće kroz pro¬ 
zor prizemlja ženski glas, glas kuharice Jakomine, 
ali ne računate, gospodine, da je za deset časaka 
večera već na stolu ... 

— Pa dobro. Možemo otići i po večeri... 

— Po noći? zapita ustravljeno Sulpicije. 

— A za što ne po noći? 

— Ne vidi se, mračno je. Mladi je mjesec, koji 
izlazi veoma kasno. 

— Ne brini se za to. Ja sam u tomu kao mačak, 
reče putnik smijući se. Ja i obnoć vidim dobro. 

Kako je on svršio, začu se na putu korak, korak 
veoma spor, nestalan, kao da se vuče, kao da je 
silno umoran. 

Za tim opaziše, kako se pojavljuje u onoj suton- 
skoj polutami neka sjena. Sulpicije i putnik raza- 
braše veoma dobro silhuettu mlađa i tankovita čo- 
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vjeka. Lice mu bješe upalo, oko grozničavo, odielo 
poderano, a na glavi crvena kapa. 

Kad onaj mladić dodje k njima blizu, zaustavi se, 
pa iza nekoliko časaka drhtavim glasom stade mo¬ 
liti: 

— Gradjani! Smilujte se siromašnom putniku. Po- 
giboh od gladi i od velikog umora. 

.— Pruži milostinju onom mladiću, Sulpicije, reče 
sinovac stare gospođje, koja je još uviek klimala 
glavom desno i lievo, grozničavim pogledom, koji 
je sievao od bolesti i ludila. ^ 

Sulpicije udje u kuhinju i vrati se sa polovicom, 
hljeba. 

— Oh, dobri gradjani, nastavi putnik. Silno sam 
nmoran i iznemogao. Već dugo putujem. Smilujte mi 
se, pak dopustite, da mogu na sjeniku prenoćiti. 

.— Neka mu bude! Sulpicije, daj onomu mladiću 
mjesta, da odpočine. 

Sulpicije zaklima glavom, stisne se u ramena i 
promrmlja: 

— Gospod, je sinovac u istinu poludio. Vrag si ga 
znade, tko su ovi vagabundi. 

Ali gospodin sinovac zapodjene razgovor s prosja¬ 
kom i nije čuo Sulpiciievu opazku. 

— Od kud dolazite? upita. 

— Iz Neversa, građjanine. 

•— Imate li kakovo zvanje, posao? 

— Ja sam stolarski pomoćnik. 

— A nemate valjda posla? 

— Nemam, građjanine. 

— Pa dobro, mladiću. Ovdje ćete večerati, dat 
■će vam se krevet, a sutra ćemo nastojati, da nešto 
za vas učinimo. 

— Gospodin sinovac ostao je uviek isti, mrmljaše 
dalje Sulpicije ,razsrdjen. Srđce mu je uviek na 
dlanu, a ništa nije njegovo^... Ali mi nešto unutra 
govori, da mu ovaj neće donieti sreće... Taj mladić 
izgleda veoma loše. Lice mu je sumnjivo... 
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.—. Gosopdine, vikne Jakomina iz kuhinje. Juha je 
već na stolu. Dajte ruku gospodji i izvolite doći jesti. 

Stara tetka bezćutno ustade kad joj je pružena 
ruka, te se bez prigovora dade odvesti u kuću. 
Sinovac je posjede u njezinu starinsku stolicu sa 
kožnatim dušekom, pa onda sjedne prama njoj. 

Starica se je smješkala onim dobroćudnim ali 
bezćutnim posmjehom. 

Prosjak se bješe zavukao za Sulpicijem i Jakomi- 
nom u kuhinju. 

To je bio mladić od kakovih dvadeset i pet go¬ 
dina. Suh kao trska, noge mu bijahu duge, a ruke 
kratke, a na rukama nokti crljeni i ravni. 

Pogled mu je bio veoma hitar, brz, kao da bježi, 
a ustne bijahu tako tanke, da bi čovjek rekao, da su 
mu usta otvorili nožem. Sulpicije nije se prevario, 
nego je nekim untarnjim duhom govorio, kad je re¬ 
kao, da izgleda veoma loše. 

On se veoma tiho, ne dajući znaka o sebi, sjedne 
u jednom kutu, navuče na sebe takovu masku po¬ 
niznosti i tuge, da je ganuo srdce Jakomine. 

Jakomina je bila stasita djevojka iz Normandije, 
tupa u glavi, ali veoma dobra srdca. Ona nije rado 
gledala, kako je običavala govoriti, nikoga da trpi. 
Za to se je požurila, da ponudi pomoćniku veliki 
tanjur tople juhe, govoreći mu blago: 

— Jedite, mladiću, stopite se, jer mi izgledate 
sav prozebao. 

Pomoćnik pogleda na svoju poderanu bluzu i du¬ 
boko uzdahnu. 

Jakomina je bila po naravi čavrljiva. 

— Gotovo je za vas sreća, reče mu, da ste se baš 
ovdje zaustavili. 

— Oh da, odgovori mladić, jer ste mi izkazali to¬ 
liku dobrotu. 

Tako govoreći srkaše svoju juhu veoma po¬ 
hlepno. 

— Ne govorim za to, odvrati kuharica. Ali vidite, 
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sinovac gospodje imade đuglji lakat, nego li mislite.. 
Ako se on doista zauzme za vas... no dosta- 

Sulpicije se nakostruši i izbulji oči na kuharicu., 

— Hoćeš li umuknuti? vikne on na nju srdito. Po¬ 
pijte čašu dobra vina, reče naprama strancu, da 
prekine neopreznu brbljavost kuharičinu, koja je 
prelazila u posve domaće prijateljstvo sa nepoznan- 
cem. 

Natoči mladiću piti. 

Kad je.ovaj sve pojeo i popio, reče mu Sulpicije;- 

— Sad ću vas odvesti u sobu kraj sienika. Ondje 
ima dosta slame, moći će te spavati kao knez. 

— Vjerujem, odgovori mladić smijući se. Ta već 
spavam stojeći na nogama. 

I krene za Sulpicijem, koji bješe upalio lampu, da 
posvieti strancu. 

Sienik bijaše povrh staje. Dolazilo se u nj lje- 
stvama poput onih u mlinovima. Bila su samo jedna 
vrata, koja je Sulpicije obzirno zaključao za sobom, 
umujući sam sobom ovako: 

— Ovaj lopov mogao bi preko noći došuljati se u 
kuću i izvesti još bog zna što. 

Stranac, stolarski pomoćnik, bješe se strovalio u 
sieno, ali je jasno razabrao, kako je Sulpicije za¬ 
bravio vrata. Zatim stade prisluškivati kako Sulpi¬ 
cije silazi niz ljestve, onda preko dvorišta se vraća 
u kuću. 

Tada mjesto da se podade snu, kojim izgledaše 
satrven, on se naglo ustane, izvuče se iz one gomile 
siena i plazeći potrbuške tapkaše okolo u tami, da 
izvidi mjesto, gdje se je nalazio. 

Mukli štropot, koji prodiraše iz staje, bijaše mu 
vodjom. Pod njim je konj strugao nogama. 

Baš povrh konja bješe izveden jedan otvor,.Ji¥oz 
koji obično bacahu slamu i sieno pred konja. Po¬ 
moćnik se uputi prema tomu otvoru. Taj otvor bi¬ 
jaše dosta prostran, te je mogao 1 kroza nj proći čo¬ 
vjek. 
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— Glupan! promrmlja pomoćnik. Taj ludi Sulpi- 
cij ide zaključavati vrata, a eto tu prostrani otvor, 
kao stvoren za mene. • 

■ I nakon toga spusti se dolje u staju pred konja. 

II. 

Iza odlazka stolarskoga pomoćnika Sulpicije i Ja¬ 
komina upustiše se u razgovor. 

Sulpicije govoraše: 

— Ja jedno ne mogu razumjeti, da se je odlučio 
ovamo doći sinovac naše gospodarice. Za što je 
došao? 

— A za što nebi? odvrati Jakomina. Ta to je naj- 
naravnija stvar na svietu, da sinovac dodie u po¬ 
sjete svojoj tetki. 

Sulpicije se stisne u ramena. 

— Ili ti ne znaš, reče, da je sinovac naše gospo: 
dje jedan od prvaka u današnjoj vladi? 

— Znadem, pa što za to? 

I tako govoreći podboči se obim rukama. 

— Ali ako se je on odlučio, da ovamo dodje, to je 
znak, da ondje doli stvari ne idu baš dobro. 

— Pa neka. Tim bolje, odvrati Jakomina. Tim 
bolje, ako sruše ovu razbojničku vladu, koja pali 
i ruši sve po zemlji. To su razbojnici i tati. 

— Ali ja ne mogu dokučiti, nastavi Sulpicije, kako 
je sinovac naše gospodje mogao ući u ono sramotno 
družtvo. Ta on je čovjek dobar, blag, ne bi nahudio 
niti jednoj muhi. Poštenjačina od glave do pete. 

— Radi toga je gospodja i poludila, reče Jako¬ 
mina. 

— Šuti, reče Sulpicije. 

U to se raztvoriše kuhinjska vrata i unutra uni- 
dje tetkin sinovac. 

Njegovo prostrano čelo bješe naoblačeno, zami¬ 
šljeno. Pogled uperen u zemlju, a korak nestalan. 

— Ej, Jakomina, reče, moja je tetka iza večere 
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I po običaju zadriemala. Otiđi po nju, odvedi je u 

njezinu sobu, i stavi u krevet. __ . 

Jakomina posluša taj nalog bez ijedne rieci. 

Tada sinovac sjedne do Sulpicija blizu vatre. 

_ Što si učinio s onim mladićem? upita ga bd- 

mah. 

_ Gospodine, odvrati Sulpicije, odveo sam ga u 

sienik i unutra zatvorio. 

— A za što? 

— A tko može znati. Meni se čini, da se u njemu 
krije nepošten čovjek, hulja. 

Sinovac strese ramenima. 

[■ — Ne vjerujem, da ovdje imade što ukrasti. Moja 

biedna tetka veoma je siromašna; novaca nema 
— Oho! To vi ne znate. Može se dogoditi, da 
iza njezine smrti dobijete koju neočekivanu svoticu. 

1 Sinovac uzdahnu. 

__ Moj siromašni Sulpicije, reče, mi živimo u ta- 
i kovo vrieme, kada si mladji ne mogu utvarati, da 

će preživjeti starije. _ . 

Sulpicije se uzprene, ali ne odgovori ni rieci. 
Putnik bješe uhvatio kliešta i poticaše nehajno 
vatru 11 a ognjištu. 

— A ti veliš, nadoda iza kratke šutnje, da mjesec 
r , ustaje kasno? 

— Oko tri sata u jutro. 

— A dan sviće već u pet sati? 

— Da, gospodine. 

_ 1 Onda ćemo poći, Sulpicije, ma i mjesec ne ce 

izaći. 

— Kamo? Po što? 

— Pogledati ruševine grada. 

Sulpicije ga pogleda začudjeno. 

— Ali gospodine, odavle do grada imade više od 
jedne milje. 

■— To znam. 

— Treba proći kroz šumu. 

. — Valjda se bojiš? 
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— Ne bojim se, ali često čovjek se susreće s kim 
ne bi htio. 

— Ti ćeš uzeti svoju pušku, a ja svoje pištolje. 

— Neka bude na vašu, ali to je čudnovata misao 
reče Sulpicije. 

— Neka, ali mi ćemo otići, čim Jakomina otidje u 
krevet... 

Sulpicije umuknu, a putnik se zadube opet u svoje 
misli. 

Prošla su gotovo dva sata, kroz koja je Jakomina 
stavila u krevet svoju staračku gospodaricu, ure¬ 
dila cielu kuću, i nazvala dobru noć svom budućem 
gospodaru, te otišla u svoju sobu. 

Tada putnik uze svoj plašt, turi svoje pištolje u 
kožnati pojas. 

— Ali zbilja, gospodine ? zapita još začudjeni Sul¬ 
picije. Hoćete da idemo? 

— Zbilja, zbilja. 

—i Hoćete da idemo u zapaljeni dvor? 

— Dakako. Dapače ti ćeš osim svoje puške od- 
nieti sobom jedno uže, lampu i motiku. 

Ovaj put je Sulpicije razumio, da njegova gospo¬ 
dara vode k dvoru posve drugi ciljevi, nego da 
vidi zapaljeni grad. Za to se nije više usudio ni rieči 
da progovori ili da se opre. Samo se je usudio za¬ 
pitati: 

— Treba li da je uže dugačko? 

— Treba da je dugo barem sto dvadeset i devet 
stopa. 

— Onda idem po uže, koje upotrebljavamo za vrt. 

— Ali moraš ići tiho. Ne treba da Jakomina znade 
■da izlazimo iz kuće. 

— Oh dobro, da ste mi rekli. Proći ćemo kroz vrt 
preko dvorišta. 

Putnik je stao sliediti Sulpicija, koji se uputi sa 
lampom, ali se nije usudio, da ju napali. 

Izidjoše kroz dvorište preko vrta na jedna vra¬ 
tašca, koja su stajala poviše od vanjskoga tla. Upu- 
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tiše se stazicom udaljujući se od Yonne penjući se 
kroz šumu, koja je dvie godine prije sačinjavala 
park porušenog dvora. 

Noć bijaše tamna, ali se je ipak stazica bjelaskala 
nad crnom zemljom. 

_Valjda ćete se, gospodine, dugo zadržati medju 

nama? zapita Sulpicije tiho, kao da se nečega boji. 

_Za sada ne mislim. 

_Odlazite? 

— Sutra pri Svanuću. 

__ Ah, klikne Sulpicije čudnim naglaskom. 

— Pošto, nastavi putnik, mene nije nitko vidio 
ovamo doći, pošto nisam izlazio iz kuće, želim, da 
ti i Jakomina s nikim ne govorite, da sam ovamo 
došao. 

Sulpicije nakloni glavu, kao da kaže, da je razu¬ 
mio i da pristaje. 

Putnik- nastavi: 

— Niesi li ti često zalazio u dvor? 

— Jesam, jesam, gospodine. Moj pokojni stric, 
Thibert, Bog mu dao duši dobro, bio je ondje lugar. 

— I veliš, da su ondje sve zapalili? 

— Ne preostaju nego četiri zida. 

— A ... pivnice? 

•— Pivnice su bile. Ali možete si misliti, da su 
sada posve prazne. 

— Valjda ih nisu zapalili? 

— To jest, zidovi su ostali. 

— A jesu li izkapali? 

— Nisu, odgovori Sulpicije. 

Premda je bila noć tamna, ustremi pogled na svog 
druga tako, da se ovaj trgnuo. 

Putnik-sinovac opet zaniemi. 

Tako su hodili dobar sat hoda. Sulpicije je kora¬ 
cao napred puškom i motikom na ramenu, lampom 
u ruci, a putnik za njim noseći uže omotano okolo 
jedne motke. Već bjehu ostavili za sobom livade, 
i koracahu šumom. . 
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Iznenada se Sulpicije ukoči, kao da prisluškiva.. 

— Što ti je? zapita ga putnik. 

— Što niste ništa čuli? 

— Nisam. 

_Čudnovato. Pričinilo mi se je, kao da netko ide 

za nama. 

— Ja nisam čuo ništa. Nastavimo naš put. 

Sulpicije nastavi, a za njim putnik. 

Ali muk mu je bio težak, pa da nešto reče, zapita: 

— Valjda bih mogao znati, gospodine, za što no¬ 
sim ovu motiku? 

— Da nešto izkopaš. 

.— Pa onda? 

Putnik je malko oklievao, onda započe: 

— Čuj me, moj dobri Sulpicije. Ti si dobar sluga 
i odan rođjak, pa se mogu tebi povjeriti, ja mislim. 

— Oh, dakako, odgovori Sulpicije iskrenom naiv- 

nošću. ., , , n 

— Mogu li ti dakle kazati, za sto idem k dvoru?. 

__Molim vas, kako ne biste mogli. 

— Znaj dakle, da idem tražiti blago. 

Sulpicije stane odmah kao konj nad ponorom. 

— Valjda se čudiš? zapita putnik. 

— Ne čudim se, ali... 

Sulpicije oklievaše. 

— Onda govori... 

— Gospodine, ja sam pranećak vaše gospodje- 
tetke. Kad je ona bila u podpunoj svie.sti, dozvo¬ 
ljavala mi je, da slobodno govorim svoju misao ... 

' — Pa onda? ... zapita putnik. 

— Onda znajte, da sam ja iskren i čist kao zlato. 
Što mi je u srdcu, to mi je i na jeziku. 

— Onda slobodno govori, jer su mi drage osobe,., 
koje iskreno govore, što misle. 

_Vi idete izkapati blago? 

— Da. ’ „ . , q 

_ Blago zakopano pod ruševinama grada. 

— Da.' 
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— Čije je ono blago? 

__ Obitelji d’ Azay. 

__ Gospodine, odsječe oštro Sulpicije, kad biste 
me poslali i pod giljotinu kao prijatelja aristokrata, 
kunem vam se, da vam neću ići na ruku, da izve- 
dete jednu kradju. _ 

Ove rieči prouzrociše na putnika takov utisak, 
da se je sav stresao i zarežao od biesa. 

Postavi ruku na Sulpicijevo rame i njegovo oko 
bljesne. 

_Ja mislim, da si poludio. 

— Ja poludio? 

— Da, poludio, jer zaboravljaš, tko sam ja. 

_Ali... gospodine. 

— Ukrasti ja? Tat ja! 

— Onda, zapita smeteno Pulpicije, što mislite ura¬ 
diti s onim blagom? 

— Povratiti ga onomu, Čije je, odgovori jedno¬ 
stavno. 

Na te rieči Sulpicije jedva utaži poklik. 

— Ali, gospodine, ako se ne izjasnite, napokon ću 
doista, kako ste rekli, postati ono, što još nisam, 
mahnit, lud... 

Medju ustnama putnikovim začu se zvonki smieh. 

— Da, razumijem te. Ti se čudiš, da ja Š jedne 
strane progonim aristokrate kao najljuće protivnike 
republike, a s druge strane, da ih zaštićujem. 

— Kako se ne bi čudio! 

— Dakle slušaj... Sjećaš li se Armande de Ve- 
rinieres? 

— Kako se ne bi sjećao one drage i mile dje¬ 
vojke? 

Onda potiŠe Sulpicije nastavi: 

— čini mi se, gospodine, kad ste je prije susre¬ 
tali, srce vam je znalo jače zakucati u grudima- 

— Šuti o tomu sada. . 

— Vajme meni, klikne Sulpicije, koji nije krio 

svoje proturepublikansko mišljenje, što še je dogo- 
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dilo s njome? ... Govore, da je bila odsudjepa na 
giljotinu i već usmrćena. . „ 

— Odsudjena je bila, ali osuda nije izvršena, 

odvrati putnik, pa nadoda izpod glasa: ja sam je 
spasio. . ' 

U Suipiciju se nešto probudi kao zanos: 

— Htio sam ja već reći, da ste vi poštenjak od 
glave do pete, da vi... 

— Sada, prekine ga putnik, gospodjiea de Veri- 

nieres je rodica gospodjice d’ Azay, gospodjice 
Klare. Razumiješ li? . 

— Gospodine, ne trebate dalje govoriti, ja vas 
sliedirn i na kraj svieta. 

— Ali ja za ovo stavljam na kocku svoju glavu... 

Kad je izrekao ove tužne rieči, radi kojih se tr¬ 
gnuo Sulpicije, tamni svod lišća iznenada se nad 
njima rastvori i pojavi se nebo osuto zvjezdicama, 
a kroz debelo stabalje pojaviše se obrisi razorenoga 
grada. 

— Evo nas, reče Sulpicije. 

Putnik se opet zaustavi, i kao da ga je obuzelo 
izvanredno ganuće. 

— Draga Armando, reče pod glas. Kako ste bik 
liepa, kad ste prolazila jašući na konju pod orijaš- 
kim, stabaljem ovoga parka! ... 

— Pst! reče Sulpicije i naperi svoju pušku. 

_ Ali, što ti je? zapita ponovno putnik. 

— Što? Niste valjda opet ništa čuli? ... 

— Što bih čuo? . 

— Idu za nama, slieđe nas, uhadjaju... 

Tako govoreći Sulpicije provali u gustu, šumu na¬ 
stojeći probiti pogledom onu tamu. 

— On je lud, propenta putnik. Ja nisam čuo ništa, 
a imadem fini sluh ... 

I pozva Sulpicija natrag. 

— Kunem vam se, gospodine, da nas je netko 
sliedio, odgovori ovaj vraćajući se. 

* Ali tko bi nas sliedio i za što?. . 
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_Ja to ne znam. 

— Bit' će koji težak, koji je došao, da krade drva. 

— Nije moguće, gospodine. Od kad je- proglašena 
republika, nije nužđno kriti se onomu, koji hoće da 
krade drva. 

— Sulpicije, reče ozbiljno putnik, vi ste aristokrat. 

I uputiše se prama ruševinama. 

Vatra bješe izvela svoje djelo uništavanja. 

Kako bješe već rekao Sulpicije, ne preostajahu 
nego vanjske zidine. Stropovi, krov, unutarnje sti¬ 
jene, sve bijaše uništeno. Nije bilo gotovo traga 
onim unutarnjim arasotama na podovima, na svo¬ 
dovima. Sve bijaše izčezlo. 

Trava je već obrasla razpuknute zidove. Kame¬ 
nje bješe amo tamo razbacano. Izgledaše kao sredo¬ 
vječni grad uništen prije koju stotinu godina. 

— Ovo je djelo onoga naroda, kojega ja toliko 
volim i ljubim, promrmlja putnik sam sobom. U ni¬ 
čemu ne zna držati pravu mjeru. Znade rušiti, ali je 
pitanje, da li će znati i graditi? 

Sulpicije je išao uviek napred. 

Vi velite, gospodine, da je blago zakopano u 
pivnici? 

— Da, u pivnici. 

— Ali u kojoj? Tri su. 

— Ali mi se je reklo, da imade samo jedan ulaz. 

— 1 o je istina. 

-— Gdje je taj ulaz? 

— Pogledajte dolje pod ruševinama stubišta. 

(Juda moraš napatiti lampu. 

Sulpicije izkreše kremenom iskru i napali stienj 
namočen u sumpor. 

Vodi me. reče mu putnik. ■ ■< 

r._f, t * lpiclJe hodaše PO onim ruševinama, kao čovjek 
iednao- S ' Suran . za svoje korake. Ravno se uputi do 
S 5 1 otvorenog otvora, s kojega bijahu 
dignuta velika vrata okovana gvoždjem. Po visokim 
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svodovima vidjahu se tragovi velikog stubišta,, niz 
koje se mogahu spuštati najveće bačve. 

_ Treba sići niz šestdeset stuba, lece Sulpicije, 

__ A na dnu tih stuba. 

_ Imade obli jedan prostor . .. 

— Gdje se sastaju tri galerije? 

— Upravo tako. 

_Sidii da mi posvietliš. 

Sulpicije držaše svjetiljku tako, da svjetlost pa- 

^uTok'ga te'sliedio, govoraše putnik sam sobom: _ 

— Ovdje su malko neizvjesne upute, koje su nu 
date Nema govora o šestdeset stuba, mti znadem, 
trebam ^Ubrojiti sto. i dvadeset i devet koračam od 

Pr S^r"™5S’sulp i d 1 epo 1 o^«u 
na jednu stubu, tako da se je razsvjetho ulaz 

galeriju. ‘ ' ... 

— Koja Vodi k Yonni? upita putnik. 

_ Ona ondje, na lievo. 

— A koja vodi k smočnici? 
u te. Ona u sredini. ' ' . , „ 

_ Dobro je. Koliko je dugo tvoje uže? 

_ Po prilici sto i pedeset stopa. 

Na dnu stubišta zemlja bijaše veoma krhka Pu - 
riik nasadi u zemlju motku i udari je ušima od mo¬ 
tike, onda pređade Sulpiciju kraj, govoreći. 

— Vuci napred. 

Ovaj odmah posluša. 

Kad mu je preostajalo u ruci samo nekoliko la¬ 
kata užeta, putnik stane. Tfnrik ooviečii te 

— Prebrojio sam svoje korake. Korak čovječji 1 
nn nrilici dug tri stope. Ja sam sada na sedamdeset 
t drugom koraku. Mora dakle da je ovdje. Na posao 
Sulpicije! 

• Valjda treba kopati? 

. . Dakako. - . ■, : - : ■. 

v .Onda držite mi. svjetiljku ... 

228 


Sulpicije uhvati motiku i stade odušvljeno obav¬ 
ljati svoj posao. 

Putnik je pozorno pratio njegov rad, a srdce mu 
je jako kucalo. 

_Da, reče iznenada Sulpicije. Pogodili ste, mora 

da je ovdje. 

_ Po čemu razabireš? 

_Jer zemlja biva mekša pod mojom motikom. 

Znak, da je bila nedavno kopana. 

Putnika spopane hladni mlaz. 

_Tko znade, nisu li već prije kopali, odkrili ku¬ 
tiju i odhieli? 

Sulpicije nastavi svoj rad. 

_ Stani, vikne iznenada putnik. 

— Što je? zapita Sulpicije odloživ motiku. 

— Ja sam, reče putnik, kojega obli hladni znoj 
po čelu, ja sam čuo sada neki žamor, štropot. 

Uzev Sulpicijevu pušku, uputi se prema ulazu do 
stubišta. 

Sulpicije promrmlja klimajući glavom: 

— Imade pravo, kad veli, da stavlja glavu na 
kocku... sve mi se čini, da su mu poslali uhode za 
stopama. Stvar postaje ozbiljna i ružna.. 

Sulpicije čekaše uzrujano. 

Ali putnik se brzo povrati. 

— U istinu čini mi se, da meni i tebi u ušima šumi. 

— Niste li dakle ništa vidjeli? 

— Nisam ništa. Ruševine su puste, a mjesec us¬ 
taje. 

— Ah! klikne zamišljeno Sulpicije i nastavi sa 
kopanjem. 


Onaj" prosjak, ili bolje onaj putnik, koji se bješe 
izdavao za stolarskoga pomoćnika bez posla, kako 
smo vidjeli, bješe se spustio iz sienika u konjsku 
staju, kroz onaj otvor u tavanu, kroz koji se bacaše 
sieno pred konje. 
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Konj se bješe prestrašio i iztrgnuo ular, kojim 
bješe privezan.. Ali ga mladić pogladi po ramenima, 
i konj se umiri i vrati se nad sjeno i stade ponovno 
žvakati, 

Onda prosjak, kao da je vidio u mraku, obidje svu 
staju, razgleda sve kutove, podje do ulaza i nadje 
vrata zatvorena. No povrh vratilu bijaše širok 
otvor, kroz koji se je moglo čovječje tielo lako 
provući. 

Kad je Sulpicije zatvarao vrata, mislio je samo 
na jednu stvar: zapriečiti, da tko ne ukrade konja. 
Radi toga bješe nakupio iza vratiju velik snop 
suharja i siena. . 

— Ovo je krasan krevet, reče u sebi prosjak i 
legne počivati, 

Istodobno protegne vrat do jedne luknjice na 
vratima, i stade prisluškivati pregledavajući dvo¬ 
rište. Kroz tu luknjicu on je mogao okom zahvatiti, 
cielo dvorište, i prozore u kuhinji, koji bijahu pri¬ 
tvoreni. 

Kroz pritvoreni prozor mogao je vidjeti Sulpicija 
i Jakominu u kuhinji do vatre, onda je vidio, kako 
Je unišao unutra putnik, kako je dugo ostao u raz¬ 
govoru sa Sulpicijem. 

Onda je vidio, kako su obojica ustali, kako je 
putnik zađio za pas dvije pištolje, kako je Sulpicije 
sa klina digao pušku i uzeo sobom motiku. 

Tad je taj prosjak ustao sa svoga loga i brzo po¬ 
dje k otvoru nad vratima. 

Sulpicije i putnik izadjoše u dvorište, a iz dvo¬ 
rišta u vrt. 

Tad se prosjak bez oklievanja spusti kroz taj 
otvor i stade sliediti njih dvojicu govoreći u sebi: 

. - • Makar me vodili do na kraj svieta, ne ostav¬ 
ljam ih. 

Tad je iz.uo cipele i četveronoške sliedio njjhov 
put na razmaku od nekoliko koračaja. 

Tako bje tamno, da ih je više puta izgubio s vida 
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A)i zapadnjak je davao dosta jako i donosio do nje¬ 
ga odjek njihovog razgovora i njihovih koraka. 

Kad su ušli u šumu, koja bješe prije barunski 
park, prosjak se približi nešto bolje, tako da je 
jasno razabirao sve njihove rieči. Dva puta se je 
spotakao u neko stablo i došao na suho lišće, koje 
je pod njegovim koracima stalo šuštiti. Tada se 
bješe zaustavio Sulpicije i reče svojem pratiocu: 

' _ Netko nas uhadja. 

Nu prosjak se bješe protegnuo na zemlju, pa Sul- 
piciie nije vidio nikoga. 

Kad je došao na kraj parka, pred starinskom liva¬ 
dom grada, prosjak se zaustavi i pusti, da se oba 
putnika samo proveru kroz ruševine. 

Ali onaj mladić imadjaše mačje oko, pa nije iz¬ 
gubio s vida ni putnika ni njegova pratioca, dok ovi 
nisu prešli kraj ulaza u podrum. 

No kad bješe Sulpicje napalio svoju lampu, blje¬ 
sak svjetla naputi mladića na njihove tragove. I on 
ih stade opet sliediti plazući poput zmije sve do 
otvora u podrum. Tu se opet zaustavi. 

Sulpicije razgovaraše s putnikom i njihove rieči 
đopirahu do ulaza. 

I prosjak sidje kroz stube, ali tako oprezno, da 
je gotovo zaustavio dah, da ga ne bi čuli. Na četr¬ 
desetoj stepenici opazi okrug svjetlosti, što ga či- 
niaše svjetlo iz lampe. 

Onda opazi Sulpicija, kako živo kopa zemlju. 

Ali tada učini krivi korak, koji je prouzrokovao 
nešto šušnja. 

U taj čas putnik klikne: i ja sam nešto čuo! 

Prosjak uzđrhta, jer se osjeti izgubljenim. Putnik 
sgrabi Sulpicijevu pušku i provali n.a stube. 

' Nu stube bijahu široke i prosjak se stisne uz zid. 
Putnik prod.ie. a da ga nije opazio, jer ga svjetlost 
'ampe bješe zablieštila. Podje gore, pa potraži na¬ 
okolo po ruševinama, ali ne nadje ništa. Vrati se 
natrag, prodje mimo uhode, ali je ne vidje. 
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Ovaj iza njega sjedne na zadnju stepenicu, šest- 
deset koračaja daleko od njih, i tu je mogao sve 
vidjeti' i čuti. 

, Kako je napredovala Suipicijeva radnja, putnik se 
osjećaše u to većoj uzrujanosti. 

— Pravo vele,'reče, da više radosti daje novac, 
što ga tražimo, nego onaj, što ga imademo. 

Sulpicije ne odgovri, jer baš u.onom času motika 
udari u nešto tvrđo, što odjekne kao zvuk kovine. 

Putnik klikne uzhićen: 

— Evo one kutije! 

Sulpicije je napustio motiku, pa je stao kopati ru¬ 
kama. Malo zatim izadje na vidjelo poklopac kutije 
spomenute u tajinstvenom izvještaju. 

Putnik skoči u onu jamu i obje ruke postavi na 
taj predmet. 

Kutija je bila težka, premda veoma malena, a 
brava bijaše netaknuta. 

.— Dakle, reče on Sulpiciju, novac je unutra... 

Dodji, nemamo vremena, da gubimo uzalud. 

Uzme mjedenu kutiju pod pazuho, a Sulpicije 
žurno baci opet zemlju u izkopanu jamu. Onda uzme 
u ruke lampu, motiku i pušku. 

, Ovaj puta putnik idjaše napried. Lampa bacaše 
svjetlo na stepenice. Prosjak ne bi bio mogao iz¬ 
bjeći njihovoj pažnji. Ali.se on bješe požurio, da na 
vrieme pobjegne. Bez dvojbe bješe doznao, što je 
trebalo znati. 

Na vrhu stuba Sulpicije ugasi lampu. 

Premda je bio tek prvi četvrt mjeseca, ovaj sijaše 
na nebu, a noć je bila sjajna. 

— Žurimo se, reče putnik preskačući preko ruše¬ 
vina. Moram biti na putu još prije dana. 

Ali, gospodine, ako nosite sobom ovaj novac, 
onda je razboritije odputovati odmah večeras. 

.. r— Trebam za tri dana biti u Parizu. 

... — Ali je ta kutija težka. 

— Vidiš da nije, kad je; mogu nositi u ruci., 
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Ali ... • na konju .... jašući. .. 

_Ov'rt ću je svojim plaštem i privezati kao prt¬ 
ljagu O sedlo. 

Sulpicije umuknu. 

Uputiše se hitrim korakom preko šuma i bez ika- 
kovih poteškoća i neprilika povratiše kroz vrt u 
dvorište pa u kuću. 

Ni Jakomina ni stara se ne bijahu probudili. 

Putnik nasloni kutiju, u kojoj bijaše sedamdeset 
tisuća franaka, potakne vatru, koja se je gasila i 
baci rukovet drva. Onda izvadi uru i vidi, da su 
već prošle tri i po ponoći. 

— Nahrani moga konja, reče tada Sulpiciju. 

Sulpicije otidje odmah u staju. Konj zahrže, kad 

se vrata otvoriše. Sulpicije se u velike začudi, kad 
opazi, da je konj potrgao ular, Nu nije opazio, da je 
netko gazio suharje i sieno pred vratima, na kojemu 
su stajali tragovi stope ljudskog tiela. 

Uzme malo zobi šakom, pa je baci pred konja. 
Onda ga osedla, kao da ga je htio opomenuti, da 
jede s tekom. 

Tad se je Sulpicije spomenuo prosjaka. 

— Htio bih znati, govoraše sam sebi, je li onaj 
lopov u istinu bio onoliko umoran, koliko je izka- 
zivao. 

Uze lampu, izadje iz staje, uzpne se 11 a sienik. 

Prosjak bijaše ukopan pod sienom i hrkaše. 

— Napokon, reče sam sebi Sulpicije, ja sam pre¬ 
više sumnjičav. Ovaj mladić umirao je od gladi... 
sada se najeo i spava. Kakovo je tu zlo? 

Uhvati ga sućut prama njemu, te izadje iz sienika 
tiho, tiho, da ga ne probudi. Zatvori za sobom vrata, 
da onaj uzmogne dalje odppčivath 

Kad se bješe povratio u kuhinju, nadje putnika, 
gdje omotava onu kutiju u svoj ogrtač i veže re¬ 
menjem. 

— Dao bih se objesiti, da nitko ne će ni posum¬ 
njati, da ovdje imade išta drugo osim odfela, Idimo 
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je sada naprtiti na sedlo... Ali daj mi prije čašicu 
rakije. Ošjećam neku studen u kostima, kao da sam 
izveo zlo djelo. 

— Kako to, gospodaru? upita Sulpicije. Vi zovete 
zlim djelom što ste oteli plienu i otimačini tudju 
muku? 

—. Čini mi se, kao da izdajem republiku, odgovori 
onaj mrko. 

Onda strese ramenima i nadoda: 

— Nije moguće uviek vladati svojini nagonima. 
Ja nisam poput Robespierra, koji nema ni srdca ni 
duše. No, da ne zaboravim, okrene odmah razgo¬ 
vor, kao da je htio odvratiti misao od toga i zapita 
Sulpicija: što si ti uradio s onim mladićem, koji nas 
je molio sinoć za pomoć? 

— Dao sam mu večeru i noćište. * 

— A gdje je on sada? 

— Na sieriiku. 

— Otiđji po nj. 

Sulpicije pogleda putnika sa začudjenjem. 

. _ Otiđi, opetova zapovjedajućim glasom. 

Sulpicije posluša i pođje na sienik, te zovnu pro¬ 
sjaka: 

— Ojla, prijatelju! 

Prosjak spavaše slađko. Sulpicije ga prodrma. 

Prosjak otvori jedno oko, rastegne ruke, te se 
pričini, kao da će opet zaspati. 

— Ustani, ej mladiću, ustani, reče Sulpicije. 

— Sto, valjda je već dan? zapita mladić tugalji¬ 
vim glasom. 

— Skoro, skoro. Eto, već zora sviće. 

— Oh, gradjanine,. kad biste vi bio u istinu milo¬ 
stiv, dopustili biste mi, da još malko prospavam. Ne 
biste me tjerali tako rano ... 

—Ne budim te, da te tjeram. 

— Sto onda želite od mene? 

— Moj gospodar želi govoriti s tobom. 
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Na te rieči prosjak se probudi odmah. Ustane i 
podje za Sulpicijem ravno u kuhinju. 

Putnik ga je pozorno promatrao, A prosjak po- 
nikne glavom u zemlju kao zločinac pred sudom. 

— Kako se zoveš? zapita ga putnik. 

— Simori, odgovori mladić, 

— Koliko ti je godina? 

— Dvadeset i dvie, gradjanine. 

— Ti si stolar? 

— Jesam, gradjanine. 

— Iz kojega si mjesta? 

— Iz Arcis-sur-Aube. 

Na taj odgovor ostade putnik malko zabezeknut. 

— A zoveš se? 

—. Simon Laternet. 

— Je li i tvoj otac bio stolar kao i ti? 

— Jest, gradjanine. Moj je otac umro ostaviv pe¬ 
tero djece u najvećoj biedi. 

— Dobro, mladiću, reče mu putnik. Ti si pogodio, 
što si se jučer zaustavio pred ovom kućom. I ja sam 
kao i ti. iz Arcis-sur-Aube. Za to ne mogu pustiti 
svoga zemljaka, a da mu ne pomognem, naglasi 
putnik nekim ganućem. 

Prosjak sklopi ruke. 

— - Moram biti par dana na putu. Iioćeš li me pra¬ 
titi kao moj ređnik? 

Putnik je mislio, da je opazio u mladićevu oku 
suzu zahvalnicu, a Sulpicije se stisne u ramena. 

— Čini mi se, reče u sebi, da je sin moje gospo¬ 
darice u istinu poludio. Za što on sebi prti na ovaj 
način jednog vagabunda? 

— Sulpicije, reče putnik zapovjedajućim glasom. 
Daj ovomu mladiću par hlača, čarape, cipele i jedan 
dobar kaput. 

Sulpicije izadje iz kuhinje mrmljajući, a putnik 
nastavi: 

— Idem u Pariz, a ti ćeš sa mnom. Nastojat ću, da 
ti nađjem posla. 
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Prosjak stisne živo ruke čovjeka, koji mu se je 
učinio kao inkarnacija Providnosti, i živo ih pri¬ 
tisne usnama. 

Sulpicije se povrati sa odjećom. 

— Uzmi, mladiću, reče mu putnik, ova odiela, 
odmah se preobući, podji za tim u šumu i izsjeci 
si dobru batinu, dok ja prigledam, je ii še konj na¬ 
hranio. 

Tako govoreći uzme kutiju pod pazuho i otidje za 
Sulpicijem u staju. 

— Gospodaru, reče mu Sulpicije privezujući ku¬ 
tiju uz sedlo, dozvoljavate li mi jedan savjet? 

— Slobodno, moj dobri Sulpicije. 

— Vodite li sobom onoga prosjaka? 

— Dakako, bit će mi za slugu. 

— Kad bih ja bio u vašoj koži, ja bi na pol puta 
dao njemu dvie škude od šest franaka, pa bih pođ- 
bo konja i izbjegao njegovoj pratnji. 

— A zašto? i 

— Jer mi se čini onaj mladić sumnjiv. 

— Ti si glupan. Onaj mladić je moj zemljak iz 
Arcis-sur-Aube. 

— Što iz toga možete izvesti? zapita tvrdokorno 
Sulpicije. 

• Ja sam poznavao njegovog otca. Bio je pošte- 
njačina od glave do pete, kum Lanternet. 

— Ali vi nosite sobom novaca i to veoma veliku 
svotu ’. 1 ' 

Ako vas pak okrade? 

— Putnik se prezirno nasmije na te rieči. 

— A ove? reče putnik i pokaza Za pašom dvie 
pištolje pa onda nadoda: 

— Pa gledaj me dobro. Valjda ti zbilja misliš, da 
je lako pobjediti čovjeka mojega . stasa i moje 
snage? 

-— Neka vas Bog čuva. klikne Sulpicije. 

—' Zauzdaj moga konja, reče putnik, ja ću se 
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dotle oprostiti od moje siromašne starice tetke, koja 
još spava. * * * 

Malo časaka za tim putnik i prosjak ostaviše ku¬ 
ćicu, koja se je ogledala u bistrim vodama Yonne. 

Putnik je jašio na konju. Njemu uz bok je hodio 
prosjak sa debelom batinom od hrastovine u ruci. 

: -i- Ipak se ja bojim, reče tugaljivo Sulpicije pra¬ 
teći pogledom putnike, da neće sinovac moje tetke 
izkusiti nesreću iz tbga. Znam i ja nešto... 

IV. ' ’ , 

Na gostioni »k trim mudracima« bijahu zatvoreni 
prozori i vrata. 

Bilo. je devet sati u večer. Premda je republika 
proglasila,, kako se je govorilo, i uvela sveobcu 
slobodu, gazda Nikola Berdin smatraše svojom duž¬ 
nošću, da čuva stare običaje i predaje, te da u 
pravo vrieme zapreta vatru na ognjištu. 

U tomu je bio stari gostioničar veoma oprezan, 
jer je bio sumnjiv, kao da pristaje uz kraljevinu. 
Obćinsko poglavarstvo u Auxerru bijaše veoma 
strogo s onima, koji su bili sumnjivi, da pristaju uz 
stari režim, da štite aristokrate. 

Gostiona » k trim mudracima« bijaše sazdanauia 
trgu bunara, lievo, kako se je ulazilo iz uhce Pa¬ 
riza. Prije proglašenja republike, dok je obstoiala 
monarkija, krčma se je zvala »K, trun sv krallipa«. 
Tu su se sastajali maleni plemići iz okolice. obični, 
seoski gospodari,, gotovo seljaci, ali odani svom 
kralju. i 

Kad je propalo kraljevstvo i bi proglašena r«r 
publika, pa iza toga kad dodje onatno izvanredna 
zapovjednik, novog režima iz Pariza, izjavom, da ce 
podići posve novu giljotinu za oprabu-aristokratima, 
gazda Berdin se prestraši. 


, v°h* !nah ie htl ° brisati svoj cimer i 11 a nj napisati 
broj ™ Sanskulot,ma «- Baš J' e b»o zaljubljen u onaj 

Ali Sor^onjanac je čovjek duhovit. Gazda Nikola 
bl0 .rodjeni pravi Borgonjanac, iz sela 
.Mige, četiri milje daleko od Auxerra. gdje je priie 
b-idoset godina došao sa cokolama na nogama. 

st£" ta ' Z H bnSa nCC * kral) ' ima «’ 3 mjesto njih po¬ 
dli hu CI, ;? a<< ’ Je ''. Se za ° lla tri kralja znade, 
da su biji zvjezdoznanci ili mudraci. 

«a°i- S l P< ?“ ri na magistrast sa Crvenom kapom 
na glavi, da drži ovaj govor: 

x ~ tjradjaui! Narod je dosta dugo stenjao pod bi¬ 
ćem aristokrata. Za to bi bilo baš nepravedno, da 

k?m° P n li a n S l 0krata 1 narođ strada - Tjerajte aristo- 
S^uv 0b ,? n0 ' pravedno i e - Ali mislim, da ne ćete 
fl". mihovorn najvećem dušmaninu, kakov sam 
a. Moja gostiona je bila pod imenom »K trim kra- 
huna«. Ja sam izbrisao onu mraku rieč, koja nas 
sjeća na tiraniju. Ali mi dozvolite, da pridržim rieč 
»mudraci«, jer je to trgovački napis moga podu- 

Jer su municipalne straže izgledale nestalne, što 
i iekie, gazda Nikola nastavi ovim posljednjim ar- 
gumentom: 

~ Qradiani! 0na tri mudraca bijahu okrunjeni 
-čobani. I reba podsjetiti moderne tirane na ovaj pri¬ 
mjer, jer ov današnji nisu nikada radili ni lopatom 
m motikom. 

Magistrat je pljeskab i Nikola Berdin se povrati 
svojoj kući pobjedonosan. 

m-i N °i '’d k , s " P atri °ti govorili izpođ glasa, da je 
Nikola Berdin ostao n svojoj duši rojalista. Za to je 
razbonti trgovac i gostioničar dobro gledao, da 
ne dodje u sukob sa policajhim statutom. 

Točno u devet sati znao je. baciti na ulicu svoje 
goste, govoreći: 

238 


__ Kad bih ovamo došao i najveći gradjani.n u re¬ 
publici, Robespierre, ja bih ga na ovaj sat prisilio, 
da otide spavati. 

Dakle gostioničar Berdin bijaše baš taj čas za¬ 
tvorio vrata i prozore svoje gostionice, kad dva 
čovjeka, jedan na konju, a drugi pješke pokucaše na' 
njegova vrata.. Dolazili su iz Coulanges sur Yonne, 
plićom Egliny. 

_Kucaj, Simone, reče onaj s konja svomu pra¬ 
tiocu. Kucaj bolje, kad su u ovoj gostionici takovi 
pospanci, da ne čuju. 

Onaj na konju i onaj na nogama bijahu ona ista 
.dva putnika, koje smo vidjeli u jutro odputovati iz 
-one kućice na obali Yonne. 

Sinton na zapovjeđ udari dobro alkom na vraž¬ 
jima. 

Uz to se je oglasio lajanjem pas iz vrta, ali svjetla 
još nije bilo. vidjeti na nijednom prozoru. 

Noć je bila tamna, a pomalo je i kišica rominjala. 

Ulica Pariza, koja je obično bila najprornetnija, 
bila je te večeri pi-azna i pusta. 

Da li je pustoš bila posljedica kiše, ili posljedica 
terorističkog režima, pod kojim življahu gradjani 
Auxerra, to ne znamo. Stoji, da su sve kuće bile 
zatvorene, a svjetlo ugašeno. 

Simon Laternet pokuca opet. Opet se odazva la¬ 
janje pasa, ali svjetla ili žamora u gostionici ne bje 
n ikako va. 

Onaj na konju je već gubio uztrpljenje. 

— To su doista glupi ljudi, reče glasno. 

Sjaše s konja,, pa onda leđjima se upre u vrata 
tako jako, da se je začula iznutra psovka. Iza 
psovke se otvori jedan prozor. 

— Tko je tamo? zapita jedan glas. 

— Putnici smo. 

— Idite svojim putem. Već je kasno ... 

I prozor se zatvori. 
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Putnik rikne od ljutine i zavika: 

' — U ime zakona, otvori, gradjanine. 

Glas je bio tako zvonak, naglasak tako je zapo- 
vjedajući zvučio, da se je odmah otvorio prozor, a u 
okviru toga prozora'pojavi se crveno lice gazde 
Nikole Berđina. 

— Izvinite, gradjanine, reče š prozora. Imadern 
valjda čast govoriti sa kojim kotarskim članom ili 
sa članom municipija? 

Imadeš posla sa jednim zastupnikom naroda, hu¬ 
ljo jedna, vikne putnik izvan sebe od ljutine. 

Ta je rieč odmah djelovala. Prozor se zatvori, ali 
odmah za tim .sievnuše svieće iza kapaka, a vrata 
se otvoriše. Sam gazda Nikola Berdin kapom od 
pamuka na glavi požuri se, da otvori putnicima. 

Simon prihvati konja za uzdu. 

Nikola Berdin i on izmieniše kradimice značajne 
poglede! 

Krčmar odmah skine kapu s glave, pa reče put¬ 
niku 

— Gradjanine, izvinite, ako vam nisam odmah 
otvorio. 

— Stoji, gazda krčmaru, da u vašu kuću nije lako 
unići. . 

— Ali je već prošlo devet sati... 

— Pa što za to? 

— Ali redarstveni propisi, ne dozvoljavaju,, da 
držim otoreno 'cielu noć. No kad se radi o jednom 
nom narodnom zastupniku... 

—• Šuti, reče 1 putnik haglasorn, koji nije dozvolja¬ 
vao. nikakova odpora. 

Krčmar pozdravi ponovno i povede putnika u ve. r 
liku dvoranu, koja je istodobno služila kao dvorana 
za gostove i kao kuhinja. 

Jedan poslužnik, koji ne bijaše još otišao spavati, 
podkuri vatru. 

— Gradjanine žastupniče, reče Nikola Berdin, že¬ 
lite li večerati? 
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_. Dakako. Gladan sam, a još više žedan. 

_No, ne ćete se barem potužiti na vino kod triju 

mudraca. 

Dok ie Simon opremao konja u staji, putnik se 
smjesti do vatre. 

Nikola Berdin prostre stol, otvori ormar, izvadi iz 
njega komad hladnoga mesa, nešto šunke i komad 
sira. Onda će svomu gostu: 

__ Idem uzeti dvije staklenke glasovitog vina iz 
Chainette. Kazat ćete svoje mnienje O' njemu. 

Iza tih rieči Nikola Berdin uputi se u podrum. Nu 
da dodje do podruma, morao je proći kroz dvorište 
i proći mimo staje. 

Staja bijaše otvorena, a Simon veoma savjestno 
strugaše konja. 

Berdin unidje. 

— Dakle? zapita smijući se i gledeći u lice Si- 
mona. 

— Sve ide u divnom redu, odgovori prosjak. 

— Imađe li kutiju? 

— Imade. 

— Gdje mu je? 

— Ondje, u koferu. 

— Divno, klikne Berdin pun radosti. 

— Ja bih gotovo rekao, da ga imađemo u ruci, 
uztvrdi Simon zadovoljno. 

— I ja bih to isto rekao. 

— Jeste li obznanili municipalne stražare? 

— To jest, jesam i nisam. Govorim dosta jasno i 
glasno. Ali ovdje je Marsiljanin. 

— Ah! došao je! 

— Da, gori. je, u krevetu u jednoj sobici na prvom 
katu. 

■— Onda ga probudite i javite mu sve ... 

•— Ne treba. On je budan. Dodji k večeri. 

— Evo me odmah. 

— Kad tvoj gospodar bude u krevetu, siđji dolje. 
Tzađji kroz kuhinju, pa me odmah posjeti... 
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— Gdje ćete vi biti? 

— Ja ću biti u dvoritšu. Onda ćemo odmah obo¬ 
jica poći skupa k municipiju. 

Simon zaklima glavom u znak, da pristaje. 

Gazda Nikola Berdin silazeći u podrum mrmljaše 
sam sobom: 

— Ovi prokleti republikanci! Ja ih mrzim svom 
dušom. Ako danas služim republici, to činim jedino 
radi toga, da pomognem njihovo medjusobno uni¬ 
štenje, njihovo krvarenje, neka se kolju hulje medju 
sobom. 

Uz to putnik bješe mirno sjeo za stol. Jeo je sa 
veoma dobrim tekom. Ta dosta se naputovao po 
kišovitom vremenu. 

Malo za tim eto Simona k njemu. 

Usljed odiela, kojim ga bješe obdario toga jutra 
putnik, izgledaše kao veoma udoban sluga. Jučeraš¬ 
nje njegovo suhonjavo, bolježljivo lice bješe se po¬ 
sve promienilo. 

— Sjedni tu, reče. mu putnik. Jedi i pij, koliko ti 
god treba, naglasi prijaznim naglaskom. 

Nije bilo potrebito to opetovati Simonu. 

Ali dobar opažač i psiholog bio bi vidio, da on 
jede veoma nerado. 

Bez dvojbe je Simon bio zadubljen u svojim mi¬ 
slima, zaokupljen osnovama, pa je jeo samo onako, 
da izgleda kao da jede. Ali i putnik se je bavio svo¬ 
jim mislima, pa nije ništa opazio. 

Kad je svršio večeru, reče putnik svomu pođvor- 
niku: 

— Potraži moj kofer, pa mi ga odmah donesi 
ovamo. 

Simon posluhne odmah. 

Gazda Nikola Berdin šetaše gore dolje po dvo¬ 
rištu, pušeći svoju lulicu najvećom mirnoćom. 

Simon pristupi k njemu: 

— Traži svoj kofer, reče pod glas. 

— Oh! 


242 


_A u koferu je ona kutija. 

__ Pa odnesi mu ga. 

Pošto je Simon oklievao, Berdin nadoda: 

__ Valjda misliš, da će se municipalci ustručavati, 

da pretraže i njegovu sobu? 

__ Pravo veliš, istina je, potvrdi Simon. 

Pa otide odmah po kofer, koji je bio privezan još 
itviek uz sedlo, jer još ne bijaše uredio konja, koji je 
grizkao nešto siena očekujući zob. 

_ Nastojte, da otide u krevet, što je moguće prije 
__ prišaptne gazda Nikola Berdin Simonu u času, 
kad je ovaj prolazio mimo njega sa koferom u ruci. 

— Još i to! To je posve njegova stvar. 

— Je li težak taj kofer? 

— Izvanredno. Kao da je olovo unutra. 

— Onda je sigurno unutra novac ... 

— I ja tako mislim. 

Simon unidje u kuhinju, gdje je putnik srkao ča¬ 
šicu rakije i grijao nožne prste! 

Prihvati kofer velikom brižljivošću, pa zapovjedi 
Simonu: 

— Pitaj gostioničara, je li pripravio moju sobu. 

— Jest, pripravna je, gospodaru. 

— Znaš li ti, gdje je ta moja soba? 

— Znam, gospodaru. 

— Onda uzmi onu svieću i odprati me. Umoran 
sam i pospan, moram odmah leći. 

Nije trebalo dva puta reći tu očekivanu zapovied 
Simonu. Ovaj uhvati svieću u ruku i izadje pred 
gospodarom. 

Soba, koju mu bješe pripravio gazda Nikola Ber¬ 
din, bijaše u prvom katu s prozorom prama dvo¬ 
rištu.. 

Gazda Nikola je nastavio pušiti svoju lulicu, a 
okom pratijaše sve kretnje svieće, koju nosaše 
Simon. 

Napokon se svleća ugasi, a Simon sidje u dvo¬ 
rište. 
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— Već je u krevetu, reče. 

— Gdje je ostavio kofer? 

— Spremio ga pod glavu. 

— Je li ti što zapoviedio? 

— Jest, da će ođputovati sutra u zoru. 

Gostioničar tugaljivo se nasmije. 

— Eto, to baš nije sigurno, reče potiho. 

— Imate li mnogo gostova u gostionici? zapita 
Simon. 

— 'Jednog putnika i Marsiljanina. 

— A taj putnik? ... 

— Bah, to je trgovac s ovcama. Vraća se s va¬ 
šara Vezelavskoga. Ako se onaj uzprotivi,- neće 
nam taj davati nikakovih potežkoća. 

— Sad! Jesi li ti spreman? 

— Jesam. 

Nikola Bedin otrese pepeo iz svoje lulice, pokri 
glavu crvenom kapom, koja je bila strogo naložena, 
obuče svoju karmagnolu, jer je do sada šetao u 
košulji, otvori jedna vratašca. Odanle izadje u jednu 
uličicu. 

Simon i gostioničar izadjoše tiho, tiho, da ih nitko 
nije mogao čuti. Municipalna zgrada bijaše na par 
koračaja. 

— Marsiljanin je sve pripravio, reče tiho gostio¬ 
ničar svojem drugu, dok su brzim korakom hodili 
do municipija. Ali ne znam, hoće li trebati gradjane 
povući malko za ušesa. 

— Šta vi mislite time? 

— Eh, znate, nije mačji kašalj zapodjenuti borbu 
sa drugim mužem u republici... 

—Ali kad imadu za sobom prvoga, velikog gra- 
djaninaRobespierra, opazi onaj. 

— To je istina... Ali jesi li ti baš siguran, da je 
u kovčegu kutija, i to baš ona kutija? 

• — Sigurno. 1 

— T da u kutiji imade ... 

— I da u kutiji stoje novci aristokrata. 
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._Ali tko može đokazti, da je onaj novac baš nji¬ 

hov? 

__Najprije, reče hladno Simon, ja ću posvjedočiti, 

da je ona kutija izkopana u podrumu porušenog ari¬ 
stokratskog dvorca. 

_Dobro je, onda? 

— Stalno je, da gospoda d’ Azay nisu to blago za¬ 
kopali, a da nisu ostavili kakovu bilježku, papir ka¬ 
kov god ... 

— Kad je tako, onda stvar teče svojim tokom. 

— Tim riečima gazda Nikola Berdin podigne alku 
na vratima municipija. Vrata se otvoriše, i jedan na¬ 
rodni stražar, koji je bio od službe, ustane sa klupe 
i unakrsti bajonetu. 

— Tko ide? povika. 

— Gradjanin Nikola Berdin, vlastnik gostione 
»K trim mudracima«. 

— Što želiš? 

— Govoriti s građjaninom sindakom. 

— Otišao' je spavati. 

— A jesu li barem tu njegovi pristavi? 

— Jest, gradjanin Sauterau, municipalni tajnik. 

— A gdje je? 

— U prizemnoj dvorani. Grije se uz peć. 

— Želim s njim govoriti. 

— O čemu se radi? zapita municipalna straža. 

— 0 spasu republike, odgovori ozbiljno Nikola 
Berdin. 

I tada uniđje. 

Na žamor toga razgovora bješe izašao na vrata 
one dvorane, koju bješe označio municipalni stra¬ 
žar, gradjanin Sauterau, tajnik municipija. 

Premda je njegov položaj, kao tajnik municipija 
bio dosta skroman i čedan, gradjanin Sauterau, biv¬ 
ši dvornik baruna Sainte-Pallays bio je u Auxerru 
jedan od najvažnijih muževa revolucije, 
v 9, 1 ?.. Ie v eći republikanac od same republike, 
zarčiji od najžarčijih patriota, gradjan Sauterau bi- 
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jaše vičan obtuživati s mlohavosti Dantona, Fou- 
quier-Thinvillea i sve ostale vodje. Dva sama muža 
mogla su se dičiti, da su stekli njegovu simpatiju i 
udivljenje: Saint Just i Robespierre. 

Gradjanin Sauterau imao je veliki upliv na sindik, 
te je sav stajao pod njegovim uplivom. 

— Oh, oho! reče, videći gradjanina Nikolu Ber- 
dina,,već sam te izčekivao. Imademo li novosti? 
Govori brzo! 

— Imademo, imademo, odgovori Berdin. 

— Je li onaj čovjek već u tvojoj kući? 

.— Baš ovaj čas otišao je spavati. 

— A jesi li ti stalan, da je to baš onaj, o kojem 
nam je govorio Marsiljanin? 

— Nema dvojbe. 

Sauterau nasloni svoju lulicu na prednjoj strani 
jednog prozora i reče: 

— Idem po moju šarpu. Vršim službu pristava, 
kad nema sindika ni pristava. 

Istodobno povika: 

—: Eh, gradjanine Fanniot! 

Na taj poziv otvoriše se vrata stražarnice, koja 
je bila smještena u jednom kutu dvorišta. Izidje je¬ 
dan gradjanin u podpunoj uniformi municipalne 
straže. 

Taj je bio ljudeskara sa sivim očima, žutirn^ vla¬ 
sima, a zavijeni nos izgledaše kao kljun grabežljiva 
jastreba. Na tankim njegvim ustnama izbjegne laž¬ 
ljiv i lukav posmjeh. 

— Sto želiš, gradjanine? upita on. 

— Želim ti govoriti, kapetane. Dodji bliže. 

Gradjanin Fanniot pristupi bliže držeći glavu vi¬ 
soko noseći u jednoj ruci noćnu lampu, a drugu na¬ 
slonivši na balčak sablje, koracajući ponosno kao 
u kakovoj vojničkoj smotri. 

— Sto mi imadeš ti reći, dobričino, upita prezir¬ 
nim i porugljivim glasom- 
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Gradjanin Sauterau se stisne u ramena, ali ne 
pokaza znaka uvriedjenosti nego samo turi kape¬ 
tana gradskih straža u prizemnu dvoranu. Tu se je 
žarila peć od lamarina, a svjetle zrake padahu na 
kip Slobode, načinjen od krede sa frigijskom kapom 
na glavi. 

Iza kapetana unidju Nikola Berdin, a za Berdinom 
Simon. Tada Sauterau zatvori obzirno vrata te 
dvorane. Onda reče Fanniotu: 

— Reci mi malko gradjanine kapetane niste li vi 
piekjučer rekli, da republika veoma slabo nagra- 
djuje tvoje zasluge? 

— Dakako, dakako. Ja nisam na mjestu, na ko¬ 
jem bi morao biti, odgovori Fanniot gizdajući se. 

— Što bi ti htio postati? 

— Pukovnik gradske straže cieloga okružja. 

— Evo sad je to moguće ... 

— Što? zapita gradjanin Fanniot uzmičući za par 
koraka natrag. 

— Baš je tako, kako imadem čast govoriti. Ali 
u tu svrhu treba pokazati odvažnosti i dokazati, da 
republika može na tebe računati. 

— Treba li hapsiti aristokrate? 

— Nešto boljega. 

— A to je? 

— Treba uhapsiti jednog zastupnika naroda, koji 
izdaje republiku. 

— Oh vraže! klikne gradjanin Fanniot, kojega je 
ta viest nešto kosnula. 

— Treba ga uhapsiti po naredbi Robespierra. 

— A gdje je ta naredba? 

— Evo je ovdje, odgovori Sautereau. 

Izvadi iz džepa papir, na kojemu prokonsul bješe 
napisao: 

»Gradske oblasti i municipalni stražari pozvani 
su, da pruže brahijalnu pomoć gradjaninu Olivieru 
Brunu, rečenomu Marsiljaninu. 

Robespierre.« 


247 


— Nu reci ti meni, zapita oprezni gradjanin Fan- 
niot, kakova sveza postoji izmedju tebe i gradjanina 
Oliviera Brana? 

.— Pusti to; gradjanin Oliviero Brun čeka te. 

— Gdje? 

— U krčmi »K trim mudracima«. 

— A jesi li ti siguran, da onaj narodni zastupnik 
hoće... 

— Ali kako to pitaš? odgovori nemirno gradjanin 
Sauterau. Ako nećeš, da postaneš pukovnik, to je 
tvoj posao. Uzet ću jednog seržana i četiri momka, 
stvar će jednako izaći. 

— Evo mene, ponudi se sada-Fanniot. 

■— Onda uzmi osam ljudi sa sobom. 

— Dobro je, hoću. 

— I slušaj sve ono, što će ti reći onaj mladić. 

Sautereau pokaza na Simona. 

— Govori, reče Fanniot mladiću. 

Simon izreče ove rieči: 

— Gradjanin zastupnik naroda, kojemu sam ja 
rednik, putuje pod krivim imenom Konstansa De- 
verieuxa, trgovca drvima. 

—Dobro, pak onda? 

— On nosi sobom kutiju,, koja sadrži svotu od 
sedamdeset i četiri tisuće franaka. Taj novac pri¬ 
pada. gospoštiji d’ Azay. 

-— A ta kutija? 

— Kod njega je, Stavio ju je pod glavu. 

— U tom slučaju, reče kapetan Fanniot, njegov 
je račun gotov. Ali kako se on za pravo zove? 

— To će nam odkriti Marsiljanin tek onda, kad 
bude zatvoren u uze, kad mu bude dokazana vele¬ 
izdaja nad republikom i savez s aristokratima, od¬ 
govori Sautereau. 

Kapetan Fanniot otide po svojih osam ljudi. 

— Idimo, reče Sautereau. 

Onda prišaptne na uho Nikoli Berdinu: 

— Misliš li ti, da ćemo uspjeti? 
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__ oho, odvrati, gostioničar. To je ljudeskara. 

__ Hoće li odati svoje pravo ime? 

__ To baš -ne vjerujem ... Kad dobijemo u ruke 

kutiju, kazati ime znači upropastiti se za uviek_ 

_Gradjani, reče miadi i pronicavi Simon Later- 

net, budite uvjereni, da će se opirati. Imade dvije 
pištolje pod uzglavljem. 

_Oh, vraže, klikne nešto smućeni gradjanin ka¬ 
petan stražara. Onda ću poslati pred sobom svoje 
ljude. 

— Ali budite za to mirni, odgovori Simon. Ja sam 
se pobrinuo, da iz njih izvadim kuglje, a sam prah 
ne ubija. 

—• Ovaj je mladić pun duha, promrmlja pošteni 
Nikola Berdin. 

— Idimo, reče opet gradjanin Sautereau razteg- 
nuv preko prsiju do pasa veliku republikansku cr¬ 
venu šarpu; koja se nosila samo kod svečanosti. 

Na to izadju ti ljudi ravno prama gostioni »K trim 
mudracima«. Zadnji je koracao Simon skromnošću, 
kojom se odlikuju kriepostni ljudi. 

V. 

Gazda Nikola Berdin je hodio prvi. Brzo je za¬ 
okrenuo za ugao i ušao u svoju krčmu kroz mala 
vratašca. Četa je naprotiv bila dužna kucati na 
glavna vrata. 

Gostioničar se je brzo i tiho kao mačka došuljao 
u gornji sprat i unišao u sobu, gdje je ležao Oliviero 
Bran, rečeni Marsiljanin. Taj bješe dan prije došao^ 
u Auxerre po tajnom nalogu odbora za javnu sigur¬ 
nost. 

Uduben pod pokrivačem, pokriven do nosa, naš 
stari znanac Marsiljanin stajaše u tami, ali nije 
spavao. On bješe legao odjeven. 

Berdin unidje. 

— Gotovo je, reče. Evo dolaze municipalci. 

— Koliko ih je? 
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— Osam. 

— Bit će dostatni, ali ih nije previše. On će se 

braniti, opirati. On je nagao, jak kao bik_Pa 

znade i o čemu se radi za njega. 

— Rek bi, da je Simon izvadio kuglje iz pištola. 

— Nije tim stvar sigurna. On će s njima razbiti 
nekolicini glavu. 

— Oh vraže, vraže, reče Berdin. Onda se može 
dogoditi veliki skandal? 

— To je stvar stara kao i povjest kajgane. Treba 
najprije razbiti jaja. 

—Ali opazi Nikola Berdin, valjda vi ne dolazite 
s nama. 

— Naravno da ne. 

•—• Ali svakako ... 

.—• Ne budali, glupane, reče Marsiljanin. Valjda si 
već zaboravio lekciju? 

— Nisam. 

— Dobro. Kad nadju kutiju, kad bude utvrdjeno, 
da je on agenat aristokrata, ti ćeš reći: »Imade u 
gostioni jedan gospodin iz Pariza, koji će valjda po¬ 
znavati gospodina ...« Onda ti dodji po mene. Sad 
možeš ići. 

Marsiljanin bješe odpustio gostioničara gospodu- 
jućim naglaso.m 

Nikola odlazeći prodje mimo sobu, u kojoj je ležao 
stranac. 

Ovaj bješe ugasio svieću i bez dvojbe spavaše. 

Četa udari u vrata kundakom. 

Nikola Berdin po dogovoru otvori prozor, koji je 
gledao na ulicu. Po naputku zapita iznutra: 

— Što hoćete? 

*— Gradjanine, otvori u ime zakona, odgovori ka¬ 
petan Fanniot. 

— U ime jedne i nerazdieljive republike nalažem 
ti, da odmah otvoriš, zapovjedi Sautereau. 

To je bilo dovoljno, da se probude i ustanu svi u 
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gostionici, t. i. sluge, podvornici, služkinje, kuharice 

* ^ telite otvoriti, zapovjedi im Berdin. 

U strančevoj sobi je još uviek vladala tišina, muk.. 

Otvoriše vrata i četa unidje. 

_. Gradjanine, reče autoritativnim glasom muni¬ 
cipalni tajnik, imate li stranaca u gostionici? 

— Jednog samo, odgovori Berdin. 

_ Kako se zove? 

__ Ne znam. 

_ Od kud dolazi? 

— Iz Coulanges. 

— Sam? 

_Nije sam, u družtvu je sa svojim rednikom. 

Pješke. 

. Ne, na konju. 

— A gdje stanuje? 

— On zauzimlje sobu broj 4. 

— Moramo ga vidjet, odgovori municipalni tajnik. 

Cio ovaj razgovor bio je izrečen na sav glas u 

dvorištu jednim jedinim ciljem, da se stranac pro¬ 
budi, i da tako gostioničar Nikola Berdin bude do¬ 
nekle izpričan, jer mu nije bilo nikako ugodno, da 
bude smatran izdajicom svojih gostiju. 

— Ali putnik nije se ipak ganuo. Niti se je poka¬ 
zao na prozoru, niti je napalio svieću. 

Municipalci sliedjeli su svojega kapetana, koji je 
njima na čelu nosio u ruci svjetionik. Uzpeše se u 
gornji kat, te pokucaše na vrata. 

— Tko je tu? zapita putnik, koji se na to kucanje 
probudio. 

— U ime zakona, otvorite, zapovjedi kapetan 
Fanniot. 

Prošlo je deset sekunda, kroz koje vrieme je put¬ 
nik izkresao iskru iz kremena i upalio svieću. Onda 
je ustao i otvorio vrata, ali se nije obukao, nego je 
sjeo na krevet. 
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Nikola Berdin nnidje prvi, pa tužnim glasom za¬ 
poče: 

— Izvinite, gradjanine, ali naš municipij je veoma 
neobziran. Svake noći dolazi u ove zadnje dane u 
gostionicu i traži od putnika putnicu. 

; — Ah! klikne putnik miran. 

Onda upre svoj orlovski pogled na pojedine mu- 
nicipalce, a ovi zajedno sa kapetanom Fanniotom, 
koji je htio postati pukovnikom, lecnuše se. Fanniot 
uzmakne za dva koraka. 

Ali gradjanin municipalni tajnik nije se nipošto 
smeo. Unidje u sobu, pogleda putnika, pa mu reče 
veoma suho: 

—■ Obucite se. 

—■ A za što? zapita putnik ponosno i bahato. 

— Da me sliedite. Vi ste okrivljen s tajnog rova¬ 
renja proti republici, sa saveza s aristokratima. 

Putnik se mirno nasmieši. Skoči s kreveta, pa si 
navuče hlače. 

Odmah za tim gradjanin Sautereau pane na uz¬ 
glavlje, podigne ga, te izvuče kovčeg, što ga bješe 
postavio pod glavu putnik 

— Što radite? vikne ponosito putnik. 

Ali mjesto bilo kakovog odgovora Sautereau 
stane otvarati kovčeg. 

U isto doba Fanniot dade znak i dva municipalna 
stražara zgrabiše stranca. 

U koferu je bio samo jedan ogrtač i jedna torbica. 

Torbica je sadržavala tridesetak louisdora i jedan 
papir na četvero smotan. Kutije nije bilo. 

Sautereau i Nikola Berdin se pogledaše izrazitim 
pogledom punim razočaranja. A gradjanin tajnik od¬ 
mah izgubi nešto od svoje bahatosti. 

Putnik bijaše miran i smješkaše se. 

— Dakle, gradjani, moram vam reći, da treba 
ipak kazati razloge, s kojih dodjoste da probudite 
i dižete ljude iz kreveta. Što hoćete? 
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___ Hoćemo, da vas uhapsimo, odgovori tajnik* 
sretan, što se putnik nije opirao. 

— Uhapsiti, mene? A zašto? 

_Jer se rotite. 

_Proti komu? 

_ Proti republici. 

Zbilja? Jeste li vi baš stalan? 

,_i prestalan, odgovori Sautereau, koji osjeti ne¬ 

što više odvažnosti. 

_Nu, ja čekam dokaze. 

__ Vi putujete pod imenom Deverieux? 

_ Ah... 

_I dolazite iz Azaya? 

_ Dakle, odgovori putnik uviek miran i smješka- 
' jući se, putovati pod imenom Deverieux, i dolaziti 
iz d’ Azaya znači izdavati republiku? 

— Da, da, potvrdi Fanniot. 

_Molim da izvinite, gradjanine, odgovori putnik, 

koji je taj čas trgnuo ramenima i riešio se svojih 
municipalnih stražara. 

Istodobno njegov pogled zablista, glas mu po¬ 
stade zvonak i prodirajući i odmah položi svoju 
široku ruku na ramena gradjanina Sautereau-a, koji 
je počimao opet drhtati. 

— Ti se varaš, gradjanine, reče, kad me zoveš 
imenom Deverieux. Zamjenjuješ me s drugim, jer 
ja se zovem Nikola Danton! 

To je ime djelovalo kao grom iz vedra neba. Gra¬ 
djanin Faniot prestrašen povika i pade na koljena. 

Sautereau probliedi, a Nikola Berdin, vriedni go¬ 
stioničar smatrao je shođnim, da se izgubi. 

Danton se bješe ustobočio. Svi oni ljudi stajahu 
' đrhćući izgubljeni pod uticajem njegove rieči i nje¬ 
gova ponosna pogleda. 

— Gradjanine kapetane reče, ja, Danton, narodni 
zastupnik i član odbora za javnu sigurnost, zapo- 
viedam ti, da me slušaš. 
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Kapetan ustane i zauzme položaj vojnika, koji 
•čeka zapovjedi. Danton mu pokaza građjanina Sau- 
tereau: 

— Uhapsite toga, reče. 

Kapetan za časak oklievaše. 

— Građjanine, reče mu Danton, ja ti svečano o- 
bećajem, da ćeš biti degradiran od službe i časti 
kapetana municipalne straže, ako se ne staviš u 
moju službu. Ja sam predstavnik naroda. 

Gradjanin Fanniot bješe se priliepio uz svoju služ¬ 
bu. Bili su zanemarili, da ga podpuno upute u stvar, 
-on je mislio, da imade posla sa običnim, nepoznatim 
narodnim zastupnikom. Ali ime Danton ga bješe ob- 
čaralo 1 , a na prietnju degradacije bješe se podpuno 
osvjedočio, da su ga prevarili. 

— Gradjani, reče okrenuv se prema stražarima. 
Ako ljubite republiku, i ako vam je draga na ra¬ 
menu glava, zapoviedam vam, da vršite moje na¬ 
redbe. 

Municipalci su šutjeli. To je bio očit znak, da 
pristaju uz svoga kapetana. 

— Uhapsite ovoga, reče kapetan Fanniot. 

I pokaza rukom na građjanina Sautereaua, muni¬ 
cipalnog tajnika. 

Sautereau nešto mucaše, kao da se je htio opirati. 
Dva stražara ga pograbe i đržahu u posluhu. 

U tom času pojavi se na pragu sobe nova ličnost. 

Bješe Marsiljanin. 

Marsiljanin zatvoren u svojoj sobi nije čuo drugo 
nego nerazgovijetnih rieči. Na odjek Dantonova 
glasa mislio je, da se ovaj brani, a ne da daje za¬ 
povjedi. 

— Sad idem ja, da uredim stvar, reče sam sebi. 

I dotrča onamo. 

Danton ga vidi, razpozna i sruši jednim jedinim 
svojim pogledom. Onda se uputi prama njemu, pri¬ 
hvati ga za ogrlicu, strese ga snažnom rukom i 
vikne mu: 


__Hulio! Ne trebam ničije pomoći, da te držim u 

pokornosti, ja ću te sam odvesti u tamnicu... 

Marsiljanin se prepade, jer je odmah uvidio, da je 
bitka za njega posve izgubljena. 

Sad treba raztumačiti, kako je iznenada postao 
pobjednikom čovjek, koji je po svim vanjskim zna¬ 
kovima morao podleći. 

Gradjanin Nikola Danton, član odbora za javnu 
sigurnost, jedan od jakih članova republike, kojega 
je Robespierre upravo mrzio i proklinjao bio je iz¬ 
gubljen, odsudjen na giljotiniranje onaj čas, kad mu 
se je dokazalo, da je u podrumu dvorca baruna 
d’ Azay-a izkopao kutiju sa svotom od toliko tisuća 
lira, da njome pomogne gospodu u emigraciji. On bi 
bio proglašen izdajicom republike i urotnikom. 

Ali da je gradjanin Nikola Danton bio uhapšen 
n Auxerre bez čvrstog uzroka, bez dokaza, da je 
nosio kutiju, on bi bio imao pravo da se potuži na 
zloporabu vlasti. 

Radi toga prokonsul, na čiju je rieč plamsala 
skupština narodnih zastupnika, onaj veliki govornik 
i državnik dizaše se u javnom mnienju. On je svje¬ 
stan svoje pobjede, na oluju koja se nabirala, ne¬ 
prestano se samo smješkao. 

Što se je dakle dogodilo s onom kobnom kutijom? 

To ćemo razjasniti u nekoliko rieči. 

Gradjanin Danton umoran i shrvan s putovanja 
bješe legao u krevet i njegove umorne oči već se 
zatvarahu, kad se začu na njegovim vratima lagani 
sušanj. 

Tad skoči iz kreveta i vikne: 

— Tko me traži? Jesi li ti, Simone? 

— Tiho! govoraše jedan glas iza vratiju. U ime 
Armande, otvorite ... 

Danton osjeti, da mu malaksaju sile. Ime Ar¬ 
mande bijaše tako jako, da ga je odmah svega 
■streslo. 
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Onaj glas, koji mu se sada javljaše iza vratiju, 
nije li on već prije čuo negdje? 

On odmah otvori. 

Crna slika mu se prikaza, približi mu se u tami 
i zatvori za sobom vrata sobe. 

— Tko ste vi? zapita ga prokonsul. 

— Crvene krabulje, bi odgovor. 

— Što želite? zapita oštro Danton. 

— Spasiti vas. 

— Što to ... vi govorite? ... 

— Za četvrt sata doći će, da vas uhapse. 

— Mene? 

— Da, vas. 

— Ali što to vi govorite? 

• Danton je strieljao glasom. 

Onaj drugi nastavi: 

— Imate li kutiju? 

— Da, imadem. 

— Onda ste izdani. Municipalci ovoga grada doći 
će, da vas uhapse. 

—- Kazat ću tko sam ja. 

— To će vas baš upropastiti, ako se odkrije, da 
nosite kutiju. 

— Za što? 

— Jer je u njoj ne samo velika svota od sedam¬ 
deset i četiri tisuće, nego sadrži i veoma kompromi- 
tirajuće papire. 

Na te rieči Danton se zapanji. 

Onaj isti glas nastavi: 

— Gdje je kutija? 

— Ondje u kovčegu. 

— Dajte mi je. 

Prokonsul oklievaše. 

— Tko ste vi? upita? 

■—■ Crvene krabulje, odgovori drugi. 

■— Ali, tko mi jamči? 

—• Nije li vam dostati glas moj, koji ste i drugdje 
čuli? 
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_. Nije. Hoću jedno ime. 

Crna slika se nagne na prokonsulovo uho: 

__ Zovem se, reče, vitez de Rochemaure. 

Tada Danton nije više oklievao. 

U mraku razrieši svoju prtljažicm izvadi iz nje 
kutiju i dade je crnoj priliki u tami. 

_S Bogom, reče ovaj. Kutija će dospjeti k cilju. 

Što se vas tiče, ne bojte se ničesa.. Možete slo¬ 
bodno izreći svoje ime onima, koji budu došli, da 
vas uhapse... 

prokonsul legne opet u krevet čekajući dolazak 
municipalnih stražara. 


Već je zvonilo osam sati na krasnoj mramornoj 
uri u jednoj razkošnoj sobi svratišta u ulici Saint 
Ponore, koja je ura stajala medju dvie vaze pune 
cvieća. Vaze bijahu od porculana a cvieće umjetno. 
Na poziv ure jedan čovjek ustane iz kreveta zastrta 
baldakinom, postavi naočale na nos, a iz peći iz¬ 
vuče jedan predmet, posudu odredjenu za njegovu 
bradu. 

Ovaj čovjek bješe odjeven u samim gaćama, sa 
spavaćom haljinom urešenom raznobojnim cviećem. 
Na licu mu se je vidjelo nešto tjeskobna, žalostna, 
kao da ga čeka stratište. Vidjelo se je, da se u nje¬ 
govoj duši krije tajna bol i duševne brige. 

Nu uzprkos ovim tajnim bolima i brigama oču¬ 
vao je on u svojoj vanjštini neko dostojanstvo, ko¬ 
jim je nosio glavu, nešto umjereno i svetčano u ko¬ 
raku i neku izvanrednu privlačivost u svakoj gesti. 

Nekim osobitim ozbiljnim kretom izli iz posude 
toplu vodu za brijanje, napravi sapunjaču, izsapuna 
si lice, prodje dva tri puta britvom po remenu, onda 
uhvati izmedju palca i kazala vrh svojega nosića, 
te osjeti neku neosnovanu prispodobu sa Dionvzom 
Sirakužkim, koji se je brijao sa korom od oraha. 
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Nu taj čovjek, premda izgledaše da je zaljubljen 
u samoga sebe i svjestan neke svoje nutarnje snage, 
pokazivao je i nehotice neki nesavladivi unutarnji 
nemir, te dva puta je duboko uzdahnuo, dok je bri¬ 
tva tekla po njegovoj koži, koju je dva puta pre¬ 
rezao. 

— Grom i pako, vikne iza drugoga reza, valjda 
sam glavu izgubio? Valjda se neću moći više brijati 
sam, a da se ne porežem? 

Položi britvu na stran, a licem nasapunanim otide 
tiaziti tafeta, te si priliepi dva komada na mjesto, 
gdje se bijaše porezao. 

~ OJ 1 baš iza kobne noći, nastavi on svoje raz¬ 
mišljanje, iza one kobne noći, kad me oni zakrabu¬ 
ljeni ljudi uhvatiše u svoje ruke i prisiliše me pri- 
seći, o strašna prisega, prieteći mi, da će odkriti 
tajne noći od 27. siečnja, od onda me spopadaju 
ovake raztrešenosti. Od onda spavam tek na jedno 
oko, pri jelu nemam apetita, a kad se uzpnem na 
tribinu, osjećam, da mi se jezik zapliće... Oh što 
bi lekao moj kotar, kad bi doznao, da njegov vried- 
ni i gorljivi zastupnik, ođrešiti gradjanin Isnard... 

Izgovarajući ove posljednje rieči gradjanin Isnard 
uze opet u ruke britvu, ali mu ova odmah pade iz 
ruke na zemlju. 

Istodobno pod bielim sapunom probliedi njegovo 
lice, a one dvie čestice flastera i cielo njegovo^biće 
poče drhtati. 

Bješe začuo, kako je tri puta netko pokucao na 
njegovim viatima. Tri puta je kucnulo, a to je za nj 
značilo mnogo ... 

Gradjanin Isnard nije imao vjerovnika, nije pri¬ 
mao posjeta. A da su se usudili onako kucati ređnici 
svratišta, ili sam gazda, imali bi posla s njime. 

Nitko nije uzalud izazivao bies velikog govornika. 

Ipak su pokucali. Pokucali su kao gospodari. Tre¬ 
balo je ili odmah otvoriti, ili se sakriti. 
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N a prvi mah veliki gradjanin bješe promislio, da 
_ sa krije pod krevet. Ali se začuje opet kucati. 
b __ Tko je' tamo? zapita drhćućim glasom. 

U isto vrieme mu dodje na pamet jedno ime: 

»crvene krabulje«. 

__ »Dubro«, odgovori netko izvana. 

To u provencalskom jeziku znači: otvori! 

Materinski jezik je nekako ohrabrio gradjanina 

Isnarda. „ , . 

Mislio je, da je koji naivni zemljak došao k njemu, 
kakovi jednostavni provencalac da moli koješta, da 
prosi kakovo posredovanje. On odluči, da će ga 
oštro ukoriti, pa odmah otvori. Nu u isti čas veliki 
gradjanin jedva uguši pokrik užasa, te naglo zate- 
tura prama peći. 

Rekao bi čovjek, da mu se je pokazala Meduzina 
glava. 

Nu ipak nije bila crvena krabulja. 

Ali je bio netko, koji nije zaostajao za njima, ako 
i nije bilo nešto gorega. Bješe čovjek odjeven u 
karmagnoli, sa crvenom kapom na glavi, koji je 
imao tu moć, da je svojom pojavom strašio na oso¬ 
bit način velikog govornika narodne skupštine. 

To je bio gradjanin Oliviero Brun, rečeni Marsi- 
Ijanin. 

— Ti si to? klikne Isnard tjeskobno. , 

— Ja, da, ja sam, odgovori Marsiljanin zatvara¬ 
jući vrata naglo, ja te trebam sada ili nikada... 

Gradjanin Isnard še tada sjeti, da njegov strašni 
sukrivac u noći od 27. siečnja bijaše blied i drhtaše 
kao što i on. 

Nu jer tudji strah ii neke ulieva odvažnost, gra¬ 
đanin Isnard osjeti, da mu se vraća prvašnja od¬ 
važnost i govornički dar, pa reče: 

— Nesrećo jedna, zar opet dolaziš buniti narod¬ 
nog izabranika, miljenika republike i puka? 

Marsiljanin slegne ramenima. 
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— Okani se tih rieči i takove bahatosti, reče mu. 
Nemam vremena, da prosudjujem tvoje govorničke 
sposobnosti. Došao sam najprije za to, da ti zaprie- 
čim, da i dalje režeš lice, a onda da zapriečiš, da 
meni odrube glavu. 

Gradjanin Isnarđ se trgne. 

— Ne moj se mnogo veseliti, reče mu odmah 
Marsiljanin, koji je pogađjao njegovu misao. Ako me 
ne spasiš, imat ću dosta vremena, da sve kažem 
prije, nego li me odvedu pod giljotinu. 

Gradjanin Isnard probliedi i naježe mu se kose. 

Marsiljanin nastavi: 

— Mene mogu svaki čas uhapsiti. Ako me uhapse 
onda je moj račun gotov. Sutra će me giljotinirati. 

•— Kako to? Tebe, sliepo orudje Robespierra? 
Tebe glavu tajne policije? 

— Baš tako. 

— Ali što. si uradio, nesretnice? 

— Jednostavnu stvar. Igrao sam na račun Ro- 
bespierra hazardnu igru, za Dantonovu glavu. 

— Pa si izgubio igru. 

— Baš tako. 

— Dakle ... Danton ... 

— Danton me je dao zatvoriti u Auxerre. 

— I mogao si ipak pobjeći? 

— Eto vidiš. Propilio sam perom moje ure rešetku 
na prozoru, onda sam s plahtama načinio uže. Nu 
danas ili sutra će me opet uhvatiti. 

— Dobro. Ali Robespierre?. 

— Robespierre će me dati giljotinirati. Tim više, 
što je ovo drugi put, da gubim igru. 

— Ah! 

-— I imadem tajnu njegove mržnje na Dantona. 

— Stvar je posve naravna i logična, promrmlja 
Isnard. 

Isnard sjedne, postane odmah odvažan i smjel 
pred svojim uništenim protivnikom, pa će mu to¬ 
nom pokrovitelja: 
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_Diete moje, reci mi, što bih ja mogao u toj ne¬ 
prilici uraditi za tebe? Hoćeš li da podjem k Ro- 
bespierru? 

_Da nisi na tu ludost ni pomislio. 

— Hoćeš li, da podjem k Dantonu? ... On imađe 
srdca, on je veleđušan, oprostit će ti lako. 

— Znam, oprostit će ali bi uradio veoma zlo, kad 
bi mi oprostio, jer ja neću njemu oprostit nikada, 
što je sa mnom postupao kao sa redarstvenim po¬ 
četnikom. Kajat će se on radi toga! 

—■ Onda što želiš od mene? Što moram učiniti za 
tebe? 

.— Stvar je jednostavna. 

.— Govori onda... 

— Imadeš ti prijatelja u Montgeronu, gradjanina 
Paška Dubois. 

— Jest. 

.— Ti moraš pripraviti malu torbicu, koferić, po¬ 
šalji po jedna kola, a za mene nabavi jedno služin- 
sko. odielo, pa ćeš me dati odvesti u Montgeron. 
Putem ću ja biti tvoj reduik. 

— A ti misliš ostati u Montgeronu? 

— Nipošto. Nego kad budemo ondje, izvadit ćeš 
putnicu za gradjanina Antuna Jolya, tvoga rednika, 
koji mora odputovati u Grasse po. svoje osobite po¬ 
slove. 

— Sad već počinjem shvaćati... 

— A putem do Grasse, a od Pariza do Grassea 
dosta je dug put, neće nikomu pasti na pamet da 
zaustave slugu jednog narodnog zastupnika ne¬ 
škodljiva kakov si ti i.., 

Gradjanin Isnard na te rieči namrgodi čelo. 

— Huljo, reče mu, trebaš me i usudjuješ se još 
tako... 

— Izrugivat ti se, je li? No ti znaš veoma dobro, 
da mi^noć od 27. siečnja daje ipak nekakovo pravo. 

•— Šuti, vikne gradjanin Isnard tužnim glasom. 

•— Dobro'je, dakle smo sporazumni? 
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— Jesmo. Šaljem po jedan fijaker... i odmah 
putujemo. 

— Napokon si pametan. 

Onda Marsiljanin mrmljaše medju zubima: 

— Makar koliko se Danton žurio, nije mogao u 
Pariz prispjeti prije sinoćne večeri. Robespierre bez 
dvojbe ne znade još ništa o stvari... Itnađem dosta 
vremena, da pobjegnem, da se izgubim ... 

.— No, opazi sada gradjanin Grasse, kad budeš u 
Grasse, što namjeravaš ondje raditi? 

■— Preći ću preko granice, pa ću se uvojačiti u 
austrijsku vojsku. 

— Kukavice jedna, klikne gradjanin Isnard. Usu- 
dit ćeš se izdati republiku i dići oružanu ruku proti 
njoj ? 

— Koliko si glup! Kao' crna noć, reče Marsiljanin 
smijući se. Valjda ja imadem svojeg osvjedočenja? 

Pošto je gradjanin Isnard odavao znakove zgra¬ 
žanja i odvratnosti, Marsiljanin nadoda hladno¬ 
krvno : 

— Deder moj sukrivče, ustani, obuci se... žu¬ 
rimo se. 

Isnard je imao isto toliko volje, da se rieši Mar- 
siljanina, kolibo je ovaj imao želje, da čim prije 
ostavi Pariz. 

Svršio je, kako je mogao svoje brijanje, dokonča 
svoju toaletu, namjesti si žurno svoju bielu kravatu, 
■ulete perčin sa jabučasto zelenom vrpcom, onda 
otvori ormar sa ladicama, u kojem je bilo mnogo 
odiela, izvadi jedno za putovanje od ne osobito fine 
svile, koje je mogao obući, strogo govoreći, i jedan 
poslužnik bogata gospodara, pa se okrene prema 
Marsiljaninu: 

—'Vidiš li ovo odielo? reče nm Sad ga obuci 
čim prije. 

Ovaj se obuče i posve se preobrazi onom hitri¬ 
nom i spretnošću, kojom se odlikuju redarstvenici. 
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Da dovrši svoje preobraženje, uze britvu, koja 
je imala čast obrijati velikog govornika, gradjanina 
Isnarda, pa si obrne onu svoju sjajnu crnu bradu, 
kioz koju je pokazivao, kad se je smijao, niz oštrih 
i bielih zubi, poput onih u okrutnih zvieri. 

_Sad možemo ići, reče. Ne bi me mogli razpo- 

znati ni moji agenti. 

Gradjanin Isnard zazvoni, naruči po dečku iz go¬ 
stionice jedan fijaker i dostojanstveno' sidje niz 
stube, a za njim Marsiljanin noseći u ruci putnu 
torbu. 

_ Gradjanin valjda putuje? zapita nemirno go¬ 
stioničar. 

_Ne. Idem, samo da sprovedeni dan na selu, od¬ 
govori Isnard. 

Fijaker se pojavi na vratima. 

Zastupnik i njegov rednik unidjoše. 

— Kamo se ide, gradjanine? zapita fijakerista. 

— Najprije na vrata Charenton, onda u Mont- 
geron. 

Fijakerista ošine konje i uputi se ulicom sv. An¬ 
tona. 

Gradjanin Isnard na licu bijaše mrk, ali u srdcu 
je bio veseo, da će se nenadano riešiti onoga čo¬ 
vjeka, koji mu često ubijao svaku radost i zadavao 
veoma velike brige i neprilike. 

Oh da mu je bilo moguće na jednak način riešiti 
se svih crvenih krabulja, kojih se nije manje bojao. 

Marsiljanin udubljen u dnu fijakera, nije davao 
znaka života. Samo bi se prenuo i uzrujao', kad bi 
vidio uz zid mimoići koga, koji je odavao sumnjivo 
lice, noseći u ruci gvozdenu kuku, znak tajnog re¬ 
darstvenika. 

Približujući se vratima, on je prvi prekinuo onaj 
muk. 

— Nu, dok ne zaboravim, moram ti reći, da se 
čvrsto nadam, da me ne ćeš pustit da odem na pu¬ 
tovanje bez sredstava. 
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— Kako to ? 

— Nemam nego 15 škuda u džepu, to je ciela 
moja imovina. 

— Pa dobro. Ponudit ću si od prijatelja Pascala 
jedno desetak louisdora, odgovori nevoljko građja- 
nin Isnard. 

Prispješe na charentonska vrata. Kad je pučan¬ 
stvo 1 osvojilo Bastillu, prisvojilo si je i carinarske 
zgrade i slomilo gvozdene rešetke. Kroz punih šest 
mjeseci mogaše svatko izaći i unići u Pariz po mi¬ 
loj volji. Nitko nije plaćao nikakav porez ili namet. 
Ali kasnije-, uzpostavivši komuna malko- reda, po¬ 
misli, da je dobro uzpostaviti i rešetke, > i nova 
vrata. Osim toga na svaka vrata postavi po jedan 
odio- municipalnih vojnika. 

Mu ni cipal cl su puštali lako unići svakoga, ali su 
bili strogi izpitivači, kad je netko- mora-o izaći iz 
grada. Svaki gracijama-, kad je htio- izaći, obično je 
bio izpitiva-n, pretraživan, pa ga nisu puštali izaći, 
dok ne bi dao dokaz svoje vjernosti novom režimu. 

— Dakle, predstavi me ... prošapta Marsiljanin, 
i sjeti se, da si odvažili Isnard. 

Ovo proračimano- laskanje Marsiljaninovo posti¬ 
glo je svoj učinak. 

Gradjanin Isnard se uzpravi, podigne glavu-vi¬ 
soko, popravi naočale, koje bjehu malko nakriv¬ 
ljene. 

— Gradjani, reče, t-o je veoma liep-o od vas, da 
vršite svoju dužnost i pružate lie-p primjer jedna¬ 
kosti- svih Franceza pred zakonom. Zaustavljajući 
moja kola doznat ćete, tko sam, pa izvršite tu for¬ 
malnost. Ja sam gradjanin i narodni zastupnik 
Isnard. 

Municipalci se nakloniše.. 

— Sada, gradjani. do- vidova, reče zastupnik Is- 
nar-d -naglaskom pokroviteljstva. 

Ali municipalci se ne makoše s mjesta. 
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' __ Molim, da izvinite, reče jedan od njih. Svak 
pozna gradjanina Isnarđa, velikoga govornika. 

__ Hvala liepa, moji prijatelji, reče skr-omno za¬ 
stupnik Vareški. 

— Ali tko je taj gradj-anin s vama? 

— Moj red-nik. 

— Ah! 

A onaj municipalac s vratiju nastavi: 

_ Dobili smo naredbu, da uhapsimo nekoga Oli¬ 
viera Brun, rečenoga Marsiljanina. 

Marsiljanin probliedi. 

— Ne poznam ga, promuca Isnard, izgubivši 
hladnoću. 

— Eh, ti- pospanče, d-odji -da vidiš, povika munici¬ 
palac prama jednom stražaru. 

Redarstvenik izadje iz broja stražara i pogleda u 
fijaker. 

— Oh gospodaru mo-j, vi ste se veoma- dobro 
maskirali, ali niste sretan. Morao sam se baš ja 
namjeriti, jedini koji vas može razpoznati. 

Marsiljanin provali silom iz fijakera, prevali ša¬ 
kom jednog municipaica i pokuša pobjeći. 

Ali Pospanac, hitar kao- mačak, uhvati ga brzo 
zamkom od užeta, privuče g-a sebi, pa ga uhvati za 
ogrlicu i reče mu: 

—■ Veoma sam žalostan radi vas, gospodaru, jer 
ste bili veoma originalni. Ali treba slušati gradia- 
nina Robespierra. Mislim, da ste baš gotov. 

Marsiljanin na te rieči problie-di i stres-e se. 

Redarstvenik nastavi p-orugljivim posmjeh-om: 

— Dobro ste učinili, što ste ostrigli bradu. Pri- 
štedili ste jedan posao i to neugodan posao krvniku. 

Dok su vodili Marsiljanina p-o primljenom na¬ 
putku, gradjanin Isnard drhtaše blied od straha, mi¬ 
sleći u sebi grozotom, da -nije on izložio i svoju 
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glavu htijući spasiti onu Marsiljanina, koji bješe pao 
u nemilost gradjanina Robespierra. 


VII. 

Povratimo se za korak natrag. 

Već je odbila polnoć. Ulice Pariza počeše pu- 
stieti. 

Neki e-ovuljak idjaše brzim korakom iz noćne ka¬ 
vane F-oy, prcidje kroz bašću narodne palače i uputi 
se prema ulici Saint Honore. Kad je ondje stigao 
počeo je laganije koracati, kao što običava čovjek, 
koji na nešto- razmišlja. Kad i kad udaraše štapićem 
o zemlju, odavajući radostnu nestrpljivost. 

Suhi po-smjeh javljaše se na njegovim tankim 
ustnama. 

Tako koracajući stigne u ulicu Saint Honore 366. 

Pod tim brojem bila je skromna kuća po obliku, 
premda je bila visoka šest spratova. Vrata se otva¬ 
rahu na ulicu. 

Da je koji provincijalac ili stranac nepoznat u 
Parizu sliedio onoga čovuljka suha kao drvo, odje¬ 
vena u crnom odielu, napudrana poput kakove mi¬ 
lostive dame, ne bi nikada bio mogao pomisliti, da 
ona kuća imade tako- veliku čast. da prima pod svoj 
krov prvoga muža republike, to jest Maksimilijana 
Robespierra. 

I to je bio baš on, vraćao se je onako- kasno kući, 
iza kako je u kavani Foy odigrao- partiju šaha sa 
Juilienom de Pari-s, svojim tajnikom i sa Camilom 
Desmoulinsom, plamenim tribunom. 

Na prvi kucaj alke vrata se otvoriše. 

— Ja sam, gospodjo Bertrand, reče prokonzul. 

Gradjanin Robespierre bijaše čovjek veoma finih 
manira, pa u intimnosti je rabio stare apelative: 
gospodine, gospodjo, premda su bili ukinuti jednim 
dekretom Narodne Konvencije. 

Čim je njegov .sladogorki glas odjeknuo u onom 
uzkom- hodniku, zapali se svieća u sobi vratarevoj. 
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U velikoj žurbi se napali svieća, pa izadje van: 
žena pristala i zrelih godina, otv-oriv naglo vrata 
i držeći u jednoj ruci mjedeni sviećnjak, a u drugoj: 
ključ. 

_Oh, gradjanine, oprostite mi, bijah malko us- 

riula... 

__ Nema nikakove štete, odgovori veliki gra¬ 
djanin prihvativ svoj sviećnjak i svoj ključ. Po¬ 
vratite se u krevet, g-oispodjo Bertrand, jer su noći 
dosta hladne!... Laku noć! 

I Robespierre se uzpne uz stube pjevuckajući 
ariju iz najnovije opere. 

Kad je stigao gore u svoj stan, zaključa se u sobi.. 

Mjesto da podje odmah u krevet, sjedne- za pro¬ 
stran stol, pun svakojakih papira. Na tom stolu od¬ 
mah opazi jedno neotvoreno nismo-. 

Na taj pogled mu izbjegne lagani posmjeh rado¬ 
sti, te grozničavom nerv-oznošću razdere omot. 

— Ona dobra ženica, gospodja Bertrand, reče, 
kad se vraćam kući, mogla bi me o-baviestiti, da me 
čekaju pisma u sobi. 

Pismo- je bilo -podpisanc sa slovom M, a to . je 
bila šifra Marsiljaninova. Pismo je dolazilo iz Au- 
xerra i bilo je sliedećeg sadržaja: 

»Gradjanine! 

Od njegova odlazka iz Pariza nisam ga izgubio 
s vida niti jedan dan. Ja sam uviek odsieda-o u -onim 
gostionicama, iz kojih je on-izlazio. Smatrao- sam 
uputnim zaustaviti se u Co-ulangesu, odakle sam se 
povratio- u Auxerre, a on je nastavio svoj put do 
Azaya. Nu Sim-on ga je sliedio uzastopce, ali ne bez 
uspjeha. 

U času, kad vam pišem, on se već vraća natrag.. 
Simon je postao njegovim rednikom. 

Kutija je u putnoj torbi privezanoj uz sedlo. 

Čekam, da ga dovedu gore na počinak, pa ću na¬ 
rediti gostioničaru, čovjeku meni posve odanu, da 
odmah obavieSti municipalnu oblast... 
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Ali već sada, gradjanine, mogu vas osigurati, da 
će sprovesti noć u tamnici. Poštanski kurir putuje 
u- deset sati na večer. 

Zato vam pišem ovih par redaka u žurbi. Sutra 
vam šaljem čovjeka na konju, da najvećom brzi¬ 
nom javi vam uspjeh ove noći. M.« 

— Napokon! promrmlja Robespierre, a njegovo 
uglasto lice dobi izraz hinjene dobrote. Napokon mi 
se čini, da sam dobio' partiju ... 

I zadube se u duboko razmišljanje, koje je trajalo 
preko četvrt sata. 

— Da, tako' je, govoraše sam sobom. Naredit ću 
Camilu Desmoulinsu, da uzme rieč,u skupštini. On 
će govoriti s početka neizvjestno o izdaji repu¬ 
blike. Samo će iz daleka nabaciti, da jedan narodni 
zastupnik, čovjek u kojem je postavljeno povjerenje 
naroda, goji griešne, izdajničke veze s aristokraci¬ 
jom. On će tada pitati skupštinu, dali taj narodni 
zastupnik ima biti odveden kao svaki drugi izdajica 
pred krvnika. Skupština će to odobriti, a onda je 
sve ostalo naša stvar: moja i Fouquierova. 

Grozan posmjeh se pojavi na licu Robespierrovu. 

— Da, ti si me ponizio, gotovo si me pogazio no¬ 
gama, snivaše Robespierre, ti si se cinički izrugivao 
mojoj napudranoj glavi i mojim svilenim čarapama. 
Pa dobro, eto tvoja glava za malo sati neće trebati 
nikakove ciprije, nikakova praha ni mazala. Za te 
će postati bezpredmetnima svake čarape, od vune 
ili od svile ... 

Dok je on ovako govorio pod glas tukući bubanj 
prstima po stolu, začu jako kucati na vratima iz 
ulice kcd njegove kuće. 

— KakO' to ? reče biesno sam sobom. Zar još nisu 
dakle svi stanari ove kuće na počinku. Morat ću 
narediti, da se odkaže svim onima, koji si dozvolja¬ 
vaju takovu noćnu halabuku. Ja želim stanovati u 
kući, gdje vlada pravi red. 
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Nu još se većma Robespierre začudi, kad začu* 
da je netko pozvonio na vratima njegova stana. 

To nije bio nikakav stanar, to je bio bez dvojbe 
posjet. 

Velki muž nije imao sluge. Vratarica ga je dvo¬ 
rila. Kad bi tako pozvonili na njegovim vratima, bio 
je prisiljen otići sam otvoriti. 

Uze u ruku sviećnjak, prodre u prvu sobu u času,, 
kad se začu po drugi put zvonenje. 

•—Oho, reče, reć bi, da im se žuri. Da nije to 
Marsiljaninov glasonoša? 

I požuri se otvoriti. 

Odmah za tim pojavi se čovjek u putničkim čiz¬ 
mama ogrnut zaprašenim ogrtačem i naglo provali 
u njegovu sobu poput oluje. 

Robespierre kao gromom ošinut promrmlja: 

— Danton! 

Bijaše doista gradjanin i zastupnik naroda Nikola 
Danton, za kojega je mislio njegov zastupnički ko¬ 
lega Robespierre, da je već utamničen u municipal¬ 
nim uzama Auxerra. 

— Vi! klikne začudjen. 

— Da, ja, odgovori Danton i unidje prvi u Ro¬ 
bespierrovu sobu. 

— Izvinite, reče, .ali dolazim s puta. 

— U ovo doba? propenta Robespierre. 

— Da, u ovo doba. dragi moj kolega. 

— A odakle dolazite? 

— Iz Borgonje, gdje imadem staru tetku. 

— Oh! 

— I pomislite, da je malo falilo, da me nisu za¬ 
tvorili u Auxerre. 

— Doista? zapita Robespierre probliediv. 

— Oh, nastavi Danton porugljivim glasom, moj 
dragi kolego, kakovu redarstvenu pašćad mi ima- 
đemo! Oni vrše baš savjestno svoju, službu. 

— Kako to? j 
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.— Izvinite, ali ću vam odmah sve protumačiti. 
Nu ovdje u vašem stanu je vražki vruće. Trebam 
malko zraka. 

Danton ustane, otide k prozoru i nagne se prama 
vani. Ulica Saint Honore bijaše posve pusta. 

—. Znate li, moj dragi kolego, reče okrenuv se 
opet prema Robespierru, koji stajaše niem i bli-ed 
pred njim, vi zlo radite, što stanujete ovdje. Ova je 
■četvrt pusta... noć je, pa bi vas mogli umoriti u 
vašem stanu, a da nitko ne bi ni doznao... 
Robespierre se trgne, ali ne odgovori ni rieči. 
Danton zatvori prozor, vrati se k Robespierru i 
stavi mu ruku na rame. 

Gledajte me dobro u lice, reče mu odvažim. 

— Što je? Da niste slučajno' poludili? klikne tri¬ 
bun presenećeno. 

— Nisam, gledajte me. 

— Što dakle? 

— Dakle, reče Danton muklim glasom zbiveno i 
strašno, znajte, da sam u vašoj vlastitoj kući, Ro¬ 
bespierre. Polnoći je prošlo. Svi su u krevetu. Ja 
osjećam Herkulsku snagu u sebi, a vi ste siabić 
kao’ diete. Osjećam nagnuće, da vas uhvatim medju 
ruke, da vas »gnječim, da vas zadušim, jer ste 
reptil... 

Oko Dantonovo sievaše takovim plamenom, da 
je Robespierre mislio, e je nadošao za njega zadnji 
čas. 

Pred razbješnjelim Dantonom osjeti Robespierre 
isti onaj osjećaj, koji osjeća tigar pred lavom kad 
nastane medju njima sukob. 

Izbjegne mu mukli krik, krik straha i biesa. 

Na taj krik Danton odgovori zvonkim praskom 
smieha. . 

— Budite miran, moj dragi, ne bojte se ništa. Ja 
nisam razbojnik. 

One dvie snažne ruke, koje bješe ovio oko Ro- 
bespierrova vrata, razfegne. Onda sjedne na onu 

270 


istu stolicu, na .koju se bješe malo prije spustio ula¬ 
zeći u Robespierrov stan. 

Onda se povrati u njemu mir, te hineći posmjeh, 
reče svomu strašnomu protivniku: 

— Bojim se, da vas je zgrabio napadaj zlobne 
nesvijesti. 

Danton strese ramenima. 

Robespierre nastavi u sladkom tonu: 

■— Deđer dakle, moj dragi kolego, sporazumimo 
se dobro. Odakle dolazite, i koja vas sreća vodi 
k meni u ovo kasno doba noći? 

Dantonu se ispuhao onaj prvi bies i postade opet 
miran, kav lav, koji hoće da počine. 

— Svrha mojega posjeta je veoma jednostavna, 
reče mirno. 

— Koja dakle ? 

•— Nosim vam mir ili rat. 

— Kako to? Ne razumijem. 

— Mir ili rat, opetova Danton. Birajte. 

— Ali ja i ne tražim ništa više, nego da mogu, 
živjeti u najboljem skladu s vama ... 

— Ali pod uvjetom, da me uhapse u Auxerru. 

— Vi ste lud, odgovori Robespierre nepomično. 

Danton upre svoj munjeviti pogled na ono bliedo 

lice. 

—• Vidim, reče, da ne ćete, da me razumijete. 

— Ja? 

— Da, vi! 

■—■ Nastade časak šutnje. Ona dva muža se gleda¬ 
hu i svaki je htio, da pronikne u dušu svoga protiv¬ 
nika. 

Danton nastavi govor: 

— Vi i ja,' valjda smo dva jedina muža iskreno 
odana republici, jedini, koji joj možemo koristno 
služiti. 

— Vjerujem, potvrdi Robespierre. 

— Za nesreću, vi ste čovjek jalan, ljubomoran, 
sklon mržnji i sitan ... Nu, klikne Danton naglo i 
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odlučno, ja sam te proniknuo, poznam tebe puri- 
tanca sa napudranom kosom i mrkim pogledom. 
Ti snivaš o neograničenoj vlasti, o diktaturi. 

Robespierre se uzrujano trgne i uzmakne. 

_A ja sam ti na putu, nastavi Danton. 

_Rako bi mi mogao biti na putu, kad mi takova 

misao' nije nikada pala na pamet, dapače ni u snu. 

Danton je shvatio, da se je Robespierre posve 
uvukao u se i da će sve niekati. Stoga naglo ustane 


i reče: 

_ Ti izgledaš, kao da spadaš u mačju pasminu. 
Uzalud ti je pružati ruku. Mogao bih te zgnječiti 
pod nogama, ali volim izazivati tvoj bies i tvom 
mržnju. S Bogom, do vidova. 

I Danton se uputi prama vratima.. 

_ Ali vi ste lud, vikaše Robespierre trcuci za 

njim, vas treba zbilja vezati. _ ... 

— Vi znate veoma dobro, da je protivno istina, 

odgovori Danton. Još vam jednom govorim i to 
zadnji put: hoće li mir ili rat? 

_Ali ja nikada nisam tražio rata! 

— Pa dobro, pogledajte me u lice ... 

Robespierre pokuša, da upre pogled u Dantouove 

oči. Ali on nije nikada imao iskren, otvoren pogled, 
pa i preko volje okrene oči diugamo. 

_ S Bogom! promrmlja Danton. 

Više ne prozboriv ni rieči, otidje naglo iz sobe. 
Robespierre ostane za par časaka kao satrvem. 
Slušao je, kako težak korak silazi niza stube i 
svaka se stepenica tresla pod težinom onoga ko¬ 
raka. Onda začu opori glas, koji je tražio, da mu 
potegne konop. 

Robespierre pridje k prozoru i gledaše za Dan- 
tonom. 

Danton se udaljivaše hitrim korakom i izčezne iza 
narodne palače. 


Biela pjena pojavi se na Robespierrovim ust- 
nama- Otare si pjenu na ustima, zatvori prozor i 
otide prama postelji. 

— On je, reče muklitn glasom, izgubio zgodnu 
priliku ... Mogao me je zadaviti, pa me je poštedio. 
Ova veledušnost stajati će ga glave. 

* 

U zoru Robespierre ustane iz kreveta... Je li u 
istinu spavao? 

Sudeći po brizi, kojom je pravio svoju toaletu, 
čovjek bi prisegao, da je spavao mirno i spokojno. 

Ali kolobari oko očiju bijahu crveni, a svaki nje¬ 
gov kret bijaše grozničav, nervozan. 

Svakog jutra u pol sedam jedan čovjek se prika¬ 
zivaše pred njegovim vratima i kucaše tri puta. 

To je bio tribirnov tajnik. 

Pošto je blizu pola šest, Robespierre sjedne za 
svoj pisaći stol. Napisa nekoliko pisama mrmlja¬ 
jući neke prieteće rieči. 

Napokon dodie i tajnik. To je bio Julien de Pariš, 
visok i liep mladić, o kojem smo već govorili. 

•— Moj prijatelju, reče mu Robespierre, jutros 
ne ćemo raditi. 

— Oho! zapita začudjeno mladić. 

— Treba da otidjete k municipiju. 

Robespierre uze sa svoga stola jedno od onih 

pisama, koje bješe onaj čas napisao i predade ga 
Julienu. 

Na pismu je bilo napisano ovo: Gradjaninu Ro- 
bertu, rečenom Pospancu, podzapoviedniku redar¬ 
stva. 

Toga čovjeka trebam ovaj isti čas, reče Robes- 
pierre, ako ga nema na municipiju, naložite, da ga 
potraže. 

Tajnik uze pismo i izadje iz sobe. 
p. <1* Terrail, Tajno družtvo 273 
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Robespierre je čekao gotovo cieli sat. Napokon 
dodje i gradjanin Robert, rečeni Pos-pan-ac. Dodje 
ponešt-o ganut radi velike časti, koju mu izkazivaše 
Robespierre zovući ga k sebi. 

Prokonzul mu reče: 

— Gradjanine, vi ćete svoje podredjenike razpo- 
siati širom grada. 

— Koga moramo uhapsiti? zapita Pospanac. 

— Tvoga predpo-stavljenika, šefa redarstva. 

Podredarstveni zapovjednik na te rieči izbulji 

oči. 

— Koga? zapita začudjeno. 

— Govorim ti, da ćeš uhapsiti tvoga predpostav- 
Ijenoga. 

— Marsiljanina? '• 

— Da, njega. 

Robert, rečeni Pospanac, odavao je jasno svoju 
smeten ost. 

— Valjda ti je žao to učiniti? 

— Nije, ali... 

— Što' ali? 

— Trebam jednu o-baviest. Marsiljanin. je odsu¬ 
tan iz Pariza. Odputovao je prije pet dana, rekavši 
mi, da ide. izvesti jedan nalog građjanina Ro- 
bespierra. 

— To je istina. 

— Onda bih htio znati... 

■— Ime pokrajine?' 

— Da. 

— Ne treba, bilo bi uzaludno. Njegovo- je poslan¬ 
stvo svršeno. On će se povratiti u Pariz osini ako 
se nije već vratio. 

Pospanac gledaše u Robespierra onim pronica¬ 
vim pogledom, kojim obično- gledaju redarstvenici. 
U tom pogledu moglo- se je jasno čitati: Čini mi se, 
da će Marsiljanin morati- najprije ovamo doći, da iz- 
v-iesti o svojem djelovanju: 

Robespierre nastavi: 
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— Marsiljanin će se povratit u Pariz. Jer nije 
znao izvršiti moje nal-oge, držat će se daleko od 
mene. 

— Razumio sam sve, reče Pospanac. 

— Cim ga uhvatiš, rnor-aš ml ga odmah ovamo 
dovesti, naloži Robespierre neobičnim naglaskom. 

Pospanac je pomislio: 

-—- Glava Marsiljanina nije više čvrsta na ramenu. 

Izadje, da razpo-šalje svoje ljude u potragu za 
šefom redarstva. 

- Dva sata kasnije, kako smo već vidjeli, Marsi- 

Ijani-n je bio uhapšen na charentonskirn vratima u 
fijakeru građjanina Isriarda. - ■ 

Kad je spao u P-ospančeve pandje, Marsiljanin se 
je smatrao izgubljenim. 

Pospanac je dapače to smatrao posve sigurnim. 

— Oh moj gospodaru, reče, gurajući ga u jedna 
fijakerska kola, sumnjam, da ste onamo dolje vrlo 
•loše vojevali. 

Marsiljanin pade u nesviest. 

— Kam-o me vodiš? zapita iza kako- je fijaker 
već odmakao. 

— U ulicu S-aint Ho-nore. 

Marsiljanina spo-padu će-o-ma- jaki grčevi. 

Gradjanin Robespierre hoće da te vidi na¬ 
doda Pospanac. 

Tri četvrt sata iza toga Pospanac vodjaše Svoga 
pretpostavljenoga više mrtva nego živa u kuću 
Robespierro-vu. 

, Miran, hladan, sa. poluotvorenim na posmjeh 

držanim ustnam, promatrao je prokonzul Marsilja- 
nin-a, uprievši u njega svoje sivo maleno- oko, koje 
D skrenulo- ni-ce pri Dantonovoj pojavi. 

— Ah, tu si! reče. 

■ Ovaj vriedni čovjek htio je izmaknuti, reče 
i -ospanac, kojemu je bilo'drago izticati svoje vrline 
■ca pudu uvažene u danom slučaju. 

Ah, htio- je dakle pobjeći? 
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— Da, gradjanine. 

— I ostavljao je Pariz. 

— U družtvu gradjanina i narodnog zastupnika 
Isnarda. 

’ — Veoma dobro, reče Robespierre i uzme ko¬ 
madić papira, te na njem zabilježi ime Isnard. 

— To je druga, koja ne stoji više sigurno na ra¬ 
menu, pomisli Pospanac. 

Robespierre mu namigne. 

■ — Izadji, reče mu, ali ostani ipak dolje s tvojim 
.ljudima. 

Onda Robespierre reče Marsiljaninu blieđu i drh¬ 
tavu: 

— Moje je načelo: kad lovski pas ne vriedi za 
posao, mora ga se maknuti i zamieniti boljim. Ovo 
ie drugi put uzastopce, da ti gubiš sigurnu partiju. 
Gotovo bih htio s tobom odmah obračunati. 

— Hvala, reče Marsiljanin. 

— Ti nemaš dovoljno okretnosti, dakle si neupo- 
rabiv. Osim toga ti znaš za moju tajnu. A meni 
nije drago vidjeti moje tajne na ulici. Vidiš dakle, 
zaključi Robespierre, da bi ja mnogo dobio, kad bih 
te poslao na trg revolucije sa četom osudjenika. 

Marsiljanin pade na koljena. 

— Ustani i slušaj, reče mu Robespiere dalje. Za 
■tim upre svoje malene sive oči u Marsiljanina i na¬ 
stavi : 

— U Francezkoj kad nesposoban trgovac pade 
pod stečaj, biva zatvoren. Pa kad ovrsi svoju ka¬ 
zan, svatko mu okrene ledia, niti komu pada na um, 
da ga pomogne. Naprotiv u Englezkoj trgovac, koji' 
ie falirao nadie novca, prijatelja i sve mogućnosti, 
da započne opet. 

Robespierre se opet zaustavi. 

Marsiljanin je počeo razumievati nejasno i po¬ 
vrati mu se duh u kosti. 

— Pa evo, nastavi prokonzul, ja volim držati se 
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običaja Engleza, nego Franceza. 1 ovaj put ti opra¬ 
štam i dajem ti šest mjeseci vremena 

Marsiljanin se zabezekne. 

_ Dajem ti šest mjeseci da zamieniš svoju glavu 
s glavom čovjeka, koji nam je dva puta izbjegao. 
Ali pamti dobro, da jednu glavu krvnik mora imati, 
i imat će je. 

U Marsiljanina se povrati smjelost. 

_ Imate pravo, gradjanine, reče. Potučen sam 

■dva puta. Ali treći put ću pobiediti. Osim ... 

Marsiljanin stane. 

_Osim, opetova Robespierre. 

_ Tražit ću od vas veliku, ogromnu stvar. 

.— Govori... 

_Nuždno je, da gospodjica de Verinieres se po¬ 
vrati u Francezku. 

.— Armanda? 

— Da, Armanda. Da bude slobodna, izvan svake 
pogibelji... 

_ Neka bude, reče Robespierre. Obustavit ću 

dekret, kojim je odsudjena na smrt. Ali u koju ti to 
svrhu tražiš? 

— Gradjanine, vi me možete poslati pod giljo¬ 
tinu. Ali kad mi već opraštate, onda je nuždno, da 
mi date sve ovlasti. 

Marsiljanin je govorio posve otvoreno. 

— Vidite, gradjanine, nastavi, jedino nepogrešivo 
sredstvo, kojim se može uništiti jednog čovjeka, 
jest žena. 

— Istina je. 

— Armanda u Pariz, a Danton na stratište. 

— Dobro je. Armanda će se povratiti. 

— Ali nije dosta ... 

— Što hoćeš dalje? 

— Ali nije Danton čovjek, kojega ona ljubi. 

— Ah! 

— Ona ljubi viteza de Rochemaure, 

— On je pobjegao. 
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— Mora se povratiti. 

— Ako se povrati? 

— Glava gradjanina Dantona ne će se održati na 
ramenu. 

— Neka bude, reče Robespierre. 

Onda otvori jedan prozor i dade znak Pospancu„ 

koji je čekao dolje sa svojim ljudima. 

Pospanac skoči gore u tren oka. 

— Ti ćeš se pokoravati kao i prije tvojem pred- 
postavljeniku Olivieru Brunu, koji ostaje i dalje 
tvoj poglavar, reče Robespierre. 

Pospanac uzmakne začudjeno. Onda se duboko 
nakloni i pozdravi kao čovjek, koji je proživio ve¬ 
liko razočaranje. Oradjaniri Robert, nazvan Pospa¬ 
nac, držaše se kroz cieli sat pravim šefom redar¬ 
stva. 

VIII. 

Daleko. smo od Francezke. ) 

U naglom svojem toku pjenušasta Rajna udara u 
branu brežuljaka, te odskače natrag, vrti se oko 
Mauses Turm ili kule miševa, koja se diže u sredini 
otočića, pa onda velikom bukom okreće desno, gdje 
izčezava medju dva niza pećina pokrivenih snie- 
gom. 

Već je nadošla zima. Stare kuća riče izgubile ’ 
svoje zelenilo, lišće popadalo sa trsova, a Rajna 
vuče sobom velike sante leda. 

Studjeni je mjesec magle i tame, te su magle već 
pale na jednu i drugu obalu te starodrevne rieke. 

Doba je oštrih vjetrova i oluja, koje okreću ladje 
r zarone ih pod vodu. Strašno je to doba, koje sili 
i ribara, da ostane kod kuće uz toplo ognjište a ne 
dopušta mu, da zebe od studeni na vodi. 

Ipak onamo dolje, na lievoj obali vidi se mirna i 
vedra biela kućica, sa zelenim vratima i prozorima. 
Šagradjena ie na obronku planine, okružena baš- 
ćom, a nekoliko visokih jela brane ju od vjetrova. 
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Cielo jutro magla iz Rajne ovija njezin krov. Ali 
zraka sunčana, zraka slaba i blieda bez svjetla i 
žara, ali ipak puna nade, prodrla je tu maglu... 

Tad se je otvorio jedan prozor. 

A kad se jeaan prozor otvori, onda stalno ne 
može biti daleko lice žene. 

I žena:, koja se ie pojavila na tom prozoru, isto¬ 
dobno baci pogled na rieku i na pusti put. Ona je 
mlada i liepa, a čuvstvo duboke sjete izraženo je 
na njezinom licu. To je Armanda de Verinieres, ju¬ 
nakinja prvih stranica ovoga romana. 

Armanda se izpruži na prozoru, promatraše dugo 
Rajnu, onda okolišne brežuljke, a u daljini prama 
zapadu tornjeve i zamaglene krovove grada Ko- 
blenza. 

Onda je iztraživalačkim okom gledala biele tra¬ 
gove puta, koji se protežu duž obale ciele rieke. 

Put bijaše pust. 

Onda si Armanda protare bielom rukom nujno 
čelo, pa sjetno promrmlja: 

— Rad će se dakle povratiti? 

Onda se povrati u sobu, sjedne opet za svoj pi¬ 
saći stol, na kojem bješe ostavila započeto, a ne¬ 
dovršeno pismo. 

To je pismo ona pisala Fritzu Miilleru, njemač¬ 
kom doktoru, koji je čitateljima odprije dobro po¬ 
znat. Ona s njime ni iza biega iz Francezke nije 
prekinula srdačno prijateljstvo. 

»Moj dragi doktore! 

Vi znate uz kolike je potežkoće skopčano naše 
nastojanje, da nam pismo može doprieti do Pariza. 
Težko je za nas siromašne emigrante. Ima neko¬ 
liko mjeseci, da tražim jednu priliku, koja se je tek 
sada prikazala. 

Jedan republikanski častnik, zarobljen od naših, 
zamienjen je za markiza Mirauel, koji je pao. u vlast 
generala Custine. Ovaj častnik je sin gradjanske 
obitelji, kojega je revolucija našla pod zastavom, 
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pa je i ostao u službi nadalje. On je mlad, ljubezan 
i lojalan. On odlazi pun zahvalnosti, te se je veoma 
rado obvezao, da odnese ovo pismo. 

Radi toga vam hoću podulje pisati, moj dragi 
* doktore. 

Najprije vas moram obaviestiti o onoj, kojoj spa- 
siste život, o Klari d’ Azay, koju ste oteli iz 
pandža nevjernoga sluge. 

Klara je ćvdje. 

Stanujemo skupa pol milje daleko od Koblenza, 
gdje se nalazi generalni stožer knezova i sielo voj¬ 
ske generala Conde. 

Naš stan sagradjen je nad obronkom obale Rajne, 
te pruža divan vidik po cieloj okolici. 

U zimi je veoma sjetno i turobno, ali čim osvane 
proljeće, bit će krasom ovdje stanovati. 

Klara je, kako već znate, izašla iz Francezke 
pod zaštitom španjolskog poslaničtva. 

Njezin otac i njezin brat, koji za malo izbjegoše 
djavolskoj zamci, koju im postavi ona hulja Jero¬ 
nim, bijahu sretni, kad izbjegoše nesreći. Uspjelo 
im je uhvatiti granicu pod istom preobukom. 

Dakle Klara je ovdje. 

Njezin otac, njezina dva brata, vitez de Roche- 
maure i ja sastavismo posebnu malu koloniju. 

Nu vitez nas je otrag osam dana ostavio. 

, Gdje je on? ■ . 

Toga ne zna nitko. Ali jedna jedina rieč, koju je 
ostavio olovkom napisanu na vratima, dala mi je 
ključ, da pogadjam. 

. Jednog jutra ustajući iz kreveta pročitah na vra¬ 
tima: »Crvene krabulje«.' 

Vitez je odputovao kući, a da nije nikomu ništa 
rekao. 

AT si možete misliti, koliko je ovih osam dana 
pretrpjelo moje siromašno 1 srdce. 

On je u Francezkoj, o tomu ne dvojim. 

Hoće li se.vratiti? 
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Oh, onaj strašni revolucionarni sud! One zvieri u 
jiudskoj spodobi! 

Već osam dana, dobri moj Fritz, ja ne sanjam o 
ničem drugom r.ego samo o gilotini. Ona mi je pred 
očima dan i noć. Ako usnem, nenadano se probu- i 
dim, jer sam snivala, da je vitez privezan uz prečku 
pod giljotinom. 

Nu ono tajno družtvo, kojemu on pripada, tako je 
moćno, izvelo je toliko čudnovatih spasenja, moje 
inedju inima, da se sada pouzdaj em podpuno ... 

Nešto mi kaže u srdcu, da će se on vratiti. 

Vi već' znate, na koji sam način ostavila Fran- 
cezku. 

Moja neobična sličnost sa Faranđolom, koja bješe 
pošla za Marija Gratieta, dozvolila mi je, da podjem 
s njime kao njegova žena i da dospijem na nje¬ 
mačko zemljište u njegovu đružtvu, a da mi nitko 
nije ni najmanje smetao. Od onda se nalazim u Ko- 
tlenzu. 

Zima je obustavila vojničke operacije. 

Vojska knezova se okuplja i čeka. 

Svaki dan po koji plemić, koji je izbjćgao giljo¬ 
tini, dolazi ovamo, da poveća naše redove. 

Mnogo se pouzdajemo u proljeće. 

Ovdje govore i nadaju se pouzdano, da republika 
neće ni trajati dulje nego do proljeća. Nu ja mislim, 
da se hrane iluzijama. 

S druge strane niti smrt njihova kralja, niti uni¬ 
štenje njihovih dvorova, niti propast njihova imetka 
i njihovih privilegija nisu promienili, osviestili ili 
popravili ovu siromašnu našu plemićku gpspođu. 
Oni su nesutrašivi. lakoumni, bezbrižni, sliepi. 

U jutro se tuku u prvim redovima, a u večer 
plešu.* 

Pleše se u kućama knezova, u kući gradonačel¬ 
nika u Koblenzu, u posebnim kućama, svagdje- se 
samo zabavlja i pleše. 
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Prekjučer smo plesali ovdje. Dodjoše k meni dva¬ 
naestorica ludjaka, jedan od njih se je u jutro bio. 
sa republikancima i slomiše mu ruku pušćianim 
zrnom, dodjoše mi iznenada u jednoj ladjici zajedno, 
s . vitezom d’ Azay, mojim rodjakom. Pomislite sa¬ 
mo, jesam li ja mogla misliti na zabave i posjete iza 
kako me je republika učinila sirotom, a danas irna- 
dem samo jednoga zaštitnika, za kojega ne znam,, 
ni gdje je, ni što će biti s njim sutra. 

Vi već znate, da govorim o vitezu. 

Baš kad je govora o njemu, moj dobri Fritz vje¬ 
rojatno pita samoga sebe: Oni se vole, a za što se 
ne vjenčaju? 

Ja ću vam na taj upit odmah odgovoriti. 

U našoj obitelji postoji jedna starinska predaja, 
koju smo uviek veoma savjetsno štovali. 

U srednjem vieku par.e u našu kuću u goste jedan 
biskup. 

Toga biskupa bijaše proskribirao grof Nevers, 
udariv ucjenu na njegovu glavu. 

U ono doba bijasmo mi skromni plemenitaši bez- 
grofovije i bez dvora. Ipak, premda je naša kuća 
bila skromna, a moć i ties grofa Neversa strašan 
i užasan, ipak mi svoju skromnu kuću otvorimo 
progonjenom biskupu, izazivajuć time srdžbu i bies 
grofov. 

I biskup bi spašen. 

Kad je odlazio, moj djed mu prikaza djevojčicu 
od pet godina moleći ga, da je blagoslovi. 

Biskup uze djevojčicu na ruke, onda digne s vrata* 
svoj lanac sa biskupskim križem i postavi ga na¬ 
vrat djevojčici. 

—■ Ovaj križ, reče mojemu djedu, donieti će sreću 
tako isto ovoj djevojčici, kao i cielom vašem ple¬ 
menu. 

Petnaest godina za tim djevojčica postane kras¬ 
nom djevojkom, koju jednom susretne sin grofa 
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Neversa. On se odmah smrtno zaljubi u nju, te jtt 
za kratko vrieme povede pred oltar. 

Od onoga doba počinje sreća obitelji de Verinie- 
res, moj dobri Fritz. 

Od onoga doba svaki put, kad bi koja djevojka 
našega roda imala otići za muža, prije nego bi stu¬ 
pila na kućna vrata, postavili bi joj biskupov križ 
i lanac oko vrata, što smo ga čuvali kao svetinju 
u kući. Ni jedna djevojka imena Verinieres ne bi se 
usudila poći za muža bez onoga križa i lanca na. 
vratu. 

To je eto razlog, s kojega se ne usudjujem poći za 
viteza, jer nemam onoga križa i lanca. A čini se, 
da bi se jako ogriešila, kad ne bi se držala one pre¬ 
daje, a naš brak bi uzsliedila velika nesreća. 

Da, moj dobri prijatelju, nemam ja onoga križa.. 
A gdje je? 

Sad ću vam izpričati. 

Morate znati, da je majka Klara d’ Azay bila se¬ 
stra moga otca, dakle i ona je bila jedna od Veri- 
nieresovih. 

Bili smo- u blizini, u Normandiji. Ona se je udala 
s onim križem na vratu. I od onda onaj je križ ostao 
u njihovu dvoru. 

Nu morali bi ga vratiti, čim ja dodjem u dobu za- 
udaju. 

Ali u to- je planula krvava revolucija. 

Trebalo je posakriti zlato, srebro, dragocjenosti, 
stare spise. 

I križ biskupov spada međju dragocjenosti sa¬ 
krivene od baruna đ : Azay-a i njegovih sinova. 

Dakle moj prijatelju, sad me razumijete? 

Valjda i vi mislite, da odlazak viteza i njegova 
odsutnost imadu neka,kove sveze sa. potragom onog 
našeg kućnog amaneta? 

Oh, neustrašiv je mo? Rochemaure! 

.Ta se time ponosim i strah me je. Drhćem, a isto¬ 
dobno osjećam* se sretnom ...« 
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Ovdje se Armanda zaustavi. Odloži pero, ustane 
i povrati se opet prozoru, te se razgleda po okolici. 

Sunce probijaše maglu, a Rajna u vijugastom 
toku svjetlucaše. 

Vijugasti bieli put bijaše još uviek pust. 

. —' Ali kad će se povratiti, klikne ona uzdišući. 

Onda opet. sjedne za stol i nastavi dalje pisati : 

■ »Ovdje sam sama. Klara je u Klobenzu sa svojim 
otcem. 

Njezina braća kroz cio dan ne ostavljaju vojne 
šatore. No gotovo svake večeri se vraćaju. 

Nu nisam dobro rekla, da sam sama, jer sam u 
vašem družtvu. S vama se razgovaram, moj dobri 
Fritz, kraljevsko srdce, zlatna dušice. Vi ste čovjek 
iskren i naivan jednostavan, dobar vjernik i. jak. 

.Znanost, kroz koju prodirete u najveće dubine, da 
ođkriiete velike tajne prirode i života, stalno das. 
vam ona ne prieči, da duhom budete često’ s nama. 

Vaše ime je s\ aki dan na našim ustnama. 

Mi vas sliedimo okom po onom laboratoriju, u 
kojem radite ... 

Samo da ove nemani, koje vas danas štite, sutia 
ne posumnjaju, da izdajete republike ...« 

Gorpodjica naglo prekine svoje pisanje i ponovno 
pridje k prozoru. 

Ovaj put se pojavi crna točkica daleko, daleko na 
dnu puta. Što se je va točka više bližila, to je po¬ 
stajala veća i dobivala jasniji, izrazitih oblik. Onda 
se pojavi čovjek na konju, koji je hitao svom sna¬ 
gom. 

Armanda jednom rukom stisne srdce, a smrtna 
bliedoća joj se preli niz obraze. 

Čovjek na konju se sve to veema bližaše. 

Iznenada zraka sunca ga ovi i zasja biela griva 
krasnog bielca. 

Armanda krikne: 

— On je. 
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I htjede izaći iz sobe, pohitati na vrata, izaći 
mu u susret, zagrliti ga ... 

Ali odvažna djevojka, žena neslomive volje i 
snage, koja nije zadrhtala ni probliedila pred stra- 
tištem, Armanda bi svladana od svojeg prevelikog 
i prejakog ganuća... 

Noge ju nisu mogle nositi, glas joj utrne, te se 
spusti bez snage na stolicu i obim rukama stiskaše 
grudi na strani srdca, koje je jako kucalo, da joj se 
činilo, e će izletjeti preiomiv grudi. 

Pet časaka iza toga vrata se otvoriše. 

Vitez de Rochemaure sav zaprašen naglo udje. 

Armanda htjede još jednom pokušati, da ustane^ 
ali ju snaga izdala. Klik radosti zaostao joj u grlu, 
jista ne dadoše nikakova glasa. 

— Biedna i siromašna moja golubice, klikne Ro¬ 
chemaure. 

Klekne preda nju, uhvati obje njezine ruke i sa 
poštovanjem i nježnošću ih k sebi privuče i pritisne 
na nje cjelov. 

— Oh, moj Roland, reče umirućim glasom, moj 
Roland ... 

— Evo me, odgovori on. 

Ona neizmjernim naporom uhvati rukama nje¬ 
govu glavu, privuče ju k sebi i na nju utisne cjelov. 

— Oh, da znadeš, koliko sam trpjela, reče mu. 

— Draga Armando! 

— Trpjela i stradala ... Odakle dolazite? 

— Iz Pariza. 

— O Bože! 

— A zašto drhćete, moja draga Armando? na¬ 
doda on. Ta zar nisu bile uza me crvene krabulje^ 
koje bi bile na pomoć i obranu? 

•— Dakle ste me ostavili, da njih slušate? 

Vitez tresne glavom i blagi posmjeh pojavi se na- 
njegovim ustnama. 

— Nisam, odgovori joj. 

— A onda? 
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Rolando de Rochemaure opet klekne pred njom. 

— Armando, reče joj, hoćete li mi pružiti vašu 
Tuku? 

Armanda se trgne. 

— Oh, moj Bože, reče, za što me to pitate? Ta 
treba... 

Ona zadrhće, rieč joj zapela u grlu. 

— Znam što treba, odgovori mladić, blagim gla¬ 
som. Evo, donio sam biskupov križ i lanac 

Armanda se u tili čas preobrazi. Nenadano joj 
rse vrati prvašnja, snaga. Polako, ustane i ovjesi mla¬ 
diću ruke oko- vrata. 

-— Oh, Bože dragi, klikne, sutra ću biti tvoja 
-žena pred ljudima, kako sam već dugo pred Bo¬ 
gom!... 

IX. 

Bješe se spustila noć. 

Noć tmurna, maglovita, bez mjeseca. Gusta tmina 
vladaše svud naokolo. 

Jedna ladja ie puzla niz Rajnu. 

Ona je puzla mirno, tihe, tjerana strujom, a da se 
ni jedno veslo nije dotaklo vode. 

Jedro ]e bilo spušteno. 

Čovjek na krmi držaše kormilo čvrsto u rukama. 

Na srednjoj prečki uz kormilara sjedio je drugi 
čovjek. • 

Da ga noćna tama nije kriiila, moglo bi se opaziti, 
Tako je odjeven. 

Glava mu je bila napudrana ciprijom. Otraga pri¬ 
vezan i ukusno, spleten perčin sa vrpcama , kao u 
kakvog aristokrata. Plavo odielo sa dugim okraj¬ 
cima, bilo je brižno sašiveno. Prsluk zelen, čarape 
od svile i težki mač opasan o bokove, bijaše sva 
njegova oprema. 

Ladja ie prolazila ured jednim od noćnih svjetio¬ 
nika, koji su bili putokazom ladjarima. Rad su došli 
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u dohvat te svjetlosti, čovjek, koji je ravnao ladjom, 
iznenada se stade glasno smijati. 

•— Tako se ja ne zvao Marsiljanin, reče, ti izgle¬ 
daš kao- pravi aristokrat.. Ta u tebi prevario- bi se 
i jedan Kapeto. 

Njegov drug, na. aristokratsku obučen, stade se 
takodjer smijati. 

— A ipak se zovem Nikola Petit Jean, oglasi se 
ovaj. Sin.sam jedne piljarice iz ulice Saint Deni$. 

, — Neka bude tako, ali ipak imaš izgled pravog 
aristokrata. 

— Istina je, bio sam svojedobno šeržan u fran- 
-cezkoj straži... 

-— Dakle si ondje naučio fino ponašanje? 

— Jest. Na moju veliku nesreću imadem preve¬ 
like ..ruke i noge, koje izdaju moje plebejsko po- 
rietlo. 

— Gluposti! Ta u pokrajini imade pravih prav- 
catih aristokrata, koji imadu široke ruke poput se¬ 
ljačkog opanka. 

■ — Ostavimo to. Dakle kamo se vozimo? 

— U Koblenz. 

— Dobro je, ali za što- mi idemo, tamo? 

— Slušaj me dobro-. Ti možeš postati pukovni¬ 
kom u vojsci generala Custrne. Nijesi- li već ka¬ 
petan ? 

—; Jesam., • 

— Bio sam takodier valjda i više puta spomi¬ 
njan u. dnevnoj zapovjedi? 

■ —- Jest, istina je. 

• -- Onda dobro; Tvoja obrstarija .stoji -na,; vrhu 
tvojega razuma više, nego li na oštrici tvojega 
mača. 

—■ Rako to? ’ 

— Vidiš. ja. sam ti nabavio izprave vikomta de 
Blenure.^ bivšeg pomorskog častnika. Tebi je dva¬ 
deset i šest godina. Te godine imao bi danas i vi- 
komt, da se nalazi medju živima. 
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_ Dobro; izvoli nastaviti samo dalje. 

_Na nesreću obitelji de Blenure, a n.a tvoju ve¬ 
liku sreću, vikomt je bio umoren u času, kad je 
polazio u Pariz. Bio je umoren u šumi Senart u 
krčmi »K živom gavranu« i to prije kakovih šest 
mjeseci po prilici. Moja dobra prijateljica, jedna 
veoma poštena žena, neka Magjota, prodala mi je 
te izprave. Saznadoh nadalje i to, da je taj spo¬ 
menuti vikomt de Blenure odputovao u dobi od 
četrnaest godina na ratnoj ladji u Indiju. Tu je ob¬ 
našao čast zastavnika. U Francezku se vratio tek 
na 27. siečnja 1793. U Parizu ga nije nitko vidio. 
Dakle možeš biti posve siguran, da ti nitko u Ko- 
bienzu neće moći reći: »da poznam vikomta de 
Blenure. vi niste taj.« • 

_ Dakle, nastavi kapetan Nikola Petit Jean, ja 

sam postao vikomt de Blenure. 

— Razumije se. 

._ Bivši častnik mornarice? 

— Dakako. Ti si prošao kroz Francezku staviv 
nebrojeno puta na kocku svoju glavu. Stavljaš se 
na razpolaganje tvojih knezova, koji neće, nadaš 
se, odbiti tvoju desnicu u službi domovine. 

— Rauzimjem te, ali što si ti? 

_ Ja šatri sluga, izsluženi pomorac, pravi kor¬ 
milar. Misliš li. da se nisam dovoljno tiacrnio i_ vje¬ 
što preotoukao? Ne nosim li na licu tragove indij¬ 
skoga sunca? 

_ To ie stalno, nastavi kapetan Petit Jean, tre¬ 
balo bi biti previše lukav i prefrigan, da te poznade 
za onoga pravoga Marsiljanina. Ali ti meni ništa ne 
kažeš, što moramo raditi u Koblenzu. 

— Tu moraš dobro uhoditi vojsku generala 
Conde, proučiti plan njegovih utvrda, zabilježiti 
broj njegove vojske, sredstva obrane, municiju i 
zatru itd.. u jednu rieč sastaviti krasan izvještaj na¬ 
rodnoj skupštini, izvještaj, koji će obasuti, diete 
moje, velikom slavom. 
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— No, ti mene tjeraš, da postanem špijunom? , 

— Ah, ne mari ništa. 

— Kako bi inače zvao tu službu ? 

— Ti se varaš. Ti si samo izaslanik, ti stavljaš na 
kocku život. Ako te ulove, bit ćeš strieljan. Pogibelj 
oplemenjuje zvanje. Ta već moraš vidjeti u »Moni- 
teuru« ili u novinama gospodina Prudhomme čla¬ 
nak, koji će glasiti: »Mlad častnik, kapetan Petit 
Jean, imao je odvažnosti proći kroz prednje straže 
tiranske vojske, izložiti se aristokratima pod krivim 
imenom i krivim odjelom, te zabilježiti njhove glav- 
nije utvrde, plan grada Koblenza itd.« Tako ćeš po¬ 
stati zaslužan za domovinu, a narodna skupština će 
te proglasiti pukovnikom, dostojnim otaobenikom i 
Bog znade što još. 

— Ali ako me prepoznadu? 

— To nije moguće. 

— Ali ipak predpostavimo i to. 

— Bit ćeš uhapšen. 

— A onda ? 

— Doći ćeš pred ratni sud i bit ćeš odsudjen na 
smrt. 

•— A onda i strieljan. 

— A to ne. 

— Imade medju emigrantima dvie osobe, koje 
će te spasiti. 

— A to su? 

— Vitez Rolando de Rochemaure i Armanda de 
Verinieres. 

*— Ja ih ne poznam ... 

— To ništa ne smeta. 

— Ali oni će ipak imati nekakovu korist, da me 
spase. 

— Neće imati nikakovu, ako se ja ne budem za¬ 
nimao i zauzeo. Veliku, ako ja njima pošaljem pi¬ 
samce? 

— A to pisamce? 

P. du Terrail, Tajno družtvo. 289 
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— To pisamce će glasiti: »U ime gradjanina- Dan- 
tcna, spasite ovoga čovjeka.« 

— Vjera moja, reče kapetan Petit Jean, .prizna¬ 
jem, da sada pak posve ništa ne razumijem. Ama 
posve ništa. 

-i- Sad ćeš razumjeti, jer je stvar posve jedno¬ 
stavna. Vitez de Rochemaure i gospodjica de Ve- 
rinieres bili su obojica odsudjeni na smrt od revo¬ 
lucionarnog suda. Obojica bijahu već pod giljoti¬ 
nom, a ipak im je glava na ramenu. To oni duguju 
Panici.u. Sad razumiješ? 

— Razumijem. 

Ladja se je uviek spuštala tjerana strujom. 

Magla je zavila brdine i varošice. Tama je bila 
gusta. Iznenada se pojaviše nekolike svieće u da¬ 
ljini na lievoj obali. Onda kroz noćnu tišinu do- 
prieše nekoji glasovi do ušiju putnika. 

Oho, klikne Marsiljanin. Čini mi se, da čujem 
cijuk gusala. 

— Da, reče Petit Jean, vidi u daljini od pol milje, 
lievo,, r.azsvietljerm kuću, 

— Aristokratske hulje, promrmlja Marsilfenin. 
Oni plešu, a vojnici republikanske vojske su bosi i 
goli, gladni i žedni. 

. A.što bi bilo, da podiemo na plesnu zabavu? 

reče kapetan. 

— To je pametna i liepa misao, reče Marsiljanin. 
Dapače .to. je najljepše sredstvo, da se predstaviš 
tomu društvu, tvojim političkim prijateljima., . 

Tim riečima Marsiljanin upravi ladju prama raz- 

sv.ietljenoj kući. ..... 

* 

Ovo se'ie dogadjalo tri dana iza kako srno viđieli 
Armandu de Verinieres čekati svojega Rolanda Ro- 
chemaure. 

Ako'su ljubavnici.tako : dugo čekali na svoju sreću 
ova tri dana su nastojali, da se odštete za tako dugo 
čekanje. 
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Odmah iza povratka vitezova viest o njihovu 
vjenčanju u jedan čas prosu se medju emigrantima. 
Sutra dan biskup de Besangon je blagoslovio njihov 
vez ženitbeni. To je onoga jutra, a u večer se je 
dao ples njima u čast. 

Ona razsvietljena kuća bijaše njihova. Stotinu 
osoba je plesalo u njihovu salonu. 

Armanda bijaše sretna, a Rochemaure sjevaše od 
radosti. 

Ova plesna zabava bijaše nešto neobično, groz¬ 
ničavo, što se pođpuno slaže sa njihovom rečeni¬ 
com, da bi Francez plesao i nad vulkanom.. Muš¬ 
karci bijahu odjeveni u svili i u baršunu, a gospodje 
u čipkama. Sve bijahu napudr.ane,--a la marchal, 'a 
one ljepše bijahu se umjetnim crnim točkama na 
.licu okitile po ondašnjoj modi. 

Svi se veselo smiiahu, plesahu oduševljeno, . i 
nabacivahu se duhovitim primjedbama. 

Svi ti markizi od dvadeset godina, a baruni od 
trideset, bijahu izgubili na stratištu tko otca, tko 
majku, tko brata, tko sestru. Dvorovi svih tih bi¬ 
jahu popaljeni. Domovina bijaše za njih zatvorena, 
a oni ipak plesahu! 

Plesahu, jer su bili uvjereni, da treba svakako 
izazivati republiku i krvnike i revolucionarno, su¬ 
dište. 

Sutra dan su mužkarci imali otići u voinu, a 
mnogi od njih imao je ostati na bojnom polju, a 
■žene su imale svojim parfumovanim rukama pri¬ 
pravljati obvoje. 

Nu ipak su bezbrižno plesali. 

•— Moja draga barunice, govoraše jedan' mladić 
s rukom ovijenom i o vratu privezanom,, hoćete li 
mi nešto obećati?' 

Barunici je bilo dvadeset i,pet godina ;: republika 
ju učini udovom. 

Bijaše liepa. ali sjetna i tužna. Nii nzprkoš tomu, 
ona je živo plesala. 
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-- Govorite, što želite, moj dragi viteže, odgovori 
ona sa posinjehom. 

— Sutra se izlažem velikoj pogibelji, nastavi 
mladić. Vojvoda d’ Inghien šalje me u prednjeg re¬ 
dove, da rekognosciram prednje straže generala 
Custine. Ako dobro izračunamo od svih, koji tamo 
idu, jedva će nas se vratiti desetak. Velika je dakle 
vjerojatnost, da ću i ja ostati na bojnom polju, me¬ 
din onom dvadesetoricom, koji će pasti. Ako pak 
dobro promislim i uvažim, da sam ja zapovjednik 

ore tridesetorice ljudi, koji idu u rekognosciranje, \ 

moja je vjerojatnost, da ću pasti, mnogo veća nego 
li je ostalih. Dakle je gotovo sigurno, da ću pasti 
mrtav... 

— Ali šutite, ne govorite tako, viteže, prekine ga 
barunica. Vi mi ulievate mrak u dušu, a ja hoću 
da još plešem.. . 

— Dopustite dakle, da se izjasnim, barunice. Da¬ 
kle je gotovo stalno, da ću biti sutra mrtav. Pa 
dobro, molim vas, da mi nešto obećate. 

— Što vam imadem obećati? 

— Da ćete poći za mene, ako se povratim. 

— Oh. to je ludost. 

— Ali za mene je to važno, moram imati od¬ 
govor. 

— Ali moj dragi, odgovori barunica, to nema ni~ 
kakovoga smisla. 

— Za što ? 

— Ja sam prebogata, a vi ste kadet. 

— To jest, vi imate tri grada ... 

-- Četiri, viteže. 

— Neka bude. ali su ih spalili. 

•— Ali zemlje ostaju. 

— Republika ih je konfiscirala. 

— Kralj će mi ih povratiti. 

— Moja draga, ako kralj ikada bude u stanju da 
išta povraća, onda će meni dati jednu regimentu... 
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•—Kad je tako, onda ćemo vidjeti... Ali plešimo 
dalje. 

— Neću, odgovori odlučno vitez. Obećajte mi, da 
ćete poći za* mene, ili ja više ne plešem nikako. 

■— Pa dobro evo ovdje velečastnog Potmorain, 
•on će htjeti da plešem. 

— Nipošto! 

•— A zašto? 

— Jer ću ga probosti mojim mačem. 

— .Bože sačuvaj! Svećenika 1 

— Pa on se je bio na pištolje. 

— Kada? 

-— Jutros sa barunom B„ koji mu je dobacio, da 
izgleda suviše zadimljen. 

— Je li ga ranio? 

— Dakako. Kako vidite, baruna nema ovdje, jer 
imade tane u tielu. 

— Neka bude, ali plešimo dalje. 

— Dakle mi obećajete? 

— Neka bude kako god želite; glavno je, da ple- 
šemo_ 

I barunica, koja je u dnu srdca ljubila viteza, za¬ 
vuče ga u vrtlog plesača i plesačica. 

Kad je svršio valčik, iznenada nastane velika šut¬ 
nja i tišina. 

Neki čudnovati čovjek bijaše u taj par ušao u 

dvoranu. 

_ To je bio omašan Niemac sa žutim kosama, na- 
ličan na ribara ili ladjara, koji je u Armandinoj kući 
obavljao zajedno službu vratara i vrti jara. 

Jasno je bilo svakomu, da pojava ovoga čovjeka 
navješta nešto izvanrednoga.. Radi toga svi glasovi 
odmah utihnuše. Pogledi se zaustaviše na prido- 
Šlici. Ovaj pridje ravno k barunu d’Azay-u, koji 
kao nevjestin stric obavljaše dužnosti kućedoma- 
ćine. 

— Gospodine, reče, neki stranac pita za gosto- 
Ifublje. 
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— Pa neka udje, odgovori barun. 

Onda se obrati na krug znatiželjnika, koji, se bi¬ 
jaše skupio oko njega. 

— Gospodo, reče, čini mi se čudnovato i neo¬ 
bično, da izagnanici bez krova i bez ognjišta uhju 

gostoprimstvo. . . 

Ali nitko nije imao vremena, da odgovori, jer se 
vrata otvoriše, a u dvoranu unidje jedan čovjek. 

To bijaše stranac. 

— Gospodie i gospodo. Ovo je jedan prognanik, 
kao što ste i vi, kojega primate večeras podjcrov. 

' Onda unidje pozdravljajući, kako se je običavalo 
pozdravljati na dvoru. Na milju daljine se je vi¬ 
djelo, da je plemić. , , , 

Jer ga gledahu nekom znatižetj-noscu, nadoda 

smijuckajući se: 

_Zovem se vitez de Blenure, častnik sam u rat¬ 
noj mornarici kraljevoj. 

_ Ovo je drugi, nadoda veselo barun. 

Onda prihvati ruku pridošlice, koji bješe mlad i 
veoma liepa tiela. 

_Dobro ste došli, gospodine. Svi su plemići jed¬ 
naki. 

— I pred stratištem, smijući se primieti gospo- 
đjica de Verinieres, koja od jutros postade gospo- 
djom de Rochemaure. 

Iza samozvanoga viteza de Blenure stupaše čo¬ 
vjek zagasite boje, odjeven u mornarsko odielo, no¬ 
seći malu putnu prtljagu. 

Vitez de Rochemaure pogleda tek onako površ¬ 
nim pogledom. 

_, Dobro je. nije me prepoznao, reče u sebi Mar¬ 
siljanin. A on ie bio jedini čovjek ovdje, koji me je 
mogao prepoznati... Evo me sada u tvrdjavi, i 
ovaj čas glava gradjanina Dantona nije više sigurna 
na njegovom ramenu ... 
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X. 

Dalje niz Rajnu, na lievo izmedju kuće, u kojoj, 
ie stanovao vitez de Rochemaure i Koblenza, bijaše 
jedna krčma, u koju su vrlo mnogo zalazili ribari i 
kirijaši, koji idu od Mainza i Kolna. 

Ta je krčma bila veoma zlokobna. Zidovi bijahu 
crni, a vrata bojađisana u jako crvenilo. 

Rajna tecijaše brzo i pjeneći se pod tom krčmom. 

Krčmar bijaše na veoma zlu glasu. 

U okolici se je dapače za njega tvrdilo, da je u 
svojoj krčmi zadavio više od jednog putnika, za ko¬ 
jega je držao, da imade pune džepove. On bi svoje 
žrtve zadavio u krevetu i bacio u Rajnu. 

Ipak je baš ovdje odsjeo vitez de Blenure sutra 
dan iza svojega đolazka. 

Prihodi emigranata bijahu veoma čedni, pa nije 
bilo hvajde misliti na palače za stanovanje. 

Kad je sunce bilo prama. zapadu, dan iza vjen¬ 
čanja viteza Rochemaure, poslužnik viteza de Ble¬ 
nure obilazio je okolo krčme, na putu, koji je vo¬ 
dio do Koblenza. 

Nebo bijaše sivkasto, noć tiha, a put pust, kao- da 
ie kuga pomorila sviet. Biesni šum Rajne razbijaše 
ovu tišinu svemira. 

— Deder, koga vraga radi on u Koblenzu? mr¬ 
mljaše sam sobom samozvani sluga, t. j. Marsilja- 
nin. Već dva sata ga čekam. Već su ga mogli pred¬ 
staviti knezovima, plemstvu i svim onima, koji si 
utvaraju, da predstavljaju Francezku na obalama 
Rajne. 

Dok je Marsiljanin tako u sebi mislio, pojavi se u 
daljini crna forma u kojoj Marsiljanin prepozna čo¬ 
vjeka na konju. 

Marsiljanin požuri svoje korake. Onda prepozna 
samozvanoga viteza de Blenure. 

Cim je ovaj spazio Marsiljanina, sidje s konja, 
omota uzde oko jedne.ruke i javi svomu drugu: 
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— Bio sam primljen od knezova, koji su me ob- 
sipavali ljubežljivošću. 

— Dakle, reče Marsiljanin, primili su te zbilja 
tako liepo? 

— Ali jesu, reče krivi vitez de Blenure. Vojvoda 
Burbonski mi je rekao: »Ja sam poznavao veoma 
dobro vašega otca, koji je bio nadstojnik na lovo¬ 
vima vojvode Ventadour. To je bio čovjek proku¬ 
šane odvažnosti i smjelosti, a ja mislim, da prava 
dobra krv ne laže ... 

Mladi vitez se zaustavi, smijući se: 

— Baš su čudnovati ovi plemići, kad govore o 
svojoj krvi. Ja valjda imadem pokvarenu krv, kad 
nisam plemić. 

— Onda? zapita Marsiljanin mladića, da ga od¬ 
vrati od tih tričavosti. 

— Onda mi je rekao, nastavi krivi vitez, pošto 
sam stigao u kraljevu vojsku, moram se odmah ne¬ 
čim proslaviti. Dakle večeras moram sudjelovati 
u jednom rekognosciranju u prednjim četama ne¬ 
prijatelja. 

— Večeras? 

— Da, večeras, t. j. odlazimo u pol noći. 

— A kamo idete? 

.— To je ono, što ne znam, ali znam, da će sipati 
kugle kao tuča. 

— Oh, vraže. Samo* gledaj, da te ne ubiju. 

■ — Ti znaš dobro, da sam bio sretan svaki put, 
kad sam išao u vatru. 

Ne radi se o tomu, prekine ga oštro Marsi¬ 
ljanin. Trebaš se ti svakako povratiti natrag, jer te 
trebamo. 

Povratiše se prema krčmi. Udjoše natjerani cr¬ 
venilom vatre i kuhinje. Marsiljanin ustoliči svojega 
druga blizu vatre, pa mu prišapne na uho: 

— Ako ideš do prednjih četa, daj se zarobiti za 
nekoliko časaka, samo da uzmogneš izvršiti po-: 
slanstvo, koje ću ti dati. Sa putnicom Robespierro- 
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vom, što je nosiš u džepu, oni će te pustiti na slo¬ 
bodu, te ćeš se vratiti medju emigrante, bajajući 
im, da si sretno umakao robstvu. 

. 1_ Kakovo je to poslanstvo? 

_Jedno pismo za Robespierra. 

— Gdje je to pismo? 

— Sad ću napisati odmah. 

Marsiljanin ostavi tobožnjeg viteza de Blenure 
pokraj ognjišta, da se mirno grije, a on pohiti gore 
u njihovu zajedničku sobu u prvom katu. Tu odmah 
sjedne za jedan stol i brzom rukom napisa ovo 
pismo: 

»Gradjanine! 

Jučer stigosmo ja i kapetan u Koblenz. 

Stvar divno napreduje. A i slučaj je učinio svoj 
•dio. Ovaj put je na našoj strani. Promislite, da smo 
jučer silazeći niz Rajnu u tamnoj noći opazili jednu 
razsvjetljenu kuću, čuP cijuk gusala, pa smo se za¬ 
ustavili. 

Vi ne biste gradjanine nikada pogodili, za koga 
je bila ona zabava i svečanost. U jutro je bilo jedno 
vjenčanje, vjenčanje Rochemurea sa Armandom de 
Verinieres. 

Tobožnji vitez divno je nastupio te iste večeri. 
Bio je nada sve pažen i ljubljen. 

Mislim, da smo dobro uradili, što ga nismo pod- 
puno uputili u naše tajne namjere i osnove, jer bi 
valjda uzkratio sudjelovanje. 

On je došao u Koblenz s uvjerenjem, da ga repu¬ 
blika treba, da je absolutno nuždno imati plan grada 
i stalne podatke o snazi neprijateljske vojske. Sve 
ove podatke dat ću vam ih ja sam, gradjanine. 

Sad je nuždno nastojati, da kapetan bude odkri- 
ven za uhodu i odsudjen na smrt. 

U tu svrhu trebao bih jednoga sukrivca za po¬ 
magača. Nisam ga jošte našao, ali ću ga doskora 
naći. 
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Pošto još sada ne znam stalno, hoće li ovaj list 
stignuti do vas, uztežem se od opisivanja daljih 
potankosti i čast mi je podpisati se, vaš prepokorni, 

Oliviera Brun.« 

Napisav ovo pismo, Marsiljanin ga zatvori i za¬ 
pečati velikom pažnjom. Onda stupi na prag svoje 
sobe i poviče: 

— čujte, gospodine.viteže? 

Patvoreni vitez skoči odmah gore. 

— Jutros je bilo vrlo pogibeljno za tebe, reče mu 
odmah Marsiljanin, nosit pri sebi kompromitirajuća 
P'Sma; ali večeras, iza kako te je tako liepo primio 
knez Conđe ... 

— Oprostite, nije knez Conde, nego je bio glavom 
vojvoda Burbonski. 

Sve je isto; večeras, velim ti, kad bi nosio so¬ 
bom i arhive republike, pustili bi te svugdje proći, 
a nitko ne bi ni pomislio, da te pretraži. 

Oh, dakako, to je više nego sigurno, potvrdi 
kapetan. 

— Dakle ti možeš posve mirne duše staviti u 
ožep ono pisamce, koje si bio jutros onolikom bri¬ 
gom sakrio, pisamce podpisano po Robespierru, 
koje glasi ovako: 

»Pustite proći nosioca ovog pisma bez dalnjih 
upita.« 

— Ali ako me ubiju i pretraže mi džepove? 

— Pak, valjda bi bio manje mrtav, kad te ne bi 
pretraživali ? 

— Pravo je, pravo, odgovori lažni plemić. 

Onda uzme dva pisma, i oba stavi u džep govo¬ 
reći Marsiljaninu: 

— Sad ja odlazim u Koblenz, da čekam Čas od- 
lazka. Do vidova... 

Vitez sidje dolje i dade si dovesti konja. 

Kad je on uzjašio na konja, udje u dvorište te 
kreme jedan čovjek, pogleda priekim okom viteza,. 

298 


tt se začudi poput čovjeka, koji je našao nešto dugo 
izeekivano. 

Ovo nije izbjeglo vještom oku Marsiljanina. 

Za to stane pomnjivo promatrati došljaka, dočim 
je vitez pođbo svoga konja i odjurio prema Ko- 
j blenzu. 

To je bio čovjek od kakovih trideset godina, 
srednjeg stasa, odjeven, kako se običavaju odjevati 
njemački gradjani na obalama Rajne. 

Na glavi je nosio kapu od lisičje kože. a na sebi 
prostran redingot sa resama na prsima. Držao je u 
raci jednu veliku lulu od porculana, naslikanu, kako 
se vidi često u Njemačkoj, a pogotovo kod heidel- 
beržkih studenata, kojima takova lula sačinjava 
jedan dio sreće. 

Marsiljanin, kao vješt redarstvenik, koji se ra¬ 
zumije u svoj posao, nanjušio je odmah, da je tu 
netko preobučen. 

— Taj nije Niemac, pomisli u sebi. 

Za to odmah nagovori njemačkim jezikom: 

— Dobro došli, gospođine, vi ste stalno stranac... 
Čovjek s lulom odgovori u vrlo slaboj niemštini: 
— Nisam stranac, ia sam odavle domaći. 

— Ah! 

— Stanujem u Koblenzu, a bavim se prodajom 
duhana. 

— Pa dolazite ovdje večerati? 

— Ne. Dolazim u posjete mojem prijatelju krč¬ 
maru. 

— Čudnovato, klikne nenadano Marsiljanin. Vi 
ste Niemac, a govorite kano da ste Francez. 

Čovjek s lulom pogleda ga nepovjerljivo. 

— Kako? zapita. 

— Tzvolite li čašu pive? ponudi mu Marsiljanin. 
— Veoma rado. 

Povuče ga n prizemnu dvoranu krčme i sjedoše 
za jedan stol. 
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Dok je krčmar silazio u podrum po pivo, zapita 
Marsiljanin stranca oštro ; odlučno: 

— Valjda vi poznajete onoga čovjeka, koji je ne¬ 
davno. odputovao? 

— Na konju? 

— Da na konju. 

— Čini mi se, da ga poznam. 

— Znate li njegovo ime? 

— Ali zašto vi mene o tomu izpitujete? zapita 
čovjek s lulom sumnjičavo i gotovo u strahu. 

Marsiljanin upre u njega svoj pronicavi policajni 
pogled, pa nastavi: 

— Pitam vas, jer mi se je činilo, da ste ga pogle¬ 
dali nekom uzrujanošću, kad ste ga vidjeli. 

— To je moguće. 

-— Obična osoba čovjeka nikada ne uzrujava. 

— Valjda imadem ili sam imao razloga, da ga 
mrzim. Predpostaviv, da je on zbilja ona osoba, 
koju mislim, da sam prepoznao. 

■— A mislite li zbilja, da je on. 

— Gotovo bih prisegao. 

— A vi ga mrzite? 

—- Da, mrzim. 

— A zašto? 

— On je bio seržan u regimenti, u kojoj sam ja 
bio prosti vojnik. 

Na te rieči se opazi začudjenje Marsiljanina, Onai 
nastavi: 

— Pa me je kaznio nepravedno. 

—' Ne vjerujem, reče Marsiljanin, da je taj bio 
ikada u jednoj njemačkoj regimenti. 

— Bio sam i ja u francezkoj regimenti. 

— Tada je sve moguće, ali vi ste malo prije re¬ 
kli, da ste Niemac. 

— Služio sam u Francezkoj. 

—. Sa vitezom de Blenure? 

, ..—i- Toga ne poznam. To mi je ime prvi put što 
čujem. 
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— Ipak se tako zove vitez, kojeg ste malo prije 
vidjeli otići na konju. 

— Ah, to je šala. 

— Ja barem to mogu znati, jer sam u njegovoj 
službi, govoraše Marsiljanin. 

— Je Ii dugo, da ste vi u njegovoj službi? 

— Imade petnaest dana. 

— Onda je to baš taj... Bit će promienio ime. 

— A kako se zove po vašem mišljenju? 

— On nije nikakav vitez, nikakav plemić, on se 
zove Nikola Petit Jean. 

Marsiljanin iztoči punu čašu pive svojem gostu, 
onda nasloni lakte na stol i pogleda oštro i nepo¬ 
mično čovjeka s lulom. 

— Zbilja mi se čini, da ste sklon mržnji. 

— Nikada nisam oprostio uvredu. 

— Pa dobro. Kad biste mogli dokazati, da je vi¬ 
tez de Blenure i seržan Nikola jedna te ista osoba, 
što biste vi uradili? 

— Ne znam, ali bi se osvetio. 

Marsiljanin pomisli: 

— Čini mi se, da je ovo onaj, kojega sam trebao. 

U onom času začu se topot konjskih kopita. To¬ 
božnji vitez de Blenure bješe se povratio, te povika 
svojem slugi: 

— Mato, zaboravio sam svoje pištolje... donesi 
mi ih dolje. 

Marsiljanin turi čovjeka s lulom u najtamniji kut 
dvorane. 

— Motrite ga dobro, reče mu odilazeći i pritva¬ 
rajući vrata. 

Otide, da potraži..pištolje. Uzme lampu, jer se 
bješe spustila noć. Udje tako u dvorište, posred ko¬ 
jega se bješe zaustavio tobožnji vitez, a da nije 
sašao s konja. 

Marsiljanin upravi prama njegovu licu svjetlost 

lampe. 


301 


— Dakle, zapita čovjeka s lulom, iza kako bješe 
-tobožnji vitez otišao, je li baš. on?./.. 

— Baš on, nije me pogled prevario. 

— Vi ste ga prepoznali? 

•— Po licu, po gesti, po glasu. 

Onda se nastojmo sporazumjeti, prošapta Marsi- 
Ijanin tajinstvenim naglaskom, kao da i on imade 
nešto protiv njega. 

Podbočivši glavu laktovima, nekuda se zamisli. 


Uz to kapetan Nikola Petit-Jean, odjeven kao_ 
vitez de Blenure, žurio se je prama Koblenzu. Jer 
je noć bila tamna, napustio je one fine manire i fino 
ponašanje, koje je od njega zahtievalo njegovo ime 
i novi družtveni položaj. Izvadi naime iz džepa lu¬ 
licu od .sadre,. napuni je duhanom i stane pušiti po¬ 
put, najobičnijih republikanskih vojnika. Bijaše odlu¬ 
čio, da će je ugasiti i staviti u džep, čim dodje na 
vrata Koblenza, ali je navika, kako se veli. druga 
narav, pa sin piljarice bivši seržan francezkih stra- 
žara, zaboravi lahko, da se je preodjenuo i promie- 
nio narav. ., 

Vrata Mainzska i Koblenzska čuvao je jedan fran- 
cezki častnik sa deset ljudi. 

Kad se pojavi tobožnji vitez de Blenure, častnik 
izadje van. da vidi toga viteza. 

Tobožnji vitez de Blenure uzprkos svojih aristo¬ 
kratskih manira pojavi se vještom oku častnikovu 
kao obični baka. On je bio zaboravio staviti lulu 
u džep, a stražarska lampica baci svjetlo na nje¬ 
govo- lice, te se častnik odmah začudi viđeć.i toga 
viteza s lulom u zubima. 

— Vaše ime? zaoita ga suhoparno. 

-— Vitez de Blenure. 

Taj častnik Imaše postariji kapetan konjaničtva, 
markiz de Montaudon, plemić od glave do pete u 
govoru i ponašanju. 
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— Kako to? zapita začudjeno kapetan. Vi ste 
valjda onaj, koji je bio jutros predstavljen preuzvi- 
šenomu gospodinu vojvodi Burbonskomu? 

— Da, ja sam taj, odgovori Nikola Petit-Jean. 

.Markjz pogleda krupne ruke kapetanove. 

— Čudnovato, pomisli. Taj izgleda kao mesarski 
pomoćnik. Onda nadoda glasno: 

— Prođjite gospodine. 

Vitez pozdravi. Iza kako je učinio tri koraka, 
markiz. ga pozove natrag: 

— Molim za jednu rieč, ako vam nije..težko. 

— Na službu, odgovori Nikola Petit-Jean, pa se 
okrene na sedlu. 

- Želite li dobar savjet, gospodine? zapita ga 
markiz potiho. 

. — Ako- je dobar ? 

— Prije nego udjete u grad, spravite lulu u džep, 
ako vam je težko baciti ju. 

Nikola Petit-Jean uzprkos njegovoj običnoj smje¬ 
losti, pocrveni do ušiju, promrmlja nešto, baci lulu 
od sebe i nastavi put. 

Glup li sam, reče i podbode konja. Još jedna 
Ili dvie pogreške ovak-ove, bit će mi doista težko 
■doigrati pobjedonosno moiu ulogu. 

Tobožnji vitez udari prama nižoj strani grada, 
gdje je bila kavana, koju su p-c-hadjali emigranti. Tu 
su se sakupljali svake večeri na razgovor, da čitaju 
»Moniteur«, glasilo gra-djanina Tb'udhomme-a, i da 
igraju whist. 

U toj kavani su doznavali po novinama, koje sti- 
zahu iz Pariza imena uhapšenih, osudienih i giljo- 
tin-iranih plemića. 

Ali n ono doba samopriegor, požrtvovnost i pre¬ 
zir^ života bijaše tako iako. da se je jedva jedna rieč 
sućuti prama izgubljenim znancima,, prijateljima i 
svojti izgovarala. Svak se je bavio revno svojim 
poslom. Neki su igrali, drugi su čavrljali. 
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Svi su pili sladoled s rumom i chokoladu sa vani¬ 
lijom. 

Kad je tobožnji vitez ostavio svoga konja pred 
vratima na brigu slugi, unišao je unutra, gdje je 1 na¬ 
šao mnogo posjetnika. Međju inima bilo je dosta od 
onih, koji su prijašnju večer plesali u kući viteza 
Rochemaure. 

Tobožnji dakle vitez bi primljen srdčano. 

— Viteže, reče mu jedan mladić. Igrate li whista? 

Kapetan Nikola Petit Jean ponovno je zapao u 

veliku zabunu. 

— Igram veoma slabo, odgovori. 

— Ne smeta, odgovori jedan starac veoma stra¬ 
stven u toj igri. Sjednite ondje, uzet ću vas za- par¬ 
tnera. 

Tobožnji vitez bi prisiljen igrati, ali u igri se po¬ 
javi njegovo plebejsko porietlo. Igrao je slabo, dr¬ 
žao je karte nespretno, a kad je došao red na njega 
da dieli, znao je pljunuti u prste, da mu se lahko 
prihvaćaju. 

— Liepa li odgoja za jednog viteza, promrmlja 
jedan od prisutnih, koji je proživio velik dio života 
u Versaiileu, te je pod starim režimom više puta bio 
u kraljičinoj igračnici. 

Ali žamor sveobćega razgovora u brzo baci u 
zaborav tobožnjega viteza. 

— Gospodo, zapita jedan mladić, valjda danas 
nema novina? 

— To jest, odgovori jedna pridošlica, kurir, koji 
ide po njih do predstraža, nije se još povratio. Bit 
će bez dvojbe, da se dao smaknuti. 

— Siromah! 

— Znate li vi, tko je za danas bio odredjen u tn 
službu ? 

— Ne znam. 

— Barun d’ Azay. 

— Ujak. naše jučerašnje domaćice gospodje d'e 
Rochemure? 
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-— Baš on. Ta znate, da dužnost ide redom na 

svakoga... 

— I pravo je. 

— Danas je bio red na barunu. 

— A vi mislite, da je ostao mrtav? 

— Dakako. Malo prije sam susreo viteza de Ro¬ 
chemaure, bio je silno uzrujan. 

— Siromašna Armanda, klikne onaj starac, koji 
je igrao whist sa tobožnjim vitezom. Bio je za nju 
ogroman udarac dan iza vjenčanja. 

•— Umirite se, gospodo i dragi prijatelji, vikne 
jedan glas s praga kavane. 

— Pojavi se sam Azay u velikim čižmama, pun 
prašine, ali vesela lica. 

— Nisam umro, gospodo, ali sam težko izbjegao. 
Moram imati tri kuglje u svojem odielu. Četvrta je 
ubila moga konja. Meni se nije ništa dogodilo, nego 
jaka ogrebina na koljenu: konj mi je pritisnuo nogu, 
kad je pao. 

— A papiri? 

— Evo »Moniteur*. Republika nastavlja svoje 
djelo. Uhapsila je zastupnike Gironde. 

•— A onda? 

•— U ponedjeljak je giljotiniran onaj siromašni 
velečastni Bonchery i markizica V#lequier. Pr¬ 
vomu su bile, kako znate, sedamdeset i četiri godina 
a markizici devetnaest. Kažu, da u istim kolima bi¬ 
jaše neki ljekarnik iz ulice Saint-Etienne, osumnji¬ 
čen, da ne odobrava republiku i jedan pukovnik re¬ 
publike, jer nije zapalio jedno bretonsko selo, kako 
mu je bilo zapoviedjeno. 

—r To ie sve dobro, reče onaj starac, koji je 
igrao whist; ali vi, gospodine Blenure, ne znate 
baš ništa... 

— Nastojat ću, da naučim, gospodine markeže. 

Spopali su novine i gutali ih. 

, — ^t°- re ^ e jedan čitatelj izvana, evo dogadjaja 
dosta čudna i zanimljiva u novinama Karla Vfflette. 
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— ču'jmo! 

— Moram li čitati na glas? 

— Dakako, da čujemo svi. 

1 plemić, koji je držao u ruci novine markiza de 
Villette, pročita ovu različitu viest: 

»U šumi Senart prije malo mjeseci dogodio se je 
slučaj veoma tajinstven, o kojem redarstvo vodeći 
izvide, unosi nešto svjetla. 

»Kod Montgerona, jednu milju daleko od Lieu- 
saint, na cesti Melunskoj, bila je jedna krčma na¬ 
zvana »K živom gavranu«. 

Tu je krčmu vodio neki Nikola Gorju, koji je ži¬ 
vio sa nekom ženom nazvanom Magjota i sa svo¬ 
jim sedamdesetgodišnjim otcem. 

Kirijaši i šumski drvari bijahu im jedini gostovi 
one siromašne krčme... 

Čitatelj prekine čitanje. 

— Deder, smijte se, barune, reče. 

— Ja ne. Čitajte slobodno dalje, odgovori đ’ Azay. 
Cujmo nastavak. 

čitatelj nastavi: 

»U mjestu vlastnici te krčme nazvane »K živom 
gavranu« uživahu najgori glas. Jednog jutra se je 
našla krčma zatvorena, a podrum otvoren. 

U podrumu se je našlo mrtvo tielo krčmarevo, a 
žena i starac bijahu izčezli, Očito je, da su ga oni 
smaknuli. 

Istraživanje redarstva bijaše dugo i uzaludno. 

Napokon, imade dva dana, da su odkrili sklonište, 
one žene u jednoj gostionici predgradia. Jedna joj 
noga slomljena, te hoda na štakama. Ona je odre- 
šito porekla, da bi bila ubila Nikolu, ali priča, koju 
je izmislila nije nipošto vjerojatna ... 

■— Istina je bez dvojbe, prekine barun d’Azay. 

— Kako? upitaše nekoji znatiželjnici. 

— Ta nije. ona ubila krčmara. 

• A šta vi znate o tomu? 

— Ubio sam ga ja. 
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Svi klikošc od začuđjenja. 

__ Gospodo, reče barun, ako- mi dozvolite, pričat 
ću vam neobičnu i strašnu zgodu, koju smo doži¬ 
vjeli ja i moj sin u krčmi »K živom gavranu«. 

— Pričajte, pričajte! 

I barun stade pripoviedati, kako je njega i nje¬ 
gova sina spasio starac one krčme. 

— Ali, počekajte malo, reče čitatelj iza kako je 
barun pripoviedi© svoj doživljaj. Članak gradjanina 
markiza de Villette nije dovršen 

— Oh! 

— Onda nastavite. 

čitatelj nastavi: 

»Žena sa štakama, zove se Magjota. Ona uztrajno 
i odlučno poriče svako sudjelovanje u umorstvu Ni¬ 
kole Gorju, a tuži njegova otca i dva bivša plemića, 
koji su prenoćili ondje. 

Nu otvorila je usta, da ođkrije druge tajne, koje 
su se ondje sbivale i umorstva počinjena u onoj 

krčmi. 

Redarstvo je cieniJo nuždnim, da podje na lice 
mjesta. 

Pretraga i izkapanja na mjestu iznesoše na vi¬ 
djelo mnogo kostura. Izmedju ovih umorenih našlo 
seje jedno dosta dobro sačuvano, koje je bilo pre- 
nešno u mrtvačnicu. Za nj ,ie jedan mornar na do¬ 
pustu u Parizu izjavio, 1 da je to tielo bivšeg pomor¬ 
skog častnika^ viteza de Blenure.« 

Na ove rieči kao 1 da je pala bomba medju sluša¬ 
telje. A kapetan Nikola ,Petit-Jean skoči sa svoje 
stolice. 

— Ah to je ipak previše, zavika u sav glas. 

.1 tako govoreći, njegovo lice primi izraz začudje- 
■n.ia i naivnosti, da mu je barun d’ Azay rekao : 

Jeste li imali ikada koieg brata ili rod jaka u 
'mornarici? .. -■ 

— Oh da, oprostite, imadem jednoga' rodiaka u 
•mornarici, prihvati' odmah Nikola Petit-Jean onu 
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ponudjenu dasku spasa, ali ne vjerujem, jer je ute¬ 
kao u Portugalsku. 

■— Gospodo, prekine jedan častnik ulazeći u dvo¬ 
ranu taj razgovor, tko je od vas odredjen, da me 
večeras prati? 

Mi! jednoglasno odgovori nekoliko mladića. 

— I ja, nadoda tobožnji vitez de Blenure. 

— Dobro, onda svi na konja! 

. Kapetan Nikola Petit-Jean takovom je žurbom iz¬ 
lazio iz dvorane, da je palo u oko barunu.. 

Kad je otišao prišaptne na uho starcu, koji je 
igrao sa tobožnjim vitezom: 

— Što držite do onoga mladića? 

— .Najprije da ne zna igrati vvhista. 

— Nu, pa onda ? 

-v Da je neodgojen. 

— I puši kao kakov baka, nadoda markiz de 
Monteaudon, koji je taj čas unišao u kavanu. 

— Gospodo, reče pod glas jedan mladić. Malo 
prije sunula mi je čudnovata misao u glavu. 

- — To jest? 

— Kad se je našlo tielo viteza Blenure, moglo bi 
se veoma lahko dogoditi, da ih nema više nego- 
■samo jedan. 

— A- ovaj ovdje ? 

— Ovaj ovdje bio bi varalica ... . 

— Ili uhoda, nadoda drugi plemić. 

— Čuvajte se, gospodo, ali vi idi te predaleko. 

U onom istom času unidje druga ličnost u kavanu.. 

XII. 

Ostavili srno Marsiljanina u krčmi na obali Rajne. 
Sjedio je za istim stolom sa bivšim franceskim stra- 
žarom, koji je držao u ustima lulu 'a na glavu, nabio- 
kapu od lisičje kože. 

Marsiljanin bješe naslonio lakte na stol govoreći: 
-—' Vidimo, možemo li se razumjeti. 

■ — O kakvoj stvari? upita trpko neznanac. 

308 


__ o svemu i o- ničemu. ' 1 : 

Stvar je odviše neizvjestna. 

Marsiljanin namigne jednim okom. 

_ Često, reče, nisu ljudi ono, što izgledaju. 

— Tako biva... 

_Pa evo, kakova me vidite, mogao bih biti drugi 

nego li izgledam, mogao bih biti nešto drugo a ne 
•samo mornar. 

_ Valjda ste dakle emigrant? 

— To ne ... 

Naglasak, kojim je Marsiljanin izrekao te dvie 
■slovke, bijaše veoma značajan. 

— Ali vi, prijatelju, jeste li baš Niemac? 

— Dakako, može biti. 

.— Ali ja bih dao svoju glavu pod giljotinu, stvar 
laka u ovo doba, da ste vi pravi pravcati Francez. 

— Zbilja? Čini vam se 

— I baš iz Pariza ... 

Onaj čovjek s lulom izgubi malko hladnokrvnosh 

— Ja mislim, nastavi'Marsiljanin, da ste vi- 

•čekajte malo... /i 

Onda udari dlanom po koljenu. 

— Skinite kapu, reče neznancu. 

— Za što ? 

•— Ali skinite kapu, molim vas. 

Čovjek s lulom ustane. 

— Vi ste veliki šaljivdjija. Već čitavi sat me mu¬ 
čite i šalite sa mnom. Volim platiti svoj račun i otići. 

Krčmar bješe izašao, pa su njih dvojica bili, sami 
u dvorani. 

Marsiljanin odkri malko svoj prsluk, da se vidi 
blistavi pištolj u njegovom unutarnjem džepu, 

— Gledajte je dobro, umirite se i ostanite još 

malko, da pijemo i razgovaramo. ;, !• 

— Imate pravo, odgovori čovjek s lulom; koji se 
iza kratkog ganuća bješe posve primirio, jer zrak 
rajnski pobudjuje žedju. 

■— To je za to, jer mu niste još privikli. 
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— Ali kad sam Niemac. 

•— Oprostite, bijah zaboravio. Rekoh vam dakle,, 
da vas poznam... 

— Ne vjerujem. Dapače sam uvjeren, da je prvi. 
put, što me vidite. 

— Bit će tako, ali vidim kod vas oznake, koje 
.meni bjehu poznate. 

Neznanac se na te rieči uzvrpolji. 

— Dali su vam dakle neke oznake? U koju svr¬ 
hu? Od koga? 

. •— Moj dragi, odgovori hladnokrvno Marsiljanin,. 
staviv svoju pištolju na stol, kako me vidite, ja sam. 
glava redarstva. 

— Kojeg redarstva? zapita neznanac probliediv.. 

—• Redarstva francežke republike... A uvjeren 

sam, da me ne ćete izdati, osobito, ako saslušate do 
kraja. 

Tako govoreći Marsiljanin se igraše nekom rezi¬ 
gnacijom. 

— Moram vam najprije kazati, da nisam došao u, 
Koblenz radi vas, nego radi mnogo važnijih posala. 
Sad me slušajte dobro. Prije šest mjeseci vrhovni; 
zapovjednik rajnske vojske posla mi sve oznake' 
jednog vojničkog računarskog činovnika, koji je po¬ 
bjegao sa svotom od 60.000 franaka. Za njega je re¬ 
čeno, da je imao plave oči, kose plave.... da se 
držao. No sad ste se. izdali, baš kao vi, ili bolje, 
da ste vi. 

Tad je Marsiljanin naslonio ruku na njegovo 
rame, a ovaj je jedva pentao nesuvisle rieči. 

— Umirite se, ne bojte se ništa, poštenjačirto. No 
s druge strane ja vas ne mogu uhapsiti.... Gore 
za generala, koji se daje okrasti.... Ja vas trebaiiv 
i ja dobro plaćam... 

— Oho, klikne čovjek s lulom. 

Tu nj se povrati nešto mira. 

— Ako se ne varam, vi se morate zvati Josip Sa- 
vourn::;. 
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_Baš tako. 

__Ali kako se dadete nazivati u Roblenzu ? 

_ Vjero moja, napokon je najbolje, da vam sve 

kažem, reče neznanac, kojeg ćemo odsele zvati Sa- 
vournin. 

— Govorite, ohrabri ga Marsiljanin. 

— General se je pravo potužio. Pobjegao sam sa 
blagajnom. 

— I došli ste u Koblenz? 

— Ali ne odmah... Bio sam naučio njemački, 
kad sam bio kod garnizona u Loreni. Zaustavio sam 
se u jednom gradiću blizu Mainza, u Ludwigs- 
bofen. Tu sam upoznao jednu krasnu djevojku, koju 
sam i oženio. Preselio sam u Koblenz da trgujem 
s duhanom. Razumjet ćete me, da ovdje nikomu ne 
kažem, da sam Trancez, a još manje da sam dezer¬ 
tirao iz rpublikanske vojske. 

— Bili biste uznemirivan-i... 

— Izgubio, bih sve mušterije, gospodu emigrante, 
nadoda Savournin pozdravljajuć. 

— Dakle, moj - poštenjačino, sad možemo razgo¬ 
varati. Hoćeš li ti zaslužiti dvie tisuće lira? 

— A za što ne bih? 

— I osigurati si mir za savkolik život, jer ako 
budeš u slozi sa mnom, republika će te ostaviti na 
miru. A znaš već, da će doskora njezina vojska za 
uzeti Koblenz. 

— Što treba raditi? 

— Veoma jednostavnu stvar. Morate dokazati, da 
je vitez de Blenure nitko drugi nego kapetan Petit- 
Jean, da je uhoda republike. 

Savournin pogleda začudjeno Marsiljanina. 

—Ali kako to, reče, vi ste poglavar uhoda ... 

— Sad ću ti sve dokazati i raztumačiti. Uapse li 
Nikolu, mene će ostavit na miru, da uzmem nacrte 
.grada i bilježke. 

— Doista je moguće, ali će njega StrfeHati. 

— Valjda hoće, a valjda i neće. 
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•— Ah, neće, ga pomilovati. No to ja i želim, 

— Dakle ti ga još uviek mrziš? 

' — Do smrti. 

: — No, kad si već ušao u moje osnove, dopusti, da 
ti sve protumačim. 

'' Ona osoba, koja je unišla u kavanu u Koblenzu 
u času, kad je onaj mladić iznio sumnju, da vitez 
đe Blenure može biti i uhoda, nije bio nitko drugi 
nego Josip Savournin, poznat u Koblenzu pod ime¬ 
nom Kaufman. 

Tobožnji Niemac imao je najpohađjaniii dućan 
u gradu. Njegove su mušterije bili svi emigranti, 
kako je priznao Marsiljaninu. 

On je bio blag, uljudan, imao- je krasnu ženu, a 
bio je taktičan, pa nije se pokazivao nipošto ljubo¬ 
moran. Zato su ga žvali: dobričina Kauffmann, po- 
štenjačina Kauffmann, zlatni gospodin Kauffmann. 

Njegov dolazak u kavanu nije bilo ništa neobična. 

Bili su navikli vidjeti ga u njoj svake vecerr, 
prije nego se zatvori. 

— Dobar večer, gospodine Kauffmann, reče mu 
barun d Azasv 

Kauffmann pozdravi pokorno. 

Ali znate, da je hladno, opazi barun. 

— Doista, gospodine, dolazim s obale Rajne, a 
hladni vjetar propuhuje, da je divota. Najljepše je 
,provesti noć u svojem krevetu. 

’ - Ipak su naši prijatelji na konju. 

U družtvu viteza de Blenure, kojemu ste malo 
prije dirnuli u poštenje, opazi barun đ’ Azay. 

Kauffmann bješe sjeo u kut i ponovno stao piti 
pivo. i, /, ;/ 

/ Kad je čuo ime Blenure podigne glavu. 

Dakle je ipak istina? reče 

— Sto,? ;i gospodine Kauffman. . ' 

— Efr-u T$bfenžu imade jedan vitez' de Ble¬ 
nure? : " 
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_Ovaj tren je izašao odavle. 

__ Ah! klikne Kauffmann i zamisli se. 

Ali onaj mladić, koji je malo prije izbacio lahko- 
umno sumnju o vitezu de Blenure, upravi izpravno 
pitanje na prodavača duhana-: 

— Valjda poznate viteza? zapita ga. 

— Ne znam .... 

— Čudnovat odgovor! 

Kauffmann ustane pokorno- i reče: 

— Gospodo, imao sam čast reći vam, da se vra¬ 
ćam sa šetnje uz Rajnu: dolazim dapače iz one 
osamljene krčme na putu četvrt milje od gradskih 
vrata. 

•— Baš ondje stanuje vitez de Blenure. 

— To jest u krčmi imade neki čovjek, koji se za 
takova izdaje, kojega su mi pokazali. 

— A toga? 

— Ja poznam! 

— A valjda se ne zove de Blenure? 

— Nipošto. 

— Nije častnik mornarice? 

— Nije. 

— Gospodo, reče barun d’ Azay, ja bih molio go¬ 
spodina Kauffmanna, da se izjasni bolje. 

— Stvar je veoma jasna i jednostavna, odgovori 
prodavač duhana. Bio sam u krčmi po poslu i stao 
na ulazu, upravo kad je onaj, koga zovete de Ble¬ 
nure izlazio na konju. Odmah sam ga prepoznao. 
On je vitez isto kao i ja. On je poručnik ili kapetan 
republike. 

Ove rieči učinile su silan utisak na ono tridesetak 
•osoba, koje bijahu u kavani. 

•— Ali gledajte dobro gospodine Kauffmann, reče 
barun d Azay, valjda se možete i varati. 

— Gospodo-, reče Kauffmann, lani bijah u Sarre- 

brucku, kad su leprndikanske čete zauzele onaj 
grad. Prva satnija' koi; je unišla, imala je na čelu 
čovjeka, o kojem -vam govorim. - 

313 





— A jeste li ga dobro prepoznali? 

— Sigurno. 

,-r,.Stvar je izvanredno čudnovata, promrmlja; 
barun d’ Azay. 

— Gospodo, reče mladić, koji je prvi bacio sum¬ 
nju uhodarstva na viteza de Blenure, ako je on uho¬ 
da, naći će već načina, da se povrati u vojsku gene- 
rala Custine. 

— To je više nego vjerojatno, stalno. 

— Ja bih nešto nredložio, reče drugi emigrant. 

— Što? 

: — Da se odvede Kauffmanna k preuzvišenomu 
vojvodi Bourbonskomu. 

•— A ja predlažem, reče barun, da čekamo ovdje, 
dok ne zarudi zora i dok se ne povrate naši ljudi, 
ako se u obće povrate. 

— Oh, reče jedan mladić tugaljivim glasom, neće 
se svi provratiti, budite sigurni. 

— Istina je, reče nekoliko glasova. 

Onda naručiše karte, koje su mladi poslužnici bili 
već spravili na mjesto. Istodobno stadoše kuhati 
veliku posudu čaja. 

* 

Zora je ludila, čete su redovito koracale, a za 
njim su se potiskivali konjanici. 

— Evo jednoga, klikne netko. 

I svi izadjoše u susret. 

Čovjek sa omotanom glavom sav okrvavljen i 
odrpan, skoči s konja i vikne: 

— Dajte mi piti, jer ne mogu više izdržati. 

I nagne se na stolicu, pa odmah vidješe, da krvavi 
,s mnogo strana. To je bio mladi neustrašivi vitez, 
koji je zapoviedao noćnu provalu, i koji je večer 
govorio barunici, koju je ljubio: »Prisegnite, da ćete 
me uzeti, ako se povratim.« 

— Sam? Sam? vikahu s raznih strana. ' 

— Smrt me nije htjela. Nabasah srno ..a zasjedu. 


bili smo obkoljeni; ali smo se divno borili, no uza¬ 
lud. Bilo je nuždno predati se. 

— Ali kako je vama pošlo za rukom pobjeći? 

— Ja sam već dugo bio na nogama, sa zadnjom 
kuglom pištole ubio sam jednog dragima, pa sam 
skočio na njegovog konja... Dajte mi piti... 

I pade u nesviest 

Dok su bili zaposleni oko onesvješćenoga plemića 
tako se je zaustavio i drugi konjanik. Kao i prvi 
bijaše zaprašen, okrvavljen i on je tražio, da mu 
dadu piti. 

To bijaše onaj čovjek, kojeg obtužiše sa špijuti- 
stva, za kojega trafikant Kauffmarin bješe rekao, da 
jc vojnik republike. 

— Gospodo, reče barun d Azay, čini mi se, da je 
ovo rječito oprovrgnuće klevetničkih sumnjičenja. 

Vitez bijaše obliven krvlju. Dobio je udarac na 
glavi. Premda rana ne bijaše težka, ipak je prouzro¬ 
kovala velik gubitak krvi. 

— Otišlo nas je trideset, reče. Deset ih pade, 18 io 
je zarobljeno, vratismo se samo dvojica. 

Sjedne na jednu klupu i pogleda naokolo. 

Iznenada opazi Kauffmanna i ostane zabezeknut.. 
Probliedi jače. 

— Eno ondje mojeg starog korporala u francezkoj 
vojsci, reče potiho, što dolazi ovamo? 

Ali Kauffmann ustade i približi mu se prijateljskim 
licem. 

— Zdravo, kapetane, reče mu. 

— Strah me je, da se varate, odgovori odmah 
tobožnji vitez de Blenure. 

— Ne vjerujem. 

— A ja sam siguran, da se vrate. 

—• No* molim vas, tko ste vi ? 

— Netko, koji je vidio na čelu francezke satnije 
v ćl u Šarrebrcck kapetana Nikolu Petit-Jeana. 

— Ne poznam ga. 

— Naprotiv, jer ste vi taj". 
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Tobožnji vitez protrne. 

■— Gospodo, reče okolo stojećim, ovaj je lud. 

— A j.a tvrdim, nadoda Kauffmann, da ste vi 
uhoda. 

•Pošto je taj tobožnji vitez ustao i stavio ruku na 
mač, nastavi Kauffmann.: 

— Gospodo, naći ćete kod njega papire Nikole 
Petit-Jeana, jer nije nikakov vitez Blenure . 

— To je jedna'varalica, vikne tobožnji vitez ner¬ 
vozno drhćući od straha. 

Nu istodobno izvukoše dvadeset mača iz korica. 

Posredova barun d’ Azay. 

— Gospodine, reče, ako je ovaj lagao, bit će kaž- 
nen, ali ipak treba dokazati, da on laže. Pozivljem 
vas da dozvolite pretragu. 

Nikada, klikne tobožnji vitez, nikada neću 
dozvoliti takovu uvredu. 

I odmah izvuče sablju iz korice. 

Kapetan Nikola Petit-Jean bijaše pravo parižko 
diete. To jest bio je oštrouman i živahan po pri¬ 
rodi, kao' svi Parižlije, plamene odvažnosti sinova iz 
pređgradja, a istodobno je imao onu hlađnokrvnost, 
koju imadu derani skeptični i sarkastični. 

U času, kad je vidio oko sebe izvučene mačeve, 
■osjeti se u svojem elementu. 

— Ne ćete me pretraživati, reče, a ubit me ne 
ćete sve dotle, dok nekoliko od vas ne sastavim sa 
zemljom. Tko je spreman? 

Tim riečima se ogledaše naokolo kao kakav uči¬ 
telj mačevanja. 

Mladić, koji ga već bješe obtužio s uhodarstva. 
pristupi prvi. Mačevi se prekrižiše. 

Nikola Petit-Jean, premda bijaše ranjen, bijaše 
•sačuvao svoju herkulsku snagu, te je vitlao ma¬ 
čem kao onaj i'ednooki polifem vitlaše s deblima 
stabla. 

Ali njegov protivnik pripadaše elegantnoj i per¬ 
fidnoj školi Saint-Georgesa; bio je elastičan u kret- 
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marna i fin u svakoj gesti, da je znao svladati pro¬ 
stu silu. 

Kapetan biesno udari na njega dva puta sabljom. 
Jednim udarcem htjede probiti protivnika, ali nije 
uspio, s drugim ga je ranio na ramenu. 

Kapetan videći krv, posve pobjesni. Korakne na- 
pied, ali posklizne. Padši izgubi sablju iz ruke. 

Dižući se, htjede je opet uzeti u ruke, ali jedan, 
cd okolo stojećih stade nogom na nju. U isto vrierne 
navališe na razoružana kapetana. Kauffmann, tra¬ 
fikant s duhanom, jak čovjek, uhvati mu obje ruke 
i sklopi ih straga jako: 

— Ah, hulje! Ah, kukavice aristokratske, vikaše 
tobožnji vitez, infamni ljudi, podržavatelji tiranije!. 

Ove su ga rieči izdale. Baciše ga na zemlju, usta 
mu začepiše i pretražiše džepove. 

Nu nije imao više kod sebe pisma, što ga Marsi- 
Ijanin bješe pisao prvom mužu republike, ali su mu 
našli ovaj passepartout: »Pustite proći nosioca — 
Robespierre.« 

[•— Gospodo, reče barun d’ Azay, koji prvi protu¬ 
mači onaj biljet, Kaufmann ima pravo, ovaj je iz¬ 
dajica. 

Na te rieči Nikola. Petit-Jean biesno se je stao hr¬ 
vati da prekine sveze, kojim ga bjehu vezali. Onda 
dade znak, kao da hoće govoriti, jer mu bjehu zače¬ 
pili usta. Dignuše rubac s ustiju. 

U taj čas nastane u njegovoj ćudi promjena. 

Nije više biesan, nego posve miran, ne psuje' 
više nego se izrugiva. 

■— Kud sam već uhvaćen, reče, uzalud je, da se- 
dalje branim u koži viteza de Blenure. Volim svoju, 
jer je istina, da se zovem kapetan Petit-Jean. 

' —Dakle ipak priznaje, klikoše s više strana. 

— Glupost, za što bi se sramio svojega imena? 

— Ali 1 nesretniče, povika barun d’Azav, koja je 
bila vaša namjera? 

. — To je veoma jednostavno. 
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• : .i_ Vi ste uhoda... 

Kapetan tresne ramenima. 

' —■ Htio sam imati plan grada i obaviesti, koje bi 
ministarstvo' rata bilo nagradilo pukovničtvom. 

— A znate li za sudbinu svoju? 

— Znam, da ću biti strieljan. Za to, kao pravi ple¬ 
mići, ne biste me smjeli vezati kao vola, kad ga 
vode u mesarnicu. Sad vam obečajem oficirskom 
čašću, da ne ću ni pokušati da pobjegnem, niti da 
se branim. 

—; Imade pravo, reče barun, ako hoće biti moj 
zarobljenik na poštenu rieč, dat ću ga odriešiti. 

-Prisižem, reče kapetan Nikola. 

Barun dade znak i užeta se odriešiše. ' " 

' — Sada, gospodine, reče barun d’ Azay, očeku¬ 
jući, da knezovi odluče o vašoj sudbini, odvest ću 
vas pod dobrom stražom u svoj stan. Tu će više 
nas bditi nad vama. 

Onda se okrene prama svojim drugovima i na¬ 
stavi: 

— On je odmah s početka ušao u moju kuću, 
radi toga on pripada kao zarobljenik meni. Onda nli 
čovjekoljublje nalaže, da nastojim promieniti po 
mogućnosti sudbinu, koja ga čeka. 

' — 0, reče kapetan nehajno, ja znam već, da mo¬ 
ram biti strieljan. 

— Vierojatno je, reče trgovac. ' 

— Oh. ti lopove, znam, da me držiš na zubu, reče 
mu kapetan prezirno. Nu budi miran, doći će već 
tvoj dan. 

Kapetan Nikola Petit-Jean bješe se već odrekao 
naslova viteza de Blenure i opet je postao ono, što 
"je bio, Parižanin, koji se ničega ne boji. 

On še je posve bezbrižno stavio medju Osmeri- 
com oficira vojske Condeove, koji bjehu svi obo¬ 
ružani kuburama. Dao' se je mirno odvesti u baru- 
novu kuću, u onu malu kućicu osamljenu, u kojoj' 
Armanda i Rcchemaure uživahu medene dane. 
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Odredi mu se zatvor jednu prizemnu sobicu. Dva 
plemića stajahu neprestano uz njega, da ga nikako 
ne izgube s vida. 

Istodobno barun de Azay skoči na konja i pohrli 
onamo, gdje je bio odsjeo tobožnji vitez de Ble¬ 
nure. Htio je dobiti u ruke onoga, koji je bio za¬ 
jedno s njime i pričinjao' se mornarom, jer je i taj 
;morao biti uhoda ili barem nešto slična. Ali mor¬ 
nar bješe izčezao. Krčmar nije mogao dati druge 
obaviesti,- nego da je prijašnje večeri izašao, a nije 
•se više vratio. 

Barun se povrati u Kobienz. 

U deset sati u jutro dade se najaviti kod vojvode 
Buf bonskoga. 

Vojvoda bješe obavješten, jer je dogodjaj te noći 
bio prava senzacija u gradu. Znao je, da je bio 
uhapšen uhoda republike. 

Vojvoda reče barunu de Azay: 

— Dat ću sazvati ratno vieće. Zarobljenik će biti 
sudjen i odsudjen prije noći, a sutra mora biti strie- 
Ijan. 

Barun je nastojao izricati mladost zarobljenikovu. 

—• Moj dragi barune, reče oštro vojvoda, što radi 
republika sa svakim rojalistom, koji padne u njezine 
u ruke? Da li ga ne strielja? 

— Istina je, preuzvišeni. 

— Kad bismo- pomilovali uhodu, za tri mjeseca 
'bismo bili potučeni dvadeset puta i svi bismo slie- 
dili sudbinu našega kralja Ljudevita XVI. Treba im 
•dati strog primjer. Treba da s tim računaju i ne¬ 
vjerni generali. 

Barun d’ Azay nije htio više govoriti, nego se po¬ 
vrati k Svom zarobljeniku, pa reče: 

— Ako imate otca, majku, brata ili sestru, svje- 
tujem vas, da im pišete. 

— Ah! /■;" ' ••••'■"'• ' : 

— Vjerojatno ćete sutra biti strieljam. 
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— Mislite li, da će me strieljati, a da me. prije ne 
stave pred sud? 

— Oprostite, bit ćete postavljen pred sud. 

— Kada? 

— Odmah. 

I doista nekoliko časaka za tim bane odjel dra- 
guna, da uzmu zarobjlenika i da ga predvedu pred 

ratni sud. . 

Ratni sud je djelovao u onoj istoj kući, gdje je 
bilo glavno zapovjedničtvo. Sastojao se od osam 
častnika i četiri dobrovoljca. Svi su bili plemići i 
sačinjavahu dio vojske za staroga režima. 

Predvedoše kapetana Nikolu Petit-Jeana. 

On je bio ponešto blied, ali niti korak niti pogled 
nisu odavati u njemu nikakova straha. Bješe pre¬ 
korio svoj život, i sad je bio spreman umrieti. O 
tomu nije više dvojio. 

Predsjednik ratnoga suda bijaše upravo onaj mar- 
kiz Montaudon, koji ga bješe zatekao prijašnje ve¬ 
čeri, kad je ulazio u grad s lulom u zubima. 

— Kako se zovete? zapita ga. 

— Nikola Petit-Jean. 

.— Vaše zvanje? 

— Kapetan grenadira. 

— Priznajete li, da ste se uvukli medju nas pod 
imenom viteza de Blenure namjerom, da izpitate 
sredstva grada i posade, te da odate tajnu nepri¬ 
jatelju ? 

— Priznajem. 

—- Dakle ste bili uhoda? 

_ Izvinite, reče ponosno kapetan, ne priznajem 

kvalifikaciju. S vašega stanovišta zaslužujem smrt. 
Odsudite me, ali me ne vriedjajte. . - 

Stavio se je u ponosnu pozu, njegov pogled za- 
dobi neko dostojanstvo hladno, gotovo aristokra- 
tično. 

Viećanie suda nije dugo trajalo. 

Jednoglasno je bio odsudjen na smrt. 
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Predsjednik, iza kako je izrekao strašnu odsudu, 
reče: 

— Preostaju vam 24 sata, da se izmirite s Bo¬ 
gom 'i da pišete svojoj obitelji. Sutra točno u 12 
sati biti ćete strieljani pred mainzskim vratima. 

Nikola Petit-Jean pozdravi svoje sudce i praćen 
po dvama đragunima, ostavi sudnicu. Odv.edoše ga 
u staru gradsku tamnicu, feudalni spomenik prošlih 
viekova, pod kojim teče Rajna. One gorostasne zi¬ 
dine nisu imale drugih otvora, osim tiesnih, gvož- 
đjem okovanih i izprepletenih otvora, odakle ne bje 
moguće izaći, osim dogovorno s tamničarima. 


Dva čovjeka se nalažahu na prolazu ođsuđjenika, 
kad je ovaj ponosno i biesno stupao kroz svjetinu, 
koja je nahrupila okolo tamnice. 

Prvi je bio onaj dobri gospodin Kauffmann ili 
častnik tat, nazvan Josip Savournin, a drugi obu¬ 
čen na seljačku bijaše sa velikim šeširom izpod ko¬ 
jega padahu obilne plave crne kose. Bilo je težko u 
njemu prepoznati onoga istoga mornara, koji je dan 
prije bio drug i pratilac tobožnjega viteza de Ble¬ 
nure. To je bio onaj okrutni Marsiljanin, kojega se 
u Parizu bojahu kao same giljotine. Redarstveni za¬ 
povjednik se pričinjaše kao kakov seoski mlinar 
sretan i zadovoljan, što je prodao svoie brašno u 
gradu. 

No, reče pod glas, videći proći kapetana, nije 
odviše ni blied. 

— Ne boji se, reče Kauffmann. 

— On je veoma hrabar ... 

— A ipak će biti strieijan. 

— A što ti znadeš? 

I tim riečinra Marsiljanin probode pogledom onog 
siromašnog Kauffmanna, da se je ovaj preplašio. 

— Valiđa se vi za njega zauzimljete? reče po- 
rugljivo Kauffmann. 
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— Za što ne? 

— I htjeli biste ga spasiti? 

— Baš na to i računam. 

Kauffmann korak ne natrag, misleći, da irriade po¬ 
sla s lud jakom. 

Marsiljanin se nasmije. 

— Moj dragi gospodine Savournin, rek bi da ste 
vi glupan. 

— Bit će, odgovori, ali u svakom slučaju jedna mi 
je stvar posve nerazumljiva, neobična. 

-— A to je? 

— Da ste vi razkrinkali i dali uhapsiti kapetana, 
da ga možete spasiti. 

— Moj dragi gospodine Kauffman, hoćete li da 
vam dadem jedan savjet? 

- Kauffmann ga pogleda u lice. 

— Kad jedan čovjek kao što sam ja, služi se s jed¬ 
nim glupanom, kao što ste vi, onda ga ovaj ne smije 
nikada ništa pitati. 

Kauffmann na te rieči prigne ponizno glavu. 

— Dakle slušajte i ne razpravljajte, nastavi Mar¬ 
siljanin. 

— Sto mi imadete zapovieda.ti? upita Kauffmann 
pokorno. 

•— Hoću da ti dostaviš ovo pisamce gospodji de 
Rochemaure. 

— Kada? 

— Prije nego prodje jedan sat. 

— Moram li ga odnieti ja sam? 

— Ne. Dapače je nužđno, da ne znade, odakle 
dolazi. 

— Imadem baš pri ruci čovjeka, koji je najzgod¬ 
niji za taj posao, reče Kauffmann. 

— Gdje je taj? 

-— Kod mene, kod kuće. 

— Dobro je. Idimo u tvoju kuću, naručit ću, što 

treba. 
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Pisamce, koje je imao dati dostaviti Kauffmann 
gospodji de Rochemaure, glasilo je ovako : 

»Ako se gospodjica de Verinieres sjeća načina, 
gotovo čudnovata, na koji je bila spašena; ako ona 
imade i zere harnosti prama nekom odličnom mužu, 
koji je izložio svoj život, da spasi njezin, gospodja 
de Rochemaure uložiti će sve sile, da spasi nesret¬ 
noga mladića, koji mora sutra biti strieljan. 

On je štitnik čovjeka s kutijom, a gospodja de 
Rochemaure dužna je onoi kutiji svu svoju sreću.« 

Prije nego li će zapečatiti pismo, Marsiljanin ga 
bješe pročitao. 

— Isti Danton bi upao u stupicu, pomisli. Pravo je 
njegovo pismo, i nitko nebi mogao sigurno' uztvr- 
diti da je to falzifikat. Nema. prigovora, imadem ve¬ 
liki talenat imitacije, mogao sam ga uvježbati u pa- 
t varan ju bankovnoga novca. 

XIV. 

Bila je večer. Sa površine Rajne dizaše se ma¬ 
glica ovijajući brežuljke i zasjenjujući krovove 
starih kuća. 

Nu, riedki slučaj u njemačkim zemljama, to je¬ 
sensko veče bilo je prilično toplo, kao u rujnu mje¬ 
secu. 

Niz rieku puzala je ladjica, a u njoj jedan muž- 
karac i jedna žena: Armarđa i njezin muž vitez de 
Rochemaure. 

Pri zadnjem sutonskom svjetlu mogao si ih vi¬ 
djeti, gdje sjede na krmi držeći se za ruku i gle¬ 
dajući se u lice udivljenjem. 

Večernji povjetarac bivao je sve jači, te naduvaše 
jedno jedino jedro te lađje. 

Vitez držaše u ruci kormilo onom bezbrižnošću, 
kojom to- čine ljudi, Koji su prošli sretno’ preko rta 
olujnoga mora i prispjeli u luku. 

' Armand.a je naslonila svoju nježnu glavicu na vi¬ 
tezovo rame. 
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, _ No drago i mila moje srdašce, govoraše mu,, 
moram vas ipak ukoriti, jer ste bili sa mnom vr.o 

tajinstveni. . „ . . 

_ Kako to, draga prijateljice? pitaše je vitez.. 

Ja vas ne razumijem. . 

— Odputovali ste jedne večeri, a da me niste m 

obaviestili. 

— Istina je, pak? 

_ Povratili ste se u Francezku, gdje nama svima, 
prieti smrt. 

— Onda? , „ , 

— Pa ste donieli kutiju, koja je sadržavala bi¬ 
skupov križ i ostatke našega imetka, ili bolje 1 - 
metka mojega ujaka. 

_Dotle nije vidjeti nikakove tajmstvenosti, reče- 

vitez smijući se. 

— Ali, kako ste se domogli one kutije r' 

— Nisam je ja išao tražiti... 

— A onda tko? upita izvjedljivo Armanda. 

_ Čovjek, na čije ime ćete se zabezeknuti, čo¬ 
vjek, koji vas ljubi i sada jako, veoma jako, moja 
draga Armando ... 

—Već slutim, prošapta ona nekom zebnjom u 
duši. To je on — on. 

__ Da, on, potvrdi vitez, i on stavi na kocku 

glavu ... 

— Ali kako? 

__ Da, stavi glavu 11 a kocku, noseći onu kutiju, u 

kojoj je bilo dopisivanje rojalista proti republici. 

— Oh. Bože! , . 

_]' nije mnogo falilo, da ga. ne uhapse Robe spi e- 

rrovi agenti. Robespierre je njegov najljući nepri¬ 
jatelj. Ali je bio pravodobno obaviešten, 

— Tko ga je obaviestio ? 

— Ja. 

Tada je vitez de Rochemaure i'zpnpovjedio svo¬ 
joj supruzi, što se je dogodilo n Auxene. 
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Ladja je uviek puzla niz rieku, i već se u Rajni 
•ogledahu tornjevi Koblenza. 

— Kamo idemo, dragi moj? upita Armanda. 

__ Hoćete li, da okrenemo jedro i da se vratimo 

■uz rieku? , , . , „ 

_Nije me briga, samo da budemo zajedno. Kuci 

bih medjutim rado doći čim kasnije. Meni se čini, 
■da nas kradu jedno drugomu, pa u tom nismo mi 
osamljeni. 

_ No danas se ne će govoriti 0 drugomu, nego 
tek 0 onom pustolovu.. 

_ Da. o onom siromahu, kojeg su odsudili na 

smrt. 

_ N 11 ja si utvaram, da donekle poznam ljude, 

nastavi govoriti Rochemaure, a ipak bih bio pri¬ 
segao, da je onaj u istinu vitez de Blenure. 

— Pa će ga u istinu strieljati? 

— Jest, sutra. 

.— Ali to je doista strašno. 

— Nu što se može protiv toga, draga moja Ar¬ 
mando. Knezovi su biesni, pa hoće da taj slučaj 
oštro kazne, za primjer drugima. 

.— A ne bi li bilo dovoljno pridržati ga u tamnici? 

— Ne, on mora biti strieljan. 

Ladja je još uviek puzla niz vodu. 

— Vidite, ondje je zatočen taj nesretnik, reče vi¬ 
tez de. Rochemaure, i pokaza tamnu sgradu, pod 
kojom je Rajna grizla temelje. To je bila gradska 
tamnica. Izborni knez Hesenski sagradio ju je u 
srednjem vieku. Nu kad ga je sreća izdala i bi svlai. 
dan od cara, koji je u njemu vidio svojeg ljutog su¬ 
parnika, zatvoriše ga u tu sgradu, gdje je i dočekao 
svoju smrt. 

— Oh strašna kula, promrmlja Armanda, koja se 
i proti volji sjeti tamnice, u kojoj je sprovela toliko 
strašnih dana. I on je ondje!... 

— Da, ondje :.. 

•— Ja bih ga htjela spasiti... 
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:—To nije moguće. 

— Ali kad bih molila za njega milost? On je 
mlad ... Valjda je i ljubljen. Imat će i on majku. 

Glas Armande je podrhtavao. Bila je ganuta. 

— Moja siromašna i mila prijateljice, odvrati 
Rochemaure. Vojvoda Burbonski biti će neumoljiv. 

— A mislite li, da ne bi mogao pobjeći? 

Tugaljivi posmjeh pojavi se na ustnama vite¬ 
zovim. 

— Pogledajte na one zidine, a na njima one rupe 
izprepletene gvozdenim rešetkama. A Rajna teče 
pod njima ... 

— Ah! kliknu Armanda 

— Nu, da čovjek uzmogne iz ovog orlovskog 
gnjezda pobeći, treba pomoći iz vana. Treba imati 
prijatelja, kako smo ih mi imali u Parizu... 

— Stalno je, da naš bieg imade u sebi nešto iz¬ 
vanredna, upravo čudnovata. 

— A onaj mladić nema prijatelja ni znanca u Ko- 
bienzu. Tko- se može i smije za njega zanimati? On 
je uhoda... 

— Da, uhoda, ali uhoda vojnički. 

— Neka, no ipak se nitko za njega ne zanima 
Dapače je obćenito zgražanje i bies zavladao proti 
njemu, jer nas je htio prevariti. 

Armanda je ipak mislila u sebi: 

— Siromašn mladić! Jedva mu je dvadeset go¬ 
dina, a već mora da umre. To je grozna stvar! 

— Pobjeći! nastavi vitez, osim što je nemoguće, 
trebalo bi za to imati i vremena, treba više od 
dvadeset i četiri sata, da se bieg pripravi, a onaj 
nesretnik nema ni dvadeset i četiri sata života. 

Armanda je gledala onu sredovječnu sgradurinu 
sa nekom zebnjom u duši. 

.— Poznate li vi pruskog majora Seldnitza? upita 
vitez. 

— Zapovjednika tvrđjave? 

—• Da. On je učenjak, or. je arheolog, pozna cielu 
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uiemačku poviest na pamet. On mi je izpripovjedio 
jedan izvanredan bieg iz ove tamnice. 

__ Bieg jednoga utamničenika u ovoj sgradu- 

rini ? 

__ Da. Utamničenih bijaše francezki častnik. Bilo 
j e u vrierne tridesetgodišnjega rata. 

Francez je bio veoma mlad, zastavnik, i bi zarob¬ 
ljen u prvom kreševu, u kojem je on sudjelovao. 

Mlad i ružičast kao djevojčica, nije bilo na njemu 
mužkaračkog ništa, osim malenih brčića, koji mu 
jedva probiše izpod nosa. Osim toga bio je tanak, 
nizak i nježan. U njegovom djetinjstvu često su 
ga odjeli u žensko ruho. 

Carevci bijahu veoma biesni proti Franceziina i 
za to bijaše veoma težak postupak s uhapšemcima. 

Francezki mladić od dana svojeg ulaza u taj za¬ 
tvor nije vidio žive duše, osim namjestnika, upra¬ 
vitelja i jednog uzničara, koji mu je nosio svaki- 
danje jelo. 

Upravitelj bijaše čovjek star, okrutan, ali je imao 
kćerku veoma liepu i tankoćutnu. 

— Kako su se mogli vidjeti, upoznati i zaljubiti 
utamničenik i liepa djevojka? 

— Major Seldnitz to ne zna nego veoma tamno. 
Ali što znade za stalno jest to, da jedne liepe ve¬ 
čeri upraviteljeva kći unidje u ćeliju utamničenika. 
Doniela mu je svežanj s cdielom i jednu britvu. 

»Uzmite, reče mu, »ova ženska odiela i s ovom 
britvom obrijte si brčićfc, pa ćete moći odavle 
izaći.« 

»Izaći?« 

»Da, sa mnom.« 

»Ali kako?« 

»Od sinoć imadem novu sobaricu. Nitko je nije 
vidio, ni tamničari.« 

»Ali onaj, koji mi nosi jelo?« 

»Njega sam novcem podkupila.« 

»Ali vaš otac ?« 
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■ »Njega nema, odsutan je-« 

Utamničenik se obuće, obrije si brčiće i liepO' 
izadje odjeven u ženskom odielu za djevojkom, 
koja je otišla da se proveze riekom... 

— A iadja? zapita. 

— Ladja je otišla do Holandije. 

— Gdje su se vjenčali, dakako? 

— Naravno. 

Kad je vitez svršavao tu romantičnu pripoviest, 
njegovu pozornost zaokupi laki šum iz rieke. Isto¬ 
dobno opazi, da se nešto miče u vodi. Bio je čovjek 
u vodi plivajući, koji je upravio svoj pravac prama 
ladji, ^u kojoj bijahu Armanda i njezin vitez. 

— Što hoće onaj čovjek od' nas? zapita Armanda 
prestravljena. 

— Valjda je ribar.. 

— Ne, gledajte, maše nam, zove nas. 

1 doista plivač,, koji je bio'još dosta daleko, 
vikaše njemački: 

1 — Počekajte, imam vam nešto’ reći. 

Vitez zakrene kormilom i upravi ladju prama 
plivaču, koji je divno i velikom snagom rezao 
vodu. ' : i jl|tj 

"Kad je taj bio, na dva koraka daljine, Armanda i 
vitez 6'paziše začudjeni, da mu je lice pocrnjeno, a 
d? u zubima nosi nešto bielo poput pisma. 

Dođje do ladje, uspne se gori, držeći u obim ru¬ 
kama užeta, onda spusti iz ustiju pismo pred noge 
gospodje, i u istom trenu zaroni u vodi i izčezne, 
da se nekoliko hipova kasnije pojavi na dvadeset 
koraka daleko u vodi. 

Vitez i Armanda se pogledaše začudjeni. 

Već se je dobrahno uhvatio suton, pa ni mačka 
ne bi bila mogla razabrati sadržaj onoga pisma, 
koje im bje onako tajinstveno dobačeno. 

Nu na sreću sijaše svjetionik na rieci nekoliko 
hvati daleko. To je bila jedna okrugla lađjurina, 
jedna od onih, što obično putuju od Mainza u Diis- 
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:seldorf nakrcane lojem i mastnim sjemenjem. One 
na provi imadu ovakove svjetiljke veoma slične 
sviećama naših primorskih noćnih ribara na sar- 
delice. 

Vitez zovne gospodara te ladje. Ovaj dobaci jed¬ 
no uže. Tim užetom njihova ladjica približi se la- 
djurini i đodje brzo u doseg svjetlosti, što sijaše 
s nje. 

Tada Armanda otvori ono pismo, pročita ga i 
klikne od ganuća. 

— Što je? upita vitez začudjen na njezin poklik. 

■— Uzmite, čitajte ... 

Ponudi mu pisamce govoreći: 

— Poznate li »njegovo« pismo? 

•— Poznam. 

— Je li baš ovo? 

•— Jest, odgovori vitez prevaren sličnošću. 

— Dakle zbilja baš on to piše? 

— Da, on. 

— I on hoće, da spasi zarobljenika?... Pa do¬ 
bro, klikne Armanda, mi ga onda moramo spasiti. 

— A je li to moguće? 

Na to se Armanda pondsno nasmije. 

-— Što žena hoće, reče, to Bog hoće. Vratimo se 
kući... 

— Što mislite uraditi? 

— Idem se obući. 

— A onda? 

— Onda ću otići i pasti na koljena pred vojvodu 
Burbonskoga i moliti ga milost za zarobljenika. 

— Ako vam je odbije? 

— Eh, onda ćemo tek vidjeti... 

Vitez zavine kormilom i prebaci jedro. 

Vjetar je duvao sa zapada', i bivaše nešto hladno. 
Jedro se nadme i ladjica smjelo plovijaše uz rieku. 
Za sat su već bili u malenoj lučici pred bielom Ar- 
mandinom kućicom. 

Jedan poslužnik čekaše na vratima. 
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— Gospodine, reče vitezu, malo prije bio ovdje 
jedan čovjek na konju, kojega ja ne poznam. 

— Kako izgleda? 

—• Visok, snažan, ali nastojaše držati lice sa¬ 
kriveno. 

— Što ti je rekao? 

— Predao mi je jedno pismo za vas. 

— Gdje je to pismo? 

— Evo ga, 

— To je stvar čudnovata, promrmlja vitez i od¬ 
redi, da mu donesu jednu svieću. 

— Pisamce je bilo istovjetno s onim rukopisom, 
što ga bješe primila Armanda. I to je pismo bilo 
bez podpisa, a sadržavaše samo dva redka: »Ne 
tražite milost za zarobljenika, nego nastojte izho- 
diti odgodu.« 

— Da, u istinu je on sam to napisao, promrmlja 
vitez. Odgodu! Ali kako ju možemo izhoditi? 

— Ja ću je izmoliti, reče Armanda. 

— Ali... kako ? 

•— Nije li sutra moj imendan? 

—• Istina je, pak? 

-— Pak, čekajte, podjite s menom. Vidjet ćete ... 

Armanda de Verinieres, koja je postala gospodja 
đe Rocfiemaure, obuče se kao da je u Versaillesu, i 
da mora asistirati igračkom stolu kraljičinom. 

Uložila je najveću brigu, da bude što je moguće 
ljepša. 

Onda reče svojem mužu: 

— Dodjite! Hoću da zavedeni vojvodu Burbon- 
skoga, hoću da spasim zarobljenika. Idimo odmah. 

XV. 

Niti stratište podignuto uz Seinu, koje otvaraše 
smrtonosne svoje ruke posred magle, niti plamen 
popaljenih dvorova i palača, niti gorak kruh pro¬ 
gonstva ne mogahu ih popraviti. 
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Versailles se je izselio, ništa drugo. A za njim, 
slieđjabu ponosne starinske predrasude, dvorski, 
običaji, etiketa, nemar za sutrašnji dan i sama mi¬ 
sao na sadašnjost. 

U Koblenzu kao i u Chantillyu i u Versaillesu 
vladahu stari dvorski običaji franceskoga plem¬ 
stva u isto doba, dok je republika prkosila koali- 
ranoj Europi, prkosila im je vojskom bosonogom, 
i odrpanom. 

Uzalud je vojska Condeova utaborena pred Ko- 
blenzom, uzalud vojska generala Custine stajaše 
nekoliko puškometa od njih. 

Nije bilo lako unići u stanove knezova, kao da 
su bili u vlastitom svojem dvoru u Chanti!lyu. 

Svake večeri u kući vojvode Burbonskoga, koji: 
je bio tada sam u Koblenzu, igralo se je i plesalo 
svake večeri, kao da teku obična monotona vre¬ 
mena prijašnjih godina. 

Smjelo se je ući u taj stan njegov samo u dvor¬ 
skom odielu, a gospodje sijahu s njihovih dragulja. 
Bilo je i pjesnika, dvorjanika nesreće, koji su sre¬ 
li ovali ugodne madrigale i hvalospjeve. Bilo je 
strogo zabranjeno govoriti o politici. Trebalo je 
ignorirati, da republika postoji. Svak je morao mi¬ 
sliti, da je Robespierre neki mit, a Danton strašilo,,, 
da se djecu umiri. ' 

Francezka galanterija zahtievaše, da oni ljudi,, 
koji su u jutro bili u krvavom kreševu, u večer 
obuku svilene čarape. Jednom riečju, izgledalo je, 
kao da se je francezko- plemstvo sakupilo u Ko¬ 
blenzu za zabave i užitke. 

Njegovo kraljevsko veličanstvo igralo je svake 
večeri boston. Njegovi igrači drugovi bijahu mar- 
kiz de Montaudon i mladi vojvoda Choiseul i go- 
lobradi markiz d’ Epernay, koji se nije zanimao 
toliko za karte, koje je držao u ruci, koliko za kra¬ 
sne oči liepe gospodje de Rochemaure. 

Pošto je knez imao za partnera upravo toga 
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mladića, a pošto je igra već bila na polak izgub¬ 
ljena radi raztrešenosti mladićeve, napokon se i 
knez dosjeti uzroku, pa reče: 

■— Moj dragi markiže d’Epernay, zamolite go¬ 
spodin de Rochemaure, koja nipošto ne misli na 
vas, da preuzme vašu igru. 

. Markiz d’ Epernay, kojemu je bilo jedva 18 go¬ 
dina, pocrveni do ušiju. 

Knez nastavi: 

— Tako ćete ju moći gledati posve mirno i po 
volji. A jer se ona neće nipošto baviti s vama, biti 
■će pozorna pri igri. 

Krasna gospodja Rochemaure, to jest, Armanda 
de Verinieres ustade i stavi divnim posmjehom vis- 
a-vis knezu. 

'•— Kraljevsko visočanstvo, reče ona, sumnjam, 
da se tu prave nekakove primjetbe. 

— 0 čemu, liepa moja? 

— O mojoj valjanosti u igri. 

— Nipošto, odgovori knez. Prije tri dana sam 
pratio vašu igru, igrali ste baš divno ... 

— Ali bih večeras stalno izgubila. 

— Oh! 

•— Kao što je istina, da imadem čast slušati rieč 
vašega visočanstva. 

— A zašto biste imali izgubiti? 

■— Jer sam tako žalostna, visočanstvo. 

— Ta vaša žalost mora da imade svoj uzrok. 

— Dakako, sutra je moj imendan. 

Odgovor je bio tako neizčekivan, da je knez 
pustio' karte iz ruke. 

— Draga gospodjo, niti u Chantillyu, gdje su se 
igrale komedije, nisam bio sposoban da odgonetani 
zagonetke, ili da dešavam rebuse. 

— Nije li ovo nikakova zagonetka, visočanstvo. 

•— A onda što je? 

— Jedna legenda. 

—- Ohol 



_ Jedna legenda, koja se obnavlja, i koja će po; 

treći put donieti nesreću mojemu rodu. 

__ Zaisto, gospodo, reče vojvoda spuštajući svoje 
karte na stol, bit će bolje, da slušamo tu legendu, 
gospodje de Rochemaure. Mora biti stalno zabav¬ 
nija nego li boston. 

— Nije tako, reče tugaljivo Armanda, bojim se, 
da ću dosaditi vašem visočanstvu i ostaloj gospodi. 

— Nipošto, nipošto, moja liepa, sjedite ovdje 
bliže .mene.... i pričajte nam vašu legendu. 

— Spada u predaje moje obitelji, vaše visočan¬ 
stvo. 

— Dakle pričajte nam je. 

Armanda izmieni pogled i posmjeh s vitezom de 
Rochemaure. 

—- Visočanstvo'! Mola prababa življaše za Ljude¬ 
vita XIII. a pri vjenčanju joj kumova njegva uzori- 
tost kardinal de Richelieu. 

Onaj strašni kardinal, kako je poznato vašem vi¬ 
sočanstvu, nije nikada nikomu opraštao. .Moja pra¬ 
baba stanovala je u jednom dvorcu na obali Ro- 
dana iza Diona, na podnožju Vivareških planina. 

Brojila je dvadeset i jednu godinu života, a jednu- 
samo braka. 

Jedne večeri vozahu se dvie ladje uz rieku i za- 
ustaviše se pod zidinama dvorca. 

U toj ladjici bijahu dva mladića plemenita iz¬ 
gleda, blieda čela, ali im oči bljeskahu kao munje. 
Bili su okovani kao ljute zvieri. 

Za njima je dolazila druga ladja, u kojoj bijaše 
starac upaliti ali živih očiju, a lica osušena i sav u 
crvenom odielu. 

Ovi čudnovati gosti bjehu primljenai na konak u 
dvor moje bakice. 

Prva dvojica se zvahu gospoda Cinq-Mars i de 
Toinon. Ime trećega je dozivalo strah i užas u 
svakomu. Bijaše kardinal Richelieu. 
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Kad n oja bakru doznade svrhu i uzrok, s kojega 
se vozaše strašni kardinal uz neku vozeći za so¬ 
bom dva zarobljenika, pade pred njegova koljena 
iproseći milost. 

Ali kardinal bijaše neumoljiv. 

Onda ga zamoli, da odgodi njihovu osudu za če¬ 
trdeset i osam sati. 

Monsignore, govoraše mu, sutra je moj imendan, 
i "stalno će mi donieti nesreću, ako dvojici, koji su 
prenoćili pod mojim krovom toga dana budu glave 
odsječene. 

Kardinal bješe neumoljiv na molbe gospodje de 
Verinieres. 

Sutra dan padoše obje glave na trgu u Lionu. Te 
iste .večeri umre baka posve nenadano. 

— Ali doista je vaša legenda žalostna, gospodjo, 
klikne vojvoda Burbonski 

— Čekajte, visosti. 

. — Što još nije gotovo? 

— Imađe drugo poglavlje. 

— Ah! klikne vojvoda i namršti čelo. 

— Ali, nastavi Armanda, neću nipošto žalostiti 
vaša visost. 

— Nipošto, nastavite samo, moja liepa. 

— AkO' vaša visost zapovieda? 

— Ja vas molim. 

— Moj djed, nastavi Armanda, bi ubijen u dvo¬ 
boju u dvadesetoj godini, na njegov rodjendan, 
jer onoga istoga dana bi raztrgan živ vitez de la 
Barre radi protuvjerskog zločinstva. Vitez de la 
Barre bijaše gost mojeg djeda. 

— Onda, gospodjo, zapita vojvoda, koji je počeo 
pogadiati, kamo nišani priča, što iz toga zaključu¬ 
jete ? Recite! 

— Visosti, ja vjerujem sudbonosnim tradicijama, 
ikoje progone jedno pleme. 

■— To je ludost! 


_ Sutra, nastavi odvažno Armanda, ustrielit će 

francezkog zarobljenika, koji si bješe prisvojio ime 

viteza de Blenure, sutra na moj imendan. Eto ja 
sam, visosti, uvjerena, da će gospodin de Ro- 
chemaure poginuti u prvom okršaju vojske vašeg 
visočanstva sa neprijateljem. 

Vojvoda se uzruja na svojoj stolici onda mirno i 
hladno pogleda naokolo tako, da su svi prisutni 
ostali , kao okamenjeni.-Samo Armanda je izdržala 
onaj pogled. 

— Gospodjo, reče. napokon, kad biste mi tražili 
’> milost za onoga hinca, onu uhodu... makar vidio 

padati prve plemiće o mojem boku na bojnom 
polju, ja bih vam odbjO' molbu. Ali ako se ne radi 
nego od ogodi, ja vam tu odgodu poklanjam. 

Armanda opet izmieni brz pogled sa svojini su¬ 
prugom, i taj pogled je rekao samo jednu rieč: 

— Spašen je! 

U isto vrieme, kad je gospodja Rochemaure iz- 
molila odgodu na dva dana za kapetana Nikolu Pe- 
tit-Jeana, ovaj u tamnici razmišljaše tugaljivo o 
sjaju i nevoljama ovoga svieta. 

— Ajde, dragi, govoraše sam sobom, tvoj je ra¬ 
čun gotov. Sutra ćeš biti strieljan. No, to je liepa 
smrt, ali samo je šteta, što dolazi odviše rano. 
■Onaj vrag, gradjanin Robespierre je' vražki zapleo. 
A onaj Marsiljanin! Koliki je on hulja! 

Mjesto, u kojem je kapetan Nikola Petit-Jean 
čekao zadnju svoju uru, bijaše jedna ćelijica u tre¬ 
ćem katu kule, osam četvornih stopa prostrana. 
Stajala je osamdeset stopa nad površinom Rajne. 
Dobivala je svjetlo od jednog jedinog prozorčića, 
koji gledaše na Rajnu, 

Ovaj prozor bijaše okovan rešetkom od triju ja¬ 
kih gvozdenih šibka. Svaka je bila debela kao čo¬ 
vječji .lakat i dobro utisnuta u kamenu. Rajna žubo- 
raše pod zgradom žalobnim šumom. 
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Zarobljenik ostavi svoju jednu jedinu stolicu pod: 
okovani prozor, popne se na nj, pa uhvati se gvoz¬ 
denih šibka i nastojaše gledati dolje. 

Nu nije moglo- njegovo oko doseći zemlje. Vidio 
je sarn-o sivkasto nebo po kojem kružahu velike 
bijele rode. 

— Neka je, govoraše sam sebi, gradjanin Robes- 
pierre neka vrst kralja Fra-ncezke, ne će mu poći 
za rukom, da me izbavi odavle. 

- I to je već sutra. Čudnovato je sve ovo. Hrlio 
sam na bojno polje, po kojem je padala kiša taneta, 
a nisam se nikada uzrujavao. I jučer, posred bitke, 
moje srdce nije zakucalo jače... A sada sam uzru¬ 
jan, nemiran, strah me je. Dakle je ipak težko umri T 
jeti! Moja dobra i siromašna mamice, baš si dobro 
učinila, što si prije umrla. Koliko bi ti sada plakala. 
Ove aristokratske hulje ne daju mi ni lulicu duhana. 
Neka me strieljaju u njihovom su pravu, ali za što 
mi brane pušiti ? Nismo u Versailessu. Ja sam pa¬ 
riški deran, nisam ljubakao sa vojvodkinjama, što 
ih je briga, da li ja pušim. Za jednog čovjeka na 
smrt ođsudjena, život vriedi mnogo, tim više, što 
se približava konac. Jedan sami sat, kad vam ne 
pieostaje nego dvanaest, vriedi barem četrdeset 
franaka. P:a ja nudim osamdeset franaka, to jest 
dva sata mojega života, ako mi dadu lulu duhana 
da popušim. Neka me onda strieljaju mjesto u- 12 
u 10 sati... 

Dok ie Nikola Petit-Jean tako govorio sam so¬ 
bom. začu iza vratilu ćelijice neki štropot. Ključ u 
bravi škljocnu, zapon škrinuše i vrata se najednoč 
otvore. 

Kapetan se okrenu i spazi na pragu uzničara. 

Uzničar imadijaše na glavi vunenu kapu, koja mu 
pokrivaše oči, a nosaše u ruci hljeb i vrč vode. 

•— Ovo ie vaša večera, kapetane, reče mu fran- 
cezki. 
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Cim je uzničar unišao-, zatvori vrata za sobom 
i postavi svjetiljku na. stol. U to skine i kapu s glave, 

__ Josip Savournin! klikne kapetan. 

U istinu bijaše to onaj podčastnik deserter i tat, 
koji se pretvo-ri u Kauffmanna prodavača duhana, 
a koji je sada vršio službu nadstojnika. 

— Ti? reče mu Kapetan. 

— Da, ja sam, odgovori tobožnji Kauffmann. 

— Oh huljo jedna i kukavice, ti si onaj, koji me 
je upropastio, vikne odsudjenik i navali na njega. 

— Ali ja sam ujedno i onaj, koji će te spasiti, od¬ 
govori hladno Kauffmann, a za veću sigurnost iz¬ 
vadi iz džepa revolver i nadoda: 

— Ja ne volim riečkanja, pa ako- moj bivši ser- 
žan u francezkoj gardi nema pameti, ja ću mu raz¬ 
mrskati glavu. 

Kaet-an se pjenio od biesa. 

— Što hoćeš od mene? vikaše. 

— Želim ti govoriti. 

— Govori, slušam te. 

— Moraš znati, nastavi hladnokrvno Kauffmann, 
da sarn ja šurjak nadstojnika tamnica. On je brat 
moje žene. 

— Kad je on večeras doznao, da sam te ja dao 
uhapsiti, pozvao me na večeru. 

— Dobro, čujem, pa onda? 

— Onda sam zaželio izmieniti dvie rieči s tobom, 
pa sam mjesto njega doša-o da ti donesem večeru. 

— Oh, ti želiš sa mnom govoriti? U koju svrhu? 

— Imadem za tebe jednu poruku. 

— Od koga? 

— Od tvojeg starog poslužnika. 

— Od Marsiljanina ? 

— Upravo od njega. 

— Što hoće? zapita kapetan. 

— Misliš li, da ćeš biti strieljan? 

— No, svi znakovi to dokazuju. 

— Ali ja toga ne vjerujem. 

Tajno đružtvo crvenih krah. 33T 
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Te rieči izrečene hladnom mirnoćom đirnuše u 
srdce kapetana. 

•— Kad ja otidem, nastavi Kauffmann, prerezi na 
pol tvoj hljeb, jer ćeš bez dvojbe naći u njemu 
nešto, što’ će te razveseliti. 

Kauffmann uze u ruke svoju lampu i o'tide. 

XVI. 

Zarobljenik uze kruh u, ruke, okretaše ga desno 
i Iievo prije nego li će ga prerezati. Opazi, da je 
jedan dio kore bio dignut, pa. onda ponovno priliep- 
ljen. On digne taj dio kore, a pod njim bijaše neka 
praznina. Iz one praznine izadje nešto bielo, što 
pade na pod. Zarobljenik odloži hljeb na stol i po¬ 
digne ono, što bješe palo. 

To je bio komad papira, u kojem bijaše zamotano 
jedno oradie, koje kapetan po opipu prepozna za 
satno pero. 

— To razumijem, reče u sebi, ovo je pero, da 
s njim prepilim gvozdene šibke. Ali . treba za taj 
posao vremena, nije dovoljna jedna noć. 

Mrak, u kojem ga bješe Kauffmann ostavio, nije 
mu dopuštao, da vidi, je li što napisano na onom 
papiru. To je ipak bilo vjerojatno. Valjda je na 
njemu napisan put njegova spasa. Možda ga nut¬ 
kaše, da se žuri. 

Nu Kauffmann mu bješe rekao, da sutra neće biti 
strieljan. U onom času bio bio kapetan dao sve, 
što imadiješe na svietu. Jest, dao bi cieli sviet za 
komađićak svieće i za iskru iz kremena. Ali pd 
nikuda ni kremena, ni svieće. Trebalo je da čeka 
dan, t. j. četiri pet sati. 

Ali Nikola Petit-Jean nije bio badava Parižanin. 
Nije on nikada dugo oklievao, pa brzo se prihvati 
posla, stade piliti gvozdenu rešetku. 

— Pilimo jednu rešetku dO’ dana, reče u sebi, a 
kad svršim s jednom, bit će već dan blizu. 
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Približi stol do rozora, a na stol postavi stolicu, 
uzpne se gori, s jednom rukom provučenom vani, a 
s drugom iz nutra stade piliti s perom, što ga je' 
primio u kruhu. 

Prepiliti jednu debelu gvozdenu šibku sa perom 
sata, to je posao, koji mogu razumjeti samo uznici. 
T toga se je posla uhvatio kapetan i radio je veli¬ 
kom strpljivošću. Zaustavljao se je u poslu samo 
2 a to, da obriše s lica debele kaplje znoja, koji mu 
tecijaše niz čelo. 

Napokon se pojavi bieia zraka na obzorju, iza 
te zrake druga jasnija i brzo stade svitati dan. 

Zarobljenik pogleda na svoj rad. Šibka je bila za 
đvie trećine prepiljena, ali se još držaše. 

Onda uhvati u ruke onaj papirić i stade požudno 
čitati. Bijaše Marsiljaninovo pismo: 

»Radi se, da te spasimo. Uspjeti ćemo. Rojim 
sredstvima? Za sada još ne znamo. Ali pošto se 
veli, da Bog pomaže onomu, koji si sam pomaže, 
šaljem ti jedno orudje. Uz to prepili jednu šibku, 
dalje ćemo vidjeti. Sutra ću ti pisati.« 

Zarobljenik se opet uhvati posla. Nu osjećaj raz¬ 
boritosti ga svjetova, da ga ne dovrši. 

— Ako dignem jednu šibku, reče u sebi, a sutra 
neće Kauffmann đonieti večere nego tko drugi, 
uzničar će odmah stvar opaziti i prijaviti, i ja sam 
tada pokvario sve. Sad ne mogu skočiti u Rajnu, 
stražar na utvrdama bi me opazio i na me bi od¬ 
mah pucao. Ako je ovo jedini način, da se spasim, 
'trebat će čekati do druge noći. 

Iza. kako je on ovako umovao, puhne na prah, 
koji je pustilo gvoždje piljeno; onda odmakne stol 
od zida, pa legne u krevet spavati. Bio je silno 
umoran i brzo usne. 

Spavao je više od pet sati i nije se probudio prije 
nego li je začuo lupu na vratima. 

Donieše mu zajutrak. Ali nije bio Kauffmann onaj 
koji mu je donio hranu. Bio je obični uzničar, Nie- 
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mac sa četverouglastom glavom, koji nije znao ni 
rieči francezki. Bjehu mu zapovjedili, da bude 
oštar sa zarobljenikom i on je hinio strogost. Kape¬ 
tan je govorio njemački: 

— Dobro jutro, reče. 

— Dobro jutro, odgovori oporo uzničar. 

— Znate li vi, hoće li me danas strieljati? 

— Ja ne znam ništa. 

— Ah, klikne zarobljenik osjećajem nutarnjega 
zadovoljstva. 

— Nema dvojbe, pomisli kapetan u sebi, kad bi, 
morao u podne otići na stratište, uzničar bi ipak 
morao nešto znati. 

Uzničar mu ostavi isto kao i Kauffmann jedan 
hljeb i vrč vode i otide zatvoriv vrata. 

Kapetan je lomio kruh na male komadiće, ali u 
njemu ne bijaše ništa. 

— A Marsiljanin mi imade pisati? 

Kapetan se ražalosti i legne u krevet čekajući. 

Kad je, na tornju u Koblenzu zazvonilo podne,, 
odjeknu na hodniku pred zarobljenikovom sobicom 
štropot vojničkih k> raka i pušćanih kundaka. 

Nekoliko kapi znoja izbi na kapetanovom čelu. 

— Rek bi, da dolaze po mene, reče u sebi. 

Premda je bio odvažan i hrabar, ipak je p.ro- 

bliedio. 

— Težko je umrieti, reče, u dvadeset i petoj go¬ 
dini. 

Vrata se raztvoriše i uzničar se pomakne na 
stranu pred jednim častnikom, za kojim je stajalo 
dvanaest vojnika. Taj častnik bijaše sam vitez de 
Tvocherrjaure. 

— Dolazite po mene? reče kapetan ohrabrivši se 
od prijašnjega ganuća, jer nije htio pokazati se 
strašivicom pred jednim • aristokratom. Evo 1 me, ia 
sam na zapovied spreman. 

Laki posmjeh se pojavi na ustnama vitezovim., 
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_ Gospodine, reče, ja sam danas u službi, i kao 

zapovjednik ovoga odjela dolazim, da vas posjetim. 
Osim toga dolazim, da vam javim, da usljed molba 
jedne osobe, koja,se za vas zanima, vaše je smak¬ 
nuće odgodjeno. 

Kapetan posumnja pomislivši, da mu je postav¬ 
ljena zamka, pa reče tobož kao iznenadjen: 

_ Kako to, reče, da ovdje imade osoba, koje se 

zanimaju za mene? 

■ — Eto tako, imade ih. 

— Onda nastojte, da mi izhode milost, jer ako 
samo produljuju moje umiranje, to je onda svakako 
bolje odmah umrieti. 

.— To ne ovisi o meni, reče vitez. 

Vojnici, pratioci v ; tezovi, stajahu pred vratima. 
Sam uzničar stajaše na vratima ćelijice poluotvo¬ 
renim. 

— Eh. prijatelju, vikne mu vitez, pogledajte, da 
li je u dnu hodnika koja straža. 

— Jest, gospodine, odgovori straža okrenuv se 
natrag za desetak sekunda. 

Ali kroz tih deset sekunda vitez je imao vremena 
da podigne svoj šešir j da pusti pasti na krevet 
mali omot, kao šaka. 

Kapetan brz u shvaćanju situacije, uhvati priliku 
i sjedne na taj omot. 

— Gospodine, reče vitez, dopustite, da se uda¬ 
ljimo nadom, da će knezovi iza odgode valjda i na¬ 
pustiti posve vašu osudu, te vam pokloniti život. 

Na to pozdravi i ode. 

Kad je zarobljenik bio posve sam, uzme onaj 
■eraot u ruke. Bilo je klupko tvrdog svilenog ko¬ 
nopca, a u njemu jedna kuglica. On razvi onu ku¬ 
glicu, koja je sadržavala jedno pisamce. Nije bilo 
od Marsiljaninove ruke, bilo je pismo tanko, fino, 
cd ženske ruke. Kapetan pročita: 

»Kad pane noć, spustite ova; konopac u rieku, 
neka visi, sve dok ne začujete pjevati jednu po- 
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znatu švicarsku pjesmu. Onda povucite konopac 
natrag.« 

Kapetan izčekivaš-e uzrujano- večer, jer nije ništa 
razumio, što misle s njime uraditi. 

Kad je pala noć, učini, kako mu je pisamce nala- 
gaio. Spusti kroz -okovani prozor konopac i ostavi 
ga visjeti vani. 

Izčekivajuć švicarsku pjesmu stade dalje piliti 
šibku. Iza jednoga sata uspije mu jakim naporom 
iztrgnuti jednu šibku. Otvor, koji je nastao, bijaše 
dostatan, da se kroza nj provuoe čovječje tielo. 

Malo za tim začu pljusak dvaju vesala pod pro¬ 
zorom. čin jaše mu se, da se svileni konopac jako 
njiše. Za tim pun i zvonak njemački glas zapjevaše 
švicarsku poznatu pjesmu. Pljusak vesala gubio se 
u daljini. 

Onda kapetan Nikola povuče konopac natrag. Ali¬ 
je bio tako težak, da je odmah osjetio, kako- su ne¬ 
što- objesili. I zbilja, izvuče jedan omot o-diela, a u 
tom omotu bilo je i drugih stvari. Mrak mu nije 
dopuštao-, da vidi i razgleda sve, što je -bilo u pa¬ 
ketu, ali je nekako napipao kremen i drvenu šibku. 
Iskresa iskru i zapali njome drvce. Na svoje veliko 
čudo opazi jedno žensko odielo iz -one okolice, se¬ 
ljačku žensku kapu i uzlasti konop. 

— Čudnovato je, mišljaše sam sobom. 

U omotu je bila i britva. 

— Počinjem shvaćati, reče Nikola u sebi. Valja 
da se obrijem i obučem u žensko odielo. Ali su mi 
mogli poslati ogledalo. 

Još je bilo unutra jedno pisamce. U njemu je 
stajalo: 

»Obrijte si brkove i čekajte ponoć. Kad- zazvoni 
ponoć, privežite uz’asti konop uz rešetke i spustite 
se kroz otv-or, što ste ga prepilili. Gledajte spustiti 
prije sav konop. Pri zadnjem uzlu dočekati će vas 
na dnu lađja.« 


__ Zbilja je istina, mrmljaše kapetan, onaj vražji 
M-arsiljanin dobro je rekao, da me nastoje spasiti. 

I -odmah se dade na posao, da se obrije. Nu prije 
ne go je započeo, pomisli: 

— Ako me misle u ženskom -odielu, reče, pro¬ 
vući kroz sviet, znak je, da se moram kriti pred 
pogibeljnim osobama koje bi me mogle inače raz- 
p-oznati. Moram -dakle dobro gledati, da ne pr-ere- 
žem kožu. Ali kako ću se bez -ogledala brijati? Ta 
to je vraž'ki posao. 

Ali odmah zatim pojavi se posmjeh na njegovim 
u stn ama: 

— Za parižliju sam odviše tupav. 

Pokućstvo njegove ćeliiice sastojaše se od kre¬ 
veta, stolca i stolice. Ali na stolu bio je umivaonik 
od kositer-a, a u vrču vode. 

— Eto, od toga se dade sastaviti ogledalo, reče 
kapetan. 

Ulije vodu u umivaonik i približi svjećicu i nad- 
vije glavu nad vodu. Umivaonik pun vode služijaše 
mir za ogledalo, u kojem gledaše, kako njegovi brci. 
padaju. 

Operacija bijaše brza i laka. 

Iza inje se kapetan opet stade ogledati u vodi. 
Bijaše plav i ružičast kao ženska. 

Obuče se, skupi i savi zajedno kose, koje je obi¬ 
čavao- nositi veoma duge, na glavi stavi kapu, ugasi 
svjećicu, ko-ja mu je mogla postati kobnom, i če- 
kaš-e sat svojega spasenja. 

r O-h, kako m-u se činjahu dugi oni časovi čekanja! 
Čekao- je drhtajima srca i znojnim čelom. 

Na prvi udar dvanaestoga sata, ustane, pope se 
do prozora, priveza dobro konop uz tvrde rešetke. 

Noć je bila tamna. Čulo se je mukanje Rajne, ali 
je nije bilo moguće vidjeti. Ogromna je bila visina. 

Kapetan se provuče kroz otvor, onda sustane, 
kao da -oklleva. Tama ga obuhvataše, a pod njim 
bezdan. 


342 


343 


U tom času ponovno se začu švicarska pjesma, 
a na površini rieke zamnije se pljuskanje vesala. 

Tad se kapetan konačno odluči. Uhvati uzlasti 
konop, i spuštaše se polako po uzlastom užetu, 
njišući se nad mračnim ponorom. 

XVII. 

Ona je pogibelj najstrašnija, koja se ne dade ozna¬ 
čiti. Strah neizvjestnosti, jest najgori strah. 

Kapetan Nikola Petit-Jean, premda hrabar i ne¬ 
ustrašiv, osjeti, da mu stinu žile i srdce u prsima, 
■kose počeše se dizati, kad izpusti iz ruke onu gvoz¬ 
denu šibku, za koju se bješe uhvatio. 

Noć bijaše crna i gusta, a Rajna je pod njom bu- 
čila... 

Kapetan ne bijaše više privezan uz život, i uz 
zemlju drugim nego onim tankim užetom, oko ko¬ 
jega se stiskahu njegove nervozne ruke. 

Kad se je spustio za deset uzala, stane i pruži 
glavu prama dolje. Nije vidio ništa drugo nego 
tamu, nije čuo drugo nego strašan glas Rajne, koja 
se odbijaše o zidine stare sgrade. 

Pjesma švicarskog ladjara bijaše utihnula. »Ranz 
des vaches« ne dizaše se u vis prama njemu kao 
rieč ohrabrenja i utjehe. 

U jedan hip ga obuze takov strah, da htjede po¬ 
vratiti se natrag u tamnicu. 

Nu u taj čas se spomene, da je on osudjen na 
smrt, pa ako se povrati u svoju ćelijicu. neće iz nje 
izaći nego da otide na stratište. 

— Eh kukavice, pomisli i oćuti nešto od svote 
stare hladnokrvnosti. Umrieti se mora, dapače je 
bolje prije. 

I poče silaziti. 

Na tridesetom uzlu se opet zaustavi. 

— Čudnovato, reče, parižlija se boji tame. 

Viseći tako u prostorju neizvjestan i uzrujan, začu 

glas neke žene, koja mu dovikne: 
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__ Hrabro! 

Na taj glas zadobi prvotno odvažno razpoloženje. 
Kad je sašao za drugih trideset uzala, opet se nagne: 

Ovaj put opazi dosta jasno pod sobom ladju, a u 
njoj jednu ženu i jednoga mužkarca. 

Mužkarac ustane, uhvati kraj užeta, da ga pri¬ 
čvrsti i. tako olakoti posao kapetanu. Onda ovaj 
spuzne dolje i mužkarac ga uhvati medju ruke. 

__ Idiino brzo, Josipe, reče žena, žurimo se. 

Mužkarac pusti uže i zavesla, a ladja odmakne. 

Kapetan Nikola nastojaše proniknuti noć, da vidi 
s 'kim imade posla. 

Ali ona žena opet progovori: 

_Šutite, kapetane, niste još spašeni. 

— Gospodja de Rochemaure! 

— Da, ali šutite ... 

Ladja se spusti na široko. 

Armanda pruži ruku i pokaza onu strašnu kulu, 
koja odbijaše na crnom nebu. 

— Pazite, reče, jer imade straža na sve strane. 
Na najmanji štropot ili buku dali bi znak za uz¬ 
bunu. 

— Ah, gospođjo, klikne kapetan, vi niste žena! 

— Ali jesam, gospodine 

— Vi ste angjeo Božji, nastavi on ganut, ali ja 
ne znam, za što ste se izložili toliko ... 

•— Govorit ćemo kasnije, odgovori Armanda. Sad 
se pozabavimo s vama ... 

Onda dozove kapetana na provu ladje i posadi ga 
blizu sebe. 

Onaj, kojega je ona zvala Josipom, bijaše stari 
dvornik u njihovoj kući za života njezinih roditelja, 
koji je slieđio gospodu u progonstvo. On je ronio 
veslo u vodu veoma obzirno. Bio bi čovjek rekao-, da 
je neka utvarna ladja, koja plovi na rieci magle. 

— Čujte me dobro, reče onda Armanda. Povrh i 
izpod Koblenza čuva Rajnu po nekoliko ladja, koje 
ne propuštaju nikomu prolaz, ako nema sobom pro- 

345 


pustnicu zapovjednika Koblenza. Prije mjesec dana 
sam se upoznala i sprijateljila s jednom njemačkom 
gospodjom, koja stanuje u jednom dvorcu na desnoj 
obali Rajne, tri milje odavle. 

»Ja uživam najveću slobodu u Roblenzu i u ma¬ 
lenom dvorcu knezova. Nesreće, moje tamnovanje i 
ono drugo> učiniše od mene neku vrst junakinje, 
k-esto su me vidjali silaziti niz Rajnu kući one go- 
spođje Kuntz, tako se ona zove, i to u svako doba 
dana i noći bez druge pratnje osim ovoga moga po¬ 
slušnika preodjevena u ladjara. Imam dakle pro- 
pustnicu za mene, moju sobaricu i mojeg dvorja- 
mka. Sad ćete razumjeti, zašto sam vam poslala 
žensko odielo. 

— Razumijem, gospođjo, dobro. 

— A jeste li dobro obrih brkove? 

Kako sam bolje mogao, gospođjo. 

— Noć je,, a mislim da se pri svietilici neće po¬ 
tanko opaziti. 

Ladja tjerana strujom puzla ie brzo. Armanda 
nastavi: 

• r, Imade U ^ oblenzn osoba, koje misle na vas 
isto' Kao i ja. Ove osobe, koje ja ne poznam, ali 
s kojima sam do jučer dopisivala na tajinstven način 
■ čekaju vas četvrt milje daleko od Koblenza, povrh 
dvorca gospodje Kuntz. Ondje ćete bit posve izvan 
pogibelji. 

Zidine Koblenza malo po malo izčezavahu. Ona 
strasna kula, u kojoj kapetan Nikola Petit-Jean bi- 
...?.? robIj ' e . n ' izgubila se u daljini. Josip napali 
svjetiljku, koja do tada bijaše pod krmom. 

—- Sada, reče Armanda, treba raditi smjelo. 

Kapetan ju gledaše na zraci svjetla, koje padaše 
sa svjetiljke na njegovo mladenačko lice. 

— U istinu, reče ona smijući se, pod tom alzačkom 
kamom izgledate kao djevojka, a ne kao- mužkarac. 

Kapetan bijaše nešto blied, i njegovo melaknolično 
lice odavaše neku slađkoću i liiibkosf izraza. 
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_Siromašan mladić, pomisli Armanda, valjda ga. 

onamo dolje čeka ljubljena žena. 

Ladja puzaše uviek niz vodu. 

Najedanput oštro kapetanovo oko opazi na Rajni, 
crtu, koja je zakrčila put, poput velikog kordona. To 
je bio niz ladja, o kojima bješe govorila gospođja 
Rochemaure. 

Na pljusak Josipovih vesala na srednjoj ladji čo¬ 
vjek se uzpne na most, a jedna svjetiljka ga raz- 
svietli. 

_Stoj! viknuše iz ladje. 

Josip spusti vesla. 

_ Oh! vi u kanotu, tko ste? zaurla čovjek iz 

obalne ratne ladje. 

— Francezka, odgovori Josip. 

— Približite se, doviknu onaj prvi. 

Josip približi svoju ladjicu onoj ratnoj, koja je 
čuvala obale, pa se u nju spusti straža. 

— Gospodine mornaru, vikne gospođja Armanda 
oštrim glasom, to je doista nepodnošljivo. Idem na 
ples gospodji, Kuntz u pratnji svoje sobarice... 

Zapovjednik broda je jedva pogledao 1 na kapetana 
Nikolu odjevena u odielo elzaške seljakinie, jer mu 
se oči priliepiše na liepoj gospodji Armandi, pa je 
jedva smogao nekoliko rieči izpričavanja. 

— Da, nepodnošljivo je, nastavi Armanda, da me 
svaki put zaustavljate 1 , kad kamo idem. Evo ovdje 
je moja propustnica... 

Zapovjednik broda pogleda ju, pozdravi i otidje. 

— Budite dovoljno prijazan, te si zapamtite glas 
mojeg pođvornika. 

Zapovjednik je još uviek gledao liepo Armandino 
lice. 

—■ Kad stignem, bit će već sve gotovo, promrmlja 
liepa gospođja srdito. 

Zapov ; ednik broda dade zapovjed i sve ostale 
ladje staviše se u gibanje; jedna se od druge odieli 
i pustiše proći onu ladjicu. 
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Pet časaka za tim ona je bila daleko, a svjetlo 
stražarskog broda bješe Se već ugaslo. 

— Sad ste, gospodine, reče Armanda, spašen... 
■ — Ah, gospodjo! “klikne Nikola Petit-Jean. 

Na to prigne koljeno pred njom, poljubi donji rub 
njezine odjeće. 

— Gospodine, reče Armanda ozbiljno, vi ćete opet 
vidjeti svoj rodni kraj, iza kako ste izbjegli smrti na 
čudnovat način. 

— Hvala vam, gospodjo. 

•— Pa dobro. Hoćete li mi učiniti jedno obećanje? 

■— Govorite, reče kapetan Nikola mladenačkim 
oduševljenjem. 

— Kad biste u Parizu mogli spasiti od smrti ko¬ 
jega moga, biste li mi to učinili? 

-— Gospodjo, odgovori kapetan ganut. Vi ste mi 
'spasili život, i on je za uviek vaš. Ja ću ga veselo 
zamieniti s onim, koji vam bude draži... 

Armanda mu pruži ruku. 

— Vidim, da imate srdca, reče. Hvala vam! 

Josip je vodio ladju prama lievoj obali, gdje se vi- 

djahu brežuljci i visoka stabla. 

— Ovo je mjesto, gdje vas moram ostaviti, reče 
■gospodja de Rochemaure. 

Kapetan pogleda na obalu, bila je posve pusta. 
Armanda nadoda: 

— Vaši tajinstveni prijatelji su mi označili ono 
mjesto. Tu će doći po vas, čekajte ih... 

Ladia se lagano dodirne kraja. 

— S bogom, gospodine, reče Armanda, ne zabo¬ 
ravite svoje obećanje. 

Htio je ponovno poljubiti rub njezina odiela, ali mu 
ona pruži ruku: 

— S Bogom, opetova. srdačno. 

Pučki sin pritisne svoje žarke ustne na one aristo- 
kratične ruke i osjeti, da mu se srđce razkida.. 

— Ah, prošapta, skočiv na kopno, mislim, da je 
gotovo bilo' bolje dat se strieljati... 
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___ Zaveži na široko, zapovjedi Armanda. 

josip posluša i gospodja Armanda se udalji ša¬ 
ljući bielim rubcem, kojim je mahala posliednji po¬ 
zdrav kapetanu. Ovaj ostade dugo vremena nepo¬ 
mičan, jer mu se oči priliepiše za ladju i za rubac. 

Kad' je magla i tama pokrila onu fantastičnu la¬ 
dicu i otela njegovu pogledu, tad kapetan Nikola. 
Petit-Jean obriše rukom čelo, koje je bilo vlažno od. 
znoja. 

_Čini mi se, reče, da sam sanjao. 

— San ljubavi, odgovori jedan glas iza njega. 

On se okrene začuđjen i opazi Marsiljanina. 

— Ti si tu? 

_ A da tko, odgovori Oliviera Brun, koji bješe 

opet obukao prvašnje, mornarsko odielo. Valjda mi¬ 
sliš, da se nisam brinuo za tebe? 

_ Da, da, pisao si mi. 

— I poslao sam satno pero... 

— Ali me je spasila gospodja de Rochemaure. 

— 0 tomu nema dvojbe. Za to si joj dužan naj¬ 
veću harnost, odgovori licemjerno Marsiljanin. 

— Umrieti ću za nju, ako uztreba. u 

Marsiljanin slegne ramenima. 

— Ti možeš učiniti još više. 

— Sto? 

— Gospodja de Rochemaure i njezin suprug su 
odsudjeni na smrt, a kad bi se povratili u Francezku, 
bili bi giljotinirani. 

— Dakako, ali se neće vraćati. 

— To ovisi o tebi. 

— Ali kako? 

— Jamčim ti, da ću ti izhoditi svečanu audienđju 
u narodnoj skupštini, bit ćeš primljen kao kakov 
poslanik. 

— Sto veliš! 

— Čestitat će ti, što si izbjegnuo sve pogibelji i 
što možeš prinieti narodnoj skupštini dragocjene do¬ 
kaze o vojsci knezova. 
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— Ali, prekine ga. kapetan,, ja tih dokumenata 

nemam. * 

— Ali ih imadem ja. 1 ' S 

— A tko ti ih je nabavio? 

— Ja sam ih sam nabavio. Valjda misliš, da sam 
ja hrdjav redarstvenik. 

— Pravo govoriš. 

— Dakle, ti ćeš ođnieti ove dokumente skupštini, 
oni će ti čestitati. 

— Pa onda? 

— Imenovat ćete pukovnikom. 

— Misliš li ? 

— Dakako. Baš je ovo prilika, da pokažeš svoju 
harnost prama gospođi! de Rochemaure. 

— Oh! 

— Ti moraš tražiti rieč u skupštini i reći: »Gra- 
djani zastupnici! Ako sam ja ovdje živ i imadem 
sreću naći se u ovoj slavnoj skupštini, imam zahva¬ 
liti jednoj junačkoj ženi, dostojnoj da živi u sredini 
slobode. Ona me je iztrgla iz pandža tirana.« Zatim 
pripoviedaj svoj slučaj, pa na koncu dodaj: »Gra- 
djanka Rochemaure nije nipošto aristokratkinja, ona 
je Rimljanka, pa se usudjujem vas moliti, da mi 
dadete mjesto odlike, koju ste mi namienili, za nju; 
njezina supruga opoziv iz progonstva.« 

■— Misliš Ii ti. da će me poslušati? 

— Sa oduševljenjem. Odmah će se izdati dekret, 
kojim će proglasiti gradjanina i gradjanku de Ro- • 
chemaure zaslužnim za domovinu. 

— Ali, hoće Ii se oni htjeti vratiti? 

— Ah, to je pak njihova stvar, odgovori naivno 
Marsiljanin. Ali ja osjećam neku neizvjestnu nadu, 
da ćemo ih opet vidjeti u Parizu. 

— Kamo idemo sada? ... Sad iđimo brzo. 

— Ne budali, u Pariz 

— A kako ćemo otići" 3 

— Ta ja sam već privezao dva konja u ovom 
grmu... Zuri se, jer nas čeka tegotan put. 
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Marsiljanin povuče sa sobom kapetana. 

G e tvrt sata iza toga jahali su brzim kasom jedan 
■uz drugoga- 

Marsiljanin govoraše sam sobom: 

__ Ovaj siromašni kapetan već tri dana bijaše 
iz vrst no sredstvo ... a ne pogadja smisao i značenje 
■komedije, u kojoj je tako dobro igrao svoju ulogu, 
^ko ovaj puta moj Principal, gradjanin Robespierre 
ne bude zadovoljan, treba zaključiti, da dn hotimice 
neće da bude zadovoljan. . 

XVIII. 

Minulo je osam dana od one tamne noći, u kojoj je 
gospodja Rochemaure provela bieg Kapetana Nikole 
Petit-Jeana. Bieg zarobljenika bijaše učinio neobi¬ 
čan utisak u Kobienzu. Tajinstvenost, kojom je on 
pobjegao bijaše svakomu mora na prsima. 

S početka su okrivili uzničara, da je sukrivac, ali 
odmah bje dokazana i priznana njegova nevinost. 

Tko je dakle omogućio taj bieg? 

Neki su naglašivali, da tobožnji vitez de Blenure 
nije došao sam u Koblenz. nego da je imao poma¬ 
gača i ortaka iz vana. Drugi su tvrdili, da se je sam 
oslobodio bez ičije pomoći. Da je on predvidio za- 
rcbljenje, utamničenje i sve ostalo, pa da je donio 
sobom potrebita sredstva za bieg: uže na uzlove, 
koje su našli visjeti na gvozdenim šibkama njegove 
ćelije. 

Vitez de Rochemaure i njegova supruga pod izli¬ 
kom medenih dana pametno su se povukli i šutjeli. 

Gospodja Armanda ostade za tri dana u kući go- 
spodje Kuntz, a vitez se nije dao' nigdje vidjeti. 

Nu da je komu i palo na pamet koga okriviti, bili 
bi okrivili svakoga prije nego- njega, koji je toliko 
Pretrpio za svetu stvar njihovu. Romu nije bila po¬ 
znata njegova poviest? Kako bi bilo moguće za¬ 
misliti sukrivnju sa jednim republikanskim častni- 
’kom i baciti je na viteza i njegovu suprugu? Ta 
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oni su malo mjeseci prije stajali pred republikanskim 
stratištem. 

Vojvoda Burbonski je pokazivao velik bi,es radi 
onoga biega. Za nekoliko dana bijaše tvrd i brutalan 
sa svojim častnicima. Nu kasnije posve zaboravi na 
taj dogodjaj. Vojvoda bijaše sin svoje dobe, dobe u 
kojoj vladaše lakoumlje i bezbrižnost i u oči smrti. 

Jedne večeri, osam dana iza toga, vitez de Ro¬ 
chemaure udje u vojvodine dvorane u devet sati u 
večer u doba, kad bijaše maleni dvor na okupu. , 

Vojvoda je igrao vhist, okrene se prema prido¬ 
šlim pozdravom: 

—- Da ste zdravo, Rochemaure. 

Vitez se nakloni. 

— A vaša supruga? upita vojvoda. 

— Žalim, što moram javiti vašoj preuzvišenostk 
da je bila bolestna. 

• — Posljedica medenih dana, naglasi zlobno voj¬ 
voda. 

Rochemaure ne odgovori. 

— Ali gdje je? nastavi pitati vojvoda. 

— Vratila se je jutros od kuće prijateljice Kunz. 

— A večeras ćemo je vidjeti? 

— Večeras moći doći pokloniti se vašoj kraljev-' 
skoj visosti. 

— A za što je niste vi doveli? 

— Dovest će je njezin ujak barun d’ Azay. 

— Veoma dobro! 

Vojvoda zamukne i nastavi igru. 

Roji časak za tim podigne glavu i obrati se vi¬ 
tezu Rochemanreu: 

— Čujte me, viteže ... 

— Slušam, visosti. 

— Znajte, da osjećam želju izgrditi vašu gospodju 
suprugu. 

— Za što, visosti ? 

-— Jer je ona bila prvi povod i dala prigodu, da 
ie onaj zarobljenik pobjegao. 

352 


Vitez se trgne. 

_Oh, visosti... 

__ Nije li me ona molila, da odgodimo odsudu? 

_To je istina, visosti. 

— Da mu nismo darovali 24 sata odgode kazni, 
bio bi već strieljan. 

— Visosti, reče osbiljno Rochemaure, odanost 
moje gospodje i moja svetoj stvari, kojoj imademo 
čast služiti i braniti, nije moguće staviti u sumnju, 
a da ne umrem od boli. 

— Dobro, dobro, reče vojvoda, ne srdim se više, 
dragi Rochemaure, zaboravimo... 

Na to unidje gospodja Rochemaure u pratnji svog 
ujaka. 

Divna Klara d Azay bijaše takodjer u njihovom 
družtvu. 

Ona je bila još uviek ona ista nježna i plaha dje¬ 
vojka, koju smo upoznali u početku ove pripoviesti, 
koja je pravim čudom izbjegla paklenim spletkama 
infamnog Jeronima i one zvieri Marsiljanina. 

Sad se nije imala česa bojati, jer je dospjela u 
sigurno mjesto, daleko od Pariza, u sredini svoje 
mile obitelji. 

Ipak je ona bila blieda i tužna, njezin pogled bi¬ 
jaše zastrt neizrecivom tugom. Rek bi, da je nosila 
u duši tajnu, koja ju je grizla i život joj kratila. Ula¬ 
zeći, upravi pogled na lice viteza Rochemaure, ko¬ 
jega bješe nehotice međju ostalima tražila. 

Nu i vitez uhvati onaj pogled i duboko uzdahnu. 
Un je bez dvojbe pogodio tajnu bol onoga srdca, 
bol koja je djevojku skončavala i k grobu vodila. 

čh! Moja liepa, đodjite ovamo, da vas izgr¬ 
dim, reče vojvoda smijući se prama gospodji Ro¬ 
chemaure. 

Znam ja, visosti, za što me imate grditi, od¬ 
govori Armanda hladno. 

— Pak? 
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— Pa kad bi me vaša visost htjela odstraniti od 
svojeg pogleda, usudit ću se kazati svakomu, da 
nema krivnje. 

— Oh! 

— Dapače se ponosim sama sobom, ako sam đo- 
priniela bilo što, da spasim jedan život... 

— Ali život izdajice! 

— Neka je, .ali je uviek čovjek, i to mladi čovjek u 
dobi od 25 godina. 

Vojvoda namrgodi čelo. . ' 

•— Gospodo, reče on suhoparno, izgubi-v dosađa- 
nju veselost, bojim se,, da je gospodja de Roclie- 
maure postala republikankom. 

Armanda si zagrize ustne, ali nije pognuta po¬ 
nosne glave. 

Vojvoda nastavi igru. 

Armandine ri-eči i nerazpoloženie vojvodino pro¬ 
izvelo ie neko- šaputanje. Dvorjanici ostaju uviek 
dvorjanici. Nastade odmah praznina okolo supruga 
Rochemaure. Iznenada se otvore vrata i unidje ne'ki 
mladić noseći omot papira. 

To su bile novine iz Francezke. 

— Ohol reče vojvoda prekinuv po treći put svoju 
igru. Pogledajmo malko, što radi ona poštena repu¬ 
blika. 

Uze u ruke »Mon-i-teur«, pogleda ga površno-, kao 
da ga nije nipošto briga. Ali iznenada njegova visost 
skoči sa stolca. 

— Gro-m 1 pakao, što je ovo? 

■ Vojvoda ustane i biesnim izprekidani-m glasom 
stane čitati: 

»Narodna skupština, saslušav usluge učinjene re¬ 
publici od gradj.anina Rochemaure i gradjanke Ar- 
mande de Verinieres njegove supruge, određiuie: • 

Članak I.: Odluka smrti,.kojom bjehu odsudjeni, 
ukida se. 

Članak II.: Rečeni gradjani dobivaju natrag sva 
svoja gradjanska prava. 
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Članak III.: Njihova zaplienjena -dobra u korist 
republike, vraćaju im se.« 

Da je udario grom u vojvodinu dvoranu, ne bi bio 
proizveo tolik strah i toliko ganuće, koliko ga je 
proizveo ovaj odlomak službenog lista republike. 

Armanda i vitez klikoše strahovito kao ranjeni 
.otrovnom strielom. 

U isto vrieme vojvoda ustane i po-dje ravno k vi¬ 
tezu govoreći: 

— Izjasnite se, gospodine, branite se. 

Ali vitez ostade mrk pognute glave. 

Armanda pokri lice o-b-im rukama. 

Obojica stajahu na strani zapušteni, te izgledahu 
•kao starinski gubavci, od kojih se je svatko udalji- 
vao sa grozotom. 

■ Vojvoda nastavi čitati: 

»Smjelost, hladnokrvnost, eneržija, kojom je gra¬ 
đanin Rochemaure i gr-adjanka Verinieres oslobo- 
’điše od smrti kapetana Petit-Jeana ...« 

— Oh, sad razumijem sve, reče vojvoda prekinuv 
-čitanje. 

I naprašit, kao što su sv-i, njegovi pasmine, uze 
novine i s njima udari po licu viteza. 

Rochemaure rukne kao ranjen bik, uzmakne za 
jedan korak i maši se svoje sablje ... 

Poslie, kao da ga je nešto za srdee ujelo, zate- 
tnra i pade na ko-liena: 

— Ah, visosti... prošapta. 

Ali kao lavica, koja vidi pasti od ubojita zrna 
svojeg lavića, skoči Armanda i stavi se pred svo¬ 
jeg uvriedjenog muža i brutalnog kneza. Pogled joj 
je sievao-, a na visoko uzdignutoj glavi razpustila 
joj se kosa. 

— Mbnsignore, vikne, za jedan hip ste zaboravili 
sve predaje svojeg junačkog roda. Vi ste udarili po 
licu jednog plemića. Ona ćuška, pozivljem se na 
'Cjelokupno plemstvo, jest najveća osuda monarkije. 
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Vojvoda se sav zapjenio od biesa, ali ga je držao 
svladana pogled Armande. 

Ona svom odlučnošću nastavi dalje: 

— Muž, kojega ste udarili, vi rodjak Henrinka' IV. 
i potomak Franje I., taj muž jest jedan od onih, koji 
su dali svu svoju krv za monarhiju. Dok vi ovdje 
stajaste okružen i opasan bedemima, on je pokušao 
ugrabiti Ljudevita XVI., oteti ga iz njegove tam¬ 
nice. A vi ste ga udarili, monsignore, zaboravivši,, 
da su svi plemići napokon jednaki. A knez iz kuće 
burbo-nske napokon nije drugo nego plemić. 

Onaj osvajajući gias. onaj pogled pun bljesaka, 
one rieči plemenite i 'stinite, izmamile su vojvodi 
burbonskomu krik. Ali nije bio više krik srdžbe i 
ponosa, bio je to krik očajnosti. Sin Condea, stidio 
se svoje naglosti. On je razumio, kako je u osobi 
jednog jedinog plemića ranio i uvrieđio sve one- 
plemiće, koji su umirali i ginuli za monarkiju. 

Tada zavlada u dvorani grobna tišina. Svak je iz- 
čekivao strahom, što će se dogoditi. 

Tada vitez Rochemaure, koji izgledaše kao gro¬ 
mom ošinut, opet se uzpravi, pa otidje prama voj¬ 
vodi ikleknuv pred njega reče: 

-— Mons-ignuer, molim vas, da me sutra date strie- 
ljati. Osramoćeni plemić ne smije više živjeti. 

— Gospodine, odgovori vojvoda, zadovoljština 
povraća čast. Pred svim ovdje sakupljenim plemi¬ 
ćima, molim vas za oproštenie. 

Vitez na to krikne. 

— Sad, nastavi hladno vojvoda, kad ste rehabili¬ 
tiran, sad ću vas kazniti. Vi ste pomogli pobjeći jed¬ 
nomu zarobljeniku, služili ste republici. Tjeram 
v.as iz .moje blizine i brišem vas iz popisa vojske- 
Condeove. 

Vitez pognu glavu i izjavi: 

— Monsigneur, reče, nadam se, da ću se sutra dat 
ubiti, što će vašu visost riešiti takove zadaće. 
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__ A ja vam zabranjujem, reče vojvoda biesno, da 
trgnete mač za našu stvar. 

Vitez Rochemaure se nakloni. 

__ Onda ću, reče, otići kralju Ljudevitu XVIII. I 
reći ću mu: 

»Veličanstvo, spasih jednog zarobljenika, jer su 
njegovi spasili mene. Ako sam zaslužio smrt, zabo¬ 
ravite na moje usluge i usluge moje obitelji, te me 
dajte ustrieliti. 

Ako- sam postupao po zakonima humanosti, kad 
sam udovoljio sklopljenom ugovoru i preuzetoj duž¬ 
nosti, ako mi vaše veličanstvo oprašta, onda neka 
mi dopusti za nj umrieti...« 

Vitez iza tih rieči uze svoju suprugu za ruku ... 

Oboje izadju visoka i ponosna čela kao vjerni po¬ 
danici oklevetani i izdani od sudbine... 

Vojvoda dugo vremena iza njihova odlazka osta 
držeći glavu medju dlanovima kao- čovjek satrven. 

Nitko se ne usudi blizu. U onoj dvorani bio bi čuo 
liet muhe. 

— Ali napokon pitam ja, reče vojvoda, koji ih ;e 
uzrok naveo da spase onoga zarobljenika. 

Tada se približi knezu jedan starac. 

— Monseigneur, reče, imađe u Parizu jedno tajno 
udruženje, koje je vrlo dobro organizovano, a raz¬ 
vija svoju djelatnost pod imenom »Crvene kra- 
bulje.« 

— Njihova svrha? 

'— Boriti se proti giljotini. 

— Ah! 

— To čudnovato udruženje spasilo je viteza, spa¬ 
silo je go-spodju de Verinieres, pa je spasilo i repu¬ 
blikanskog zarobljenika. 

— Dakle ie vitez član te udruge? 

— Jest, jer je dobrotvorno udruženje za medju- 
sobnu obranu. 

Vojvoda nasloni -onet glavu medju ruke. 



— Gospodo, reče, sutra ću sazvati dvanaest čast- 
nika u ratno vieće i njima ću podnieti ovaj upit:: 
Je li vitez de Rochemaure kriv? Ako odgovor bude 
glasio da jest, vitez će biti strieljan. Ako odgovor 
bude negativan, zauzet će opet svoje mjesto u voj¬ 
sci, kojom imadem čast zapoviedati. 

I kretom ruke odpusti gospodu. 

XIX. ; 

Sad se vratimo u Pariz. 

Pariz je već čitavi mjesec bio silno zaposlen. Bi¬ 
jaše odsudio i odrubio glavu udovi Kapelo, naime 
Mariji Antoineti, bivšoj francezkoj kraljici. Posla 
na stratište dvadeset i jednoga Girondinca i gra- 
djanlna Filipa Egalite. zvanog prije vojvodu Or- 
leansa. 

Kraljica je, kako ie svakomu poznato, umrla po¬ 
nosna, bljeskavim pogiedcm i mužkaračkom hrab- 
rošću. 

Ne ćemo pričati konačnu katastrofu Gironđina. 

Nije naš zadatak pisati poviest revolucije. Mi tek 
sheđimo korak po korale u polutami intimne povi¬ 
jesti, razodkrivamo jednu spletku danas već za¬ 
boravljenu, koja je onda u očima svih opravdavala 
načelo: »Veliki dogodjaji često nastaju iz najjedno¬ 
stavnijih i najmanjih uzroka.« 

Kad su udarila tri sata, čovuljak, zaogrnut pro¬ 
stranom kabanicom, kojom si pokrivaše tri diela 
lica, išao je uz obalu Seine do okretnog mosta i to 
se pomieša sa svjetinom, koja ga je obkoljivala. 

Trg revolucije izgledaše kao more glava. 

Obični svakidanji sat narodnoga slavlja već se je 
približavao. 

Onoga dana sprava učenog doktora Guillou-a 
imala je poljubiti bieli vrat i obilnu svjetlo-keste- 
njastu kosu jedne žene. 

Narod je nestrpljivo izčekivao dolazak kola. Bio 
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ie znatiželjan doznati, kako će umrieti gospodja Ro- 
jand, prijateljica Gironđina. 

Već od ranog jutra sipljaše sitna kišica vlažnu 
maglu, koju parižlije toliko mrze. 

Deran neki uzjaha na prsobran mosta Girante i 
vikaše na sav glas: 

— Gradjanin Brutus se izrugiva narodu, on nije 
na svom mjestu, zakasnio je. 

_Hvala Bogu, imade koji dan, da ide bolje, od¬ 
govori neka starica. Već nam bijaše dosadilo gledat 
uviek sjeći glave aristokrata. Uviek plemiće! Već 
mi se je gadilo. Sjekira se je sama počela od dosade 
zaustavljati... 

— Ali sada smo dobili zastupnike Gironde! 

—-Te da. Baš su umirali, hulje jedne! 

— Pjevali su kao u opernom kazalištu. Jedan je 
držao veoma liep govor! 

— Grjehota, da nisam bila bliže ... Nisam ga do¬ 
bro čula. 

— Rek bi, opazi jedna, koja se je grijala stisnuta 
i sgurena nad svojom grijaonicom, rek bi, da je 
gradjanka Roland bieia i nježna ... trebat će gle¬ 
dati pozdrav, kojim će pozdraviti narod. Kako li će 
tek prignuti glavu., 

— Čujte, kuma Gothon. povika deran: jeste li još 
uviek vratarica u ulici Saint-Denis? 

— Šuti, ti neotesano balavče, aristokratičar!.... 
povika stara razgnjevljena. Valjda nemam od česa 
živjeti ja? Ja vratarica, pazikuća! Strahota! 

Kuma Gothon, koja se je tako odlučno branila, da 
je ikada pometala kućnu vežu, to je ona ista ona 
earaparka, koja bješe podmetnula svoju grijaonicu 
pod ruke viteza Rochemaure. 

— Aristokratičar ja? Ne budalite, vikaše deran. 
Vi ste aristokratičarka ... Pripovieđaju koješta o 
vama u ulici Denis. Tvrde, da ste vi spasili po 
kojega aristokrata, odsudjena na smrt... 
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-Kuma Gothon pocrveni kao paprika, onda pro- 
bliedi i cielo joj se lice izkrivi i preobrazi. 

Huljo jedna, lopove,.razbojnice, mrmljaše ona 
biesno. Hoćeš li, da me pošalješ pod giljotinu? 

Ali nitko nije opazio ovo rječkanje i predbacivali je 
izmedju dječaka, i starice Gothon. Samo je jedan čo¬ 
vjek, onaj s kabanicom, opazio je nejzinu smete- 
ncst. Svjetina je gledala pozorno na drugu stranu. 
Izčekivaše krvnička kola. Deran stade pjevuckati: 

Doktor Giljo 
. Smisli sprave. 

Da bez buke 
Sieče glave. 

— Bravo, moje điete, ti imadeš div'an glas. 

Čovjek s kabanicom potrepta ga po ramenu. 

._—U istinu imadeš divan glas, nastavi laskati čo¬ 
vjek u kabanici, dok . ga je dječak začudjeno pro¬ 
matrao. Kad bi uzeo nekoliko lekcija, mogao bi po¬ 
stati operni pjevač. 

Dječak ganut nad tom pohvalom digne ruku na 
crvenu kapu u znak pozdrava. 

Vi se dakle, gradjanine, razumijete u to, za¬ 
pitala dječarac. 

— Ja sam upravitelj opere. Ako me sutra posjetiš, 
ja ću se pobrinuti za tvoju budućnost. 

Da. ulije dječaku povjerenje i dokaz o istinitosti 
svojih tvrdnja, čovjek u kabanici pruži dječaku 
3C.sua, pa se izgubi med ju svjetinom. 

U taj čas svjetina stade urlikati: 

- Evo je. evo je! 

I doista u onaj čas pojaviše se krvnička kola na 
Trgu revolucije. 

Tza. kako je nekoliko časaka urlikala, svjetina se 
umiri. Pogled sviju zaustavi se na odsudjenicima. 

Čovuljak uviek zaogrnut u svojoj kabanici dizaše 
se na prste, da vidi bolje, što se đogadja. ’ 

Gospodja Roland u bieloj haljini, polunagim rame¬ 


nima stajaše uzpravno posred krvničkih kola. Mir¬ 
nim i tihim pogledom gledaše naokolo. 

Klonuli i drhtavi starac naslanjaše izmorenu i klo-, 
nulu glavu na nju. To je bio stari La Marche, upra¬ 
vitelj tvornice državnih dobara. 

Još nekoliko odsudjemika okruživahu onu ženu, 
koja je osvietlila zoru slobode svojim duhom i svo¬ 
jim visokim idejama. 

Čovjek s kabanicom zaustavi na njoj svoj neo¬ 
bični, žarki pogled, koji se nije dao opisati. 

— Ona je žena Rimljanka, reče sam sobom. Oh 
da se je htjela sa mnom sporazumjeti! 

Kola dospieše do stratišta. 

Žena u bieloj haljini uzpne se 'prva. Ali u onom 
istom času, kad je krvnik, htio staviti ruku na nju, 
odbije ga gestom kraljice pokazujući mu svoje dru¬ 
gove. 

Čovjek s kabanicom bijaše previše udaljen, da 
uzmogne čuti rieči, koje je ona izrekla, ali ih u svo¬ 
joj glavi domisli: 

— Svi ovi drhću kao ženice, samo ona imade 
mužkaračko srdce, ne đrhće. 

I pogodio je. 

Rolandica bješe rekla krvniku: 

— Dajte prije onoga starca i sve ostale, koji drhću 
pred stratištem, ja mogu čekati, jer se ne bojim. 

I doista, čovjek s kabanicom mogaše vidjeti, kako 
je prvi došao pod spravu onaj stari, La Marche. 

Oštrica zablista, pade dolje i opet se lagano digne 
okrvavljena. 

Četiri puta u malim razmacima opetovao se ovaj 
grozni prizor. 

Gospodja Roland stajaše uviek uzpravna visoko 
dižući glavu, liepa i ponosna kao kraljica, koja prima 
poklonstva svojih podanika. 

Napokon je kucnuo zadnji čas... 
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Tada čovjek s kabanicom okrene glavu za jedan 
trenutak. Bez dvojbe je osjetio izvanredno kucanje- 
srdca.. 

Kad je pogledao opet na stratište, bijela haljina 
bijaše već izčezla ... 

Nešto nalik na ridanje podigne prsa onoga čo¬ 
vjeka, ali njegovo oko ostade suho. 

Dok je svjetina odilazila razštrkavši se na sve¬ 
strane, podje dječarac kraj mosta Giranta, pak-' 
otvori si prolaz kroz more naroda, koji se niihaše 
na »Trgu revolucije«. 

Deran nastavi svoju pjesmu: 

Primaš udar 
>Kad ne misliš, 

Pade sprava. 

Dolje glava... 

Ova pjesma odjekivaše u ušima čovjeka s kaba¬ 
nicom, i onda kad je prolazio baš mimo stratišta. 

Tu je svjetina bila gušća, pa je sukobio čovjeka u 
karmagnoli. Spotaknu mu se noga, popuzne u krv*, 
u ružičastu krv gospod.ie Roland, koja je onaj čas- 
'preminula. 

Čovjek s kabanicom, na pogled one krvi, kri-kne- 
od straha. Ali drugi čovjek, koji je bio iza njega, pri¬ 
skoči i zadrža ga, da ne padne. 

Tajinstvena osoba nastavi svoj put, a da nije ni 
zahvalio osobi, koja ga je zadržala od pada. Nije se 
okrenuo, da vidi, tko je taj. Tako stigne do ugla 
ulice Saint-Honore. 

Tu se malko zaustavi, kao da treba udahnuti ne¬ 
što svježeg zraka. Iz njegovih tankih usana vinu se 
šapat: 

— Da sam vidio pasti prvu glavu, koja jjg u ime 
slobode odrubljena, dao bih zaustaviti revoluciju. 
Sudac, koji odsudjuie, ne vidi izvađiati svoje ođ- 
sude! 

Izrekav ove rieči drhtavim glasom, nastavi svoj' 
put i krene u ulicu Saint-Honore. 
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Za njim još uviek odjekivaše korak neke osobe* 
keja ga je uzastopce sliedila. Bijaše to čovjek, koji 
inu je učinio uslugu, da se ne spotakne u mlaku krvi 
gespodje Roland. 

’ Tajinstveni taj pratioc bijaše čudnog izgieda. Gr¬ 
bav, sitan, izobličen upro se na dvije tanke nožice 
poput trstike, uz to još svinute poput r-oga 1 . Upravo 
pobudjivaše neku grozu i odvratnost. Oči mu bi¬ 
jahu velike, zaokružene crvenim kolobarom. Samo 
ustne tanke i bliede, čelo visoko- i, prostrano oda- 
vaše nešto inteligencije. Odievaše se po- modi, kao 
kakov kiooš, uviek u crnom kaputu, te je izgledao 
kao- svećenik ili državni odvjetnik iz pokrajine, koji 
je došao u Pariz, da proučava liepe manire raznih 
sanskilota. 

Već deset časaka uztrajno je sliedio čovjeka sa 
kabanicom. 

A ovaj, čim je išao dalje, to- je koracao bržim ko¬ 
rakom. Tada grbavac- stade trčati za njim. I stigne 
ga baš u času, kad je htio izčeznuti u tamnoj veži 
kuće broj 366. 

— Pozdrav prvom gradjaninu republike! vikne 
ovaj za njim. 

Čovjek s kabanicom se lecne. Okrene se natrag 
očevidno ljut. 

— Varate se, reče mu. 

— Nipošto, nastavi grbavac. Znam ja, s kime 
govorim. 

Čovjek s kabanicom namršti čelo. 

— Malo prije sam izkazao malu uslu-gicu gradja¬ 
ninu Maksimilijanu Robespierru, nastavi grbavac ne 
uzmičući, kad sam ga zadržao, da ne posklizne u 
krv. 

Robes-pierre, bijaše to glavom on, na te rieči nije 
mogao prikriti čudjenje i srditost. 

— Sto tražite od mene? zapita ponovno. 

— Gradjanine, nastavi grbavac, imadem čast biti 
vaš kolega u narodnoj’ skupštini. 
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—v Ah! vikne Robespierre i njegova uzrujanost 
poraste. 

— Kako se zovete? 

— Revelliere Lepaux. 

— Vi ste zastupnik Agersa? 

— Upravo tako. 

— Dobro-. Što mogu za vas učiniti? 

— .Želim govoriti s vama o jednoj visokoj patriot¬ 
skoj osnovi. 

— Ovaj čas ne mogu, odgovori Robespierre. 

— Molim vas, izvinite ... dopustite mi, da dokraj¬ 
čim svoje rieči, reče onaj nepomični grbavac. 

Robespierre osjeti, da mora i tu progutati. Na¬ 
sloni se na zid u veži svoje kuće. 

— Građjanine, nastavi grbavac, zastupnik Revel-' 
liere Lepanx, vi ste pročistili republiku od svih 
njezinih dušmana... Sutra, ako je vama po volji, 
bit ćete proglašen diktatorom. 

Robespierre probliedi od uzrujanosti. 

— Šutite, reče mu. 

Otvori ulaz na stube, povuče za sobom grbavca 
govoreći mu: 

— Dodjite u moj stan, jer svaki razgovor se ne 
smije držati na svakom mjestu, osobito ne otvo¬ 
renom. 

Udie k vratarici, uze svoj ključ i brzo se uzpeše 
na treći kat. 

Robespierre uvede grbavca u svoju sobu, koja 
mu je služila i radnim kabinetom. 

Grbavčeve rieči bijahu ganule Robespierra. Nje¬ 
govo srdce obično hladno i mirno, ovaj čas naglo 
kucaše. 

— Valjda ovaj dolazi, da mi ponudi u ime jedne 
ciele stranke ono. za čim toliko teži moja duša? reče 
sam sobom. 

Onda podmetne gostu- stolicu, a on se ustoboči 
pred mim. 

— Eto govorite, ja, vas-slušam, reče mu. 
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Grbavac postavi svečano ruku na prsi. 

— Građjanine, reče. Hvala vama, Francezka je- 
danas prep-orodjeni narod, koji pouzdanjem gleda u 
budućnost. Ali novomu narodu trebaju nove insti¬ 
tucije. Ja dolazim k vama, da vam predložim jednu 
novu- vjeru. 

Robespierre uzmakne začudjen, ali grbavac osta 
dostojanstven i osvjedočen. 

— Sad sam, reče, izmislio jednu religiju, koia će 
sačinjavati sreću Francezke i njezinog novog go¬ 
spodara. 

Posliednje rieči je osobito naglasio. 

Robespierre se trgne ' upre pogled u neku točku. 

— Moja religija, nastavi grbavac, važno izgova¬ 
rajući rieč po rieč, jest teofilantro-pija, ili kult ra¬ 
zuma. 


: Robespierre već je posumnjao, nema li posla sa 
kakovim ludjakom. Ali grbavac govorio je i o no¬ 
vom gospodaru Francezke, pa svladan laskanjem,, 
odgovori prokonzul: 

-—- Nastavite, građjanine, i protumačite mi vašu 
religiju. 


XX. 

Onaj tužni i grbavi čo-vuljak sjede nasuprot Ro- 
bespierru, koji je ostao na nogama. 

— Da, građjanine, reče, za nov narod, novi go¬ 
spodar i nova religija. Onu, koju imadern čast pred¬ 
ložiti, osnovao sam na zdravu razumu i na logici.. 
Napisao sam program za uvedenje novoga kulta. 

Tako govoreći izvadi iz džepa omašan rukopis.. 
Robespierre uzdahnu, ali se umiri i pregori slu¬ 
šati čitanje toga sastavka. 

Revelliere započe čitanje: 

»§. 1. Svečanost će se obaviti u Notre Dame. Od¬ 
stranjuju se sve slike i kipovi svetaca i svetica, a 
na njihovo mjesto dolaze prijatelji razuma, kao* 
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slavni pok. Marat, Lepelletier, Saint-Farge.au, mu- 
mučenik, Chalier, apostol. 

Pred hramom će se skupiti i nagomilati sve prnje i 
dronjke katoličkog bogoštovlja, kao stole, kasuie, 
baldahini, propbvjedalnice, misali. Kad u 10 sati u 
jutro top dade znak, sve će to biti sažgano. Zadnji 
biskup parižki bit će priveden bosonog i gologlav 
k toj svetoj vatri sa prelomljenim štapom. Tu će 
morati opozvati sve dosađanje zablude pred boži¬ 
com Razuma, te će ponizno, prositi gradjansko kr¬ 
štenje, koje je jedino opravdano.« 

»§.2. Posred velikog broda u hramu Notre Dame 
sagradit će posebni hram Filozofiji, divne i jedno¬ 
stavne arhitekture, a urešen bistama velikih filo¬ 
zofa. Pred vratima će gorjeti velika luč, pod ko¬ 
jom će bit. napisano : »Luč istine«. 

»§. 3. Sviet će pjevati himnu božici Razuma, a 
sama Božica u obliku prekrasne žene izić će iz 
hrama pred vrata, da primi poklone naroda. 

Nježna i laka glazba prikazivati će radost onih, 
koji štuju i klanjaju se njoj, roditeljici Istine. 

Tada će božica Razuma sjesti na stolicu nakićenu 
viencima od hrastova lišća, simbol snage i kreposti, 
obkoljena od četiriju oružnika, glavom pokrivenom 
prozirnom koprenom, da se alegorički označi, kako 
razum nije dostiživ po svakomu.« 

Na te rieči ozbiljni Robespierre nije mogao sa¬ 
kriti posmjeh. . 

Grbavac nastavi: 

»Božica će nositi na glavi frigijsku kapu slobode, 
a na ramenima će joj lepršati plavi ogrtač... 

«Jedan član narodne skupštine doći će k njoj u 
susret i uvesti će je u dvoranu viećanja. 

»Tada će prvi gradjanin republike... 

Levellier Lepaux naglasi dobro posliednju rieč, a 
Robespierre se ganu od uzbudjenosti. 

— »Prvi gradjanin republike, muž koji drži u ru- 
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kama sudbinu Francezke, koji može po volji pro- 
mieniti sustav vladavine ... 

Robespierre osjeti jače kucanje srdca. 

»Prvi gradjanin, nastavi grbavi zastupnik, pro¬ 
glasit će svečano štovanje Razuma. Neka padne, 
reći će, koprena s lica Razuma pred velikim naro¬ 
dom i njegovim uzvišenim senatom. 

»I koprena će pasti.. 

Velemožni zastupnik bijaše na ovoj točki pro¬ 
grama, kad se začu zvonce na vratima stana Ro- 
bespierrova. 

Robespierre namrgodi čelo i reče: 

— Do vraga dosadnik! 

Nu gradjanin Robespierre držaše se načela: ne 
zatvarati vrata nikomu. On je primao u svako doba 
najskromnijega građjanina republike. Bijaše mu 
ugodno pokazivati gradjansko siromaštvo' svojega 
stana. Ponosio se je u izticanju pred svakim, da je 
on najsiromašniji gradjanin i najnepodmitljiviji u 
cieloj republici. 

Ustane dakle i podje otvoriti vrata. 

Na pojavu osobe, koja mu je došla u posjete, za¬ 
ustavi mu se dah i on uzmakne natrag. Pred njim 
je stajao Danton. 

Danton, koji ga je htio prije nekoliko dana zagu¬ 
šiti svojim snažnim lukama. 

Na sreću Robespierre ne bijaše sam. Prisutnost 
grbavca davaše mu odvažnosti, pridržao je svoju 
prirodnu hladnoću, te se nasmieši pridošlici. 

I Danton bijaše posve miran. 

— Pozdravljam vas, dragi kolego, reče. 

Dok je Robespierre niem stajao uz vrata, da ih 
zatvori, Danton korakne ravno prama drugim vra¬ 
tima sljedeće sobe i tu se zaustavi na pragu. Tu se 
grohotom nasmije. Bijaše spazio građjanina Level- 
liera Lepaux-a sa rukopisom u ruci. Gradjanin Le- 
velliere pocrveni pod kozičavom kožom, ustane 
i izreče nekoliko rieči na pozdrav; 
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— Valjda ste, reče Danton prema Robespierru, 
kojemu nije bio ugodan onaj Dantonov posmjeh, ko¬ 
jim ga je smeo, valjda ste pomahnit&o ili pobe- 
navio? 

— Koliko ja znam, još nisam. 

— Ali za Roga, ono je gradjauin Levelliere Le- 
paux!... 

Zastupnik angerski pozdravi. 

— Začetnik jedne vjerske osnove, koju mi je već 
predložio. 

— Oh! reče Robespierre baciv na zastupnika gr¬ 
bavca hladan pogled, koji je rezao jače od oštrice 
giljotine. 

— Tako je, moj dragi, nastavi Danton, bio je kod 
mene, da mi čita svoju osnovu nove vjere. 

— Pak? zapita Robespierre. 

— Pokazao sam mu vrata, odgovori Danton. 

Levelliere Lepaux probliedi. 

— Mislio sam sam sobom, nastavi Danton, kako 
mogu tolike gluposti niknuti u čovječjoj glavi. Kako 
je mogao jedan cieli kotar poslati medju vas ona- 
kova glupaka. 

Danton tim riečima položi svoju dugu ruku na 
rame grbavog zastupnika. 

— Moj dragi kolega, veoma žalim, da sam svojim 
dolazkom prekinuo čitanje onog ugodnog "ukopisa. 
Ja dolazim ovamo za mnogo osbiljnije stvari nego 
li je kult božice Razuma. Molim vas, da me ostavite 
na samu sa kolegom u odboru za javnu sigurnost 

Danton poprati ove rieči sa gestom zapovjednika, 
.koji’ svlada samoga Robespierra. 

Siromašni grbavac izadje natražke više mrtav 
nego živ, klanjajući se dO' zemlje i tresući glavom, 
da se uvjeri, je li mu još na ramenu. 

Robespierre se nasloni niem i blied na rub peći. 

Kad se zatvoriše vrata za grbavcem, Danton po¬ 
gleda svoga kolegu. 
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— Slušaj, reče mu nenadanim tikanjem, koji nije 
bio običajan medju njima. Došao sam, da ti za po¬ 
sljednji put govorim rieči razloga i iskrenosti. 

— Slušam, odvrati hladno Robespierre. 

— Znaš li ti, da već deset mjeseci koracamo ne¬ 
prestano u krvi. Smaknuli smo Ljudevita Kapeta, 
j dobro je. Njegova je glava bila rukavica, koju smo 
dobacili cieloj Europi. Za njim je stupilo na stratište 
plemstvo. I to je bilo nuždno. Da se sruši stari re¬ 
žim, trebalo je uništiti aristokraciju. A kad nismo 
više imali ni kraljeva m plemića, da im siečemo 
glave, onda smo okrenuli oružje proti sebi. Jučer su 
pali Girondini, malo dana prije kraljica. Danas je 
pala Roland ... Znaš li ti sada, dragi Maksimilijane, 
da narod, koji u svojem deliriju ubija žene, već 
je spreman da odvede pod gilotinu i one ljude, koji 
su mu prvi proglasili slobodu. Francezka ide putem 
ludovanja, a oni koju ju vode, jesu naprosto ludjaci. 
Ako sam danas došao k tebi, to znači, da sam uta¬ 
žio stare razmirice, to znači, da me je obuzela gro¬ 
zota i užas, te dolazim da ti rečem: Stanimo! Ho¬ 
ćeš li? 

Danton bijaše ganut, gledaše na Robespierra bež 
mržnje i bez srdžbe. - - ‘' 

Robespierre otvori svoje tanke i bliede ustne te 
izusti samo ove rieči: 

— Je li moguće zaustaviti bujicu?... Revoluciji 
treba krštenje u krvi; republika treba tiraniju, da 
utemelji slobodu. Sjekira nije još svršila svoju za¬ 
daću.' 

— Ali koga još želiš smaknuti? 

— Sve one, koji bilo od slaboće, bilo iz proraču- 
nanih razloga ili umornosti odaju bilo koju nadu u 
povratak staroga režima. 

~ Pnzi dobro, Maksimilijane, narod će se umoriti. 

Robespierre je šutio. 

— Ja sam došao k tebi, nastavi Danton, noseći 
mir ili rat u skutu mojega odiela. Biraj! 
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-- To ovisi... 

— Hoćeš li se zaustaviti? Hoćeš li, da Francezka 
odahne, da stratište padne ,• Hoćeš li da se u istinu 
pojavi ona sloboda, koja je bila uviek obećivana, 
a koju smo mi do sada zamienili sa tiranijom? Ako 
hoćeš, pružam ti ruku i koracajmo skupa... Bit ću 
ti prijatelj i ustupit ću ti korak pred sobom. 

Robespierre se uzprene. 

— Ako odbijem? 

— E onda je rat gotov, rat na noževe. Tu će na¬ 
stati neprestana uorba, koja će svršiti tek na stra- 
tištu. Dakle brzo, odaberi ! 

Robespierre prignu glavu i zašuti. 

— Deder, kliknu Danton, govori brzo, odluči se 
pa reci otvoreno da ili ne. 

Prokonzul podigne tmurni pogled na svojega ko¬ 
legu : 

— Ja ne ću, ni rat ni mir, ja hoću dobro države 
i spas republike. 

— Nije to, što ti hoćeš, Maksimiiijane, klikne Dan¬ 
ton. Što ti hoćeš, to ja znam dobro ... S Bogom. 

Korakne prema vratima i otvori ih naglo. Prije 
nego li će prekoračiti prag okrene se natrag. 

— Maksimiiijane Robespierre, ja sam odavna po¬ 
godio tvoju tajnu misao: ti hoćeš da kraljuješ .... 

Robespierre zaguši krik i energičnom gestom za- 
nieči tvrdnju. 

— Oh, reče Danton, kad ja govorim nešto, tada 
dobro znam što govorim. Ne mislim, da si tako lud, 
te da bi se usudio uzeti naslov kralja. Ti snivaš o 
d<životnoj diktaturi, što je sve isto... S bogomt 

Danton izadje. 

Naglo sidje niz stepenice, kao da je Robespier- 
rova kuća bila okužena od strašne kuge, mrmljajući 
sam sobom: 

— Ovdje zaudara tiranijom, da ti se sve gnjusi. 

Gusta magla bijaše pokrila zemlju. Već su počeli 

po gradu zapaljivati svietiljke, a svjetina se je gu- 
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rala po onoj najvećoj žili kucavici grada, po ulici 
Saint Honore, koja je doskora imala izgubiti svoje 
staro ime. 

Danton krene naglim korakom prama tržištima 
Jzmedju osoba, koje je nailazio na putu. 

Iznenada ga net’ko potrepta po ramenu. Okrene 
se i vidi pred sobom nekog čovjeka. Zaogrnut u 
prostranom ogrtaču, koji mu je pokrivao donji dio 
ilica, a na glavi nosaše širok šešir, sa krilima na¬ 
tegnutim prema zemlji. 

.— Što' tražite od mene? zapita ga osorno Dan¬ 
ton. 

— Imadem za vas pisamce, odgovori neznanac. 

I pruži mu zapečaćeno pismo, pa se brzo udalji 
iizčeznuv medju svjetinom u magli. 

Začudjen Danton se približi jednoj gradskoj svje¬ 
tiljci. Na pismu je stajala adresa: Gradjaninu D. 

Danton otvori. 

Dva unakrst složena bodeža pod jednom krin¬ 
kom bijaše grb onoga pisamca. U pismu je stajalo: 

»Gradjanin Danton je izgubljen, ako ne prihvati 
pomoć crvenih krabulja. Prije mjesec dana past će 
mu glava na stratištu.« 

Nije bilo nikakova pođpisa pod onim pismom. 
Danton sgnječi srdito pismo. 

— Ne, reče, oni su rojalisti, a ja ne ću njihove 
■pomoći. Radje neka pane moja glava... 

Razdere na komadiće pismo i baci na zemlju. 

Za njim je hodio drugi čovjek. 

XXI. 

Čovjek, koji je sliedio Dantona, zaustavi se, vi- 
•divši da prokonzul dere neko tajinstveno pismo i 
<da ga je bacio na zemlju. 

Prigne se i stade kupiti komadić po komadić. 

Rada pokupi zadnji komadić, onda ih sve stisne u 
šaku, pa mjesto' da dalje sliedi Dantona, koji se bješe 
izgubio u magli medju svjetinom, povrati se natrag 
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i otide u neku tamnu krčmicu, koja stajaše na uglu 
Raoul. 

Krčmar ga pozdravi familijarnim poštovanjem. 

— Je li ovdje Pospanac? zapita čovjek, koji bješe- 
sliedio Dantona. 

— Jest, gradjanine. 

— Gori u sobici. 

' Pridošlica se brzo uspne u drugi sprat. Ili bolje 
reći na tavan, koji je služio- mjesto drugoga sprata, 
te otvori vratašca neke sobice, široke oko četiri če¬ 
tvorna metra, snabdjene sa dvie stolice i jednim za- 
mazanim stolcem. 

Tu -su zalazile đjevojčure i razni razvratnici, da- 
provedu par sati u veselju. 

Pospanac, onaj lukavi redarstvenik, koji bješe 
piepoznao svojega principala u fijakeru zastupnika 
Isnarda, velikog govornika, taj Pospanac bješe tu- 
laktovima naslonjen na stol, a pred njim je bila 
prazna boca i lojena svieća. 

— Mladiću,, reče mu Marsiljan, pošto bješe sa¬ 
kupio komadiće nadjenog pisma, brzo pobiti i donesi 
mi papira, pero, crnilo i vosak. 

Pospanac. ustane i izadje. 

Tada Marsiljanin sjedini komadiće papira na 
stolu, približi ih i sastavi skupa, tako te je mogao 
lako pročitati sadržaj pisma, što ga bješe klub cr~ 
crvenih krabulja poslao- Dantonu. 

— Ja sam si to mislio, reče Marsiljanin veselo. 

Pospanac se povrati sa naručenim stvarima, a- 

■tada- Marsiljanin ponovno mu naloži, neka mu do¬ 
nese ljepila,. 

Pospanac izadje. 

Za njegove odsutnosti Marsiljanin oponašajući što- 
je bolje moga-o rukopis sastavljenog pisma, napisa- 
ove redke: - 

»Gradjanine! 

Za tebe je kucnuo čas, da pobieđiš ili da. umreš. 
Robespierre je prisegao tv-oju propast. Krvniku je 
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tvoja glava obećana. .Mro pođlegneš, tvoje će ime 
poći k potomcima prokleto, a podleć ćeš, ako od- 
biješ našu pomoć. 

»Evo što ti predlažemo. Postani rojalista, privedi 
pod zastavu dobre stvari sve one zavedene, koji te 
još slušaju, pa će sutra biti uništeni Robespierre i 
njegova banda. 

što se tiče tebe, gradjanine, ovlašteni smo u ime 
kralja Ljudevita XVIII. da ti obećamo čast i službu 
velikog kancelara. 

»Je li ti to dosta? Ako tvoja slavohlepnost nije 
.zadovoljna, govori, nastojat ćemo joj udovoljiti.« 

Na uglu ovog neobičnog pisma, Marsiljanin narisa 
točno dva mača unakrst i krinku pod njima, alego- 
rični grb kluba. 

Onda htjede opet uživati u čitanju toga pisma. 
Za tim ga prepisa. 

Napokon ga smota, zapečati voskom, što mu ga 
bješe malo prije donio Pospanac i povrh njega po¬ 
stavi pečat urezan dan prije, što ga je nosio na 
lancu svoje ure. Taj pečat je takodjer imao grb' 
kluba: dva unakrst mača povrh krinke. 

Napisa na to pismo i adresu: 

»Građjaninu D.« - -, 

U to Pospanac donese ljepivo. Marsiljanin namoči 
unutra pero i stade lie-p.-ti na arku papira ono pode¬ 
rano pisamce. 

— No, gospodaru, što radite? 

Marsiljanin ga pogleda bielo, pa mu reče: 

— Slušaj me dobro. Ako slučajno budem .probo,- 
den ili izgubim milost gradjanina Robespierra, ili 
ako bilo s kojega razloga prestanem biti glava taj¬ 
noga redarstva, vjerojatno je, da ćeš me ti naslje¬ 
diti. 

Pospanac pozdravi uzdišući. ., 

— Ti ši oštrouman kao i ja i nemaš nikakvih pred- 
■suda. U tebi se dakle spajaju vrline,, koje zahtievia: 
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njegovo veličanstvo Robespierre, kojemu se hoće 
redarstvo pametno i na svojem mjestu. 

— To je rieč, koja će mu laskati, opazi Pospanac.. 

— Ja mu ovakove pjevam svaki dan, odgovori' 
hladno Marsiljanin. To je ono, što od gad ja tvoje 
nasljedstvo. Dakle može se dogoditi, da me ti na- 
sliediš. Hoćeš li za taj slučaj dobar savjet? Ako se 
dogodi, da ti budeš šef, a jedan podredjeni agent 
usudi se nešto pitati, odgovori mu samo ovako: 
»Vi ste ovdje za slušati, a ne za pitati.« 

Pospanac se ugrize za ustne, ali ne odgovori nf 
rieči. 

Marsiljanin dovrši mirno liepljenje komadića pi¬ 
samca i doskora bude gotov. Pismo je izašlo čitavo 
i tako sastavljeno, da si jedva mogao opaziti, da je 
poderano. Prepiše i to pismo r sve skupa stavi u 
džep. U ruci zadrža samo ono pismo, koje je bilo 
adresirano građjaninu D 

Dok je on to dovršivao, istodobno je umovao 
ovako-: 

— Klub crvenih krabulja, koje nazvah nedoseži- 
vima, prepustit će Dantonu noć da razmišlja. Vje¬ 
rojatno će mu sutra poslati drugog poslanika. Jam¬ 
čim, da će biti dobro primljen. 

Onda pruži pismo Pospancu. 

— Cuj me dobro, ’'eče mu. 

Pospanac se stavi u pozu vojnika, koji prima- 
zapoviedi. 

— Zaogrni se ogrtačem tamne boje, a rta glavu 
natakni šešir širokih krila. 

— Veoma dobro. 

— Nabavi si krinku od crvenog baršuna. Naći ćeš 
jednu u garderobi kazališta, u operi. Pa u devet 
sati u večer, kad gradjanin Danton bude igrao šah 
u kavani Foy, podji u njegov stan u dvorištu k tr¬ 
govini ... 

: — Znam, gdje je. 
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_ I baci hitro ovo pismo na stol vratarice. Nu 

moraš tako uraditi, da ona vidi tvoju crvenu krinku. 

— Bit će to učinjeno, reče Pospanac. 

Marsiljanin-naruči čašicu rakije, dadne krčmaru 

deset sua i ode. 

_Sad, reče, idit.no malko, da čujemo, kako misli: 

o svemu tomu moj Principal. 

I uputi se prama broju 366 u ulici Saint Honore. 

Vratarica, koja ga je poznavala, namigne mu go¬ 
voreći : 

— Jdite slobodno, gradjanin je kod 1 kuće. 

Mjesto da pozvoni, Marsiljanin pokuca. To je bio 

utanačen znak izmedju Robespierra i njegovih 
intimnih prijatelja. 

Robespierre se požuri otvoriti. 

Bio je sav blied, uznemiren'pod utiskom razgo¬ 
vora sa Dantonom. 

Naprotiv Marsiljanin unidje smijući se vedar kao 
čovjek, koji nosi dobrih viesti. 

—• Okladio bih se, reče sladko Marsiljanin dok je 
Robespierre zatvarao vrata, da je moga principaia 
stresao onaj glupi Danton. 

— Danton! klikne uznemiren Robespierre. 

— On je bio- ovdje prije pol sata. 

— Ti to znaš? 

— I našao je građanina Levellier Lepaux-a, izu¬ 
mitelja nove vjere. 

— Istina je. 

— Ja sam, reče skromno Marsiljanin, stajao ovdie 
blizu i sve sam čuo Imao. sam bodež u ruci i bio 
sam spravan na svaki slučaj. 

Tigarsko oko Robespierrovo postane blago. 

— Dobro je, reče, ti si čovjek, na kojega se 
može računati. Ali... 

— Baš sam očekivao taj »ali«. Da čujem! 

— Moramo jednom svršiti. 

— Tako mislim i ja. 

—- Ali kako? 
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— Moj Principal, koji je izumio onaj nastavak oli¬ 
čen poštovanjem, reče Marsiljanin, brzo će sve ra¬ 
zumjeti .. 

— Oh! 

— Imadem kratki izvještaj, da vam učinim. 

—- Da čujemo taj izvještaj... 

— Odlazeći odavle gradjanin Danton prošao je 
ulicom ,Saint Honore. 

— Ti si ga dakle sliedio? 

— Kakovo pitanje! Ne učini koraka bez mene. Ja 
sam njegova sjena. 

— Kamo je otišao. 

1 — Otišao je prema tržnicama. Uz put mu se je 
približio neki čovjek. Predao mu je pisamce, koje 
vam predlažem u prepisu. 

Tim riečhna Marsiljanin ix)kaza onaj prepis Ro- 
bespierru. 

Ovaj se lecne od radosti. 

— Ali kako si mogao doći do toga prepisa? 

— Prepisao sam s izvornika. 

Dakle imadeš i izvornik? 

— Nešto sgnječen, jer se je gradjanin Danton 
sgrozio, pa ga je poderao u komadiće. Ali komadići 
su još uviek dobri. 

Robespierre pohlepno' pograbi izvornik. 

v- Oh, kad bi htio prihvatiti! reče. Ali ne će htjeti, 
jer je pošten. 

— Kad bi prihvatio, reče hladno Marsiljanin, moja 
h Vaša glava bi pošle brzo pod isti šešir, jer su cr- 
Vfene krabulje jače od nas. 

— A ipak ih valja utamanitj, reče Robespierre 
biesno. Moramo ove fantastične konspiratore, urot¬ 
nike uhvatiti, makar nas stajalo.., 

— Marsiljanin ga prekine. 

— Gradjanine, reče, ti ljudi se ne bave politikom. 
Oni spašavaju republikance, jednako kao i rojaliste. 
S druge strane treba, da oni postoje... 

— Zašto? 
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— Jer će nam pomoći upropastiti Dantona. Po- 
slie ćemo vidjeti... 

— Neka bude tako... 

— Što treba 11 a svaki način zapriečiti jest to, ..da 
se Dainton njima ne približi. Za to sam smislio ovo. 

Tada Marsiljanin izvadi iz džepa prepis onoga 
drugoga pisma, koje je Pospanac imao nalog pre¬ 
dati vratarici Đantonova stana. 

Ovaj put radostan posmjeh pojavi se 11 a tankim 
ustnama Robespierrovim. 

— Ovo je doista majstorski zamišljeno. Gradja¬ 
nine, da si zdravo. 

— Aii sve to nije još ništa, opazi Marsiljanin. Tre¬ 
bam u Parizu gospodina i gospodin Rochemaure. 

— Ali se oni neće vratiti. 

— Vratit će se ... 

— Ali kako ? 

— Na to mislim ja, ako mi date podpnnu vlast. 

.— Govori! 

— Otići ću k rajnskoj vojsci. Sad znam, da su pri¬ 

gnječili Custine-a, onaj aristokratički republikanac 
mi je smetao. ^ 

— Pa dobro, otići ćeš k rajnskoj vojsci. 

■— Ali sa ovlastima potajnim i proširenim, koje se 
daju povjereniku skupštine narodne. 

— Dobit ćeš i to. 

— Ako pak ugrabim jednu djevojku, ne ćete vi¬ 
kati na nemoral. 

— Ne ću. 

— Može biti, da amo tamo dadem koga i strieljati. 

' — Rojaliste. 

— Valjda i republikance, ne znam. 

— Onda? zapita Robespierre. 

— Prisižiem, da će za petnaest dana vitez de 
Rochemaure i njegova supruga biti u Parizu. 

Marsiljanin se malko zamisli, pa opet prosliedi : 

— Oh, gotovo sam bio zaboravio... 

— Što još? ■. . 
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— Hoću odluku uhapšenja. I 

— Za koga? i 

—- Za gradjanina Marija Gratieta, supruga Fa- 

randole. > 

— Ne znaš li, da je on kapetan u gradskoj straži, 

— Znam. 

— Da je dobro vidjen na obćini? 

— Znam i to. 

— Odmah će ga pustiti na slobodu. Nema ništa 
proti njemu. 

— Meni je dosta da sprovede jednu noć u tamnici.. 

— A kroz tu noć? 

— Imat ću vremena, da ugrabim Farandolu. 

—- Gdje ćeš s njome? 

— Uz Rajnu. 

Robespierre se je samo čudio. 

— Vjera moja, reče, ali ne razumijem više ništa. 

Marsiljanin odgovori: 

— S Farandolom izgubili smo prvu partiju, s njom 
ćemo dobiti drugu. 

— Neka bude i to, reče Robespierre i podpisa de¬ 
kret uhapšenja. 

Onda pomno smota original i prepis pisma, što 
ga je primio Danton od crvenih krabulja. 

— Ovo je, reče, prvi dokumenat za njegov kaz- i 

neni progon. 

❖ 

U večer onoga istoga dana, oko deset sati, Dan¬ 
ton se povrati kući. 

Predađoše mu jedno ipsmo. Vidivši pečat vrlo. 
se lecne. 

— Tko je donio to pismo? zapita. 

— Čovjek okrinkan, odgovoriše mu. Nosio je na 

licu crvenu krabulju. i 

Htio je pismo smjesta nepročitano baciti u peć, 
ali znatiželjnost bila je jača. 

Odere pečat i pročitav pismo problieđi. 

378 


— To je napokon odviše, uzklikne. Za koga onii 
mene drže? Sutra ću pročitati ovo pismo u narod¬ 
noj skupštini. Treba da ih utamanim do jednoga. 

Danton se uzpne uz stube svojega stana ričući 
kao lav. 

XXII. 

Gradjanin Marijo Gratiet bijaše već zatvorio- 
svoja velika skladišta i svoj dućan i odpustio svoje- 
momke. Ostao je sam sa suprugom u poslovnici. 

Njegova supruga, kako će se cijenjeni čitatelji sje¬ 
ćati, bila je ona plesačica Farandola, ona siromašna ; 
plesačica, koju je on dugo ljubio, koja je dugo vre- 
tpena odbijala njegovu ruku, dok nije nadošao slu¬ 
čaj, da je tu žrtvu njemu učinila, da spasi gospo- 
djicu de Verinieres usljed čudnovate sličnosti izme-^ 
dju njih dviju. 

Sjećat će se čitatelji konca prvog diela ove. pri- 
poviesti, to jest onoga radnika Baluche-a, koji je 
stanovao nasuprot Farandoli, one daske, koja ie bila 
most izmedju dvaju prozora, napokon onog smjelog; 
biega gospodjice de Verinieres odjevene u vjenča¬ 
nom odielu Farandole. 

Treba priznati, da ie onaj poštenjačina, kapetan 
gradske straže strastveno ljubio svoju Farandolu,,. 
kad je i to učinio za njezinu lfubav, spasio jednu 
aristokratkinju, te time izdao republiku. 

Marijo Gratiet bijaše iskren republikanac, on je 
vjerovao u slobodu i ljubio je vladavinu puka. Pa 
kao svaki savjetsni trgovac nije htio nikako- da' se 
kompromitira bilo pred kim i bilo za što. On je bio« 
u prvom redu trgovac. 

Za to je ljubio i kralja, dok je ovaj kraljevao i tr¬ 
govina evala. Kad je ovoga nestalo, onda se je pri¬ 
klonio republici. S početka hladno, onda zanosno, 
kad je vidio, da su ga izabrali kapetanom gradske 
straže. 
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Od.toga doba pošteni trgovac sukna razumio je, 
da ie u interesu svih, a osobito u njegovom, da se 
pokaže oduševljenim pristašom sađanjega režima. 
Time je u prvom redu izbjegavao svaki dodir sa 
onim strašnim revolucionarnim sudom, koji je sje¬ 
kao sve, što je preda nj dolazilo. Osim toga je to 
bio jedini način, da nastavi praviti dobre poslove. 
Mušterije, koje su se bojale, da im ne će dostajati 
vremena, da pederu jedno odielo, radje su se služile 
kod, trgovca patriote 

Ljubav za-Faran dolom je presjekla miran i prora¬ 
čunati život trgovca. 

Za nekoliko mjeseci, ozbiljni trgovac se osjeti 
mlad i vatren kao mladić od dvadeset godina. Za 
tim je uspjeh okrunio njegove napore. Farandola je 
pristala, da postane njegovom ženom. Čitateljima je 
poznato, uz koje uvjete ... 

Kad se je povratio s granice, koju je prešao sa 
tobožnjom ženom, to- jest sa gospodjicom de Veri- 
nieres, gradjanin Marijo Gratiet bješe našao svoju 
zakonitu suprugu mirno za njegovim trgovačkim 
stolom. 

Njegova je radost bila neopisiva. Ta svaki trgo¬ 
vac je po naravi nepovjerljiv, pa i Marijo Gratiet je 
kroz osam dana odsutnosti promislio je barem šest- 
naest puta, da se Farandola može lako s njim na¬ 
rugati- i da je naći na povratku. 

Ali Farandola je bila robkinja svojih prisega, pa 
je prihvatila ruku trgovca sa suknom. 

Jednog jutra, tri dana iza svojeg vjenčanja, vi¬ 
dješe je doći, kao da se je vratila s puta. Unidie u 
kuću, koja je postala njezinom, u nju se useli i 
reče trgovačkim namještenicima i slugama: 

-r-r Moj će se suprug povratiti za koji- dan. Dotle 
ću ga ja zamjenjivati u svemu. 

Kad se suknar Gratiet povratio kući, našao je 
svoju suprugu pri poslu za stolom. , 

Farandola mu pruži ruku govoreći: . ... . 

380 


__ Ja vaša supruga vršiti ću točno i savjest no 

sve svoje dužnosti. Oprostite mi, ako je moje srdee 
razderano od tolikih nesreća niemo za ljubav. Nu 
budite uvjeren, da ću za vas osjećati odanost kao 
prema bratu. 

I Farandola je održala svoju rieč. 

Od toga dana Marijo Gratiet postao je podpun 
gospodar njezine sudbine. 

Za tri mjeseca je Farandola postala idolom ciele 
četvrti, providnost ža siromahe. Svi su do rieba 
veličali njezinu ljubav i dobročinstvo, njezinu ve¬ 
selost. 

Trgovački namještenici su je obožavali, medju 
ovima i siromašni Baluche, kojemu je ona našla do¬ 
bro mjesto. On je ušao u njihovu kuću kao prvi po¬ 
moćnik. 

Siromašni mladić ljubio je još uviek Faraudolu, 
ali njegova je ljubav bila puna poštovanja, niema, 
tako da Gratiet nije mogao nikad ništa ni posum¬ 
njati. 

Marijo je bio smatran najsretnijim čovjekom na 

svietu. 

Jedna stara markizica, koja je nosila crvenu kapu, 
da spasi glavu j otvorila dućan povrća u ulici »Med¬ 
vjeda«, videći ga jednom proći pred svojim duća¬ 
nom u uniformi kapetana pod ruku sa suprugom, 
bješe ga nazvala velikim osvajačem. 

To mu je ime ostalo. 

Nu ipak siromašni suknar malo po rnalo postane 
turoban i zamišljen kao u doba, kad je udvarao 
Farandoli, koja ga ipak ni sada još nije ljubila. 

Liepa ženica se začudi jednom nad tom njegovom 
turobnošću, pa videci, ka-ko uzdiše duboko, zapita 
ga blago : 

— Što vam je, da ste tako žalostan ? 

Ali Marijo , vješto izbjegne odgovoru i ne teče 

ništa. 
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One večeri dakle trgovački namještenici bjehu 
-otišli, vrata i izlozi bjehu zatvoreni. Suknar, sjedeći 
riz svoju suprugu, postavljaše knjige u red i duboko 
•uzdisaše, kako nije nikada prije. 

Faranđola mu uze jednu ruku: 

— Čujte me, reče mu, ja znam, da za što ste 
turoban. 

On podigne glavu u znak začudjenja. 

— Kajete se što ste me vjenčali... 

Marijo krikne. A taj krik je značio najljepšu pje¬ 
smu ljubavi. 

Faranđola osjeti dobro, da ju njezin muž ljubi 
još uviek strastveno. 

— A onda za što ste turoban i neveseo? 

— Ali... 

— Za što uzdišete ? 

— Ne znam ni sam, propenta on. 

— Ali, reče ona odlučno, treba da mi otvorite či¬ 
tavo vaše srđce. Hoću da znam sve. 

Marijo je velikim duševnim naporom ođovorio: 

— Pa dobro. Eto ja se bojim. 

•— Bojim. A česa? 

— Da, bojim se, da jednom ne doznađu za moju 
izdaju. 

Faranđola je razumjela. 

— Ah, reče, kajete se što ste mi pomogli spasiti 
gospodjicu đe Verinieres? 

— Ne kajem se, ali se bojim, da radi toga jednom 
ne dodjem pred revolucionarni sud. 

Faranđola se stade smijati. 

— Vi ste veliko diete, reče mu. 

— Kako to ? 

— Najprije morate znati, da nas štiti građjanin 
Dan ton. 

— Pa neka. 

— Onda znajte, da osim njega nitko od republi¬ 
kanske stranke ne zna za onaj tajinstveni bieg. 

— Ali mogu ipak jednom doznati. 
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__ Napokon, reče Faranđola, da ste pročitali »Mo- 
niteur« od prošlog tjedna, doznali biste za dekret 
Skupštine, kojim se ovlašćuje gospodja Rochemaure, 
<la se može povratiti u Francezku. To vas može 
oodpuno umiriti. 

Marijo odahne. Nu njegovo čelo za čas razvfe- 
■dreno, opet se smrači. 

__ Uzprkcs tomu, reče, slutim na zlo. 

— Glupost! 

_Ja sam previše sretan, da stvar može tako 

■dugo trajati. 

Faranđola je htjela odgovoriti, kada joj prekine 
rieč pokuca] iz vana na vratima dućana. 

— Tko je tamo ? zapita Marijo nestalnim glasom. 

— Izaslanik obćine, bi mu odgovoreno. 

Istodobno i Farandolu obuze osjeća] strave i 

■groze. Nu ipak se odluči i podje otvoriti vrata. 

U sobu udie čovjek obučen u ođiek> gradske 
straže. Pogled na uniformu umirio je Gratieta, koji 
]e slutio uhapšenje. 

.— Gradjanine, reče noćni pošjetioc, zovu te u 
obćinu. 

— U koju svrhu ? propenta Marijo. Nije ovo moj 
tjedan. 

— Sastaje se izvanredna sjednica vaše sekcije. 
Navuci uniformu i podji za mnom. 

— Idite, reče Faranđola, dužnost je prva. 

Suknar odmah obuče svoju uniformu, na prsa 

prikopča vrpcu, o pas sablju, na glavu stavi kalpak 
s perom, i odmah odbaci od sebe svaki strah i zle 
■slutnje. Poljubiv ženu u čelo, ode. 

Kad je bio na ulici, izpravi se i uze pozu osvajača. 
Ako je drhtao za svojom klupom u dućanu, vani se 
je htio pokazati najneustrašiviji izmedju svih gra- 
điana. 

U ono doba nisu bile riedke izvanredne sjednice. 
"Obćina osjećajući se u pogibelji, sazivala je sekcije 
u svako doba dana i noći. 
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Gradjanin Marijo dakle uputi se sa svojim : vodi¬ 
čem k municipalnoj palači. Za tim promisli upitati 
svoga pratioca, da pokaže svoj patriotizam: 

-— Što je radio danas Brutus? 

To je bio nadimak krvnika. 

— Danas je bio giljotiniran La Marche, gospodja- 
Roland i drugi, odgovori gradska straža. 

— Svak na svoje vrieme, nadoda stražar. 

— Nadajmo se, opazi Marijo, da tie kucne takav 
sat nikada za patriote. 

— Eh! eh! 

— Oh, ja sam u tom pogledu posve miran, ja. 

reče suknar hineći posinjeh. 

Tada prodjoše ulicu Saint Honore i uđjoše u ulicu 
Roule. Iznenada tri čovjeka, do onda sakrivena pod 
svodom iedne veže, izadjoše van i stadoše pred 
kapetana. 

— Gradjanine Marijo, reče jedan od njih, imam ti 
u ime gradjanina Robespierra priobćiti veoma važ¬ 
nu stvar. 

Marijo uzpravi glavu. 

— Oh! Oho! reče. 

— Za mnom, reče onaj prvi. 

•— Ali čekaju me na obćini... 

— Ne smeta, reče gradski stražar, otići ćete ka¬ 
snije. 

— Ja se zovem Oliviere Brun, rečeni Marsiljanin, 
nastavi onaj, koji mu se bješe približjio. 

Začuv strašno ime poglavara policije, Marijo pro- 
bliedi pod svojom kapom. 

Što' želi od mene gradjanin Robespierre? za¬ 
pita strašljivo Marijo. 

— Sliedi me i znat ćeš. 

Marsiljanin krene prema krčmi, u kojoj bijaše 
malo prije sastavljao komadiće onoga pisma, što ga 
bješe poderao Danton. 

Druga dva čovjeka, koji bjehu s njim, uputiše se 
za njim, uzev u sredinu gradjanina Marija. 
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Ovaj bijaše uzrujan, ali je i dalje hodio- uzpravne 
visoke glave. 

__Unidji! reče mu Marsiljanin uzmaknuv za ko¬ 
rak pred vratima. 

Ali pošto je Marijo oklievao, on ga turi unutra. 
Krčma je bila pusta. Sam krčmar sjedijaše pri 
svom stolu. 

_Neka nam donesu piti u našu sobicu, zapoviedi 

Marsiljanin. 

Ta je zapovied ponešto' ohrabrila Farandelina 
muža. 

Unidjoše u sobicu. 

Tada Marsiljanin položi ruku na kapetanovo rame 
i hladno progovori: 

.— Gradjanine, u ime zakona, ti si uhapšen. 

U isto vrieme gradska straža uze Marijevu sablju 
izvukav je iz korica. 

Za tim Marsiljanin pokaza odluku, kojom se mora 
uhapsiti Gratiet. 

Marijo na te rieči probiiedi kao krpa. 

Marsiljanin se stade smijati. 

—. Vidiš, reče mu, gradjanin Robespierre je čo¬ 
vjek oprezan. Ne ljubi senzacija. Da te je dao uhap¬ 
siti u tvojoj kući, bio bi se pobunio okoliš, obćina 
t bi bila obavieštena. Dočim na ovaj način, mi ćemo 
te priđržati do dva sata u jutro.U dva sata će ulice 
biti puste, pa ćemo te odvesti u tamnicu. Sutra u 
jutro ti ćeš prvi doći pred revolucionarni sud, a u 
četiri sata bit će tvoja stvar riešena, prije nego 
obćina uzmogne postaviti kakovu opazku tebi u 
prilog. 

— Ali radi česa me obtužuju? zapita Marijo osje- 
tiv se izgubljenim. 

— Radi mnogo stvari... 

— Ta, ja sam dobar gradjanin. 

— To nije dosta. Ti si bogat. 

— Oh moj Bože! 

— Dakle pamti, ti si osumnjičen, 

P- du Terrail, Tajno đružtvo. 355 
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— Ali ja ću dokazati svoj patriotizam. 

Marsjljanin stisne se, onda, namigne svojim trim 

ljudima, koji se udaljiše. Oni zatvoriše za sobom 
vrata poniev sobom jedino MarijevO' oružje. 

Marsiljanin postavi do sebe jednu nabijenu pi¬ 
štolju. 

— Moj dobri prijatelju, reče tada gledajući Marija 
u oči, sjećaš li se ti svojega vjenčanja? 

Suknar još jače probliedi. 

— Valjda si malo za nos povukao mene i gradja- 
nina Robespierrea? 

_Ne znam, što mislite kazati, reče Marijo pri- 

dušeno. 

_ Ti si sudjelovao i pomogao gospodjici de Ve- 
rinieres, da pobjegne. 

Marijo klikne očajno. 

— Ah, izgubljen sam! reče. 

— Vidiš li, reče Marsiljanin, u ovaj čas tvoja 
glava ne stoji na ramenu sigurnije od ovoga čepa na 
staklenki. 

I prstom baci čep daleko. 

Marijo digne oči prama. nebu i pomisli na svoju 
Farandolu. 

_. Sutra ćeš biti giljotiniran, reče Marsiljanin 

okrutnim naglaskom. 

Marijo Gratiet, kako smo već rekli, bijaše obični 
parižki gradjanin u pravom smislu rieči: naime bi¬ 
jaše nešto strašiv pod vanjštinom velikog junaka. 
Na časove je drhtao pod uniformom kapetana mu¬ 
nicipalnih stražara. Osim toga bijaše u velike pri- 
liepljen uz svoj imetak. 

Marsiljanin bješe izrekao jednu rieč, koja mu kao 
munja razsvietli položaj. 

»Ti si bogat!« bješe mu rekao taj užasni tajni re¬ 
darstvenik. A Marijo Gratiet znadijaše po izkustvu, 
da je bogatstvo takov zločin u očima naroda u 
revoluciji, da se nipošto ne prašta. On je shvatio 
odmah, da je izgubljen, da ne će više nikada vidjeti 
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.svoju Farandolu, da će njegov imetak biti konfisci¬ 
ran u korist države. 

U tom času izčezne savkolik ponos Parižlije, pro¬ 
muca rieč milost i sklopi ruke. 

Marsiljanin kao da je uživao' neko ’vrieme u pri¬ 
boru toga naivnoga straha. Onda nenadano' po¬ 
gleda trgovca u lice. 

— Reci mi malko, reče mu, nije li imao' pravo 
onaj sudac, koji je za svakoga okrivljenika, koji bi 
došao' pred njega, pitao: gdje je njegova žena? Da 
:se nije na 'tvom putu postavila jedna žena, ne bi se 
nalazio tako blizu stratištu. 

Suknar bolno uzdahne. 

— Oh moja žena! Moja siromašna žena! Neću je 
dakle više vidjeti! 

— Vjerojatno. 

— Barem za jednu uru, zaklinjaše Marijo Gra¬ 
tiet okrutnoga Marsiljanina. 

— Niti za jedan čas. 

Na te rieči siromašni Marijo stade jecati i grče¬ 
viti plač izkrivi mu ustnice. 

Marsiljanin nastavi: 

•— Tvoja draga ženica te je dovela do ovoga. Da 
ti nisi vjenčao Farandolu, ne bi bio pomogao bieg 
jedne aristokratkinje. 

— To je istina! uzdisaše suknar bolno. 

— Ne bi nikada prestao’ biti dobar patriota ... 

— Ah! 

— Niti bi izazvao srdžbu gradjanina Robespierra. 

— Oh da je on ovdje, pao bi pred njegova ko¬ 
ljena, ogrlio bi ga ... 

Marsiljanin slegne ramenima. 

— Uzaludan gubitak vremena. Gradjanin Robes- 
pierre nije čovjek, koji posjeduje samilost i meke 
osjećaje. 

— Molio bi ga,, da mi dozvoli vidjeti samo još 
jedanput moju ljubljenu ženu. 

— Roja korist? 
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Marijo pokri lice obim dlanovima, a Marsiljanin 
opazi kroz njegove prste, kako mu krupne suze 
padaju niz zđvojno lice. 

Tada Marsiljanin promrmlja pod glas, kao- da 
govori sam sobom: 

— Siromah čovjek! Ganut sam i preko moje 
volje. 

Marijo je čuo te rieč i pruži mu ruku. 

— Ah! reče, spasite me, bit ću vam haran ... 

— Nije moguće. 

— Dat ću vam sto tisuća franaka. 

— Liepa svotica, promrmlja Marsiljanin, kao da 
oklieva. 

•— Dvie sto tisuća, nadoda Marijo, ali spasite me! 

— Šuti! 

Marsiljanin ponovno nasloni laktove na stol i 
stade zuriti u svojeg nevoljnog i prestrašenog za¬ 
robljenika. 

— Cuj me, građjanine, reče mu. 

Njegovo lice postade ozbiljno i namrgodi obrve. 

—■- Govorite, reče mu Marijo u neizrecivom ga¬ 
nuću. 

— Vidiš građjanine, nastavi Marsiljanin, kako čo¬ 
vjek, koji želi spasiti život, nudi sto i dvjesto tisuća 
franaka, a dao bi cieli svoj imetak... ali ne misli, 
da onaj, koji bi taj novac uzeo, ne bi imao- vremena, 
da ga uživa. 

Marijo se začudi. 

— Gradjanin Robespierre, nastavi Marsiljanin, 
nije čovjek, koji se -dade novcem zavesti i podmititi. 
Kad bi ja uzeo tvoj novac, onda bi mene giljoti- 
nirali... 

— Dakle zbilja za mene nema spasa? zapita Ma¬ 
rijo zdvojnim glasom. 

— Bio sam smislio- način, kako bi te spasio, ali 
ne znam, hoće li ga odobriti gradjanin Robespierre. 

■— Govorite, govorite, učiniti ću sve, što god za¬ 
želite. 
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.— Uistinu? 

— Zar dvojite? prošapta prestravljeni uhapšenih. 

__ Osim toga moram te upozoriti, prosliedi Mar¬ 
siljanin, kad bi ovaj način spasa prihvatio ti, nije 
sigurno, da li će ga prihvatiti i moj gospodar. Dakle 
je uzaludno, da njemu govorim što-prije, nego se mi 
sporazumimo, ako je u obće moguć jedan sporazum 
u ovom škakljivom predmetu. 

Naglasak po-sliednjih rieči bijaše sladak, gotovo- 
Ijubezan. 

Ubogi suknar upravo je gutao Marsilja-nove rieči. 

Marsiljanin nastavi: 

— Zašto si se kompromitirao? Zašto si lju-bio- Fa- 
ranđolu? 

■■— Oh, Bože moj! 

— Ti si izdao republiku rabeći izvanrednu slič¬ 
nost tvoje žene sa gosp-ođjom de Verinieres. 

— Istina je. 

— Kad bi se poslužio- tom istom sličnošću da ko¬ 
ristiš republici, valjda bi ti bilo oprošteno. 

Marijo- krikne. 

— Na nesreću, tvoja žena neće za to htjeti ni čuti. 

— Oh hoće, hoće, ako treba mene spasiti. . 

.— Neće, jer je ona na dnu srdca rojalistkinja. 

Marijo- pogleda naokolo pogledom zastrašena 
mornara, koji izgubljen posred oluje zagleda za je¬ 
dan čas tračk svjetla nepoznata svjetionika, pa ga 
odmah i izgubi s vida. 

— Ajde, ja vidim posve jasno, da te ne mogu iz- 
trgnuti iz naručaja tvoje sudbine. 

— Spasite me!'Spasite ... 

— Nije moguće. Za to trebaju dvie stvari. 

— Deder kažite! 

— Najprije .prevariti tvoju ženu. 

— Prevarit ću je. 

— Onda, ako- gradjanin Robespierre dozvoli... 

■ — Pašti ću pred njegova koljena. 
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— Čudnovato! pomisli Marsiljanin. Nije potrebno, 
moljakati aristokrate,, da vjenčaju udovic j. 

Na to pokuca na vrata. 

— Ej, Pospanče, ud,u 

Pospanac, policajni agenat, preodjeven u odielo 
gradske straže, koji bješe izmamio Marija iz kuće,, 
udje u sobu. Bješe ostao vani s dvojicom ljudi, ne¬ 
prestance spreman, da se pojavi, ako bi suknar htio' 
se opirati. 

— Ti ćeš sa svojim ljudima nadzirati gradjanina 
Marija Gratieta, zapovjedi Marsiljanin, i ti si odgo¬ 
voran ... 

— Odgovaram svojom glavom, odvrati Pospanac.. 

— Puštate me ? zapita Marijo' zdvojno. 

— Ne, idem k onoj osobi, da pitam ... 

Marsiljanin izadje. 

Ali nije otišao, kako je mislio Marijo, k gradja- 
rinu Robespierru, jer mu, ovaj bješe već dao svoju 
punomoć. 

Čim je bio na ulici, stade žurnim korakom kora¬ 
cati prema palači Jednakosti, te stigne u uličicu 
Frondeur-a, ne zaustaviv se nigdje nego pred duća¬ 
nom jednog staretinara. Svi su dućani bili zatvo¬ 
reni osim toga. 

Na dnu toga dućana stajaše uza stol jedan čovjek,, 
izpitujući račun dnevnog utrška. Nije se nipošto za¬ 
čudio radi zakašnjelog posjeta Marsiljaninova. 

—- Dobar dan, principalu, reče. 

Staretinar bijaše redarstvenik, a Marsiljanin ga 
je uvažavao. 

— Jesi li ti spreman? zapita ga. 

— Sve je gotovo... 

— Da vidimo. 

Staretinar zatvori vrata 'dućana i uvede Marsilja- 
nina u komoricu iza dućana. Tu pred njim razvije 
uniformu kapetana artiljerije. 

— Evo, reče. Tu je priredjena podpuna uniforma. 
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Od onoga dana, kad si bješe obrio bradu u kući 
velikog govornika, gradjanina Isnarda, nije ju Mar¬ 
siljanin puštao, više rasti. Bio je dakle podpuno 

obrijan. . 

Staretinar mu iznese crvenkaste zaliske i plavu 
vlasulju. On ih stavi na glavu i onda obuče^ na sebe 
uniformu kapetana artiljerije. Opaše sablju i po¬ 
gleda se u ogledalo. 

_ Ako me sada, reče, Farandola prepozna, onda 
je zaista vještica. 

Obrne se prama staretinaru: 

— Je li spremna poštanska kočija? 

__ Čeka na uglu ulice Tiqueton. 

_ Onda je dovedi. Do vidjenja! 

Novi kapetan izadie i povrati- se ulicom Saint- 
Jfonore do krčmara. 

— Ja sam, reče, vrativši se, krčmaru, koji ga nije 
htio pustiti unutra. 

Uzpne se gore u sobicu, gdje je Pospanac bdio 
nad Marijom. 

Marijo odađe silan strah, videći unići onoga čo¬ 
vjeka u uniformi. Mislio je, da su došli po njega, da 
ga odvedu u tamnicu. 

— Ja sam, glupane, reče Marsiljanin. Naš zanat 
zahtieva, da često mienjamo kožu 1 . 

Onda ođpusti Pospanca. 

— Sad se možemo razgovarati, reče. 

Marijo je zurio u njega drhtavim izčekivanjem. 

— Osjećaš li se jakim, da spasiš svoju i njezinu 
glavu, prevariti svoju ženu. 

— Osjećam. 

— Ne ćeš joj ništa povjeriti? 

. — Bit ću niem kao stiena. 

— Onda dodii. 

— Kamo idemo? 

— Najpriie k tebi kući. 

Marijo odahne. 
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— Najprije i odmah ćeš zapoviediti svojoj ženi, da 
listane. 

■ — To je iako. 

— Pa ćeš joj reći: predstavljam ti kapetana Si- 
monina od četvrte'artiljerijske regimente. 

— To je ime lako zapamtiti. 

■ — Obeina nam je dala obojici nalog sa vojničkom 
misijom. Dobio sam dozvolu, da i tebe odvedem so¬ 
bom. Misliš li, da neće imati ništa protiv toga? 

— Oh, reče Marijo, nije ona nikada bila proti mo¬ 
joj volji. Dovoljno je, da ja nešto želim ... 

— Uzorna supruga, nasmije se porugljivo Marsi- 
ljanin. 

Onda izvadi iz džepa bieli list, što mu ga bješe 
dao Robespierre i pokaza ga Mariju. 

— Neću te hvatati iz zasjede. Vidi kojim kartama 
igram. Dakle nemoj misliti, da ćeš sada prihvatiti, 
onda pobjeći. 

— Oh, kako to govorite ? reče Marijo. 

— Jer bih te dao strieljati, nadoda Marsiljanin. 
Sada podjimo... 

Marsiljanin povrati sablju Mariju, ali odredio je, 
da ih još sliede ona dva agenta, koji su ih pratili do 
ugla ulice Tiqueton. 

Tu su bila spremna poštarska kola. 

— Kočijaš imade svoje pištolje priredjene, a ni ja 
nisam bez njih. Na to oba udjoše u kola, a kočijaš 
ih odveze prama suknarovu stanu. 

Farandola nije pošla na počinak. Ona je u zebnji 
izčekivala povratak svoga muža. 

Marijo je imao vremena, da protjera sa lica tra¬ 
gove pretrpljenog straha. 

— Gradjanko, reče, predstavljam ti kapetana Si- 
monina.. 

Farandola pogleda Marsiljanina, ali ga ne pre¬ 
pozna. 

— Povjerena mi je. nastavi suknar hladnokrvno i 
prirodno, zadaća patriotična, ali i unosna u isto 
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vrieme. Dobio sam nalog, da o'bskrbim odjećom 
rajnsku vojsku. 

Onda Marijo najavi svojoj ženi, da moraju od¬ 
mah odputovati i ona s njim. 

Farandola je uviek slušala. Nije učinila nikakove 
opazke, nego brzo sakupi najpotrebnije za put. 

Dok je ona to pripravljala, Marsiljanin potegne 
suknara za rukav: 

— A mojih dvjesto tisuća franaka? 

Marijo uzprene. 

— Ah da, pravo je, ali... 

— Ali, što? 

— Bili ste mi rekli, da gradjanin Robespierre- 

— Gradjanin Robespierre je nepodmitljiv, dakle 
novci nisu za njega, nego- za mene. Ja sam imao ovu 
misao. 

Marijo uzdahne, ali otvori blagajnu. 

— Ali ja nemam u blagajni tu svotu, 
f.. To znam dobro 

&— Onda... 

,—. Onda ćeš mi dati; chek od sto i petdeset ti¬ 
suća franaka na tvoju kuću u Touringu i petdeset 
tisuća u banknotama. Valja dakle da biraš: ili”žr¬ 
tvu! dio svoga bogatstva, ili ćeš prospavati noć u 
tamnicu i sutra zorom položiti glavupod giljotinu. 

Suknar je bio odan svoiim novcima, ali je bio 
odaniii životu. Osjećao jc dobro, da njegova glava 
od dva sata nije stalna na ramenu. Od nevolje učini 
po volji Marsiljaninu. 

Četvrt sata kasnije Farandola uzpne se u kočiju 
sa svojim mužem, te sjedne do Marsiljanina, kojega 
nije prepoznala. 

Poštarska kola jurila su cestom izvan Pariza. 

XXIII. 

Sad se povratimo na obale Rajne. Udjimo' u vilu 
viteza de Rochemaure. Tu je on sa suprugom sta¬ 
novao četvrt milje daleko od Koblenza. 
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Već je prošao mjesec dana, da se je zbio bieg. 
■kapetana Nikole Petit-Jeana pod čudnovatim okol¬ 
nostima, koje su nam poznate. 

Prošla su tri tjedna, odkađa je vitez Rochemaure 
gromom ošinut, kad je izašao poznati dekret u »Mo- 
niteuru«. 

Čitatelji sjećat će se dogođjaja izmeđju princa 
i viteza, zatim one uvrede, ali nije poznato, kako je 
dao brisati viteza iz Condeove vojske. 

Pošto su se neki kod princa zauzimali za viteza,, 
ondluči on, da će sazvati ratno vieće, neka ono iz¬ 
reče svoju presudu u toj stvari. 

Ako ga to vieće proglasi krivim, vitez će biti' 
strieljan.' Ako ga pak rieši svake krivnje, dobit će- 
natrag svoju čast i zapovjedničtvo. 

Vojvoda burbonski bijaše naredio, da se to vieće 
sastane odmah sutradan, ali nepredvidivi dogodi aji 
bijahu to zapriečili. 

General Custine bi nenadano' pozvan u Pariz, gdje 
je tri dana poslie došao pod giljotinu. Njegovo mje¬ 
sto zauze general Doumoriez. 

Doumoriez bijaše jurišao na Koblenz. 

Za nekoliko dana je trajala oštra borba. Napokon- 
navala republikanske vojske bi snažno odbijena. 

Kroz to vrietne rek bi da je vojvoda zaboravio 
na viteza. Pošto je ovaj bio obćenito ljubljen, nitko 
se nije usudio da o njemu govori. 

Protekla su dakle tri tjedna. 

Rochemaure i-njegova supruga življahu u svojoj 
vili, nisu izlazili iz kuće i hranili su se nadom. 

Ali jedne večeri začu se tako blizu puškaranje, 
topovi zagruvaše tako blizu, da se vitez Roche¬ 
maure nije mogao svladati. 

— Ja sam, reče, kraljev vojnik, moja krv pripada 
njemu... 

Skoči na konja i pohrP u prve redove. 

Cielu noć i kroz rano jutro borio se je kao lav.. 
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Tri puta je bio ranjen, ah na sreću nije težko-. Tako; 
se junački ponio, da su njegovi drugovi klicali: 

_Rochemaure je zaslužan za kralja. 

Glas o njegovom junačkom držanju dopro je do 
samoga vojvode bourbonskoga. 

_ Rochemaure je postupao nerazborito-, reče 

knez. On je morao ostati na svom mjestu... Sad 
mu treba suditi. 

Sada, baš na dan, kad se je imao sastati ratni 
sud, mi ulazimo u njegovu vilu na obali Rajne. 

Nebo je bilo sivo kao olovo; kišilo je. Rajna je 
bučila. 

Dvie žene stajahu uz otvoren prozor, s kojega 
se je vidjelo krovove gradske i tornjeve crkava. 

Razgovarale; su sa tjeskobom na licu. 

To su bile, kako ćete razumjeti, Armanđa i nje¬ 
zina rodica Klara d’ Azay. 

Armanda govoraše: 

— Ja se nipošto ne bojim. Koji bi se častnik usu¬ 
dio izreći odsudu nad Rolandom? Koji bi se roja- 
lista usudio na taj način oskvrnuti našu zastavu ? 
Nu vojvoda bourbonski skoro je počinio jedan čin, 
koji bi izazvao negodovanje u cieloj vojsci. Kako 
se naime može staviti pred sud čovjeka, koji je dva¬ 
deset put stavio na kocku svoju glavu, koji je htio 
spasiti kralja, koji je prolio svoju krv na desetak 
bojnih poljana. Kako se takovog junaka može od- 
suditi? Valjda će ga sudit zato. što je osjećao u: 
svom poštenom srdcu ljudsko smilovanje? 

Klara bijaše blieda i miljahu debele suze niz nje¬ 
zino lice. 

— Ne, to ne može biti, govoraše Armanda- 

To neće biti! 

Klara je samo mramorkom šutila, jer joj dušu po¬ 
tresalo stotinu groznih slutnja. - . 

— Zašto plačeš? upita je gospodja de Roche¬ 
maure. 

— Ne znam. 
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— Valjda se bojiš za njega? 

—■ Ne bojim se, ali sam vidjela jutros moga otca 
i braću veoma zamišljene ... 

— Jer jako osjećaju uvredu, koja nam je nane¬ 
sena. 

Dok je ona to govorila, Armanda krikne. 

Bješe opazila jednog viteza na putu prema Ko¬ 
blenzu. 

— On je bez dvojbe, on, riešen i rehabilitiran. 

Klara stade zuriti prama onoj strani. Njezino je 
oko bilo oštrije. 

— Nije on, reče; to je moj otac. 

Vitez jurijaše u sav trk na brzom konju. 

Te dvie žene izčekivahu viesti u najvećoj tjes¬ 
kobi. 

Barun se je žurkx Kroz samih deset časaka bi¬ 
jaše već na vratima dvorišta. Skoči s konja i podje 
uz stube gore. 

Nu onih deset časaka bijaše deset godina boli za 
one žene, koje su jednako ljubile Rochemaure-a. 

Napokon barun stigne. Bijaše blied u licu i uzru¬ 
jan. 

— Kćerko moja, reče Armandi, treba da odmah 
podješ sa mnom u Koblenz ... Razumiješ, bezod- 
Višačno. 

-- Ali ujače moj, reče mu Armanda, vi ste ne¬ 
obično uzrujan. Bože moj, što' Ii se je moglo do¬ 
goditi ? 

— Sastao se je ratni sud. 

— Znam. Pak? zapita ona đrhćući. 

■— Ovo vieće sastavljeno od plemića, koji dođjoše 
nedavno u vojsku, kojima nisu poznate zasluge va¬ 
šega muža, može ga lahko i odsuditi... 

— Oh moj Bože! 

— 1 Treba da dođjete, jer ga može spasiti samo 
vaša prisutnost. 1 

Armanda si dade dovesti konja i odputi se odmah 
sa ujakom barunom d’ Azayem prama Koblenzu. 
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Dan je bio buran. Vojvoda se je mnogo trudio,_ da; 
sastavi ratni sud. Svaki plemić je odklanjao poziv i 
^djelovanje jednakom izprikom: . 

__ Prijatelj sam vitezu, pa mu ne mogu biti i 

^Vojvoda je bivao bjesniji. Njegova srdčba postala 
je bezkrajnom. 

__ p.a dobro, reče, naći ću ja vec sudce . ; . 

Dan prije bijahu stigla tri kadeta iz Gaskonje. Ara-. 
bicijozni i požudni za milost vojvode, u svojem 
štreberstvu prihvatiše opnudm 

Njima je dodieljen jedan častnik iz Švicarske,, 
neki debeli Lucernjanin, koji bi dao strieljati i svog 
vlastitog otca, zatim jedan podčastnik i jedan vojnik 
iz iste švicarske regimente. 

Švicari su bili tako zlostavljani po parižkim uli¬ 
cama, da su zamrzili svakoga, koji je bio u bilo ka- 
-kovom doticaju sa republikom i republikancima. 

Kad je tako bio sastavljen ratni sud, koji je imao 
suditi vitezu Rochemaure, zebnja u duši obuzela je 
njegove prijatelje. 

Po pravici, po ljudskom srdcu, sa stanovišta in¬ 
teresa rojalističke stvari, vitez je bio nevin. Po za¬ 
konima rata bijaše kriv. 

Tada svi oni, koji uzkratiše svoje sudjelovanje u 
Rochemaure-ovoj parnici, pokajaše se, jer su pred- 
viđili opasnost, koja prieti njihovom drugu. 

Po Koblenzu pripoviedalo se na sva usta, da je- 
vitez Rochemaure izgubljen. 

Svi su poznavali vojvodu, da je čovjek naprasit, 
tvrdoglav, a k tomu još i osvetljiv. 

Jedina je nada bila stavljena u gospodju de Ro¬ 
chemaure. Nadali su se. da će ona svojom ljepotom 
i prijateljstvom ganuti tvrdokornog vojvodu. 

Bilo je četiri sata. kada se je sastao ratni sud. 

Vitez Rochemaure pristupio je već u jutro k su¬ 
dištu, te bude kao okrivljenik zatvoren. 
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Pred sudce došao je odjeven u crnini, gologlav i 
bez mača. 

Na upite, koje su mu stavljali, odgovarao je od- 
važno i odlučno. Priznao je sasvim otvoreno, da je 
pomogao pobjeći republikanskom zarobljeniku, ka¬ 
petanu Nikoli Petit-Jeanu. 

Kad je svršilo njegovo preslušavanje, gospodja 
de Rochemaure, odjevena takodjer u crninu, udje u 
dvoranu, gdje se vodila razprava. 

Došla je vodjena izpod ruke po svom ujaku. Nu 
odmah se zaputi k svom suprugu, te sjedne kraj 
njega, govoreći: 

— Ja sam njegova sukrivka, pak želim da s njime 
zajednički dielim istu sudbinu. 

Vitez prosvjedova, ali predsjednik ga prekinu su¬ 
hoparnom opazkom: 

— Umirite se, gospodine, gospodja Rochemaure 
nije mrtva. 

Dvorana sudbene razprave bila dubkom puna 
Rochemaure-ovih prijatelja. 

Kad je svršila razprava, sud je stao viećati. Vie- 
ćao je dugo, živahno, sa temperamentom. 

Na koncu stvori jednoglasni zaključak. 

Jedan od kadeta iz Gaskonje pročita ođsudu. Ona 
Je glasila ovako: 

»Ratni sud, saslušav priznanje viteza de Roche¬ 
maure, koje odgovara istini, izjavljuje: počinio je 
zločinstvo veleizdaje pomogav bied jednom ratnom 
zarobljeniku, te je zaslužio kazan smrti. 

Ali uvaživši lojalne zasluge spomenutoga viteza, 
članovi suda preporučuju ga blagosti vrhovnog za¬ 
povjednika rojalističke vojske, njegove kraljevske 
visosti, vojvode Bourbon,« 

Armanda užasno krikne na te rieči. 

— Oh, reče. pozivljem se na pravdu kraljevu. 

I pade ui naručaj svoga ujaka, koji. bijaše brzo 
pritrčao' k njoj. 
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Vitez ustade, zaokruži pogledom unaokolo, te 
reče sasvim mirno i sabrano : 

— Molim to vieće, da za mene ne traži nikakove 
milosti. Njegova me odsuda vriedja, a ja ne bih 
mogao. živjeti osramoćen i obezčašćen. 

_Nesretniče, šuti! začu se sa stotine strana oko 

njega. 

Ali vitez bijaše uzvišen u svojoj mirnoći i preziru, 
pa opetova: 

— Zahtievam, da me strieljate!... 

U to su onesvieštenu gospodju de Rochemaure 
iznieli iz dvorane. 

Kad se je osviestila, bila je okružena sa svojom 
rodbinom. 

_Vojvoda će ga pomilovati, rekoše joj. 

— Neće, reče, on ga je izazivao do zadnjega časa. 
Vojvoda neće oprostiti, ja želim s njim zajednički 
umrieti. 

— Padnite pred noge njegovoj kraljevskoj viso¬ 
sti, govoraše joj ujak barun d’ Azay. 

— Neću, odvrati Armanda ponosno. Volim da 
umre... Kugla, koja će pogoditi njegovo srđce, pro- 
strieliti će u isti mah i moje. Neću, velim j Vojvoda 
je udario po licu moga muža, on ga je težko uvrie- 
dio. Mi ne trebamo milosti njegove visosti! 

Dok su prisutnici štitili, poštivajući njenu težku 
bol i ponosnu srčbu, vrata se otvore i. unutra unidje 
mučke jedan čovjek. 

Bio je zaogrnut prostranim ogrtačem, a na licu je 
imao crvenu krinku. Pojavi se kao sjena, pa tiho i 
odmjerenim korakom podje prama gospođji de Ro¬ 
chemaure, a da se nije nitko usudio zaustaviti ga. 
Onda položi na njezino krilo jedno pismo, pozdravi 
ostale i udalji se. 

U prevelikom čudjenju. nitko. nije stranca sliedio. 
On zatvori za sobom vrata i nestade ga. 

Ali čelo gospodje de Rochemaure zasja, a oko 
joj bljesne neočekivanom nadom. 
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Ona otvori oi» tajinstveno strančevo pismo, koje 
joj stiže na takav neobični način. U tom pismu sta¬ 
jahu ove rieči: 

»Crvene krabulje bdiju. Imajte vjere!« 

Dva unakrst složena mača i crvena krinka stajahu 
uz to pismo. 

Onda Armanda pogleda na baruna d’ Azay i reče. 
mu: 

— Ja mrzim republiku, koja me je učinila siro¬ 
tom. Ali moje srce za uviek je otudjeno od ove 
nezahvalne stvari, koju glupa taština zasliepljuje i 
čini bezćutnom. 

XXIV. 

Dok su vodili razpravu proti vitezu Rolandu de 
Rochemaure, dobri Kauilmann, pobjegli francezki 
vojnik, koji je prodavao duhan u Kpblenzu, bješe se 
zatvorio na samu s dvojicom ljudi. 

Sudeći po njihovom odielu, po plavoj vlasulji, bio 
bi prisegao', da su to dva Niemca sa visoke Rajne 
stigla sa transportnim ladjama, putnici iz Mainza u 
Diisseldorf. 

Osobito' jedan od njih bijaše upravo sgodan. 

Bijaše odjeven u širokoj haljini plave boje, koja 
mu je sizala do peta. Na glavi je nosio lisičju kapu, 
prsluk bio mu crven, a čarape crvenkasto-žute. 

Pušio je lulu od porculana nataknutu na kamišu 
dugom valjda dvie stope. To mu je podavalo oso¬ 
bitu značajku. 

Duga crvena brada sizala mu do prsiju, a kosa 
isto tako crvena pokrivaše mu čelo do ušiju. 

Drugi je imao trbuh kao vinsko bure, zagasito 
lice, tamne kose i prosiedu bradu. Premda bijaše 
odjeven po njemačkoj nošnji, ipak nije mogao sa¬ 
kriti glavne oznake, po kojima bi ciela četvrt 
sv. Spasitelja u Parizu bila prepoznala u njemu po¬ 
štovanog gradjanina Marija Gratieta, suknara i ka¬ 
petana gradske straže. 


Što se tiče, prvoga, već je cienjenl čitatelj lahko 
mogao, pogoditi, da je to čovjek, koji je znao popri¬ 
miti, svaku formu, služiti se svakim imenom i sva¬ 
kim preobraženjem. To je bio Oliviero Brun,- na¬ 
zvan Marsiljanin., • . 

On je odputovao iz Pariza kao kapetan artiljerije;- 
a stigao je u Koblemz U odielu trgovca kožama iz 
Heidelberga. ■ : : v 

— Jamčiš li mi uviek za onoga čovjeka, reče 
Kauffmannu; kojega si bio poslao, da ponese ono 
pismo gospodji de Rochemaure, te joj ga ponese, 
plivajući posred Rajne. 

— Jamčim uviek, odvrati Rauffmann. On je jedan 
od mojih vjernih. 

— Onda je dobro. Sad nas ostavi. 

Kauffmann izađje. 

Tada Marsiljanin pogleda Marija. 

— Priznaj, reče mu, da ti u svemu ovomu ne 
razumiješ baš ništa. 

— Pa u istinu je baš tako. 

— Hoćeš li razumjeti? 

— Izgaram od želje, odvrati suknar. 

— Dobro je, slušaj... Ali najprije pokupimo malo 
naše čine od zadnjih osam dana. 

— Pa dajte. Izvolite samo. 

— Dakle slušaj. Mi smo odputovali iz Pariza. 
Prošli smo naravno kroz Turcoing, gdje ti imadeš 
svoje tvornice sukna, i tu smo ostali tako dugo, da 
je mogla tvoja žena steći uvjerenja, kao da doista 
imadeš nalog obskrbiti vojsku sa suknom. 

— Jest, tako je. Vrlo dobro. 

— Zatim smo proputovali ostali dio Belgije i tako 
stigosmo k vojsci Dumoriezovoj. Vidio si, kolikom 
li smo obzirnošću bili primljeni, a sve radi koma¬ 
dić papirića, koji je providjen Robespierrovim pod- 
pisom. 

— Da, vidio sam to, potvrdi Marijo kimajući gla¬ 
vom. 

, t % P. <?n Terrail, Tajno đmžtvo. 40 j 26 
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— Tek ovdje nadošli novi, dogodjaji promieniše 
nešto našu prvobitna osnovu. Da prije naime vo¬ 
dila se oštra bitka sa rojalističkom vojskom. Neko¬ 
liko imade ih zarobljenih. Od njih uspjelo mi je do¬ 
znati, da će vitez de Rochemaure doći pred ratni 
sud. 

— Da, odvrati, Marijo Gratiet. Ali baš sada iz 
svega toga ja ne razumijem ništa. 

— Pa dobro. Ja ću nastojati, da ti posve razum¬ 
ljivo protumačim cielu stvar. Meni je sada vrlo 
potrebna tvoja žena. Ona mora jedne tamne noći 
zamieniti gospodju de Rochemaure. 

— To sam si doista mislio. 

— Radi. toga prišapnuh ti u uho, da obaviestiš 
svoju ženu, kako će vitez Rochemaure doći pred 
ratni sud i vjerojatno strieljan. 

— Ali misliš li ti, da će se to zbilja dogoditi? 

— Ne će. 

— Proglasit će ga nevinim ? 

— Ne će ni. to. Odsudit će ga. 

— A onda? ... 

—• Ala si čudnovat. Dopusti, da svršim. Dakle se 
je dogodilo upravo ono, što. sam ja predvidiao. 
Tvoja žena je viknula: »Treba ga spasiti, jer je muž 
Armandin... on je moj spasitelj!« Ti si se onda 
hvalio, da možeš postići prolazni list od generala 
Dumourieza za Mainz, pa si jučer odputovao sa 
ženom, preodjeveni u odielo njemačkih seljaka. Baš 
joj liepo pristaje ono. odielo. 

— Ah, klikne Marijo zamišljen. 

— Ti si me našao na ladji. Ali tako sam se liepo 
načičkao, da trgovac lisičjim kožama nije nipošto 
sličan kaoetanu artiljerije. Sad kad smo već tu, 
treba raditi. 

Tobožnji Niemac pogleda na sat. 

~ Već je šest sati, reče. Začudilo bi me, kad ne-bi 
osuda protiv kapetana bila još izrečena. A Nikole 
još nema natrag. 
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— Ah, da, reče Marijo, Nikola je onaj plavi mladić, 
sa dugim kosama, koji je bio s nama na ladji? 

— Da, odgovori Marsiljanin. 

— On je stalno Nicmac. ‘ 

— Siguran sam. 

Marsiljanin slegne ramenima. 

— Vidjet ćeš, kad se povrati. 

— A kamo je otišao? 

— Do. ratnog suda, da dobije koju viest. 

Netko dolazi. Eto ga! . 

Na vratima začuje se kucanje. 

To je bio u istinu onaj plavi, mladić, kojega je 
Marijo uzeo za Niemca, a do tada ne bijaše izrekao 
nijedne rieči francezke. 

Treba znati, da je Marijo po tajinstvenim uputama 
Marsiljanina htio da njegova žena drži pokriveno 
lice gustom koprenom kroz cielo vrieme putovanja 
od Mainza do Koblenza. Za to onaj plavi mladić, 
nazvan Nikola, nije imao prilike, da ikada vidi Fa- 
randolino lice. 

On unidje sav usOpljen 

— Dakle? upita ga Marsiljanin. 

— Svršeno je, reče mladić dobrom francezštinom, 
tako da se je suknar začudio. 

— Rako svršeno? Zar je odsudjen? 

— Da, odsudjen. 

— Na smrt? 

■— Jest, na smrt, samo što su njegovi sudci pod- 
pisali molbu za pomilovanje. 

— Eto, dakle je nadošlo vrieme, diete moje, da 
mu skokneš u pomoć. 

— Ja sam spreman na sve. Predat ću se mjesto 
njega natrag u zarobljenike. 

, ■—• Glupane. 

•— Ne, neću nikako, klikne mladić, da on bude 
strieljan mjesto mene ... 

Tako govoreći Nikola sbaci s glave plavu vla- 
sulju i gornju kabanicu, koja mu sizaše do pete. 
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Marijo Gratiet ostane začudjen. Imao je pred so¬ 
bom častnika republikanske vojske, kapetana Ni¬ 
kolu Petit-Jeana, tobožnjeg plemića de Blenure, 
onoga čovjeka, radi kojeg se bjehu toliko kompro¬ 
mitirali gospodin i gospodja de Rochernaure. 

Marsiljanin se smijuckaše.- 

— Reci mi konačno, što misliš uraditi? 

— Ta, odgovori mladić, ako je odsuda tako čvr¬ 
sta, a vojvoda bourbonski ne izdade pomilovanje, 
ja ću se predati njemu. 

—- A onda? zapita Marsiljanin. 

— Onda će me striehati, odgovori jednostavno 
Parižanin. 

—- Misliš li, da bi time zapriečio strieljanje vite¬ 
zovo? 

— Dakako, odvrati Nikola. 

— Kapetane, ti sit glupan, reče mu Marsiljanin. 

— Neka sam-, ali' ja osjećam u srdcu— 

— Srdce ne dolazi u račun u ovakovim poslo¬ 
vima. 

— Moguće da je tako. Ali kad čovjek imade 
srdca, onda ne smije dozvoliti, da pogine onaj, koji 
mu je spasio' tolikim pogibii-ma život. 

— Dakako! potvrdi porugljivo Marsiljanin. 

— Ja ću pasti pred vojvodina koljena i morat će 
pomilovati viteza. 

— Dodji! reče hladno Marsiljanin. Da si ti do¬ 
sada šutio i mene pustio govoriti, ia bih već bio 
postavio melem na ranu. 

— Onda govorite. 

— Želiš li ti spasiti viteza? 

— I te kako da želim! 

— Jesi Ii ti kadar slušati, a ne pitati ništa? 

— Ja sam vojnik. To je moja dužnost. 

— Ne ćeš me pitati za nikakovo razjašnjenje kad 
ti budem- zapovjedio da radiš ono, što će ti se-činiti 
neobičnim i čudnim? 

— Hoćemo li time spasiti viteza?' 
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:— Hoćemo. 

—- Svečano mi obećaješ? 

— Jamčim svojom glavom.- 

— Dobro je, zapoviedaj. 

— Onda, reče Marsiljanin, počekaj malko. 

Otvori vrata, -i nastavi: 

— Otiđi malo pušiti sa Kauffmannom, dok se ov¬ 
dje porazgovorim sa prisutnim gradjani-nom. 

Jedva je Nikola izašao, kad unidje Kauffmann go¬ 
voreći: 

— Onaj čovjek je tu,pripravan i čeka. 

-— Imade li krinku i plašt? 

—- Ima. 

— Donesi mi, što treba za pisati. 

Kauffmann posluša i Marsiljanin napisa i zapečati 
ono pismo, koje je bilo predano gospodje de Ro- 
chemaure pol sata iza odsude njezina muža. 

Kad je dovršio svoj posao, obrati se Kauffmannu 
pa će mu: 

— Je Ii to čovjek, koji će sve izlanuti, ako ga 

zaustave i stanu pitati? . 

__On? odvrati-Kauffmann. Dat će se razsjeci na 

komadiće kao meso za salamu, prije nego li će pro¬ 
govoriti rieč. 

— Dobro je. Ali gđie se nalazi gospodja Roche- 

maune? . 

_Prenieli su ju bezsviestnu u jednu kuću, koja 

jc vlas-tničtvO' gospodje Kuntz. 

— Jesi li stalan, da se neće vratiti kući? 

— Barem nije vjerojatno, odgovori Kauffmann. 
Ona se neće htjeti udaljiti od mjesta, gdje je n-jezin 
muž zarobljen. 

Marsiljanin namigne okom. 

— Vjeruješ li ti u svu težinu te odsud-e? 

— Nipošto, odgovori Kauffmann. Ne izgleda po¬ 
svema ozbiljna. 

— Vojvoda će ga dakle pomilovati ? 

, — To je sigurno, kao sunce na nebu. 
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— Eto, to morate bezuvjetno kriti pred onim 
glupavim kapetanom Nikolom Petit-Jeanom. To ne 
smijete pred njim nikako spomenuti. Ne bi htio više 
s nama. Uvedi ga sada amo. 

Kauffmann izadje, a malo zatim se povrati sa 
onim zakrabuljenim čovjekom, zaogrnutim u pro¬ 
stranoj kabanici, koji je proizveo čudan utisak na 
osobe, koje su okruživale onesvieštenu gospodju de 
Rochemaure. 

Marijo Gratiet se po gotovo vrlo začudio. 

Marsiljanin predade pismo nepoznancu i upravi 
mu nekoliko njemačkih rieči. Taj čovjek bijaše vi¬ 
soka stasa, te je izazivao đopadnost onako zakra¬ 
buljen. On uze pismo, nakloni se, pozdravi i izadje r 
a za njim se izgubi i Kauffmann. 

Tada Marsiljanin pogleda Marija: 

— Jesi li ti čuo za crvene krabulje? 

— Jesam, odvrati Marijo sa stravom u duši. 

— Dobro. Onda znaj, da ih ja zamjenjujem. 

I stade se grohotom smijati. 

—■ Sad dozvoli, da ti obširnije protumačim svoj 
nacrt. Ujedno' ću te podučiti u tvojoj ulozi, koju 
moraš vješto odigrati. Promisli dobro: ako moje 
poslanstvo ne uspije dobro, tad ćeš ti biti ili strie- 
Ijan ovdje kao uhoda, ili ćeš biti u Parizu giljotiniran 
kao izdajica. 

— Oh, klikne'uzd’šući Marijo. Ja sam prisegao, 
da neću izdati republiku, i ja ću svoju prisegu dr¬ 
žati do' kraja. 

Kroz cielo to vrieme bila je Farandola posve o- 
samljena. 

U Koblenž bijahu došli u ranu zoru, a Marijo' 
bješe odveo svoju ženu u Kauffmannovu kuću i tu 
joj naložio : 

— Ne mojte, da vas tko vidi. Vaša sličnost sa 
gospođjom de Rochemaure može vam postati sud, 
bonosnom. 
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Ostade dakle sama s gospođjom Kauffmann do¬ 
bar dio dana. 

Kad i kad je dolazio k njoj njezin muž i govorio 
joj utješljivo: 

— čini se, da vitez neće biti strieljan. 

Te su rieči Farandolu donekle umirile. 

Napokon iza dugotrajnoga dogovaranja s Mar- 

siljaninom, Marijo Gratiet se povrati kući, noseći 
užasnu viest: 

— Vitez je odsudien na smrt. 

Farandola krikne kao ranjena lavica. 

— Ali radi se o tom, da ga se spasi. 

—- Tko, kako ? zapita ona izvan sebe. 

— Dodjite sa mnom, reče joj Marijo. 

Onda je uvede u sobu, u kojoj je on bio s Mar- 
siljaninom. Tu je bio čovjek okrinkan sa crvenom 
krinkom. _ 

Farandola opet krikne prestravljena. 

—* Crvene krabulje bdiju, reče onaj čovjek. 

U isto vrieme uđje drugi čovjek u. sobu. To je bio, 
kapetan Nikola Petit-Jean. On spazi Farandolu i 
uzmakne začudjen. 

Farandola je htjela prigovoriti. 

— Šuti, reče joj crvena krabulja, koja se bješe 
spustila blizu nje. 

Farandola prigne glavu i zašuti. 

XXV. 

Crvena krabulja stane i dade znak trojici, da 
šute: Mariju Gratietu, Farandoli i kapetanu Nikoli 
I j etit-Jeanu. Onda započe govoriti: 

—■ Crvene krabulje nisu nikada napustile nikoga, 
koji je u nje vjerovao. 

— To znam, promrmlja Farandola. 

— Bilo s koje strane došla pogibao: od biesa 
revolucije ili od reakcije rojalista, zaštićeni su oni, 
koji su prisegli vjernost družtvu. 
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• • — Stani, reče kapetan Nikola. Što to znači? 

'Zakrabuljeni čovjek ga pogleda plamenim pogle¬ 
dom. 

— Što te briga? reče. 

Nikola Petit-Je-an razumio je, da je to .govorio 
Marsiljanin, koji se je ponovno preobrazio. Za to 
umukne. 

Crvena krabulja nastavi: 

— Vitez de Rochemaure biti će spasen, ali ne 
bez poteškoća. Prva zapreka njegovu spasu je on 
sam. 

Farandola se začudi. 

— Ako mu se stade govoriti o biegu, on ne će 
htjeti ostaviti svoju tamnicu, jer su njegovi ovdje. 
Za to je nuždno, da, njegovi najprije otiđu sa ze¬ 
mljišta okupiranoga od rojalista. 

— Ali, opazi kapetan, koji je još uviek mislio, da 
se nalazi u prisutnosti gospodje de Rochemaure, 
nije li njegova gospodja .ovdje ? 

.— Gospodja de Rochemaure nije jedina osoba, 
koja mu. je. na srdcu. 

— Ah! 

— Imade i jedna djevojka, gospodjica Klara 
d’ Azay, rodica njegove žene, koju će on htjeti ođ- 
Vuči sobom na svaki način. 

— Ali, opazi Farandola, ona imade ovdje otca i 
braću. 

— Varate se, barun s,a: sinovima već je otišao iz 
Roblenza, a crvene krabulje su preuzele na se izve- 
clenje gospodjice Klare. 

To je bilo sve tamno. Ali je Farandola zapamtila 
dobro- čudnovate posljedice one tajinstvene noći, 
koju su imale crvene krabulje, pa nije ništa rekla. 
Tobožnja crvena krabulja nastavi: 

— Čeka nas jedna ladja. Noć je tamna. Vozimo se 
hz Rajnu do kuće, u kojoj stanuje gospodjica Klara. 
Putem ću vam reći, šta treba uraditi. 

Onda tobožnja krabulja pozove: 
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—Kauffmanri! , . , 

Kauffmann se pojavi. 

— Je Ii ladja već spremna? 

— Dobro je, odvrati krabulja. Idimo. 

: Ponudi uljudno ruku Farandoli. 

Kauffmann-ova kuća imala je otraga bašću, koja 
se spuštala poput amfiteatra do- obale rieke. Vra¬ 
tašca se otvarahu povrh Rajne. 

Kako bješe rekla krabulja, noć je bila tamna. Pre- 
djoše kroz bašću i dodjoše do vratiju, koja bijahu 
■otvorena. 

Ladja stajaše privezana uz obalu. 

Mornar stajaše na palubi sa dugim veslom spre¬ 
man da se odtisne i onda podigne jedra i zaplovi. 

Crvena krabulja učini, da je prva unišla Faran¬ 
dola, a on odmah za njom, te sjedne uz nju. Kape¬ 
tan i Marijo Gratiet sjedoše prema, njima. 

-—• Napried! zapoviedi crvena krabulja. 

Mornar odtisne'veslom ladju od kraja prama sre¬ 
dini Rajne, gdje je duvao hladan vjetar. 

Tada crvena krabulja potepa kapetana po ra¬ 
menu. 

— Dakle ti misliš, da jc ono gospodja de Roche¬ 
maure? 

. — To je stalno, odgovori kapetan. 

— Ali se varaš. 

Onda se okrene prama Farandoli: 

— Recite mu vi istinu, gospodjo. 

— Gospođine, reče Farandola, ja nisam gospodja 
de Rochemaure, nego sam njezina sestra. 

Kapetan jedva uguši krik. 

— Pa kao i vi i ja hoću zajedno s vama da spa¬ 
sim viteza. 

— Medjutim možemo- se razgovarati, zaključi to¬ 
božnja crvena krabulja. 

Mornar bijaše već ođtisnuo ladju prama sredini 
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rieke, podigao jedro, te ladja plovljaše lagano uz 
struju prama odredjenom cilju. ' 

* j 

Klara bijaše sama. 

Ova siromašna djevojka nalazila se u naručaju 
najveće, najužasnije tjeskobe. Činjaše joj se, da će- 
umrieti. 

Armanda bijaše otišla... Njezin otac i braća bi¬ 
jahu u Roblenzu. 

Vrieme je letjelo. Bijaše se spustila i noć, a iz 
Koblenza ne dolazaše nikakov glas. Usljed neoče¬ 
kivane odsude vitezove i usljed zdvojnosti Arman- 
dine, bijahu zaboravili na siromašnu Klaru. Nitko 
nije na nju mislio, nitko nije shvatio tajnu njezinoga j 
srdca. 

Nebrojeno puta osjetila je živu želju, da poleti u 
Koblenz. Ali neka neizvjestna slutnja i strah, da do- 
zrade pravu istinu, odvraćala je od te želje. 

Stojeći kraj prozora upiraše pogled na cestu, koja 
je izčezavala. u noćnoj tami. Prisluškivala tjeskobnim 
srcem svaki štropot, koji je kroz noćnu tišinu dopi¬ 
rao do njezinih ušiju. 

Kadkada se je čuo topot konja. 

Tada su joj klecale noge i šaptaše umirućim gla¬ 
som : *• 

— On je!... 

Ali topot konjskog kopita sve pomalo se uđalji- 
vaše. 

Sirota Klara osjećala je kao da umire. 

Iznenada začu lagano pljuskanje na Rajni, kako' 
ladja sieče vodu. Onda začu neke glasove na vodi. 

Tad je obuze bezumna nada: valjda se vraća vitez 
s Armanđom, s barunom i njegovim sinovima... l 

Njezino platneno oko hoće da prodre noćnu tminu, 
te napokon opazi jedro neke lađie. 

Ladja je puzla prama obali. 

Tada je uhvati beskrajna nada. Htjela je izaći iz 
kuće i poteći im u susret... Ali sile ju izdadoše. 
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Ostade kao prikovana na svom mjestu, težko uzdi¬ 
šući, a pogled je uprla u provu 1 ladje, na kojoj su 
napalili svjetlo. 

Napokon ladja pristane uz obalu. 

Odmah zatim skoči neki mladić na obalu i trčući 
prodje kroz bašću. 

Klarino srdce jako zakuca. Mislila je, da je to 
vitez. 

Mladić udje u kuću kao oluja. Sruši pri tom jed¬ 
noga slugu i dospije do praga, gdje je Klara uzalud 
nastojala sakupiti svoje sile. Njezini živci bijahu 
posve oslabili. 

Iznenada djevojka krikne. 

Nije bio vitez, ali je prepoznala onoga, kojega vi¬ 
tez bijaše spasio i radi kojega će valjda biti strieljan. 
Prepoznala ie tobožnjeg viteza de Blenure, repu¬ 
blikanskog uhodu. 

Kapetan Nikola prikaza se djevojci odkrivene 
glave i zažarenog lica. 

— Gospodjice, reče, vitez je odsudjen na smrt. 

Malo je falilo, da na taj glas Klara ne pade na 
zemlju. 

— Sada se ja žurim, da mu vratim zajam, da ga 
spasim. 

Jer ga je Klara gledala začudjeno, kao da je gro¬ 
mom ošinuta, nastavi on oduševljeno : 

— Crvene krabulie su na njegovoj strani, a ja 
sam njihovo orudje. U onoj ladji dolje je gospodja 
de Rochemaure. 

— Armanda! klikne djevojka. 

. — Čeka vas dolje. 

■ I uhvativ je za ruku, prebaci joj preko ramena 
ogrtač. 

Klara se pusti odvući, da se nije protivila. Sidje u 
bašću, predje do izlaza, đodie na obalu, gdje joj 
kapetan pokaza lađju i reče: 

— Pogledajte! 
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'Na svjetlu crvenkastom i nejasnom, koje razasti- 
ipfše svjetiljka sa ladje, opazi Klara Farandolu. Po 
■danu možda bi stala sumnjati, ali sada kraj slabog 
svjetla povjerova, da je to u istinu Armanda de 
Rochemaure. 

Kapetan je uhvati i skoči s njome u ladju. 

■ Odmah za tim -ladjar potisne ladju na sredinu 

rieke. 

Klara obujmi Farandolu. 

— Oh, draga Armando! proizusti sva sretna. 

— Šutite! klikne jedan glas iza nje. _ . 

Klara se obazre i opazi crvenu krabulju, koja je 

■stavila prst na usta. 

Biedina djevojka mišljaše, da treba šutiti, ako 
želi spasiti viteza. Zato nije ništa pitala, nego je ne¬ 
pomično stajal držeći u svojim rukama ruke Faran- 

doline. _ . 

Ladjar spusti jedro jer ne bijaše vjetra, uhvati 
veslo i ladja puzaše prema Koblenzu. 

Farandola klekne i stade moliti. 

Klara učini isto. 

Kroz četvrt sata prodje ladja mimo zidina Ko- 
bienza, ali se ne zaustavi. 

Malo po malo opazi djevojka, kako se zidovi 
grada i njegovi tornjevi gube s vida. 

— Oh Bože, reče prestravljena, kamo idemo! 

— Da spasimo viteza, odgovori krabulja._ 
Farandola, bez dvojbe po naputku, samo je šutila. 
I kapetan Marijo Gratiet šutijaše. 

Cuo se je samo pljusak vesala.po vodi. 

Ladja sidje tako 1 do one linije ladja, koje zatvaraju 
Rajnu. Ondje crvena krabulja spusti na oči. svoj 
veliki šešir, da pokrije krinku, a kapetan prihvati 
svoj ogrtač, da pokrije uniformu. 

Začu .se glas sa broda, koji bješe držao stražu: 

— Tko jejtamo? . 

_ Gospodja de Rochemaure i njezina pratnja, od¬ 
govori ladjar. 
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— Zaveslajte bliže. 

Bok kapetanove ladje pritisne se uz stražarsku; 
ladju. Tada se Farandola ustane- i pokaza svoje lice- 

— Dobro je, reče njemački častnik, poznam go¬ 
spodin, prodjite... 

Prolaz bude otvoren i ladja odplovi dalje. 

Tada se crvena krabulja prigne nad Farandolino 
uho i prišapne joj: 

_Zaustavit ćemo četvrt milje odavle. 

— Ah! 

— Ondje ćemo naći pravu gospodju de Roclie- 
majure. 

— Sto, zar je ona već odputovala iz Koblenza? 

— Da. 

Farandola je jedva utišala poklik radosti. 

— I vitez je spašen, nastavi crvena krabulja- 
Samo šutite! 

Onda otide prama provi, gdje je stajao gradjanin 
Marijo Gratiet. 

I ovaj je nešto šaptao sa Marsiljaninom. 

—. Reci mi, zapita ga, da li zbilja spasen i vitez - 
de Rochemaure. 

Marsiljanin slegne ramenima. 

— Glupane, reče mu. 

. — Izjasnite se. 

— Što je mene briga, ako ustriele viteza? Ja 
hoću imati u Parizu njegovu suprugu. Sada imadem 
liepo sredstvo', da je dovabim. 

Dok je tako on govorio, ladja pristane uz obalu. 

Izkrcajte se jedan po jedan, reče ladjar. Ladja je 
lagana, mogla bi se lako prevrnuti. 

Klara se ogledaše naokolo i ne vidjaše nego pustu 
obalu. .. . 

Kapetan skoči na obalu prvi. Za njim suknar i 
pruži ruku svojoj supruzi. I Farandola izadje i 
okrene se, da pomogne Klari d Azay. Ali odmah 
za tim nenadano ladjar udari veslom i odtisne ladju 
od obale. ' 
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Dva poklika sieknuše zrakom. Jedan poklik izadje 
iz duše Klarine, koju je crvena krabulja živo primila 
za ruku, da se ne strovali u vodu; a drugi poklik 
izadje iz srca Farandolina, koja je sada shvatila svu 
groznu istinu. Ali je ladja već bila daleko. 

— Ah, kukavice, reče kapetan Nikola Petit-Jean, 
koji je sada shvatio, kako' je on bio samo sredstvo 
lukavoga Marsiljanina. 

On skoči odmah u vodu, da dostigne ladju. Ali u 
isto vrieme ugasi se lampa i Klara prestane vikati. 
Ladja izčezne u tami. 

XXVI. 

Nastade strašno začudjenje, kad se je kapetan 
Nikola Petit Jean bacio- u vodu. Farandola osjeti, da 
joj u grlu nešto- zapinje, koljena klecaju, pa nije 
mogla ni rieči progovoriti. Samo je tiho uzdisaja: 

— Bože moj, Bože! 

Marijo Gratiet stajaše ravno, a mrzli znoj ga obli 
po čelu. Bio- je niem i nepomičan, kao da je gromom 
ošinut. 

Noć je bila tako crna, da je i kapetan izčezao. 
Duvao je jak vjetar, pa se nije mogao- čuti štro-p-ot, 
što ga je on izvadjao u vodi boreći se sa strujom. 

Iznenada za tim uzpravi se Farandola, pridje 
k svome mužu i živo ga prođrma: 

— Gospodine, reče. protumačite mi ovo, što se 
je dogodilo, jer ću inače poluditi. 

— Ja ne znam, odgovori Marijo. 

— Sad vidim, reče ona, poslužila sam jednoj in- 
famiji, prokleta sam ... 

I ostade na mjestu kao kameni stup, upiljivši oči 
u ono tamno mjesto, gdje, bijaše ladja izčeznula. 

Proteče tako pol sata o-d prilike. Kroz tamu začu 
se psovka. To je bio kapetan, koji se sav izmučen 
vraćao k obali. Nije mogao ladje dostići. 

Uz težak napor prihvati se za neki grm, koji je 
pružao svoje korijenje u vodu. 
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— Pomozite, reče, utopit ću se ... ... 

Farandola potrči prama mjestu, odkuda je dola¬ 
zilo zazivanje i pruži kapetanu ruku. 

Uz pripomoć Farandole izvuče se na -obalu sav 
iznemogao i shrvan. 

__ Kunem se, reče, Marsiljanin će mi to skupo 

platiti!... 

Čuvši to ime Farandola klikne. 

— Spomenuli ste Marsiljanina. 

■— Da. 

— Onoga zakrabuljenoga? ... 

— Jest. On je vrhovni redarstvenik republike, 
-reče kapetan.' 

_Izdaja! poviče Farandola. Crvene krabulje ne 

bi se nikada poslužile onom huljom! 

_Ali on je doveo mene u Koblenz, reče kapetan, 

-da spasim, kako je pripoviedao viteza de Roche- 
maure. 

— Oh! reče Farandola. 

— On je bio jučer na ladji odjeven kao Niemac, 
a ja sam nosio na glavi plavu vlasulju. 

Te su rieči razsvjetlile Farandolu. 

Ona opet zgrabi za ruku gradjanina Marija Gra- 
tieta i reče mu: 

— Ali vi ste jučer s njim govorili?... 

— Istina je, tepaše suknar. 

— Izgledalo je, kao da- ga poznate. 

— Ta, vikne kapetan, vidio sam ih šetati pod ruku 
pc polju. Ali je Marsiljanin onda bio kapetan konja- 
ničtva. 

Na te rieči pade koprena. 

— Gospodine, reče Farandola, hoću da znam svu 
istinu. 

— Njezin je pogled bljeskao. Marijo Gratiet, drh- 
ćući, izgubljen pred srčb-om svoje žene, pade na 
koljena i promrmlja: 

— Oprostite mi, sve ću vam izpričati... 
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I podpuno se izpovjedi od onoga: časa, kad. je bio 
uapšen u ulici Saint Honore. Sve je izpripovieda'o: 
svoj strah, svoje muke, svoju sukrivnju sa Marsilja- 
riinom. Farandola ga’slušaše do kraja. 

— Tako dakle, reče ona na koncu, vi ste me iz¬ 
dali? 

Suknar na te rieči prignu glavu. 

— Izdali ste me... 

On se prigne još niže, ali ne odgovori. 

— - Preplašili ste se smrti, bili ste kukavice, ua- 

— Preplašili ste se smrti, bili ste kukavica, na- 

— S bogom, reče napokon, kad on nije odgova¬ 
rao, s bogom, ja vas prezirem. 

Onda se obrati prama kapetanu: 

— Dodjite, gospodine, jer izgledate pošten i do¬ 
bar. I vi ste kao i ja prevaren. Moramo na svaki 
način spasiti viteza de Roehemaure. 

— Gospodjo, u ime Božje, smilujte se, moljaše je 
ponizno Marijo Gratiet padši opet na koljena, ne 
mojte me zapustiti!... 

— Zabranjujem vam,, da me sliedite, reče ona 
odvažno. 

Onda povuče sobom kapetana kroz noćnu tminu 
prama Koblenzu. 

Sad se povratimo k vitezu de Roehemaure. 

On je bio slobodan od časa njegove odsude. • 

Cim bi izrečena ona odsada, zatraži, da ga od¬ 
vedu u zatvor. 

Iz razpravne dvorane ode ponosne glave, prezi¬ 
rem na ustnama, a da nije rekao ni jedne rieči, niti 
se je ičim potužio. 

Da li po nalogu vojvodinu ili pukim slučajem od¬ 
veden bi u onu istu ćelijicu, u kojoj je tamnovao 
tobožnji vitez de Blenure. Roehemaure nije mogao 
obuzdadi posmjeh ulazeći unutra. 

— Gospodo, reče dvojici vojnika, koji su vodili, 
vama je poznato, na koji ie način pobjegao Nikola 
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Petit-Jean, za to upotriebite sve mjere opreznosti, 
da se to ne dogodi još jedanput. 

Onda sjedne na uznički krevet, pa nije htio ni 
glavu okrenuti, kad zatvoriše vrata. 

Roehemaure mišljaše na svoju ženu ... 

Dugo vremena je ostao zadubljen u razmišljanju. 

Namećaše mu se misao, nije li ona stranka, kojoj, 
bijaše posvetio svoju krv i svoju dušu, i koja ie već 
stajala na rubu propasti, poludjela. Onda mu se re¬ 
dahu u mislima strogi vojnički zakoni i propisi, .te 
rezignirano priznavaše pravednost stroge odsude. 

Prodje jedan sat, kada se vrata njegove ćelije 
otvoriše. Unidje markiz de Montaudon, jedan od 
pobočnika vojvode Bourbona. 

— Oh, vi ste to, markiže, reče vitez pružajući mu 
ruku. Dajte mi koju viest o gospodji de Roehemaure. 

— Vaša gospodja je s početka pala u nesviest, od¬ 
govori markiz, ali kasnije se je razabrala, pa je sada- 
nešto mirnija. 

—• Veoma dobro, klikne vitez. Hoću li moći vi¬ 
djeti prije smrti? 

Markiz pogleda viteza i bolno se nasmije. 

— Dakle rek bi, da ste rezigniran? reče mu. 

^— Dakako! 

— Želite li baš umrieti? 

— Ne želim, ali pošto sam odsudjen ... 

Markiz strese ramenima. 

— Moj siromašni Roehemaure, reče. Vi ste vruća 
glava, a njegova visost vojvoda burbonski je tvrdo¬ 
glav kao mazga. Odatle taj spor. Hoćete li pomilo¬ 
vanje? 

— Kako se uzme ... 

— Ja sam ovlašten, da vam ga donesem. 

— Ah! 

—• Vojvoda je umiren, dapače se kaje ... 

— Nešto okusno, reče porugljivo vitez. 

-— Mislite li? ... 

J*. đn Terrall, Taino družtvo. 417 
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— Moj dragi markiže, reče hladno vitez, ne mi¬ 
slite li i vi, da su plemići, bili kraljevske krvi ili ne 
bili, svikolici jednaki? 

— Ja, nastavi vitez, ne bijah nikada laskavi dvor- 
janik, ne vjerujem u nekakovo tobožnje nadnaravno 
piavo. Uvjeren sam o jednomu, da kralj mora na¬ 
prama svim svojim plemićima imati sve one obzire, 
koje imade poljodjelac, gospodar, naprama svojim 
radnicima. Onaj čas, kad kraljevski princ uvrieai 
jednoga plemića, on je uvriedio cielo plemstvo' Fran- 
cezke. 

— Ponavljam opet jedno te isto, viteže, vi ste vrlo 
usijana glava, reče markiz uzdišući. 

— Ali za što? 

— Za što ? Za što ? Vi ste napokon ipak kriv. 

— Ja?! 

— Da, vi, jer ne možete poreći, da ste pomogli 
bieg jednom ratnom zarobljeniku. 

— Moj dragi, odvrati hladno vitez, stvar se ima 
drugačije. Slušajte: prije par mjeseci bilo nas oko 
šestdeset plemića i skoro isto' toliko plemkinja za¬ 
tvoreno u parižkoj tamnici. Sve nas je čekala gi¬ 
ljotina ... Mene su već predveli na rub stratišta. 
Na svoje oči gledao sam strahovitu oštricu. Nosio 
sam broj 13, a broj 11 bio je već smaknut. Osobe, 
koje ne bijahu ni vojvoda bourbonski, niti dvorski 
lakaji, koji ga okružuju, spasile su me ... 

— Poznato mi je, odgovori markiz. 

— Sedam mjeseci iza toga moji spasitelji trebali 
su sličnu pomoć. Ja sam im rado pomogao, vraćao 
sam im uslugu za uslugu. 

— Neka bude, ali ipak ... 

— Moja savjest je posve čista, jer sam duboko 
uvjeren, da sam izvršio' tek svoju dužnost. 

— Dopuštam, ali... 

— Znam, pred očima ratnog suda smatrali su me 
krivcem, pa me zato i odsudiše. 

— A ja vam nosim pomilovanje. 
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__ Dobro, uz koje uvjete? 

Eto, vaši sudci su podpisali molbu za pomilo¬ 
vanje ... 

— To mi je poznato', a šta dalje? 

_ Dakle u kratko: vojvoda zahtieva, da i vaš 

jpodpis bude uz njihov. 

— Vojvoda se vara. 

— Neka se vara, ali ipak... 

— Velim vam, da se vara, ponovi vitez, jer ja to 
svečano odbijam. 

Markiz nije mogao suspregnuti poklik začudjenja 
i prepasti. 

— Nesretniče! reče mu. 

.— Bilo što mu drago, ja odbijam, reče vitez. 

— Ali vi ćete u ovom slučaju biti onda neminovno 
strieljan. 

— Ja to mirno očekujem, jer sam na to pripravan. 

— A vaša gospodja? 

Vitez podigne oči prama nebu i duboki uzdah pun 
boli vine mu se iz grudiju. Tada nastavi: 

— Njegova visost vojvoda Bourbonski radi vrlo 
■zlo, kad se šali sa ponosom posljednjega zatočnika 
kralja i monarkije. Ovaj ponos, velim vam, neće se 
nikada poniziti pred njegovim bjesnilom, kao što se 
nije ponizio ni pred Robespierrovim stratištem. 

— Dakle vi odbijate moj predlog i vi se ne ćete 
pokoriti želji vojvode? 

•—• Jest, ja ostajem tvrdo kod svoje odluke. 

Naglasak tih rieči bio je stalan i odrješit. 

Markiz uzdahne i izadje laganim korakom. Nu 
prije nego li će preći preko praga vratiju, okrene 
opet natrag: 

— Želite li vidjeti svoju ženu? 

— Da, želim, odgovori vitez. 

— Bit će ovdje za nekoliko časaka. S bogom, 
dragi viteže! ... 

Markiz izadje. 


419 




— Četvrt sata iza toga razgovora gospodja de 
Rochemaure bi uvedena u ćelijicu svoga muža. Ta¬ 
mničar ih ostavi na srnu. 

Armanda bijaše mirna.- Njezine se suze bjehu već 
izsušile. ‘ 

— Vi ste plemenita i odvažna, gospodjo, reče joj. 
vitez, ljubeći joj čelo. 

— Prijatelju, odvrati mu ona, vi me već poznate, 
pa se ne trebate čuditi. Ali, nastavi Armanda, ako. 
me vidite mirnu i visoka čela, to biva za to, jer sam 
sigurna za vašu sudbinu. 

Vitez se na rieči gorko nasmija. 

— Valjda i vi, Armando od mene tražite ono isto, 
što malo prije htjede i markiz?... 

— Koji markiz ? 

—• Montaudon. 

-— Ne znam, što mislite reći, prijatelju moj, izjas¬ 
nite se, reče Armanda. 

— Vojvoda hoće, da me pomiluje. 

— Ah! 

— Ali uz uvjet, da po-dpišem molbu, koju su mu 
upravili moji sudci. 

— Pak? 

— Pak sam odbio. 

Armanda zagrli svoga muža. 

—• Ti si plemenit i ponosan, ja te ljubim. 

— Dakle ti odobravaš moj postupak? 

•— Ta što me pitaš o teme. 

Vitez pogleda svoju ženu sa začudjenjem. 

— Shvaćam, reče Armanda, ti se čudiš mojoj 
mirnoći, je li? 

— Kako- ne, kada govoriš tolikom ravnodušnošću. 

— To je baš ono glavno, jer ako ti vojvoda i ne 
podieli milosti, ti ne ćeš biti strieljan. 

—Sto to govoriš? Ta to je nemoguće! 

Gospodja de Rochem.au re' izvadi iz džepa pismo, 
koje je bila primila, a koje je nosilo na sebi dvie 
sablje i krinku. 


„ Crvene krabulje bdiju, reče ona, a ti znaš iz 
izkustva, da se može čovjek na njih .posve sigurno 
osloniti. 

Vitez se zabezekne. Uzme pismo, pomno ga- pre¬ 
gleda i nenadano krikne. ■ t 

, —Ti si prevarena! 

— Ja, prevarena!- 

Da i kako još kruto. Ta gledaj, ovo pismo je 
krivotvorina. To nije nikada pisano- p-o crvenim 
krabuljama. Ovo je gruba krivotvorina, falzifikat. 
Gledaj... 

Vitez uze s lanca svoje ure jedan privjesak, na 
kojem je bio znak crvenih krabulja: krinka i dva 
unakrst složena mača. 

_ Svi članovi tajnog družtva crvenih krabulja 

imadu točno na vlas jednake znakove. Osim toga je 
u tom znaku skriveno geslo, koje se dade pročitati 
jedino pomoću povećala, a glasi: »Nada se samo 
smrću gasi!« Dakle pokušajte naći to geslo na ovoj 
krivotvorini. Uzaludan bio bi trud. jer ga nema, jer 
je to prosta krivotvorina, moja siromašna Armando! 

Gospodja Rochemaure probliedi i sruši se u na¬ 
ručaj svome mužu. 

— Oh sveti Bože, krikne sva izvan sebe, dakle ti 
si onda izgubljen! 

— Jesam, ako računaš na tobožnju pomoć tih 
lažnih crvenih krabulja. 

Armanda sva uprepašćena spusti se na koljena i 
jecajući mucaše:. 

— Oh, veliki Bože, pomozi!... 

U tom času nenadano se otvore vrata ćelije i 
unutra stupi tamničar. 

XXVII. 

Tamničar udje nekom tajinstvenošću. 

- Gospodja Rochemaure se privine uz svoga muža 
nekom prepasti i užasom. • ■ « 

421- 


420 







— Zar đodjoste mi reći, da je vrieme da se opro¬ 
stim od ljubljenoga muža? 

— Da, odvrati tamničar. 

U isto vrieme izvadi iz džepa pismo, koje postavi 
pred viteza. 

Ovaj uguši krik začudjenja, pa prihvati pismo- 
drhćućom rukom. 

Na pismu bijaše pečat od crvenog voska i na 
njemu krinka i dva unakrst složena mača. 

— Ponovno! reče gospodja Rochemaure. 

— Ovo je pravo, reče vitez. Imade i lozinku, na¬ 
stavi iza kako je približio pečat svieći, koja je sta¬ 
jala na stolu. 

Tamničar pogleda viteza namignuv mu okom. 

— Gospodine, reče, požurite se čitanjem onoga 
pisma, jer imadem nalog odvesti odavle gospodju. 

Armandino srdce je jako- kucalo. 

Vitez otvori pismo i pročita ga. 

»Postali se žrtva strašne spletke. Na sreću smo¬ 
ta mi, koji trebamo vas koliko vi možete trebati nas. 
Odpustite svoju suprugu, neka se povrati kući f 
neka spremi sve nuždno za putovanje. Spalite ovo 
pismo ... Ničesa se ne plašite ...« 

Vitez pokaza ono pismo svojoj ženi. 

Armanda- ga pročita i njezine oči zablistaše pla- 
menim pogledom. • 

— Idi, reče joj vitez, treba slušati. 

Armanda ustane: 

— Oh ja imadem vjere u njih, reče. 

Obim rukama se ovi oko vitezova vrata, vruće ga 
poljubi i izadje. 

Tamničar zatvori vrata za sobom, i vitez ostade- 
sam u ćelijici. 

Za tim ponovno pročita tajinstveno pismo, pa ga 
spali na svieći, da posluša zapovied, koja mu je iz¬ 
dana. 

Već je bila kasna noć. Deset sati na večer već je- 
uminulo. 
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Vitez stane šetati gore dolje po ćelijici, te miš¬ 
ljaše: 

— Sutra će me strieljati stalno, jer vojvoda ne će 
popustiti pred mojom nepopustljivošću. Noć je, sve 
dublja... Valjda će crvene krabulje uviek čekati na 
zadnji čas? Nije vjerojatno, da se moj bieg provede 
na isti način, na koji ga je proveo tobožnji vitez de 
Blenure. Odakle ću ja izaći? 

Čekao je još. Kucalo je jedanaest, kucalo je dva¬ 
naest, i ništa. Nu on je ipak gojio živu vjeru u one 
ljude, koji su ga spasili sa stratišta. Nije se ni naj¬ 
manje uznemirivao. 

Uz to je noć tekla lagano, lagano. Satovi za sato¬ 
vima 'kucahu, a nitko se nije javljao. Nakon prva 
zorna zraka pojavi se na rešetki ćelijice. Dan se je 
približavao-. 

Ovaj put je stao sumnjati, da nije slučajno odkri- 
ven komplot crvenih krabulja za njegovo spasenje. 

Ali gotovo odmah -za tim odjeknuše koraci tamni- 
čarevi u hodniku pred njegovim vratima. 

Tamničar je bio šurjak Kauffmunnov, kako smo 
već rekli, a kao Kauffmannov šurjak nije bio baš 
nepodmitljiv. 

Taj udje u ćelijicu u dugoj haljini sa dugim ovrat¬ 
nikom, koji pokrivaše velik dio lica odozdo-, a na 
gi-avi ie imao- kapu, koja mu je silazila do- izpod ušiju. 

— Gospodine, reče, zatvoriv za sobom vrata i 
položiv na stol jedan hljeb i. košaru s jelom, primio 
sam tri tisuće forinti, da omogućim vaš bieg. 

— Ah, klikne vitez. 

— Ali ako i vi ne do-prinesete svoj dio, ja ću izgu¬ 
biti službu, a vjerojatno- doći u tamnicu. 

— Ali kako ja m-ogu predusresti ovu nesreću? 
zapita vitez. 

— Evo kako. Vi ćete me baciti na zemlju, svezat 
ćete me s ovim užet-om. što sam ga ja donio, a va¬ 
šim rnbcem ćete mi začepiti usta. 

— Razumio sam. 
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— Kako vidite, to je posao od par časaka, jer se 
ja neću protivti. 

— A onda? 

. — Tad ćete vi uzeti moje odielo, moju kapu i moj 
svežanj ključeva, pa ćete izaći iz zatvora, zatvoriv 
za sobom vrata ćelijice. Odavle do izlaza iz tam¬ 
nice imadu tri straže. Prva je u hodniku, druga na 
okretu stuba u prvom katu, a treća je u baraci kod 
moje sobe. 

— Što dalje ? 

— Ova treća straža će vam prebaciti preko ra¬ 
mena jedan ogrtač i sakrit će vas u svoju baraku. 

— A za tim ? 

— A za tim, a za tim? Znate, dalje ja ne znam 
kako će stvari razvijati, o tom ćete se sporazumiti 
sa stražom. Sve što vam mogu kazati, jest to, da će 
se kroz četvrt sata promieniti straže, pa će se ove 
povratiti u svoje kasarne. 

Tamničar se hitro svuče, dade se svezati i zače¬ 
piti usta. Onda vitez uze njegovo odielo, obuče se 
i uze svežanj njegovih ključeva, te izadje. 

Prva straža, uz koju je prošao, driemaše, pa ga 
nije ni opazila. Druga ie bila u gustoj tami, pa vitez 
pobrza korakom. Na dnu stupa nadje treću, koja je 
šetala gore dolje. 

— Moj dragi viteže,'reče, zbilja izgledaš kao' onaj, 
kojega sada zamjenjuješ pod tim odjelom. 

Na taj glas vitez uzprene. 

— Ti si to, barune? reče vitez. 

— Da, Ja, odgovori straža. Nisi ni u snu mislio, 
đa ćeš ovdje naći tvojeg staroga seržana. 

— 7 zbilja ... ali. 

— Šuti, protumačit ću ti kasnije. Uzmi sada moju 
pušku, ogrtač, dobro, tako. Sada mi daj tvoj ogrtač, 
tvoju kapu, divno. 

— Ali... 

— Nikakav ali, nego udji ti u moju baraku i čekaj. 
Za deset časaka doći će izmjena straže, pa ćeš izaći 
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sa dvanaestoricom ljudi, koji su noćas stražili. Kad 
si na ulici, onda se izgubi, sidji na obalu Rajne jed¬ 
nim putićem, što ćeš opaziti, čim mimoidješ zidove 
tamnice. 

Tako govoreći straža se bješe takodjer preobukla 
u odielo tamničara. 

— A kamo ti ideš? zapita vitez. 

— Idem u svoju sobu. Ta ja sam tamničar. Do 
vidjenja... 

I bivši stražar unidje u sobu odredjenu za tamni¬ 
čara. 

* 

Bieg vitezov izveden je upravo onako, kako je 
bio pripravljen. 

U cik zore dodje izmjena straže. On izadje 
s njome. Putem se okrene i izgubi, te podje mirno 
prama Rajni. 

Seržan odbaci svoje uzničarsko odielo, zaogrnuv 
se prostranim plaštem. već ga izčekivaše sa jednom 
ladiom. 

Čitatelj će se valjda sjećati onoga seržana, kojega 
smo vidjeli u početku ove pripovjesti. onoga plemića 
južnjačkog tipa, koji je sudjelovao' u onoj tajinstve- 
noj urotničkoj četi, koja je imala oteti TJudevita XVI. 
iz tamnice Templa dne 21. siečnja. To je onaj isti, 
koji je pomogao Rochemaure-u izaći iz krčme »k pi¬ 
vom gavranu« i u velike pomogao saps gospodjice 
Klare d’ Azay. On je bio jedan od najdjelotvornijih 
članova one tajne udruge crvenih krabuljia, koja je 
zadavala toliko brige Marsiljaninu i njegovom prin- 
cipalu Robespierre-u. 

Ladja ie bila malena i laka. Seržan pruži jedno 
veslo Rochemaure-u, a on sam zavesla drugim. 

— Sada, reče. možemo malko razgovarati. 

Vitez je bio još raztrešen i začudjenim netom mi¬ 
nulim dogodjajima. 

— Moj dragi, nastavi seržan, trebaš znati, da ni¬ 
sam došao u Koblenz radi tebe. 
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— No, reci mi prije, barune, od kuda dolaziš? 

— Ta iz Pariza. Znaš da sam podpredsjednik cr¬ 
venih krabulja. 

— Znam, ali... 

— Po našim Statutima mi spašavamo samo od 
giljotine. A ti si imao' biti samo strieljan, te nas se 
tvoj slučaj nipošto ne tiče. Ali ti si moj prijatelj, a 
pošto sam se već nalazio ovdje... 

— Ali za što si došao? 

— Sliedio sam Marsiljaninov trag/ 

— Dakle ti si tražio Marsiljanina? upita Roche- 
maure iznenadjen. 

— Moj dragi, odgovori seržan, izmedju mene i 
Marsiljanina bije se smrtni boj, jer je on sliepo oru- 
dje prokletoga Robespierrea. On je lukav kao sam 
sotona, pa te je grdno nasamario. 

— Ali! 

— Nema dvojbe o tomu. Sjećaš li se viteza de 
Blenure, onoga čovjeka, kojega si spasio pomoću 
svoje supruge, samo da ugodiš Dantonu? 

— Učinio sam svoju dužnost, odgovori vitez. 

— Ti si naivan čovjek. Danton nije poznavao niti 
je ikada vidio kapetana Nikolu Petit-Jeana, t. j. to¬ 
božnjeg viteza de Blenure. 

Vitez razkolači oči. 

— Marsiljanin ti je napravio tu psinu. Pd njegovu 
naputku je onaj bedak, kapetan, koji je igrao ulogu 
u dobroj vjeri i savjestm>, zatražio od narodne skup¬ 
štine tvoj povratak i tvoje supruge... 

— Ah, vikne vitez, kakav je to krivuđasti put 
onoga čovjeka, koji me htjede najprije spraviti pod 
oštricu gilotine? 

— On hoće, da imade tvoju ženu u Parizu. 

— Ah! 

— Da upropasti Dantona. Razumiješ li sada ? 

— Razumijem. 

— I mi je hoćemo imati u Parizu. 

Vitez se začudi. 
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— Da, da, spasimo Dantona i upropastimo Ro¬ 
bespierrea, nadoda seržan. Hoćemo, da napokon 
srušimo ono revolucionarno stratište, proti kojemu 
radimo tako dugo i bez prestanka. 

Buduć se vitez nešto zamislio, nastavi seržan: 

— Prije šest mjeseci bit će razpuštena Gondeova 
vojska. Taština i nesposobnost knezova izvesti će 
ono, što nisu mogli topovi Dumourietzovi. Mjesto za 
prave i iskrene rojaliste, koji idu za uzpostavom 
prave monarkije, nije ovdje, nego u Parizu, u blizini 
pogibelji, na uviek krvavom mezevu. 

— Pravo govoriš, reče vitez Rolando. 

Onda se udari dlanom po čelu: 

— Dakle je, reče, bio Marsiljanin onaj, koji je 
pisao sinoć mojoj ženi? 

— Da on, oponašajući nespretno' pečat crvenih 
krabulja. On je dapače pisao i Dantonu, da ga od¬ 
vrati O'd nas. 

Seržan izpripoviedi vitezu ono, što već znamo O' 
onom pisamcu podpisanom sa »Crvene krabulje«. 
u kojem se je nudilo Dantonu u ime Ljudevita XVIII. 
položaj velikog kancelara. ■ 

— Ja mrzim Robespierrea, reče seržan, ali mrzim 
još jače Marsiljanina. 

— Hulja! 

— A ne znaš ti, nastavi seržan, da ga ja poznam 
od prve mladosti? 

— Ali! 

— Ne znaš li ti, da se je on rodio pod mojim kro¬ 
vom ?... 

Vitez gledaše baruna izbuljenim očima. 

— Ne znaš li ti, nastavi seržan, da je on razboj¬ 
nik i palikuća, da je ubio vlastitoga otca i oskvrnuo 
svoju setru .. Ne znaš li ti... 

Tu stade seržan, jer mu je znoj curio niz ček). 

— Svrši, svrši, govoraše mu vitez. Ta ja sam tvoj 
prijatelj isto tako, kako si ti moj ? ... 
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•. — Pa čuj;, nastavi seržan velikim duševnim na- 
porom, a lice mu se žarilo od stida i sramote, ovaj 
čovjek, kojega ja mrzim, ovaj tat, ovaj razbojnik, 
ovaj otcoubojica, koji Se krije pod imenom Olivierp 
Brun....jest, — -moj brat!... 

Vitez krikne od strave i iznenadjenja. 

— Šuti, reče, seržan. Prisegao sam na grobu otca 
svoga, da će poginuti na statistu-... 

U taj čas ladja dopuze pod zidove bašće Roche- 
mauove vile. 

Vitez i njegov drug prodjoše kroz bašću posve 
pustu u ono rano doba. 

U prvom katu gorila je svieća. Gospodja Roche- 
maure, barun d’Azay i njegovi sinovi vidješe unići 
viteza i ostaše niemi i mrki jkao aveti... 

— Što to' znači? zapita vite? prestrašen. Pa me 
na taj način primate? 

— Klara je izčezla, prošapta gospodja Roche- 
miaure. 

— Moja je kćerka obezčašćena, klikne barun bol¬ 
nim jecajem'. 

Dva mladića stiskahu biesno balčak svojih ma¬ 
čeva. 

Jedna je žena plakala klečući u jednom kutu. 

Vitez prepozna Farandolu. 

— Gospodjo, reče, sad mi je nešto jasno, što' ni¬ 
sam do sada mogao nikako protumačiti. Vi ste po¬ 
mogla bieg Klare. 

Farandola se prigne ručeći. 

— Marsiljanin ju je ugrabio ... 

— Jest. 

Munja bijesnu u očima seržanovim. 

— Deder, reče, viteže, deder gospodo, dodjite svi 
i vi gospodje. Moramo odmah svi u Pariz. Ondje je 
naše mjesto. 


XXVIII. 

Preskočimo sada razmak od' četiri mjeseca i pre. T 
nesimo se u Pariz na dan 4. ožujka godine 1794. 

Dan je bio proljetni i to jedan od takovih dana,, 
koji svitaju rek bi samo u Parizu.. 

Nije. bilo vruće. Zrak je čist, a . sunce pripicaio. 
na glatkim opekama pokrite krovove. 

U strašnoj četvrti Saint Marcel, iza Panteona, na 
uglu ulice »Govorećeg bunara«, u pustoj ulici i 
zlokobnoj poput one legende, po. kojoj je dobila 
ime, dizaše se kuća na šest spratova. Zidovi pocr¬ 
njeli, krov obnašao mahovinom, prozori razpukli 
bez kapaka. Mjesto stakala bijaše priliepljen papir 
namazan uljem. 

Prizemno se skutrila jedna piljarica, koja je pro- 
davala staro povrće. Pred vratima izložila je na 
klupi smjesu raznog kuhanog mesa. Tik nje stano¬ 
vao je u nekoj luknji jedan ugljenar. U gornjim 
spratovima stanovali su gostovi bez imena, bez 
zanimanja, odjeveni u zamusane prnje. Ti čudni 
stanari izlazili su na polje tek po noći, kao sove i 
ćukovi. 

Kad je čovjek prolazio mimo ove kuće, srce mu 
nekako nemirno kucalo, čovjeka bi spopali srsi,, 
ako bi slučajno susreo na pragu ženu sa štakama, 
koju je bilo upravo grozota gledati. 

Malena, nagrdjena kozicama, mrka pogleda, raz- 
krivljenih ustiju. odjevena u smrdljivim krpama. Ta 
je žena bila strah i trepet onoga kraja, u kojem se 
kriju najgroznije nevolje i najsmjeliji zločinci. 

Tko j'e bila ta žena? 

Ona je stanovala u petom spratu, gdje je iznaj¬ 
mila dvie tavanske škulje. 

Nitko nije znao za njezino zanimanje. Svako jutro 
silazila je k piljarici i kupovala povrća i nešto mesa 
plaćajući kupljenu robu sitnišem. Uz to popila bi. 
čašicu ljute rakije, koja izgara grlo. Točno u trt 
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sata je odlazila naslonjena na štakama, govoreći: 
»Idem vidjeti, da li gradjanin Brutus još zaslužuje 
povjerenje puka.« 

Svi stanari one kuće osjećaju stravu pred njenim 
pogiedom. 

Zašto? Toga nije nitko znao. Nitko nije znao pri- 
šiti joj bilo kakvo zločinstvo. Nu ipak neki strašni 
glasovi kolahu o njoj od krčme do krčme. Govo¬ 
rilo se je, da drži u kući zarobljeno jednu djevojku. 

Susjedi su tvrdili, da su čuli strašnu viku na 
tavanu, gdje ona stanuje. Drugi su prisizali, da su 
vidjeli jedan ili dva puta na prozoru onoga stana 
bliedo, upalo lice i plavu kosu te djevojke. U ova- 
kovim slučajevima znale su narodne mase brzo 
kazniti ovakova zlodjela. Jednostavno bi rulja pro¬ 
valila u kuću, za koju se doznalo, da je tamnica, pa 
bi zarobljenici bili. odmah oslobodjeni. 

Nu do sada nitko se nije usudio dati znak, da 
se poduzme juriš na staričinu špilju. 

Već pri samoj pomisli na odvratnu ženu sa šta¬ 
kama, nestajalo je srčanosti. 

Doskora se pronesao i drugi glas: da je ona žena 
u službi redarstva. 

U roku od pet mjeseci, što ona stanuje u toj 
crnoj kućerini, mnogo je osoba bilo uhapšeno pod 
kojekakovim sumnjama i. konačno' poslano pod gi¬ 
ljotinu. Nisu to bili ni aristokrati, ni bogati gradjani, 
nego jednostavni bezkućnici, proletarci. 

Medju inim se je spominjalo jednog krčmara, 
koji je bacio tu ženu iz svoje krčme, jer se opila 
do bezsviesti. Sutradan bude uhapšen i odmah gi¬ 
ljotini ran. 

Drugi dan su uhapsili jednu staretinarku, koja se 
jc^usuđila reći, da ona kljasta baba imade razboj¬ 
ničko lice. Siromašna staretinarka platila je glavom 
svoj smjeli izraz o toj ljudskoj grdobi. 

- Nitko se nije dakle usudio javno prigovarati, jer 
se je svaki bojao osvete nakazne žene. Kadkada 
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pod večer dolazio je neki čovjek u karmognoli sa 
crvenom kapom na glavi, u posjete toj' tajinstvenoj 
strahoti. 

Bio to još mlad, liep čovjek, ali njegova ljepota 
odavaše nešto strašna. Ta strahota bijaše smjesa 
izmedju vuka i jastreba. 

Jedan prnjar, koji bješe jednom susreo toga čo¬ 
vjeka i pogledao ga pri svjetiljci piljarice, reče 
sutradan: 

— Budimo oprezni i nepovjerljivi, taj mora sva¬ 
kako spadati redarstvu... 

Zato su svi drhtali, svi su pozdravljali šepavu 
staricu, neki brzo, neki opet duboko do zemlje. Na 
ovu preveliku pristojnost silio je ljude neodoljivi 
strah. 

Dakle onoga dana, to jest nekako polovicom mje¬ 
seca ožujka, u najljepšoj parižkoj dobi, ta strašna 
kućerina u ulici »Govorećeg bunara«, izgledaše 
manje strašna pod sunčanim zrakama. 

Stanari bijahu kod prozora i na pragovima svo¬ 
jih dućana. 

Parižanin je pohlepan za prvim zrakama sunca. 

Razgovorahu na prozorima medjusobno. Pilja¬ 
rica, kojoj ne bijahu mrzki svakidanji prizori na 
trgu Ljudevita XV. pretvorenog u trg revolucije, 
pričala je o smaknuću jednog markiza, koji bje 
cđsuđjen zajedno sa dvojicom pučana. Markiz bi 
privezan prvi na onu strašnu prečku kod giljotine. 
■On se smijao i reče u sav glas: 

— Republika je izgubila glavu prije mene. Pru¬ 
žila joj se prilika, da dade prednost puku pred ari¬ 
stokracijom, pa ju je izgubila. 

šestnaestgodišnja djevojčica je tvrdila, da je sin 
krvnikov liep mladić. Neki kamenar, koji je sta¬ 
novao na četvrtom katu, pa je silazio k ugljenaru, 
-da puši lulicu, pripoviedaše, kako se nada doskora 
dobiti mjesto kao prekobrojni pomogao krvnika 
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gradjanina Samso-na. Ovaj živahni razgovor izne¬ 
nada bude prekinut. 

Nastade sveobći muk. 

Na dnu ulice pojavi se kljasta žena, vukući se na 
svojim štakama. Prodje nekako ukočeno i posmie- 
havajući se kao kakova kraljica medju svojim pu¬ 
kom. Odvraćaše na pozdrave, koji joj dolažahu sa 
svih strana. Tako se uzpne pomoću, užeta po 
smradnim stubama u svoje tavanske- duplje. 

Prije nego će ući, zaustavi se jedan čas pred vra¬ 
tima. Vrata bijahu jaka i posve nova. 

Ključ, što ga držaše šantavica u ruci, bijaše ma¬ 
len, gladak i sjajan, sa tri zavinuta zubca. Dakle 
moglo se slutiti, da je brava posebne tvorevine, 
koju tek posebne vrsti ključ može otvarati. 

Ova vrata sa posebnom ključanicom postavljena 
su tek onda, kada je starica iznajmila taj stan. 

Zakrene dva puta ključem u bravi i istodobno 
okrene dvie ručice. Dva zapora škrinuše u bravi i 
vrata se otvoriše. Strašan prizor pružio bi se čo¬ 
vjeku, koji bi u onaj čas pogledao u nutarnjost toga 
stana. Na crnom podu punom svake nečistoće sgu- 
rila se nekakova polunaga ženska spodoba. Tupo 
je gledala oko sebe, a oči joj svjetlucahu od groz¬ 
nice. Opazivši šantavicu ustane prestravljena. 

•Šantavica otidje odmah k prozoru i pogleda ga.- 

— Oh huljo jedna-, zaviknu dižeći štaku. Ti sr 
otvorila prozor. 

— Molim vas za o-proštenje, mucaše djevojka,, 
ovdje je zrak tako okužen. Opazila sam vani sunce, 
proljetnu svjetlost i divan zrak... Otvorila sam; 
prozor tek za jedan trenutak, bez da sam se poka¬ 
zala na prozoru. Prisižem vam ... 

— Dat ću ti gilj-otinirati tvoga otca i tvoju braću, 
aristokratska kćeri. Zapamti to dobro, znat ćeš ti f 

— Oh gospodjo, gospodjp, smilujte mi se, govo¬ 
raše djevojka nježno i umiljato. Dosta sam prepatila 
ova četiri mjeseca, jer ste me već izmučili... 

432 


__ Nikad dosta za ovakove aristokratske lopo- 
vice, kao što si ti, viknu stara. Kao što je istina, da 
se zovem Magjota i da je tvoj otac ubio moga muža 
u krčmi »K živom gavranu«, tako je istina, da ćeš 
i ti uginuti pod mojom štakom. 

Djevojka pade na koljena, sklopi ruke i debele 
suze sruniše joj se niz blieđo- i upalo- lice. 

Magjota, jer je to ona u istinu bila, sjedne na 
jednu klupicu i odbaci štake. 

— Ah vidiš ti, nesretna kćerko, da te ne za-kri- 
ljuje ponešto Marsiljanin ... 

Čuvši to ime djevojka se zgrozi. 

— Da te Marsiljanin ne štiti, nastavi šantavica, 
da on nema svojih posebnih namjera, davno- bi bila 
prelomila moje štake na tvojim ledjima, grd-o-bo- ari¬ 
stokratska i bila bi te gladom umorila. 

Klara d Azay, već po-gadjate, da je to ona, ro¬ 
nila je gorke suze. 

Biedna djevojka bijaše postala živi kostur. Oči 
joj bijahu ugasle i upale u očne šupljine. Čovjek se 
upravo morao- čuditi, daj taj skup kosti i kože u 
obće može živjeti. 

Kako je ta siromašna Klara pala u ruke ove 
' podle i zločinačke starice? 

Čitatelj za cielo nije zaboravio, kako je Marsilja¬ 
nin udarcem vesla odtisnuo ladju od obale. Klara 
krikne od straha. U tom času bje pala crvena krin¬ 
ka s Marsilianinova lica i Klara prepozna straš¬ 
noga policistu. 

— Vi, vi, vikaše prestravljeno djevojka. 

— Ja, ja., ja, draga djevojko, odvrati Marsiljanin, 
koji vas ljubim_ 

Klara se zgrozi i stade još jače vikati. Ali Marsi- 
banin se baci na nju i turi joj rubac u usta. U isto 
vrieme ugasne lampu na provi ladje. Klara osjeti, 
da je izgubljena., pa se onesviesti. 

Kad se prenula iz duge nesvjestice, prve zrake 
zore blistahu na površini Rajne i ladja izvanred- 
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nom brzin-om klizala se niz gladku površinu rieke 
prema Diisselđorfu. 

Klara pogleda svoga otmičara, sjeti se svega i 
pade na koljena. 

— Ah, reče, čula sam, da ste okrutniji od bilo 
koje zvieri. Ako mi ne ćete pokloniti slobodu, to 
barem izkaždte mi tu milost, pa me ubijte. 

Marsiljanin stade se glasno smijati. 

— Moja liepa djevojko, reče, vi ste malo suluda. 
Vi si utvarate, da sam čovjek, koji proždirem živu 
djecu. Ne varajte se! Ja sam najbolji i najmilosrtK 
niji čovjek na svietu. 

S tim riečima nastojao je Marsiljanin pokazati 
najveću ljubkost i nježnost, pa ga je djevojka začu- 
đ je.no pogledala. 

— Najprije, nastavi on, morate znati, da vas neću 
uvriediti ni u životu ni u časti. Trebao sam vas, pa 
sam vas ugrabio ... 

— Oh moj Bože, šaptaše Klara sklopivši ruke. A 
Rochemaure će valjda doskora biti strieljan. 

— Budite mirna, reče Marsiljanin, ma što se do¬ 
godilo, on je spasen. 

— Spasen? zapita ona začudjena. 

•— Da, već od jučer je on na slobodi. 

Klara ga pogleda s nepovjerenjem. 

Ali Marsiljanin stavi ruku na srce, a jer ga mnogo 
stajala krivokletva, reče svečano: 

— Kunem •vam se! 

Ona povjerava-. Podignuv prarna njemu suzne 
oči, reče: 

— Što mislite učinite sa mnom? 

■— Najprije ću vas odvesti u Pariz. 

Ona se uzprene na tu viest. 

— U Pariz, propenta ona, to jest pod giljotinu ? 

— Ne nipošto. Hoću da živite, da budete sretna. 

Glas je njegov odavao lažno ganuće. Klara ga 

opet pogleda, ali ovaj put sa stravom i začudje- 
njem. 
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— Ja vas ljubim, nadoda on. 

Ona se stane opet tresti, kao da je njegova lju- 
jbav bila za nju smrtna. 

— Ljubim vas, nastavi on, od onoga dana, kad 
sam vas opazio prvi put u krčmi k živom gavranu. 
Ljubim vas i hoću da vas oženim. 

— Nikada, nikada! klikne Klara izvan sebe. 

— Gluposti, nastavi on ciničkim glasom. Ja sam 
•si to utuvio u glavu ... Vidjet ćemo kasnije. 

Uprepašćena djevojka gledaše kako teče Rajna i 
kako se obale rieke pomalo gube u noćnim parama. 

U jednom trenutku pomisli skočiti u vodu, jer je 
volila smrt nego- li sramotu slušati iz ustiju one 
nemani, koja joj govoraše o ljubavi. Ali je bez 
dvojbe Marsiljanin pogodio njezinu misao, jer sjedne 
odmah blizu nje tako, da je mogao u čas zapriečiti 
svaki njezin pokušaj, obujmivši je za pas. 

— Nemojte ni kušati, reče joj, jer vam namjera¬ 
vam) uskočenje neće poći za rukom. Vi ste u mojoj 
vlasti. Ni sam vrag nam nebi mogao ništa. 

Klara plakaše i lomljaše rukama od zdvojnosti. 

Iznenalda se pojavi osamljena kuića na lievoj 
obali. 

Marsiljanin pruži ruku: 

-— Idemo onamo, reče. 

Tad zapovjedi kormilaru, da ladju krene pravcem 
označene kuće. 

Na daleko nije bilo ni sela ni grada. Ništa nego 
ona turobna, i mrka kuća, koju Klara nije mogla 
gledati bez straha. 

Neki čovjek stajaše na' obali, kao da izčekuie 

ladju. 

Marsiljanin ga pogleda. 

•—• To je veoma liepo. Pospanac je ipak čovjek, 
na kojega se može računati. 
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XXIX. 

Marsiljanin se ne bješe prevario. 

Čovjek, koji stajaše uzrpavno 1 na obali, do same 
kuće, bijaše u istinu njegova desna ruka, njegov 
zamjenik u redarstvu republike. Bijaše to Pospa- 
nac. 

On je imao urečeni sastanak sa svojim šefom u 
ovoj kući. 

Tu je bio već dva dana i nestrpljivo 1 izčekivaše 
dan i noć, jer mu Marsiljanin pri odlazim nije 'mo¬ 
gao točno označiti sat, kad su se imali sastati. La- 
dja pristane uz obalu. 

— Moja liepa djevojko, reče Marsiljanin, obrativ 
se Klari, nadam se, da ćete biti dobra... 

— Gospodine, zaklinjaše ga zdvojna Klara po¬ 
sljednji put, smilujte mi se i pustite me. da se vra¬ 
tim u Koblenz, pa ću zaboraviti sve, što mi učiniste 
i molit ću se Bogu za vas. 

Marsiljanin je uhvati za ruku. 

— Mala moja, ja sam uvjeren, da se vi smrti ne 
bojite, pa ako vam zapnetim smrću u slučaju, ; da 
pokušate pobjeći, znam da vas to ne će zastrašiti. 
Ali dobro promislite ovo: Vaš otac i braća vaša 
doći će vas tražiti u Pariz. Pamtite: i njihov je ži¬ 
vot u mojim rukama ... 

Ova strašna prietnja posve skrši biednu Klaru 
đ Azay. 

Obori glavu na grudi, i pusti se bez ikakvog od- 
pora izvesti iz ladje. 

Pospanac se bješe približio svojemu glavaru. 

Redarstvenici kao 1 i tati govore medju sobom je¬ 
zik, koji je inače drugim ljudima nerazumljiv. 

Marsiljanin i njegov agent izmjeniše neki spora¬ 
zumni znak i odmah Pospanac stade govoriti svo¬ 
jim posebnim jezikom: 

— Krčma je naša, reče. 

— U istinu! klikne Marsiljanin. 
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_Da, krčmar je valjan čovjek. Niemac znade biti 

gluh i sliep, ako ga se dobro plaća. Uz to je udo¬ 
vac, a kraj sebe imade tek jednu služavku, koja me 
obožava i u zviezde kuje. 

— Veoma dobro! 

— Mi ćemo ovdje provesti dan. Večeras ćemo 
■dobiti konje, pa ćemo po noći preći francezku gra¬ 
nicu. 

— Nu ja bih htio sprovesti noć ovdje. 

-— Ali! U istinu? 

Marsiljanin baci pogled brutalnog cinizma na 
gospodjicu d Azay. 

Tajinstveni posmjeh pojavi se na Pospančevim 
nstnama. 

— Gospodaru, dvojim, da će to ovdje biti mo¬ 
guće. 

— Zašto? 

— Jer mislim, da ste pogriešili put. 

—: Kako to ? 

— Stavimo najprije djevojku na sigurno mjesto, 
-pa ćemo se razgovarati. 

Kuća, pred kojom se bješe zaustavila ladja, bijaše 
krčma, o kojoj bješe govorio Pospanac. 

Marsiljanin bješe uveo najprije Klaru. 

Pod utiskom strašne prietnje njegove, bješe dje¬ 
vojku obuzela neka klonulost i nemoć. Dade se 
uvesti bez ikakova odpora u jednu sobu te krčme, 
u koju je Marsiljanin zatvori govoreći: 

— Draga djevojko, dat ću vas odmah poslužiti 
dobrim zalogajem. 

Odmah zatim dostigne Pospanca. 

Ovaj je bio uviek lagan i okretan. 

— Da, moj poglavaru, nastavi Pospanac svoj već 
prije započeti govor, vodeći Marsiljanina iz kuće, 
mislim, da ste pogriešili put. 

— Kako to misliš ? 

— Ona vam je djevojka dakle draga? 

— Ludujem za njom. 
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— Zbilja! 

. — I ia ću je vjenčati. 

— Nije loše... 

— Ona imade dvorac, livada, šuma... dat ću gi~ 
ljotinirati njezina ote a i braću... Bit će liepa par¬ 
tija, što ti misliš? 

— Dakako, dakako. 

— Ali vidiš, ja nemam predrazsuda, a pošto 
vjenčanje zahtieva neke formalnosti... 

— Govori. 

— Jeste li se sporazumjeli sa principalom? 

— Kojim principalom? 

—- Sa gradjaninom Robespierrom? 

— O mojem braku? 

— Da o vašem braku. 

— Vjero moja, nisam, odvrati Marsiljanin. 

— Zlo ste uradili. 

— To jest? 

— Doista treba biti pravedan, reče Pospanac 
počešav se iza uha, naš Principal ne žaca se ni naj¬ 
manje sjeći glave gradjana, a jednako je rastezljiv 
i u pitanju morala. 

Marsiljanin se trgne. 

— Što ćete, nastavi Pospanac. Imade i takovih: 
osoba. 

— Ali što hoćeš time reći? Izjasni se! 

— Vi mislite, da se je principal ograničio dati 
vam bieli list? 

— Dakako! 

— A da ne zna baš ništa o toj vašoj osnovi? 

— A kako bi on za nju mogao znati? 

— On znade sve i čeka ^grabljenje s vaše strane- 
gospodji.ee d Azay. 

— A od koga je on to mogao doznati? 

— Od mene, odgovori hladnokrvno Pospanac. 

— Dakle ti me izdaješ? 

— Ja? Nipošto. Nego> iza vašega odlazka princi- 
t>;al je pozvao mene i tako me je motrio, da je iz- 
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mamio od mene priznanje svega. Ja sam to morao 
govoriti. 

— Principal se je pokazao zadovoljan. 

Namrgodjeno Marsiljaninovo lice se opet raz¬ 
vedri. 

Pospanac nastavi: 

— On je napokon rekao i ovo: »Dragocjen je 
čovjek onaj Marsiljanin, ja ću od njega nešto uči¬ 
niti.« 

— Oh, zar je u istinu tako govorio?! 

—- Da, ali odmah nastavi: »Hoću da štedi onu 
djevojku...« 

-— Misliš li, da je baš to rekao? zapita Marsilja¬ 
nin namrgodiv obrve. 

— Dapače je to i napisao. 

— On? 

Pospanac izvadi iz džepa jedno pismo i pruži ga 
Marsilianinu. 

Ovaj pročita: 

»Ako Marsiljanin prekrši moje zapovjedi, mora 
se smatrati skinutim sa službe, a njegovo će mje¬ 
sto odmah zauzeti Pospanac, kojega ovlašćujem, da 
čini poštovati moju volju.« 

Marsiljanin rukne od biesa. 

— ( Dakako, ja to razumijem, nastavi Pospanac, 
tvrda je to ... 

. — Huljo, reče biesno Marsiljanin, gotovo bih ti 
zadro nož u srdee. 

— Zlo bi uradio ... ■ 

— Ne. bih, jer bih te se tako riešio. 

— Dakako! Ali po vašoj preporuci sam doveo i 
dva čovjeka sobom. 

— Oni će mene slušati. 

— Neće prije nego li mene, jer onim časom, kad 
prekršite zapovjedi Robespierrove, ja postajem nji¬ 
hov zapovjednik. 

Marsiljanin se ugrize za ustne. 
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— A uz to, nastavi Pospanac, vi znate, da imade 
i kod mene liepe snage, jer znate, da sam jednoć 
svojim rukama zadavio mesarskog pomoćnika. Po¬ 
kušajte malko poigrati se sa mnom na noževe. 

Oliviero Brun, rečeni Marsiljanin, uzklikne od 
srčbe, ali odmah prigne glavu u znak pokoravanja. 

Na taj način dodje Klara dAzay punih 8 dana 
kasnije u Pariz, a da nije postala žrtvom životinj¬ 
skih pohlepa Marsiljanina. 

Pospanac bijaše savjestno izvršio svoju dužnost. 

Klara d Azay bijaše zarobljena, a njezino pošte¬ 
nje sačuvano. 

Na dan njezina dolazka u Pariz, požurio se Mar¬ 
siljanin k Robespierru. 

Prokonzul obavješten o njegovom đolazku i c 
otmici gospodjice d Azay, izčekivaše ga nekom ne- 
strpljivošću. 

Već od rana jutra Robespierre bijaše nervozan, 
uzrujan, te je šetao po svojim sobama nejednakim 
i izprekidanim koracima. 

— Ah, evo te, reče, vidiv unići Marsiljanina.. 

— Da, gradjanine, i nadam se, da ćete biti sa 
mnom zadovoljan. 

—• Valjda hoću... ako gospodja Rochemaure 
stigne odmah u Pariz, ali ako ona zakasni.. . 

Marsiljanin pogleda pozorno Robespierra i opazi., 
da je veoma zle volje. 

Prokonzul upre prstom na svoj stol pokriven pa¬ 
pirima, a medju njima zadnji broj novina Prudhom- 
movih. 

Marsiljanin uzme list u ruke, stade čitati izvje¬ 
štaj zadnje sjednice narodne skupštine i tu opazi 
sliedeću stavku: 

»Gradjanin Danton je zatražio dopust od dva 
mjeseca radi zdravlja. Najavio je namjeru, da će 
otići sprovesti ona dva mjeseca u svoje rodno mje¬ 
sto, u Arcis sur Aube. 

— Oho! klikne Marsiljanin. Ovo mi kvari osnove. 
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— Vidjet ćemo, promrmlja Robespierre. 

Onda nastavi strogo: 

— Dakle ste ugrabili gospodjicu d Azay. 

—i To je bilo medju nama ugovoreno. 

— Istina je, ali jesi li me poslušao? 

— Jesam, odgovori Marsiljanin prignuv glavu. . 

— Što misliš reći? 

— Ja ću je uzeti. 

Robespierre oda.de znak zgražanja. 

— Osim, ako se vi ne budete spurotivili, odgo¬ 
vori Marsiljanin cinički, to će biti. 

Robespierre do onoga časa bješe se uzšetao uz¬ 
duž i poprieko po sobi, 11 a te rieči naglo stane. 

— Slušaj me, reče; učini jednu pogodbu. 

— Da čujem. 

— Razumjet ćeš, da mi se gadi miešati u vjenča¬ 
nje jedne hulje, kakov si ti, sa čistom i poštenom 
■djevojkom. 

Marsiljanin izkrivi usta. 

— Ali, ako ti dovedeš sretno kraju ovaj naš po¬ 
sao, zaslužuješ nagradu, u tom slučaju ... 

— U tom slučaju ćete me oženiti? 

,— To< ne velim, ali ću ti dati podpunu slobodu, da 
radiš, što hoćeš. 

— Dobro je. Ostalo je moja briga. 

—■ Ali, nastavi Robespierre, moraš dobro zapam¬ 
titi ovo: Dok gospodjica dAzay nije tvoja žena, 
moraš je štovati. 



— I to ću učiniti. Aii mi morate dozvoliti, da upo- 
trebim sva sredstva, koja znadem, da je sklonem 
na vjenčanje sa mnom. 

— Neka ti bude. 

— Dobro je. Onda ću ja misliti, da privedem 
sretno kraju ovaj posao. 

Marsiljanin još iste večeri povjeri gospodjicu 
Klaru d Azay Magjoti. 

' Tamna osnova bješe nikla u plodnoj mašti onoga 
lopova. 
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Znao je dobro, da on u njoj pobudjuje zgražanje,, 
pa da neće moći drugim sredstvima postići svoju 
svrhu nego stravom i torturom. 

Onaj nenadani dopust, što ga bješe odmah Dan- 
ton i nastupio te odputovao u Arcis sur Aube učini, 
da su se privremeno nasukale Robespierrove os¬ 
nove i Marsiljaninove. kombinacije. 

Kako je bilo za očekivati, vitez Rochemaure sa 
suprugom dodjoše u Pariz, da traže Klaru d Azay. 

Trebalo ju je dakle oteti njihovom iztraživanju i 
prisiliti ih, da ostanu u Parizu, da tako produlje 
svoj boravak do povratka Dantonova sa dopusta.. 
Da to uzmognu, trebalo je, da oni istodobno budu 
stalni, da Klara nije nigdje izvan Pariza. 

Jednog jutra Marsiljanin podje k Magjoti. Nadje 
ju, gdje muči svoju žrtvu. 

— Idi, grdobo šantava, reče joj. Hoću da govo¬ 
rim sa gospodjicom. 

Magjota prodje u drugu sobu, ali nasloni odmah 
uho ključanici, da čuje njihov razgovor. 

— Vaš je otac u Parizu, reče joj on. 

Klara krikne od radosti. 

— Ja znam, gdje je, i mogao bih dati ih uhapsiti,, 
nastavi Marsiljanin. 

Iza prvog krika radosti, sliedio je drugi krik 
zgražanja i strave. Ona sklopi ruke u znak zdvoj¬ 
nosti. 

— Ipak neću toga učiniti, ako me poslušate. 

— Njezino prestravljeno lice nije se razvedrilo. 
Mislila je, da će on opet govoriti o svojoj groznoj 
ljubavi. 

— Umirite se, reče joj Marsiljanin. još nije kuc¬ 
nuo čas, kada ćete biti moja žena. 

— Što onda želite od mene? zapita drhtavim gla¬ 
som. 

— Hoću da sv.aka dva dana pišete svomu otcu 
pismo, koje ću mu ja dostaviti i koje ću vam ja- 
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diktirati. Ja vam obećajem, dok to budete činili, da 
ćete biti poštedjen i njegov život i njegova sloboda. 

1 doista Marsiljanin bješe izdiktirao Klari ovo pi¬ 
smo: 

»Moj otče! 

Ja sam zarobljenica i nije mi moguće saobćit; 
vam mjesto' moga zarobljenja. Sve što varn mogu 
kazati jest to, da još žvim i da sam još uviek do¬ 
stojna vaše ljubavi i vašeg nastojanja.« 

Marsiljanin je održao svoje obećanje. Barun i 
njegovi sinovi, koji bjehu sliedili gospodju Roche¬ 
maure i njezina supruga, bjehu stigli u Pariz žali¬ 
bože iza odlazka Dantonova. Nisu ih uhapsili, prem 
policija nije nikada izgubila njihov trag. 

Prošla su tri mjeseca. 

Kroz ova tri mjeseca barun d Azay i njegovi si¬ 
novi pretresli su savkoliki Pariz, da nadju Klaru, 
od koje su primali svaka dva dana viesti. 

I crvene krabulje kroz ta tri mjeseca upravo se 
nađčovječno naprezahu, da je nadju. Ali djevojka 
je bila obavijena neprozirnim velom tajnog obita- 
vališta. Marsiljanin je znao zamrsiti sve njihove 
osnove. 

Klara bijaše svaki dan mučena od Magjote. Mar- 
siljanin se nadaše, da će svladati njezin prezir, ali 
je morao najprije dokončati sretno onaj drugi po¬ 
sao, jer je Robespierre preko Pospanca bdio nad 
djevojkom. 

Povratimo se sada na onaj mlaki i vedri dan oba¬ 
sjan prvim zrakama ožujskog sunca, te stupimo u 
onu tavansku izbu, u koju smo vidjeli unići Ma- 
gjotu, kada je korila sirotu Klaru radi otvorenog 
prozora. 

XXX. 

Magjota bijaše po naravi vrlo žučljiva. Nada sve 
nije volila aristokrate, jer, ■ govoraše, da je stvar 
temperamenta. Onda je mrzila sve, što je liepo, mr- 
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žila je onom mržnjom, kojom mora tama mrziti 
•svjetlost. 

Napokon je gledala u Klari d Azay kćer i sestru 
•one dvojice, koji su ubili Nikolu Gorjua. Nije ona 
valjda imala za svog bivšega gospodara i ljubav¬ 
nika nikakova čuvstva ljubavi ili odanosti, ona nije 
mogla nikoga ni ljubiti ni osjećati simpatije, ali ju 
je navika malo* po malo privezala uz onog surad¬ 
nika njezinih opačina, njezinih okrutnosti. Smrt Ni¬ 
kole bješe razvrgla ono trojstvo krvnika, koje bješe 
dugo vremena kraljevalo u krčmi k živom gavranu. 

Dakle Magjota, kojoj Marsiljanin bijaše dao- naj¬ 
veću slobodu, mučila je okrutnim izhitrenim muči- 
lima svoju žrtvu. Davala joj gnjusna i smrdljiva 
jela, tukla ju je veoma često, budila ju je nenadano 
preko noći, ako bi nesretnica iza tolikih boli za 
časak usnula. 

Dan i noć je rigala proti njoj i proti aristokratima 
najbezsramnije uvriede i najbezstidnije rieči. 

Napokon bješe izmislila za onu siromašnu dje¬ 
vojku novo* mučilo. 

Svaki dan bi ta strašna žena išla na trg revolu¬ 
cije. Dolazila je točno svaki dan mnogo prije nego 
'li su došla kola sa osudjenicima, a nije nikada otišla 
prije nego li bi pala posljednja glava. 

Onda se vraćaše kući pjevajući marseljezu. Tada 
b : se zatvorila sa svojom žrtvom, kojoj bi u tančine 
pripoviedala krvavu dramu, koju je gledala. Znala 
je imena svih odsudjenika, oponašala je njihove po- 
sliednje kretnje, izrugivala se njihovim zadnjim rie- 
čima. 

Ova neman u spodobi grbave žene imala je neku 
‘osobitu moć i način u prikazivanju onih groznih 
prizora, koji su se dnevne odigravali pred giljoti¬ 
nom. Kad je ona pričala, vidjelo se je odsudjenika 
govoriti, drhtati, moliti se Bogu, a krvnika, kako 
■suče rukave. Zatim bi produljila pričati, kako krvni- 
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kovi pomoćnici čiste, i bruse oštricu stroja iza sva¬ 
koga odrubljeni,a glave. 

Svaki dan, kad se primicalo doba ovog groznog 
pripoviedanja, osjećala je siromašna Klara smrtne 
boli. To je bilo za nju mučilo okrutnije od bilo ko¬ 
jega mučila. 

Toga dana dakle, iza kako je prosula pregršt, 
psovaka i rječetina na svoju žrtvu, Magjota odbaci 
svoje štake, sjedne, ublaži svoj glas i licemjernim 
tonom započe: 

— Deder, dodjite ovamo, moja liepa, da se po- 
razgovorimo ... Obećala sam gradjaninu Robes— 
pierreu, da ću od vas učiniti dobru patriotkinju, pa. 
želim i držati svoje obećanje. 

Klara* stade drhtati. 

Magjota nastavi: 

— Razumjet ćete, da ne dolazim sa trga revo¬ 
lucije. Jedva je podne, a predstave ondje dolje- 
započinje tek oko četiri sata. Ali iznimka nije pra¬ 
vilo, pa čovjek si može kadkad dozvoliti malko, 
zabave. Danas sam se malko proveselila. 

Okrutno se nasmija i pogleda Klaru. 

Klara prigne glavu i pogled uperi u zemlju. 

Magjota dalje nastavi: 

— Pošto je bilo liepo vrieme, htjela sam vidjeti 
što rade onamo na kraju predgradja sv. Andrije. 

Klara je slušala preko volje. 

— Moram ti priznati, moja nježna gradjanko, na¬ 
stavi starica.*, da je republika vriedna ženica. Ona 
ljubi gradjanina Brutusa materinskom ljubavlju, pa- 
je razumjela, da onaj dobri čovjek ne može sam sve 
uraditi, što se od njega* traži. Broj one aristokratske 
paščadi danomice raste. Pa što* je ta dobra majčica 
uradila? Ona je ustanovila jednu podružnicu uz 
glavnu giljotinu. Pošto je ova potonja nešto mla¬ 
din, zovu je djevojčicom, dočim ona prva zove se 
damom ili udovom. Pošto nisam nikada vidjela* 
malu, nisam imala ni dovoljno povjerenja u nju,. 
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mislila sam, da je danguba, mala bludnica, koja 
gubi glavu za druge, mjesto' da ona sama uništava 
tudje glave. 

Ta prosta šala izazvala je u Magjoti još prostiji 
smieh. 

— Moraš se uvjeriti, gradjanko, da sam .se ja 
prevarila u svojem sudu. To je uzoran stroj, koji 
radi od rane zore do mrkle noći. U šest sati dolazi 
k njoj njezin ljubavnik. Mlad je to čovjek, prvi do 
gradjanina Brutusa, onaj isti, koji je podmetnuo 
nogu Kapetu, kad je ovaj htio govoriti narodu uz- 
prkos bubnjevima, koje bješe naručio general San- 
terre. Oko deset i četvrt dolaze djevojčini vjerenici. 
Do osam sati u večer ova vriedna djevojčica nema 
počinka. Ona svakomu dade svoj cjelov tako liepo, 
da nitko ne traži drugoga. 

Klaru obuhvati grčevito drhtanje, koje ju obu- 
hvatalo svaki put za vrieme Magjotinog groznog 
pripoviedanja. 

— Bila sam zanešena, začarana, nastavi ova pa-, 
klena duša. Nisam mogla vjerovati, dok nisam vi¬ 
djela, da znade tako liepo raditi... 

— Gospodjo, gospodjo, za ime Boga, zaklinjaše 
Klara. 

— Dozvoli, gradjanko, da se barem malo nasmi- 
jemo na ovom svietu, kad je već republika sve 
drugo ukinula. Vidjet ćeš, kako je smiešno. Jutros 
su počeli sa jednim velečastnim... liepa glava, 
znaš, imao- je sve kose biele kao aristokrat tvoj 
otac, koji će takodjer ovih dana morati okusiti onaj 
cjelov. 

Magjota je htjela nastaviti svoje užasno pripovie- 
danje, kad netko pokuca na vrata. 

Magjota se trgne. Pošto je pokucano dva puta 
i to' osobitim načinom, a onda odmah treći put, 
nije se nipošto protivila, da odmah otvori. 

Unidje jedan čovjek. Vidievši ga, lice gospođjice 
Klare d Azay odmah se malko razvedrilo. 
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On je dolazio svakoga tjedna, da posjeti zaroblje¬ 
nicu. Nije ju vriedjao kao Magjota, nije se usudji- 
vao vriedjati ni ljubavnim izjavama, kao što je to 
-činio Marsiljanin. Ne, on je bio turoban, uljudan, 
pitaše ju nekim poštovanjem i biedna djevojka do- 
mala opazi, kako je Magjota blaža i popustljivija u 
prisutnosti toga čovjeka 

To je bio Pospanac, tajni agent Robespierrov, 
koji je imao' zadaću, da bdije nad poštenjem gospo- 
djice Klare d Azay. 

Pospanac pozdravi Klaru i zapovjedi oštro Ma- 
.gjoti: 

— Vidim, da sam baš na vrieme došao. Ti si 
htjela mučiti gospodji:u. 

— Ja? prekine licemjernim naglaskom Magjota. 
Naprotiv sam je zabavljala veoma ugodnim priča¬ 
njem ... 

— Da! Da! 

-— Djevojka se dosadjuje, 

— Šuti! 

— Uh, kako ste zločest danas! Potužit ću se ja 
principalu. 

Pospanac se namrgodi. 

— Otvori vrata tvoje sobe, reče joj, imam ti 
nešto reći... 

— U istinu? 

— Jest, i to u četiri tika. 

Magjota otvori tavansku sobu, odredjenu za nje¬ 
zino stanovanje, koja se nije nalazila u onako jad¬ 
nom položaju, kao Klarina izba. 

Pospanac turi Magjotu unutra. 

. — Počekajmo, reče. 

I zaključa vrata, pa se približi Klari. Stavi prst 
na ustne. pa preporuči djevojci, neka šuti. 

— Ja sam van. prijatelj, reče pod glas. 

Klara podigne prama njemu grozničave oči. 
Davno je izgubila sve prijatelje ... 

447 




—- Cas vašega oslobodjenja ie blizu, nastavi tiho. 
Vaš otac ie na vašem tragu. Večeras će doći on sa 
svojima, da vas oslobodi. Sad šutite, podjite, onamo„ 
kamo- vas Magjota odvede. 

Klara je slušala te rieči, kako slušaju oni, koji se 
bude iza dugoga sna. 

Pospanac podje u drugu sobu i zatvori se unutra. 

Magjota ga izčekivaše namrgodjena čela. 

— Znajte, reče, da mi nije nipošto milo, da onako 
sa mnom govorite u prisutnosti one djevojke? 

— A ne znaš ti huljo jedna, kad bi ja htio, dje¬ 
vojka bi ti pobjegla iz ruke? 

— Oh, što se toga tiče, trebate samo pokušati!.... 

— Ako to Principal hoće, vidjet ćeš... 

— Principal? 

— Da, principal, gradjanin Robespierre. 

Magjota se nagne s počitanjem. 

—Gradjanin Robespierre, reče ona, znade dobro,, 
da sam ja vjerna ... 

— Dakako, jer imaš odatle koristi. Dobro te 
plaća. 

Starica se uvuče u se. 

— Znate, reče mu, da bih vam se morala smijati. 
Da sam ja htjela, ništa dalje nego jučer ... Marsi- 
Ijanin bi mi dao tri tisuće lira ... 

— Ah, on ti ih je predložio? 

— Dakako. 

— A u koju svrhu? 

— Da ga ostavim ovdje na samu jedan sat. 

— Na samu ? 

— Da, na samu s djevojkom. 

—■ A ti si odbila? 

— Nešto'... 

— Doista? zapita Pospanac pogledav je u oči. 

— Imala sam svoje razloge. Vidite, nastavi Ma¬ 
gjota šaljivo, meni je drago veselo živjeti. Meni je 
milo svaki dan gledati na trgu revolucije, kako 
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glave aristokrata kihaju u posijama, ali mi ne bi 
bilo drago-, da drugi uživa to isto na moj račun. 

— Oh! 

— A mislim, da bi ja postala zabava drugima, kad 
bi prkosila zapovjedima principala. 

— To je više. nego sigurno. 

— Imadem i još jedan razlog. I taj je famozan. 

— Je li moguće znati? 

— - Oh! Oh! 

Magjota je oklievala. Napokon popusti pod nesa¬ 
vladivom potrebom, da se nekomu povjeri. 

— Evo kako stvar stoji. Marsiljanin mi reče, da 
će mu Principal jednom dati bieli list... 

— Bit će. 

■— Za taj dan bih ja htjela skupiti rodjake i pri¬ 
jatelje djevojčine, njezina otca i njezinu braću.... 

— Dosta, dosta, prekine je Pospanac, komu je 
Magjota po-budjivala odvratnost i gnjušanje. Ti si 
u istinu zaslužila, da te izsjeku na komadiće, kao 
meso za kobase. 

Magjota se nasmije prostački. 

— Meni za sve to nije stalo ništa, nastavi Pospa¬ 
nac. Donio sam ti odgovor od principala na pita¬ 
nje, koje si mu po meni poručila. 

-— On dopušta bez dvojbe? 

-— Dakako. 

— Magjota klikne od radosti, a njezine zvjerske 
oči zasjaše kao u hijene. 

— A kada smijem provesti svoju želju. 

— Danas. 

Magjota pljesne, rukama. 

Uzet ćeš fijaker do okretnoga mosta. 

— Ako djevojka pokuša pobjeći? 

— Bit će ondje naši ljudi. Neće vas izgubiti s vida 
ni za čas. 

—- S bogom! Do viđjenja! 

Pospanac izadje. 

Prolazeći mimo Klare, prišaptne joj na uho: 
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_ Poslušajte staru, večeras mora prestati vaše 

robstvo. . ... 

Njegov naglasak zvučio je povjerljivo. Klara po¬ 
vjerava njegovim riečima. . 

Bila su tri sata, kad je Magjota otvorila jedan 
ormar, iz kojega izvadi nešto rubenine, jedno omelo 
i cipele. Onda te stvari razvi pred Klarom d Azay 

i reče joj ljubkim glasom: . 

— Djevojko, danas ćemo izaći, ler je liepo 

vrieme. „ ,. 

_ Izaći? Izaći? zapita Klara zacudjena. 

— Da. Već osam dana sam molila za dozvolu, da 
vas povedem na svježi zrak, jer je počelo liepo 
vrieme. Dobro će ti učiniti. 

Klara je pogledala svoju mučiteljicu sa sgraza- 

njem. 

_A kamo me želite odvesti r 

— Obuci se, vidjet ćeš ... 

Ona siromašna djevojka drhtaše po cielom tielu. 
Ali sjećajući se rieči Pospančevih, posluša. Odbaci 
od sebe one krpetine, kojima bješe odjevena, i po¬ 
hlepno uze rubeninu i odielo, koje joj pružaše Ma¬ 
gjota. , ... , ., 

— Dodji, gradjanko, reče joj ova, dodji, bit će.. 

zadovoljna. „ , 

Prebaci joj preko ledja ogrtač i navuče kapucu 

preko očiju govoreći: 

— Neću, da te vide na ulici. _ _ 

_ Ali te mjere opreznosti bijahu suvisne.. riea 

vratima bijaše fijaker. A fijaker pred vratima u 
ulici »Govorećeg bunara« bijaše stvar ne vidjena. 

Magjota shvati, da je to djelo Pospancevo. Po¬ 
gleda na koeijaša, u njemu prepozna redarstvenog 

agenta. . 

_Unidji, reče djevojci otvoriv vrata. 

U isto vrieme sjedne uz Klaru i reče kočijašu: 

_Trg revolucije! 

Na te rieči djevojka probliedi. 

450 


— Vidiš, djevojko moja, reče Magjota, hoću uz 
teoriju, dati ti i primjer iz praktične nauke. Mogu 
ti ja bog zna kako- liepo pričati, kako funkcionira 
•m-adama i djevojčica, ali to nije dosta, treba vidjeti 
vlastitim očima ... 

Grčevito drhtanje obuze neodoljivom snagom 
Klaru. Magjota nastavi: 

— Idemo, da vidimo, kako pada koja aristokrat¬ 
ska glava. Tako ćeš se izobrazbi. Pa tko znade? 
Valjda ćeš vidjeti koje staro poznanstvo. Ne zna se 
nikada ... 

Klara uguši jedan poklik, i pade joj na pamet 
•otac... 

Fijaker udari ulicom dalje. 

XXXI. 

Neopisivi strah u taj čas obuze gospodjicu Klaru. 

Kamo je vode? Pod gilot-inu? Dakle je došao čas, 
d;a umre? 

Iza one svakidanje strašne patnje, smrt joj se či- 
njaše oslbbodjenjem. 

C)naj)rva misao- dakle, da je vode na smrt, nije 
joj se činila tako groznom, kao- druga. Došlo joj je 
najamet, da je onaj čovjek isto-tako okrutan i njezin 
dušma-nin kao Marsilj.inir; i Magjota, pa da ju je 
prevario i da je v-ode na trg revolucije, da gleda 
svog otca i svoju braću. Kad joj ta grozna misao 
padne na pamet, u brzo se stane u njoj radjati neko 
tajinstveno na-slućivanie. 

U taj čas obuze Klaru takova fizična i duševna 
obnem-oglost, kakovu osjećaju jedino na smrt odsu- 
djeni. Za nju je bio fijaker isto, što i krvnička kola. 

Magjota sa svoje strane je uživala u šalama. Dala 
je spustiti prednje staklo na kolima i zapodjela raz¬ 
govor sa kočiiašerri, koji je onaj čas brzao po pustoj 
ulici Sai-nt Germain. 

— O.h, gradjanine, vikne mu, ne će ti biti žao. jeli? 

— Za što, gradjanko ? 
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— Jer te vodim k velikom prizoru. 

— Istina je. 

— Narodnoj predstavi, nije mala stvar. 

— Vidi, kako si sretan, nastavi Magjota. Ne samo 
da ne ćeš platiti svoje mjesto, kao drugi, nego ćeš 
gledati badava, a uz to još zaslužit ćeš i nešto no¬ 
vaca. 

— Već sam ja dobio svoju plaću, reče kočijaš 
namigujući jednim okom. 

—■ Aha, mislila sam si ja to... 

Magjota uštine Klarin lakat. 

— Deder, djevojko draga, nemoj uviek izkazivati 
takove lice, budi vesela! Nije lie.pO’ od tebe. Vodim 
te komediji, a ti si žalostna. 

Dvie debele suze potekoše niz Klarino lice, a ona 
ne odgovori ni rieči. 

— Idi, bedasta curo-, glupačo jedna, aristokratki- 
njo. Ti ne voliš madamu giiotinu, prvorodjenu i 
mezimicu republike. 

— Gospodjo, smilujte mi se!... zaklinjaše Klara. 

— Treba da se i tomu privikneš.. Nemoj zatvarati 
oči. Vidjet ćeš Sve, sve, jesi li me razumjela? 

Klara se zgrozi i pozove smrt u pomoć. 

Magjota se ponovno obrati prama kočijašu. 

— Znaš li, koliko ih je danas? 

— Mislim, oto dvanaest ili petnaest. 

— Jesi li siguran? 

— Čuo sam govoriti malo prije u ulici Cannettes, 
kuda smo sada prošli. 

— Tim bolje, tako će djevojka imati prilike, da 
sve dobro vidi. 

— Bože moj. smilujte mi se, šaptaše Klara. 

Fijaker stigne na kraj ulice Bac i okrene na obalu 

rieke. 

Tu je odmah prestajala opustjelost četvrti Saint 
Germain. Iza puste ulice sliedila je ulica uviek puna 
svieta. Tu je bila zaglušna vika svjetine, koja pro¬ 
lazeći simo i tamo bezbrižno čavrljala. 
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Bile su tri i tri četvrti i posjetioci onog krvavog 
prizora, što ga Magjota nazivaše komedijom aristo, 
krata, hrliše na svoja mjesta. Pletačice pjevahu 
marseljezu, a djeca se penjahu na stabla, da vide, 
dolaze li kola sa odsudjenicima. 

Fijaker se zaustavi. 

— Što radiš, gradjanine? zapita Magjota kočij'aša. 

— Evo ništa, stao sam. 

— Za što ? 

— Jer ne možemo dalje. 

— Misliš li? 

-— Da, odviše je svieta, gusto ... 

. — Zavitlaj bičem. 

-— Neću, mislili bi, da smo aristokrati. 

— Ovo je zbilja veoma žalostno, reče Magjota 
tražeći svoje štake pod sjedalom kočijaševim ,da se 
ne može otići na predstavu u kolima. Ovi lopovi 
aristokratski krivi su svemu. 

Kočijaš namigne okom. 

— Vidim tvoje znance, građjanko, reče joj. Bit ćeš 
u dobrom đružtvu, sidji! 

I zbilja onaj isti čas, kad je Magjota silazila iz 
kočije, približiše se dva čovjeka, u karmagnoli. 

Klara s poečtka nije vidila nego prvoga i nešto 
joj odlane u duši. To je bio čovjek, koji joj bijaše 
obećao oslobodjenje, to jest Pospanac. 

On joj pruži ruku i prišaptne na uho: 

— Dodjite, gcspodjice i ništa se ne bojte. 

Ali čim izadje iz kočije, djevojka jedva uguši po¬ 
klik žalosti i strave. Onai drugi u karmagnoli stade 
potiho razgovarati sa Magjotom. 

Klara s početka nije vidila nego prvoga i nešto 

Ovaj dodje k njoj- i reče joj: 

— Uzmite me pod raku. 

Marsiljanin zadavaše joj takav strah, koji je bio 
istodobno i zaiuđjivanje. On ju je mogao odvesti do 
.ponora, a da se ona nije mogla nikako suprotiviti. 
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Dade se uzeti pod ruku i sliedjaše ga bez ikakove- 
protivštine. 

Magjota je išla napried, a Pospanac ih sliedjaše- 
otraga. 

Do onoga časa gospodiica d Azay bila je obuzeta- 
nekim strašnim snom; šumilo joj je u ušima, krv joj 
navirala na srdce, a na čelu joj se pojavi student 
znoj 1 . Sva ona buka, sav onaj štropot na ulici nije do¬ 
nje dopirao nego kao neki lagani žamor. Niti je što 
vidjela, nit-i je što čula, nego je nastavila svojim 
putem. 

Marsiljanin osjetivši, da se j-e spustila na njegovu 
ruku, pomisli, da je to najljepša sgoda, da joj govori 
o svojoj ljubavi. 

Izjava jubavi u predsoblju gilotine bila je po 
mnienju Magjote nešto nježna, ugodna -i delikatna.. 

— Oh moja draga gospodjice, govoraše joj Mar¬ 
siljanin, vi ste prvi i glavni uzrok svih svojih ne¬ 
volja. Vjerujte mi... Doista je žalostna i bieđna 
vaša sudbina. Magjota vas muči, a ja se ne mogu 
suprot-iviti... jer, vjerujte mi, Principal sve to o-dre- 
djuj-e... On imade svoje namjere, svoje osnove, a 
ja ništa ne odlučujem. On je velik gra-djanin, koji. 
daleko vidi. On bi htio- spojiti, sjediniti aristokrate 
s pučanima, za to bi bio sretan, kad biste vi postala 
mojom ženom. 

Na te rieči Klara, se uzprene od svojega mrtvila i 
htjede izvući ruku izpod njegove kličući: 

— Oh to nikada, nikada. 

Oliviero Brun, rečeni Marsiljanin, bijaše isto¬ 
dobno i naprasit, te odmah zabiesni: 

— Oh prokleta aristokratska kćeri, nudim ti slo-. 
bodu, bogatstvo-, udoban život i mir u tvojim starim 
posjedima, a ti odbacuješ sve, gadim ti se!... Pa 
dobro, onda trpi, ali nisi još na kraju s-vojih muka. 
Pobrza korakom, govoreći: Dodji, dodji, dovest ću¬ 
te do strat-išta, vidjet ćeš iz blizine pasti glave tvojih. 
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Klara na te okrutne rieči krikne i opet pade u 
mrtvilo. 

Magjota je bila uviek pred njima. Gurala je sviet 
svojim štakama, psujući i grdeći aristokrate, nepri¬ 
jatelje puka. Svjetina se je uklanjala pred ovom 
ženetinom. 

Tako dospješe do okretn-og mosta. 

— Mjesta, mjesta, aristokrati, nek prodiu '"-at rio ti! 

Narod uzmakne natrag na most, kako je uzmicao 

na obali. 

— Oh ti prnjavice, vikaše porugljivo neki glas, 
kad je Magjota dospjela do trga revolucije. 

Ona se okrene i vidi jednog derana na lampi po¬ 
sred mosta. 

Deran joj se -izrugivaše dalje: 

I-—. Oh, markizice, nisi li ti ona, koja je tražila od 
pruskoga kralja, da te vjenča? Imao bi i koga. 

Magjota mu se zagrozi svojim štakama. 

| »—. Stoj pomnjivo, gra-djanko, vikaše dalje deran, 
da si namažeš toaletu. Nemoj odrapati čipke, i gle¬ 
daj na ko-lobar. 

— Oh ti nesretni ušljivče, vikaše Magjota, crknut 
ćeš pod mojim štakama. ti koji vriedjaš patriote. 

— Prije toga će te odrieti, vjeruj mi, tako se ja 
ne zv.ao L-olo. Deder vidi ondje dolje stroj. Popjeva-t 
ću popjevku: 

Giljo liečnik glasoviti 
Izumi stroj strahoviti... 

■— To je on, prošapta Pospanac Marsiljaninu. 

— Tk-o on? zapita Marsiljanin. 

— Dječak, kojega Principal traži na sve strane. 

— M-isliš li? 

— Hoću da se uvjerim. 

P-ospanac podigne glavu i nagovori dječaka, koji 
je uviek sjedio na lampi, kao majmun na stablu ko¬ 
kosa. 

— Eh, deder Lolo ? 
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— Što ćeš ti od mene? 

— Mislio sam, da irnadeš i ti ući u operu. 

• — Dakako, ali je bio veliki varalica onaj gradja- 
nin, koji mi je dao trideset no-včića. Nije li on dikta¬ 
tor. Da, ali nije ... 

Magjota je nastavila svoj put. 

— Nemoj ga. izgubiti s vida, reče Marsiljanin Po- 
spancu, dok ne nadjem našega čovjeka, da ga sliedi. 
IdimO' napried. 

Magjota je radila štakama, vikala je, psovala, gr¬ 
dila i klela i tako si otvarala put. 

Marsiljanin je vukao za sobom Klaru tako, da ju 
je uveo u okrug orkestra. Tako su naime nazivali 
onaj plukrug, što su ga sačinjavale pletačice oko 
stratišta. 

— Mi smo kod kuće, mala moja., reče joj Magjota. 
Odavle ćeš gledati veoma dobro, kao nigdje. 

Klara polumrtva podigne pogled na gilotinu, pa 
g.a odmah spusti dolje, 

Marsiljanin osjeti, da ga sile ostavljaju, pa se po- 
boja, da ne izdahne. 

Na sreću Pospan,ac se bješe utisnuo medju njih i 
prišapne joj na uho: 

' Budite odvažni. 

Klara se ponovno uhvati, za onu rieč, osjeti po¬ 
vratak sila i oživi nadu. 

Svjetina je muklo šaptala. Iznenada nastane vika, 
pljeskanje čim Se pojave kola odsudjenika. Tu se 
kola. zaustave pod podijem, na kojem bješe gilotina. 

Najprvi se uzpne krvnik. 

— Dobar dan, gradjanine, dobar dan, dragi, vikne 
mu Magjota oduševljeno. 

Krvnik prepozna posjetiteljicu i .pozdravi je. Ple¬ 
tačice zapljeskaše rukama kao u kazalištu. 

Opojena tim aplauzom u prvi čas, Magjota pono¬ 
sno pogleda na kola i osjeti, da ju je kočijaš pre¬ 
vario. Republika se izrugiva narodu. Tako je malo 
tih odsudjenika. Ili je nestalo neprijatelja republike, 
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ili sud planduje. Na kolima su bila san«} dva muž- 
: karea i jedna žena. 

;— Ali što rade ti ljudi,, stade vikati Magjota. Ako 
..nas za tako malen broj uznemiruju i dosadjuju nam, 
trebalo je to' reći prije. 

— Uviek se tužiš, reče joj Marsiljanin. Pogledaj 
malko na onu staricu! 

Magjota upre svoje zmijske oči na stratište. 

Zaprisegnuti svećenik išao je prvi uza stube, dr¬ 
žeći staricu, koja je išla na smrt. 

Bila je visoka stasa, još liep.a premda sieda. Gle¬ 
dala je na tu svjetinu prezirnim pogledom, .ali mirna 
i dostojanstvena. 

— Gledaj malko, reče Magjota Klari, udarajući je 
štakama. 

Odsudjenica je okrenula glavu na stranu, da ne 
sluša rieči odmetničkog svećenika. 

Krvnik se približi i uze joj tichu. 

Odmah pokaza neki .osjećaj srdžbe. Ali se osvie- 
sti, ublaži lice, te će krvniku mirnim glasom: 

— Vršite svoju dužnost, gospodine. 

Nato bude Mrena na prečku, svezana i u tili čas 
se stade spuštati oštrica. Klara okrene glavu na 
•stranu. 

— Aristokratska kujo, vikne joj Magjota. Ne ćeš 
dakle, da gledaš! 

I udari je opet štakama po ledjima. 

Klara zajaukne od boli. .ali onaj jauk izgubi se od¬ 
mah u buci obćinstva. 

Krvnik bješe spustio konopac, na koji bješe pri¬ 
vezana oštrica, ali oštrica se zaustavi na trideset 
centimetara povrh glave odsudjenice. Odsudjenica 
zastravljena, stade vikati i izvlačiti glavu izpod 
prečke... 

To je već drugi put, što se slično dogodja. Stroj 
se bješe pokvario. 

U tom času obuze Klaru živa znatiželjnost. Po- 
-digne glavu, da vidi... 
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Opazi krvnikove pomagače, kako podižu prečku^ 
odrieš-uju odsuđjenicu i polažu je na stolicu pod 
crvenim i strašnim rukama, gilotine. 

Odsudjenica bijaše blieda, ali nije više jaukala. 

Jedan radnik se uzpne brzo na stratište čekićem 
i drugim spravama, da popravi taj kvar na užasnom 
stroju. 

Odsudjenica je sliedila pogledom svaki njegov 
kret... 

Narod je izčekivao nestrpljivo, da se stroj po¬ 
pravi. 

XXXII. 

Radnik, koji se bješe uzpeo na stratište, da po¬ 
pravi stroj, bijaše stolar iz Clamecy-a, okružja Ni- 
vers, gdje se prije šest mjeseci proslavio. 

Evo kako: 

U pokrajini nisu htjeli zaostati za glavnim gra¬ 
dom. U svakom povećem gradiću u pokrajini ustro- 
jiše po jednu giljotinu, koja je radila, što je mogla 
i koliko je mogla i znala. Djelovala je, što je bilo 
moguće ćešće. 

Giljotina u C!amecy je imala mnogo: dobre volje. 
Okusila je čitavo plemstvo okolice, a okolištni puk 
je dolazio' u grad neizrecivom revnošću, da na saj¬ 
mištu, gdje je ona gospodovala, gleda one liepe 
prizore. 

Jednog liepog dana su giljotinirali markiza No- 
garet sur Nievre, starog dragunskog kapetana. Ili je 
kiša proizvela, da je drvo nabreknulo, ili su djedovi 
prečaka ođliepili, stoji činjenica, da je stroj zapeo. 

Krvnik probliedl. Gdsuđjenik zaurla, svjetina za-, 
počne rogoboriti. 

Nu tu se je nalazio prisutan i stolarski radnik. 

Cuissard, tako se je zvao, potrča po svoje orudje,. 
uzpne se do stroja i za par minuta bilo je opet sve u 
redu. 


-— Sad, druže, možeš veselo ići dalje, reče krv¬ 
niku iza obavljena posla. 

Ali krvnik ne odgovori. Bijaše ga obuhvatio ta¬ 
kav strah, da je pao na uznak, udaren od kapi. 

Videći to stolar Cuissard, gurne markiza Noga- 
reta na dasku pod stroj i stavi ga u kret, potegne 
za konopac i glava pade- 

Poglavarstvo u Člamecyu bi izvanredno zado¬ 
voljno s ponašanja Cuissardova, za to mu čestita na. 
patriotskom ponašanju i glasova mu gradski dar. 

Načelnik mu reče: 

— Sinko moj, da se takov slučaj dogodio u Pa¬ 
rizu, o tebi bi poveli rieč u narodnoj skupštini. 

Te rieči su opojile Cuissarda. Osjeti potrebu, da 
okuša sreću. Otide u Pariz i svaki dan je stajao na 
trgu revolucije izčekivajuć sa svojim orudjem u 
nadi, da će mu se već jednom pružiti prilika, da 
pokaže svoju vještinu i da popravi glasoviti stroj. 

U ovom času se je njegova nada oživotvorila. 

Dok je odsudjenica svezana uz stolicu, ogledala 
se izgubljenim pogledom naokolo, Aristid Cuissard, 
zvao se je Aristid, tražk> je uzroke, s kojih je stroj 
prestao funkcionirati. 

— Deder, reče iznenada krvniku, učinili su vam 
psinu, moj principa'e, zabili su ovaj veliki čavao u 
žlieb, kojim se spušta sjekira. 

Tako govoreći pokaza krvniku velik čavao, za¬ 
bijen u drvu. 

Samson razumije, da se je netko prošle noći do¬ 
šuljao do stratišta, da tim skrajnim sredstvom po¬ 
kuša: spasiti život osobe, za koju se je interesiralo, 
da bude spasena. 

— Možeš li ti izvući taj čavao? zapita stolara. 

— J.a ću ga prekinuti. 

Stolar uze dlieto i čekić i izbi onoga čavla. 

Odsudienica gledaše uviek niemo, a svjetina je 
stala rogoboriti. 
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Neki mužka-rci osjećah su sažaljenje prama onoj 
bieloj glavi i bliedom licu, a žene: su zahtievale, da 
*se poeme opet s prizorom. 

— Hoće !i sada ići? zapita Samson. 

— Hoće, odgovori Cuissard, sjekira će valjda 
zapeti,, ali će ipak pasti. 

Krvnik šapne nekoliko rieči svojim pomagačima. 

Jedan od njih siđje s podija, uzpne se na kola, gdje 
je bilo nekoliko snopova slame, na kojima su sjedili 
slabiji odsudjenici, odviše izmučeni, da mogu sta¬ 
jati na nogama. 

Pomoćnik uze jedan snop i povrati se na podij. 

— Ne želim, da me svrgnu, reče Samson, pa uze 
taj snop slame i postavi ga na mjesto od ođsudje- 
nice. 

Ova digne, pogled na sjekiru, koja se dizaše u 
visinu, pa se zaustavi na vrhu medju dvie crvene 
ruke. Ona je drhtala, ali njezin pogled sievaše mr¬ 
kim plamenom, a navorane ustne pokazaše prezirni 
posmjeh. 

— Bravo 1 aristokratkinja, povika Magjota. Gledaj 
samo, nastavi ponovno gurajući siromašnu Klaru 
d Azay. 

Sjeikra se spusti i snop slame bi prerezan na dva 
diela. 

— Ide, reče pobjedonosno stolar Cuissard. 

Samson mu dade zlatnu škuđu i odpusti ga. 

Cuissard otide razočaran, jer je računao, da će 

i Samsona kap udariti. 

Onda uhvatiše ponovno odsuđjenicu i postaviše je 
ha prečku. Njezina je muka trajala deset časaka, ili 
bolje deset godina. 

Ali dok su tjerali prečku prema sredini stroja, 
svjetina uznemirena stade neobuzdanom silom vi¬ 
kati, i zahtievati milost i provalieš do stratišta. 

Nastade njihanje onoga velikoga vala svjetine, 
koji se pojavlja u .narodu na okupu, kada nastaje 
strka. 
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Samson se zaustavi neizvjestan, što bi uradio. 

U tom času neki mužkarci provališe medju ple- 
tačice vičući: dolje giljotina. Smrt giljotini. 

— Oh hulje, vikne Magjota. 

Klara krikne. 

Bješe prepoznala jednoga od onih mužkaraca. 

U isto vrieme Marsiijanin ostavi njezinu ruku i 
izgubi se medju svjetinom. Mužkarac, kojega bješe 
Klara prepoznala, nosaše na glavi crvenu kapu, lice 
mu je bilo oličeno' crnilom kao u kakovog radnika. 
Ali se nije mogla prevariti. . 

To je bio njezin brat. 

Magjota je čula onaj poklik i vidi onoga čovjeka,, 
koji se približi Klari. Ona je pogodila, da dolazi, da 
joj ugrabi žrtvu. 

— Ne, nećeš mi izbjeći, povika na sav glas. I ovi. 
joj svoje koštunjave krake ofo vrata. 

— K meni, k meni, patrioti, vikaše u sav glas. I 
krvgavim rukama stiskaše gospodjicu d Azay za. 
vrat. 

Ali u brzo prestane vikati. Njezini se prsti pružiše 
i ona se ciela svine udarena šakom od poticajnog 
agenta Pospanca. 

Klarinu bratu je uspjelo prodrieti kroz svjetinu do 
svoje sestre. Uhvati je za ruke i izvede van. 

Pospanac ga nepomične gledaše, kako se uda- 
ljuje gurajući desno i lievo svakoga, koji mu se 
postavio na put. Kad ga izgubi s vida, stane se 
smijati, govoreći: 

— Manevar je uspio. 

Dok je polumrtvu Klaru nosio brat izvan one svje¬ 
tine, častnik municipalaca bijaše dao zapovied uz¬ 
bune. 

Mrmljanje naroda se zaustavi. Samson se opet 
■ohrabri i sjekira pade. 

2ena bielih vlasi bijaše umrla iza deset časaka 
strašne agonije. 
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Tada si Pospanac takodjer pr-okrči put kroz masu 
naroda i ravno podje prema lampi na mostu. 

Još se je tu nalazio onaj deran. 

— čuješ, Lolo! vikne prama njemu. 

— Sto želiš, gradjanine? 

— Dat ću ti napojnicu. 

— Ti se šališ ? 

— Akoi me naučiš tu tvoju pjesmu. 

— Evo odmah, odgovori deran. 

Sidje sa svojega mjesta opažanja pjevajući: 

Giljo liečnik glasoviti, 

Stroj izumi strahoviti... 

Pospanac ga uhvati pod ruku. 

'■— Dodji sa mnom, reče mu. 

— A kamo? 

— »K normanskoj jabuki«, liepoj krčmi u ulici des 
Frondeurs. 

— Dočekajte, da vidim sve do kraja. 

I deran se uzpne na prste, da vidi pasti one druge 
dvie glave. 

Pospanac uhvati dječaka i odvede od svjetine, 
udari ulicom Florentin, onda Saint H-onor-e i stigne 
u onu des Frondeurs. 

U onoj' ulici širokoj oko petdeset stopa, koja je 
i danas najzloglasnija u cielom Parizu, lievo je bila 
krčma »K normanskoj jabuki«. 

To je bila neka smradna Skuha posjećivana od 
ženetina zla glasa, od ljudi bez poznata zanimanja, 
od tata i varalica, pomiešanih sa ljudima od redar¬ 
stva. 

U taj zavod uvede Pospanac onoga derana. 

— Kako se zoveš ? zapita. 

— Lolo. 

... — Jesi li baš ti onaj, koji je imao ući u operu? 

— Valjda mi i vi namjeravate učiniti tu psinu. 

— Ja se ne šalim. 


_ Onaj gradjanin odjeven u crnini morao je biti 

veliki prefriganac ili kakav bivši plemić. No ipak je 
bio' čovjek dobra srdca, kad mi je darovao- komad 
od trideset novčića. 

— Što- želiš piti? 

— Pa vina! 

Pospanac pokuca na stolu i poslužnik se pojavi. 

— Donesi mi vina iz flaše zapečaćena žutim vo¬ 
skom. 

. — Oho! klikne deran. 

— Kad ja nešto činim, onda činim u redu, reče 
skromno- Pospanac. 

— Valjda ćete me i vi uvesti u operu? 

— Na to- ne mislim, nego h-oću da zaslužiš pet 
-dukata. 

Na te r-ieči je ganuće mladićevo bilo tako- veliko-, 
da mu je izpala čaša iz ruke. Pospanac mu je po¬ 
novno napuni. 

— Poslušajte me dobro-, reče mu ozbiljno. Nemam 
vremena, da dugo razgovaram. Ja pripadam redar¬ 
stvu i svoje poslove obavljam veoma brzo. 

Diete se na te rieči zgrozi. 

— Ja te ne m-ogu poslati onamo, odakle smo 
došli, ali na tvoj račun... 

Djetetu se poče ježiti koža. 

, — Ali volim ti dati zaslužiti pet dukata, jer mi se 
dopadaš. 

— Hvala li epa! 

— Kako se zoveš ? 

— Lolo. 

— Gdje stanuješ? 

— U predgradju Saint Denis. 

— Baš su me tako obaviestili. Poznaješ li ti ondje 
jednu vrataricu Goton? 

— Da, poznam. 

— Pletačicu? 

— Dakako, kao stari groš. Poznam nju i koješta 
o njoj... 
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- Oh! 

— Nije ona onakova patriotkinja, kakovom se 
drži. • 

— Zbilja? 

— Ona je spasila jednog aristokrata... 

— Jesi li stalan? 

— Ali, reče Lolo, popravljajući se, nisu to moji 
posli. 

— Dapače. 

— Mislite li? zapita Loto lukavim pogledom. 
Valjda mi obećajete pet dukata, da vam pripovjedim 
poviest.kume Goton? 

— Baš za to. 

Lolo je oklievao, kako čini čovjek, koji dvoji, hoće 
li biti plaćen. 

Pospanac pogodi njegovu misao. Zato izvadi iz 
džepa dva dukata i dade ih u ruke djetetu govoreći: 

— Ovo je kapara. 

— Tako ide dobro. Sad evo kako stvar stoji. 

Lok> zamota u ugao svojega rubca dva, dukata i 

stade pripoviedati. 

— Kuma Goton jestara prljavica, koja u dnu duše 
pristaje-uz aristokrate. Strah, da ne bi republika 
stavila ruke na njezinu slamnjaču, u kojoj drži sa¬ 
krivene svoje novce, čini, da ona toliko galami za 
republiku. Ona viče: živjela republika, ali se sje¬ 
ćam, da je na dan smrti Kapetove otirala oči od 
suza. 

— Ali, prekine ga Pospanac, kako je ona spasila 
aristokrata ? 

— Evo kako. Jednog dana prispješe do stratišta 
odsudjenici. Stroj je zapeo i obustavile rad. Kuma 
Goton stane iza jednoga odsudjenika i svojom gri- 
jaonicom izgori uže, kojim mu bjehu svezane ruke. 

— Kako si ti to doznao? 

— Kuma Goton je sama to pripovjedila mojoj 
mami. 

— Oh! 
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— Moja mama je htjela svakako znati, tko je bio 
onaj čovjek, koji je dan prije bio kod nje. Bio je 
visok, crnkast, širokih pleća, crne kose i kratkih 
hstaka. 

— A jesi li ti njega vidio? 

— Jesam, odgovori deran. 

— Bi li ga prepoznao? 

— Bih, bez dvojbe. 

— Dobro je, reče Pospanac, onda dodji sa mnom. 

— A kamo ? 

— Na jedno mjesto, gdje ću pokazati onoga, koji 
bi to mogao biti baš onaj, o kojem govoriš. 

I — Prepoznat ću ga dobro, ako je on. 

B — Onda ćeš dobiti ona preostala tri dukata. 

— Dobro je. 

Pospanac plati račun. 

U času, kad je htio izaći iz krčme, unidj'e jedan 
čovjek. 

— Imadem u ruci dečka, reče Pospanac, a sad ću 
mu pokazati, našeg čovjeka. 

— A znaš- li, gdje ćeš ga naći? 

i — Kakovo pitanje! LT kavani Foy. 

— Idi, čekam te ovdje, odgovori Marsiljanin. " 

XXXIII. 

Za što je Pospanac pomogao bieg Klare d Azay. 
Da to protumačimo, treba nam se povratiti u jutro- 
prijašnjega datuma. 

Odbilo je osam sati i kola -iz Troyesa sa tri konja 
udjoše bučno u dvorište Bouloy izmedju ulice ovoga 
imena i ulice-, kojoj bi kasnije n,a,djenuto ime Jakova 
Jv’ousseaua. 

Jedan čovjek sa ogrtačem u ruci sidje iz kola i 
namigne jednom fijakeru, koji je stajao u dvorištu. 

Fijakerista je bez dvojbe prepoznao putnika, jer 
mu se je duboko naklonio, vodeći napred svojega 
konja. 
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Putnik unidje u kola, stavi mali kovčežić na ko- 
liena, i nije imao ni vremena, da naznači kočijašu 
pravac svojega puta, jer ovaj reče: 

— Trgovačka galerija, je li gradjanine? 

Putnik se uzprene. 

— Ti me dakle poznaš ? upita. 

— Kako nebi poznavao bivšeg ministra pravde, 
parižkoga zastupnika, velikoga gradjanina Dan- 
tena? 

— Šuti i vodi me napred bez tolikih oduševljenih 
rieči. 

Fijaker se uputi napred. 

Iz početka je Danton stajao zamišljen i šutljiv, 
onda se obrati kočijašu upitom: 

— Što vele u Parizu? 

— Narod rogobori, odgovori kočijaš. 

— Proti komu? 

— Proti Robespierru i odboru za javnu sigurnost. 

Danton namrgodi obrve i kao da govori sam so¬ 
bom : 

— Vox populi, vox Dei, reče. Narod imade pravo. 
Francezkoj je dosta te družbe ... 

— Narod vas čeka i tuži se na vas, reče kočijaš. 

— -Oh! "klikne Danton zamišljen. 

Zamisli se opet i nasloni u jednom kutu kočije. 
Onda nastavi pod glas: 

— Što.sam se povratio, zlo sam uradio... trebat 
će započeti iz nova borbu. A ja sam već izmoren. 
Oni u meni pobudjuju zgražanje i odvratnost... 

Bljesak razsvjetli lice tribuna, pa onda nastavi 
turobno svoj monolog: 

— Morao sam ostati u Arcis-u, u mojem otčin- 
skom domu... tu čekati, razvoj dogodjaja i crpsti 
nove sile na onom mirnom domaćem ognjištu, koje 
sam prerano napustio.,.. 

Na ove zadnje rieči oblak zasjeni njegovo čelo 
i jedno ime dame pojavi mu se na ustnama. 

Onda se porugljivo nasmija. 
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— Lud li sam, reče. Nije me dovela u Pariz ni 
taština, ni politika, nego ona. 

Danton pade u naručaj crne melankolije. 

Kočija dodje u onaj čas u ulicu sv. Andrije i za¬ 
ustavi se pred galerijom trgovine. 

Tribun plati kočijaša i sidje iz kočije. 

— S bogom, gradjanine, reče mu, ako budeš o 
meni govorio, reci slobodno onima, koji se tuže i 
rogobore, da sam se povratio, da preuzmem opet u 
ruke obranu narodnih interesa. 

Vratarica kuće, u kojoj stanovaše Danton, videći 
ga unići, pokaza istodobno začudjenje i veselje. 

— Oh, gradjanine, reče, moj muž i ja već smo 
počeli zdvajati, što vas više ne vidimo. 

— Hvala, gradjanko. Evo me opet ovdje. Je li 
rednik gore? 

[ i— Oh, da, reče vratarica. On je pobjegao odmah 
iza vašega odlazka sa novcem, što ste mu ga osta¬ 
vili. Ali ja sam nadzirala vaš stan, nije ništa po¬ 
krao. 

k — Dobro je, gradjanko. Onda dodji gore sa mnom 
i uzmi brigu za moj kovčeg. 

Vratarica posluša, otvori svomu stanaru onaj Iuk- 
suriozni stan, urešen i snabdjeven gospodski, da je 
dirnuo u živce gradjanina Robespierra. 

— Je li dolazilo mnogo svieta u mojoj odsutnosti? 
zapita tribun. 

— Prvoga mjeseca jest, gradjanine. 

— A kasnije? 

— Poslie samo dvie osobe dolaze redovito svaki 

dan. 

— Oh. klikne Danton začudjen, 

— Dolaze li skupa? 

— Ne, dapače mislim, da se niti ne poznadu. 

— Jesu li mužkarac i žena? zapita ganutim gla¬ 
som. 

— Nisu. Dva mužkarca. Jedan dolazi redovito 
svako jutro. 
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— U koje doba? 

— Obično oko ovog sata. 

— Nist;; ga vidjeli nikada prije moga odlazka? 

— Nikada? 

Danton namrgodi čelo. Proti volji mu misao poleti 
na crvene krabulje. 

— A onaj drugi? zapita. 

— Onaj drugi nema stalna sata. Otvori vrata i 
pita: Je li se povratio Danton? Pa odmah odlazi.. 

Dok je vratarica govorila, zazvoni zvonce. 

— Moram li otvoriti? zapita ona. 

— Da, odgovori on. 

— Gradjanine, reče ona, povrativši se žurno u 
u sobu, gdje se bijaše tribun spustio u ,ednu sto¬ 
licu, onaj je, koji dolazi svaki dan . 

— Neka unidje. 

Vratarica se povuče na stranu i posjetilac se po¬ 
javi na vratima. 

Danton jedva uguši krik. Posjetnik nije bio drugi 
nego li vitez Rochemaure. 

— Pustite nas same, gradjanko, reče trpko Dan¬ 
kom 

■ Vratarica izadje i unidje u sobu vitez. 

Nastade čas neobične šutnje medju onom dvoji¬ 
com, koji ljubljahu istu ženu. Ali u onom času nije 
najviše trpio beznadni Ijubovnik, nego baš sretni 
i obožavani suprug liepe Armande de Verinieres. 

Pred Dantonovim licem se je vitez gotovo sramio 
svoje sreće. Onda pregleda proti svojoj volji tribu¬ 
nove lice, te se gotovo preplaši videći na njemu 
bolne tragove patnja, koje je morao pretrpiti od 
onoga dana, kad su se prvi put sastali. 

— Gradjanine, reče vitez, izvinite, ako dolazim 
k vama, kad ste jedva sišli iz putnih kola. Ali vrieme 
je dragocjeno u doba, u kojem živimo, te i časovi 
vriede, koliko godine. 

— Gospodine viteže, odvrati Danton, vi ste prvo 
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.poznato lice, koje susrećem, na svom .povratku u 
Pariz. Dobro mi došao... 

Tribunov je glas neobično drhtao. 

— Gospodine, nastavi vitez. Ne dolazim k vama 
tajno, nego na bielom danu i otvorena lica. Znate 
valjda, da sam izbrisan iz popisa emigranata? na¬ 
stavi gorko. 

— Znam, da ste bili žrtva mrzke i oaurne maki¬ 
nacije, koju su zasnovali moji krvni dušmani. 

Vitez se nakloni. 

— Slušajte me, reče, imade medju . nama danas 
toliko tajna, da ne možemo odmah k cilju ravno. 

— Govorite. 

— Ne dolazi k vama u pohode vitez Rochemaure. 

Danton se pomakne i namrgodi obrve. 

_Dolazi k vama viestnik udruženja, koje dobro 

poznajete... 

— A o kojem neću, da čujem rieč. 

Munja bijesnu u tribunovu pogledu. 

— Gospodine, reče, j;a sam rob mojega osvjedo¬ 
čenja i mojih načela. 

Posmjeh se pojavi na ustnama Rochemaurovim. 

.— Uvidjam, reče, da je nuždno, da vam vitez 
dade neka razjašnjenja, koja ne biste slušali iz dru¬ 
gih ustiju, pogotovo ne od crvenih krabulja. 

-— Istina je. 

— Dakle slušajte. Jedne večeri sreli ste zakrabu¬ 
ljena čovjeka, jednoga od naših, koji vam je predao’ 
jedno pismo'. 

— Jesam. 

— Vi ste ga, poderali i bacili komadiće po ulici. 

— Istina je i to. 

.— Ali je drugi hodio za vama, pokupio one koma¬ 
diće, sastavio skupa i sjedinio ih u pismo .. 

Danton učini znak zgražanja. 

. -— Onda je stao oponašati pismo, patvorio pečat, 
pa kad ste se vratili kući. našli ste drugo' pismo ... 

■ — I to stoji. 
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— Pismo bezumno, koje vam nismo nikada pi¬ 
sali, jer znamo, da se muževi vašega kova ne ku¬ 
puju. 

— Što to velite? zapita zaeudjeno Danton. 

— Vi imate političkog dušmanina, Robespierra i 
privatnog dušmanina, Marsiljanina ... 

— Sada razumijem, reče Danton. 

— Sada, nastavi govoriti vitez, kada se klub cr¬ 
venih krabulja oprao pred vama, dopustite, da dalje 
govorim. 

— Govorite. 

— Vi ste se povratili jutros u Pariz. Nitko još toga 
ne zna, nitko vas nije vidio vani. 

— Možda. * 

— Povratite se natrag. 

— Povratit se? zapita Danton. A za što? 

—• Jer će vas uhapsiti prije osam dana. 

— Mene? 

— Da, vas. 

Danton se obrani kretom smjele ponositosti. 

— Oh, neće se usuditi, reče. 

— Ne će, ako ste s nama, hoće, ako odbijete naše 
usluge. 

Danton nije odgovarao, jer je čekao, da vitez raz¬ 
jasni. svoju misao. 

Ovaj onda nastavi: 

— Crvene krabulje se ne rekrutiraju samo ođ 
rojalista i plemića. Medju nama imade ljudi svih 
stranaka i svakojakog osvjedočenja. Što mi hoćemo, 
jest srušiti onaj blatni i krvavi triumvirat: Robes- 
pierre, Couthon i Saint-Just, pod kojim stenj'e ciela 
Francezka. 

— A onda? zapita Danton. 

— Neka čovjek, kakOv ste vi, postane našim bar¬ 
jaktarom, i prije mjesec darla ćemo poslati pod gi¬ 
ljotinu Robespierra, pa ćemo je Onda slomiti. 

Danton ustane, dva puta velikim koracima prodje 
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svoju sobu, onda se postavi pred viteza, pa će mu 
hladno: 

— 1 ja, kao i vi, sanjam o padu đespotizma, koji 
se je zaogrnuo- plaštem slobode; i ja hoću, da sru¬ 
šim ono mrzko sredstvo mučenja, koje je prolilo to¬ 
liko krvi, čiste krvi francezke. Izmoren za jedan 
čas, povukoh se na stranu, jer sam podvojio u sa¬ 
moga sebe i u svoju energiju. Ali sada se u. mene. 
povraća moja prvašnja smjelost, moj patriotizam i 
vraćam se na mezevo. 

Rochemaure pocrveni od radosti. 

'— Onda ćemo vas, reče. spasiti i pobiediti. 

Danton zaklima glavom. 

— Ali ja hoću, reče, da sam vojuiem, ne ću da 
znadem za vas... 

Rochemaure uzmak ne začudjen. 

— Ne ću da znam za vas, nastavi Danton, jer ste 
vi aristokrati, jer vi rušeći Robespierra. porušili biste 
i republiku. S Bogom, viteže! 

I Danton tim riečima učini gestu tako plemenitu, 
da je ovaj morao razumjeti, da ne treba dalje go- 
voriti. 

_ Pa dobro, reče, ja ću izviestiti o vašem ođ- 

ldonu one, koji su me poslali. 

Ustane i krene prema vratima. 

Nenadano ganuće obuze. Dantona. 

— Dakle, zapita, nemate mi ništa drugo reći? 

— Posao crvene krabulje je svršen. 

— A vitez? 

— On, reče Rochemaure, povrativ se natrag j pri- 
miv Dantonovu ruku u svoju, on ostaje i dalje, za 
uviek, vaš prijatelj. Hoćete li ga slušati? 

— Hoću. 

— Onda se povratite odmah u Arcis i tu čekajte, 
inače ste izgubljen. 

— Neće se usuditi, velim vam. 

Vitez zaklima glavom. 

— Čuvajte se Marsiljanina, reče. 

47 i 












■ — Kad ćemo se opet vidjeti? 

— Ako me želite, odgovori Rochemaure, ostavite 
tt jutro pritvorene kapke ovoga prozora, ja ću se 
povratiti. Do vidjenja. 

Vitez O'tide stisnuv toplo ruku čovjeka, koji je 
ljubio Armandu svim žarom svoje duše. 

Kad su se vrata za njim zatvorila, Danton stavi 
ruku na čelo. 

— Oh, reče, dao bih svu svoju krv, da mi je o njoj 
progovorio'. 

Vitez je otišao. Stigne u ulicu Seine i uputi se 
prama rieci. 

Netko je hodio za njim i približi mu se. 

Bio je veoma slabo' odjeven, ali je smrdio po 
redarstvu na sto- milja. 

— Što želite? upita ga vitez ponosno. 

— Gospodine, reče ovaj, ja sam -poli-cajni agenat. 

Vitez ga omjeri. 

. — Zovem se Pospanac. 

-— Oh znam, reče vitez prezirno. 

— Ja sam desna ruka Marsiljanina. 

Na te rieči vitez odade znak biesa. 

— Ja sam mu pomogao ugrabiti vašu rodjakinju, 
gospodjicu Klaru. 

— Huljo, dovikne mu vitez i htjedne na njega 
navaliti. 

— -Šutite, reče Pospanac. Ako vam to povjera¬ 
vam, znak je, da imadem razloga to učiniti. 

— Oh! 

— Htio bih s vama govoriti. 

Vitez promjeri pogledom čitavu ulicu. Bila je go¬ 
tovo pusta. 

— Ne ću vas nikamo voditi, mogli biste misliti na 
kakovu zamku. I ovdje možemo govoriti. 

Vitez osjeti u sebi veliku znatiželjnost i zgražanje. 

— Izjasnite se, reče. 



XXXIV. 

Pospanac nastavi: 

-— Rekoh vam, da sam redarstvenik, desna ruka 
.Marsiljaninova ,đa sam pozvan na njegovo mjesto, 
ako on pade u nemilost. 

— Pa šta onda? zapita hladno vitez.. 

•— Vršim poticajnu službu n.a račun države, ali je 
vršim i na svoj račun. Marsiljanin je ugrabio go- 
■spodjicu Klaru d Azay i ja sam mu pomogao u tom 
poslu, ali ne na račun vlade. Gradjanin Rdbespierre 
se ne bavi tim poslovima. 

Vitez je slušao uzrujano. 

Pospanac nastavi cinizmom: 

-— Dajte mi deset tisuća lira -i ja ću vam predati 
■gospodjicu. 

Rochemaure najprije krikne od radosti, onda po¬ 
dvoji i pogleda sumnjivo uhodu. 

— Ti me varaš, reče mu. 

— Ne varam vas, prisižem vam. 

— Kakovu vriednost imade prisega čovjeka va- 
■šega kova. 

— Vriednost, koju mu daju prilike. 

— Oh! klikne vitez. 

Onda je čekao, da s-e Pospanac izjasni. 

— Vidite, gospodine viteže, nastavi uhoda, ma 
kako bila nizka naša služba, ta ne zatvara naše 
■srdce ni za strasti, ni za simpatije, ni za živu mržnju. 

Njegov naglasak odavaše iskrenost, na koju se 
vitez začudi. 

—• Ja .imadem jednu strast, reče dalje, novac. 
'Osjećam neodoljivu mržnju na Marsiljanina, mo¬ 
jega šefa, koji nije prepustio nijednu zgodu, da me 
ponizi. Osjećam simpatiju z.a onu djevojku, kojoj se 
je on -postavio krvnikom. Dajte mi deset tisuća lira, 
a ja ću vam povratiti Klaru, i na taj način srušiti sve 
pohlepne naiđe Marsiljaninove. 

Rochemaure je slušao, ali nije odgovarao-. Još je 
uviek sumnjao. 
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— Česa se vi imate od mene bojati? nastavi Po¬ 
spanac. Vi ste zaštićeni odlukom narodne skupštine. 
Vi ste u pravu kretati se slobodno po Parizu. 

— To je istina, nadoda Rochemaure. 

— Osim toga ja ne tražim, da me platite uniapred. 
Platit ćete me dan iza kako gospođjiea Klara bude 
u vašim rukama. Tada. će se jedan čovjek pokazati 
u vašoj kući i vi ćete mu izbrojiti deset tisuća lira. 

— Oh, to je druga stvar. 

Izmienilo se je uz to nekoliko prolaznika ulicom' 
Seine, pa se je Pospanac morao nekoliko puta za¬ 
ustaviti. 

— Dodji. do rieke, reče mu vitez, moći ćemo slo¬ 
bodnije govoriti. 

— Kako vam drago. 

Pospanac i Rochemaure krenuše prama obali i 
sjedoše na grudobran. 

— Obećajem ti deest tisuća lira, reče vitez. 

— Veoma dobro. 

— Reci mi, gdje je Klara. 

— Ne znam ... 

— Rako to, da ti ne znaš ... 

•— Ne znam. 

— A kako ćeš mi je onda povratiti? 

Pospanac namigne okom. 

— Vidite, reče, hoću da budem iskren do skraj- 
nosti. Sve ću vam reći. 

— Govorite. 

— Robespierre znade, da je Marsiljanin ugrabio 
djevojku. 

— Ah, znade! 

— Ali ne će, da se mieša u ovaj posao. Samo je 
prisegao, da će je Marsiljanin štediti. Tako, da je 
djevojka u isk> vrierne predana na milost i nemi¬ 
lost Magjote. 

— Magjote! klikne vitez i na to ime probliedi. 

— Nisam vam htio reći, nadodai Pospanac, žalost - 
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nim glasom, pa sam za to i rekao, da ne znam;, 
gdje je. 

— Oh siromašna djevojka, klicaše Rochemaure i 
lievaše suze. 

— Dakle, nastavi Pospanac, gospođjiea Klara je 
do ovoga časa bila pošteđjena. Ako prihvatite moju 
ponudu, ona će vam bit sutra povraćena. 

— A kako? 

— Odvest će je na trg revolucije. 

— U koju svrhu? zapita Rochemaure. 

— Da vidi padati glave. 

— Grozote! 

—• To je najnovije mučilo izmišljeno od Magjote.. 

—- A kad će doći na trg? 

— Odvesti će je do cerkla oko stratišta, gdje gle¬ 
daju pletačice. 

—- Pa onda? 

— Ja ću uz to kroz noć zabiti čavao u stroj, pa 
će se sjekira zaustaviti. 

Vitez se uzprene na ove rieči. 

— Vi morate znati već po izkustvu, nadoda Po¬ 
spanac, da odsudjenici u onom času stanu tuliti i 
vikati, a narod se uzkomeša i stane gurati. 

— Da, vidio' sam to. 

— Takovu prizoru imate i vi zahvaliti svoj život,, 
uztvrđi Pospanac. 

— Valida je tako. 

— U onom času, nadoda Pospanac, Magiota će 
biti umrtvema šakom, ostalo preostaje vama.... 

Pospanac opet namigne okom pa nadoda lukavo: 

- Crvene krabulje ne će bit u neprilici za tako 
malu stvar. 

— Oh, ti znaš i to? 

— Da, ali neka vas to ništa ne. smeta. 

Rochemaure baci opet pogled nepouzdanja na 

onoga čovjeka. 

— Ne bojte se ništa, reče ponovno Pospanac. 
Robespierre je prisegao', ako mu Marsiljanm kroz 
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mjesec dana ne predahe u rake crvene krabulje, da 
će ga poslati pod gilotinu. 

— U tom slučaju, reče hladno Rochemaure, si¬ 
gurno- će pasti pod sjekiru. 

— Prihvaćate li moju ponudu? 

— Prihvaćam. 

— Onda, do vidjenja sutra. 

Pospanac se udalji ostaviv viteza zamišljena. 

Sutra dan, čitatelji će se sjećati, Klara bi od\ ?- 
dena od Magjote na trg revolucije i sve se dogodi, 
kakoi je Pospanac predvidio. 

Vidjeli smo, kako je Marsiljanin izčezao, prije 
nego li je Magjota bila umrtvena snažnom Pospan- 
če-vom šakom. Kako je kasnije Pospanac dostigao- 
Lola, odveo- ga u krčmu »k n-ormanskoj jabuki«, i 
kako je s ovim utanačio. »Dodji sa mnom, bješe mu 
rekao, vidjet ćeš čovjeka, za kojega mislim, da je 
posjećivao kumu Got-on«. 

Izlazeći iz krčme Pospanac se bješe susreo sa 
Marsiljanino-m, koji je ulazio-. Bjehu izmienili medju 
sobom riečite poglede i nekoliko ugovorenih rieči. 
‘On-dia Pospanac odvede Lola u bašću palače Jed¬ 
nakosti. 

Bijaše se spustila tiha noć i bašća bijaše raz- 
svietlj-ena jakim svjetlom. Narod u velikom množ- 
tvu šetaše i razgovaraše o politici. 

Jedan skup se bješe zaustavio pred kavanom 
Foy. Skup znatiželjan, pohlepa za novostima, ne¬ 
miran. 

, Rieči se križahu, povici se sljubljivahu, mnogi 
•ustajahu nai prste, da vide bolje. 

— Je li se vratio? 

— Ja sam ga vidio! 

■— Je li baš on? 

-— Sad ćete ga vidjeti izaći. 

Ove rieči su letjele -od usta. do usta. 

— Dodji na ovu stranu, reče Pospanac malomu. 
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Uhvati ga za ruku i p-omiešaše se medju narod,, 
koji je bučio-. 

Iznenada dodje na vrata kavane red-nik i vikne:. 

— Dajte mjesta, gradjani. 

Znatiželjnici se malko povukoše na stranu, onda iz 
kavane izidjoše dva čovjeka. 

Držahu se za ruku. 

Jedan od njih bijaše liep mladić, široka čela i jaka. 
pogleda, ali nešto sjetna. Spada medju onakovu vr¬ 
stu ljudi, koji se pojavljuju na pozornici života kao. 
meteor, -koji se zasvietli p-a odmah utrne. 

To je bio Kamile Desmoulins. 

Drugi je, već pogadjate, bio Danton. Danton 
osvježen i ojačan u samoći, bješe se vratio u Pariz 
i gromove svoje rječitosti na protivnike. On bješe 
ušao samcat jedan s-at prije u bašću Egalite. Htio je 
proći neopažen, ali iznenada ga svi prepoznaše. 

Bjehu povikali: Živio Danton! 

On bješe unišao u kavanu Fey, a narod bješe na- 
vrvio na vrata. Izađje sa Kamilom Desmoulinsom, a 
■sč; i sm:e!ij- nego ikada, spreman da baca štriele 
narod stae pljeskati. 

— Eno ga, reče dječak na uho Pospancu, on je! 

— Koji od dvojice? 

— Onaj veći sa crnim vlasima. 

— Jesi li stalan? 

— I prestala-n. 

— Dobro je, dodji. Idemo! 

I izvuče ga iz bašće. 

— Sada, moj dragi, tvoja sreća ovisi samo o tebi.. 

— A kako? 

— Jednog liepog dana ti ćeš biti pozvan na sud, 
gdje će te pitati, jesi li ti u istinu vidio onoga čo¬ 
vjeka unići u kuću stare kume Goton. 

— Pak? 

I — Ako ti potvrdiš, postignut ćeš, što god budeš; 
htio. Da čujem, što želiš? 

— Samo novaca. 
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. - — S novcem se može, što se hoće. 

— Tako. i mama govori. 

—- A što želi tvoja mama? 

— Otvoriti mesnicu. Ja bih joj bio od velike ko¬ 
risti, jer, kako vidite, krv mi je mila. 

— Bit ćeš postavljen na tvoje mjesto. Evo ti pre¬ 
ostala tri dukata. Kad te budemo trebali, doći ćemo 
te tražiti. S Bogom ... 

Deran stavi u džep svoje novce i nastavi fućka¬ 
jući svoj put. A Pospanac se povrati u krčmu k nor- 
manskoj jabuki. 

Marsiljanin ga izčekivaše i dade si izpripovjediti 
sve potanko putem do palače Egalite. 

— Večeras, reče, moraš dati uhapsiti kumu Go¬ 
tom 

— Već sada? 

— Da. 

— Kamo je moram odvesti? 

U tamnicu. Ondje ću ju posjetiti, pa lukavo 
izpitati. 

— Dobro, je, u dva sata će biti u sliepiću. 

— Ti veliš, da je kod palače Egalite bilo zanosa? 

— Veoma mnogo. 

— Jesu li vikali: živio Danton ? 

— Koliko ih je grlo nosilo. 

Marsiljanin se posmjehne. 

— Ne će imati vremena, da dugo sluša te ovacije 

reče. ’ 

Pospanac pogleda svojeg šefa. 

— No, principale, molim vas za jednu rieč, ako 
vam nije težko. 

■ — Što hoćeš ? 

— Shvaćam, za što treba uhapsit; staru Goton, 

za što treba osigurati svjedočanstvo onoga derana. 
Razumijem, za što ste dali povratiti gospodin Ro- 
chemaure u Pariz, da uhvatite Dantona u stupicu', 
ali što ne razumijem ... , . . , . 
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._jgst to, prekine ga Marsiljanin, da sam samo¬ 

voljno pustio iz ruke djevojku ? 

— Baš tako. Osim toga ne razumijem uzrok, racu 
kojeg mi dajete od dva dana ovu ulogu i čemu sluzi. 

Marsiljanin se nasmije. 

— Obično, reče, ne povjeravam ti moje stvari, 
ali pošto sam s tobom zadovoljan, hoću da ti u 
kratko raztumačim sve. 

— Da čujem. ,. . . 

— Mi smo ugrabili gospodjicu Klaru, ali njezino 
uhapšen je nije bilo zakonito, pa da smo je izveli 
pred sud, bila bi riešena. 

— No, mislim, reče Pospanac, da ju ne namjera¬ 
vate poslati pod giljotinu. . . . 

_ Nipošto. Ali ću poslati onamo, njezina otca i 

njezinu braću. 

— To shvaćam. 

— Ja znam : gdje su ... 

— Znam i ja. 

— Sutra će biti uhapšeni. Ja ću sam izvesti uhap- 

šenje. v. 

. — No, a onda? ■ ... 

__ Kasnije ćeš vidjeti krasnu kombinaciju, koju 

sam zamislio. Strpljenja! _ 

Marsiljanin zažagri jastrebovim očima kao da se 
uasladjuje nad svojim paklenskim osnovama. 

XXV. 

Galerija trgovine bijaše uviek stjecište. maloga 
-puka. Knjižari pod vedrim nebom, popravljači sto¬ 
lica, trgovci s gotovim, odjelima, preprodavači toa¬ 
letnih potrebština i njima slični bijahu obični sta¬ 
novnici onoga kraja. 

■ U ono doba bijaše ondje jedna kuća ljepog iz¬ 
gleda. U .toj je kući stanovao Danton. Sve ostale su 
bile.kućarice -sa tavanom, većinom od pletera i 
•gnjile. Naprama kući,, u kojoj stanovahu tribun, bi- 
■jaše najsiromašnija medju siromašnim kućicama 
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onoga predjela. Bijaše na dva kata. Prizemno sta¬ 
novaše jedan obućar, trgovac starim odjelom i pro¬ 
davačica juhe. 

Na prvom katu stanovahu radnici. 

Na drugom katu bijaše stan od tri sobe, u kojem 
stanovahu tri čovjeka, koji se izdavahu za Niemce. 
Francezki su govorili veoma težko. Jutrom izlažahu. 
veoma rano, a ne vraćahu se nego u večer kasno. 

Izdavali su se za otca i dva sina, odjeveni bijahu 
kako- je bio običaj u Badenu, a izdavahu se za sla¬ 
gare. 

Prvi j,e bio korektor u jednoj tiskari u ulici Vau- 
girard, druga dvojica su radili u drugom tipograf¬ 
skom zavodu. Živjeli su mirno, nisu se zanimali ni 
za koga, pozdravljahu susjede i življahu u najboljoj 
slozi sa svima. 

Bijahu došli prije četiri mjeseca. Susjedstvo se je 
malo po malo njima priviklo i gledaše ih dobrim 
okom. 

Najstariji se zvaše Lehman, a njegovi sinovi se 
zvahu Fritz i Walter. 

Jedne večeri stanovnici galerije bjehu iznenadjeni, 
videći ući starijeg sina sa jednom koštunjavom dje¬ 
vojkom, kojoj ljepota još nije bila posve izbrisana iz 
napaćenog lica. 

— Ovo je moja sestra, koja se povratila iz Nje¬ 
mačke, govoraše Walter. 

1 odvede djevojku u skromni stan, gdje stanovahu 
njezin otac i njezina braća. 

Oni udjoše jedan za drugim velikom žurbom, a 
oni, koji ih vidješe unići, rekoše u sebi: 

— Nema dvojbe, da je stigla iz Njemačke. 

Kad su se ona tri čovjeka našli skupa na samu 
s djevojkom shrvanom od muka, nastade izmedju 
njih izljev nježnosti i neizrecive ljubavi. 

Bila je doista to kćerka i sestra one trojice muž- 
karaca, koji jedva tepahu njemački, hinjahu da ne 
znadu francezki, izdavahu se za radnike, a dođjoše u 
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Pariz, da nju traže. To je bila patnica Klara d’Azay, 
čudnovatim načinom povraćena obitelji. 

Već je gotovo jedan sat pripovjeđala svojima tež- 
ke patnje i boli koje je bila pretrpila od časa ugrab¬ 
ljen ja, a njezine duboko potreseni prisizahu u svom 
srcu, da će se osvetiti nad razbojnikom. Kad izne¬ 
nada stigne posjet. Dodje k njima Rochemaure. 

Vitez je nosio karmanjolu i crvenkapu. I on je bio 
na trgu revolucije, spreman, da pritrči u pomoć svo¬ 
jemu rodjaku, ako bi se pokazala potreba. 

Od onoga časa, od kad je Klara dopala u ruke 
svojima, Rochemaure nije gubio vrieme. 

— Sve je spremno, reče, ulazeći u sobu. 

- Kako? zapita barun pokrivajući cjelovima svoju 
dragu kćerku. 

■ Sutra izmedju osam i devet sati odvest ćete 
Klaru u hotel, gdje stanujemo ja i Armanda. Arman- 
da odlazi sa svojom sobaricom i jednim starim po- 
siužnikom, kojega ćete igrati vi, barune, odlazi u 
Lorenu, gdje imademo posjed, što nam ga je repu¬ 
blika povratila. Ovo se barem može dokazati ovom 
putnicom, što nam ju izdade obćina. 

Rochemaure stavi pred oči barunu redovitu put¬ 
nicu izdanu od oblasti gradjamki Rochemaure, koja 
putuje u Lorenu sa svojim rednikom i jednom da¬ 
mom za družtvo. 

— Što se tiče vas, nastavi vitez, tokom dašnjega 
dana đobavit ću vam putnice, reče Klarinoj braći. 
Tako mi je obećao Danton. 

Vitez, bojeći se, da njegov posjet ne bi bio opa- 
žen, oprezno se povuče na vrieme, i onda ciela obi¬ 
telj d Azay izčekivaše dan nekim neizrecivim ne¬ 
strpljenjem. Jedva su izčekivali čas, da ostave Pa¬ 
riz, gdje je Klara toliko pretrpila. 

Noć im se činjaše neizmjerno duga. U cik zore 
tobožnji Niemci ustaše. Sva trojica niemo okruži¬ 
vahu krevet djevojke, koja je još spavala. Ona si¬ 
romašna djevojka napokon je podlegla obćenitoj 
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umornosti, koja nastaje iza velikih emocija. Iza če¬ 
tiri mjeseca to j.e bilo prvi put, da joj Magjotina bru¬ 
talnost nije prekinula san. 

Bilo je tek šest sati u jutro. Izmedju osam i devet 
imali su otići k gospodji Rochemaure barun d’ Azay 
i njegova kćerka. 

Na mahove jedan od sinova gledaše s prozora na 
ulicu. 

Galerija bijaše slabo posjećena po danu, ali je u 
jutro bila obično puna svieta. 

Radničtvo, koje je tu stanovalo, ustajaše rano, po- 
metaše pragove kuća, otvaraše izloge i dućane. 

Susjedi čavrljahu medju sobom i posjećivahu 
obližnjeg krčmara. 

Iznenada stariji d’Azay se povuče s prozora. 

— Što je? zapita ga zajedno otac i brat. 

— Vidim municipalne stražare, odgovri. 

Doista desetak žbira strašne komune pojavi se u 
galeriji i unidjoše u vinaru. 

Ona tri čovjeka oprezne zatvoriše prozor. 

Pojava municipalaca u tako rano doba u kojem 
predjelu grada bila je za gradjane od velikog straha, 
jer je značila, da oni za nekim idu, da će nekoga 
uhapsiti, a uhapsiti i poslati pod giljotinu bilo je 
jedno te isto. 

Barun i njegova djeca pogledaju se tjeskobom u 
srcu, onda probudiše Klaru, koja je još spavala. 

Klara otvori svoje velike plave oči,- pogleda po- 
smjehom na otca i na braću i zapita ih: 

— Da li je već vrieme odlazka? 

— Valjda, odgovri barun ne htijući pobuditi sum¬ 
nje i ustraviti kćerku. Ali odmah za tim trgne se i 
pcđje prema vratima. 

Začu odjek koračala brzih i naglih na stubama, 
koji se zaustaviše. Onda začu kucanje na vratima. 

iz početka barun d’ Azay i njegova djeca odlučiše 
ne otvoriti i zabarikadirati se unutra. Ali opet za- 
kucaše. 
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Imali su bodeža i pištolje, pak se odlučiše na od¬ 
lučnu obranu. 

' Barun ipak zapita kroz vrata u njemačkom na¬ 
glasku za ime jutarnjega posjetioca i za svrhu po¬ 
sjeta. 

Uz to se je i Klara oblačila, u svoj brzini. 
Čovjek, koji bijaše pokucao, javi se: 

— Ja sam, Charentin, postolar odozdo. Otvorite, 
imam vam nešto reći, gospodine Lehman. 

Barun prepozna glas postolarev, koji je bio sma¬ 
tran za veoma čestita čovjeka, i čuvši se zvati kri¬ 
vim imenom, otvori. 

I zbilja je to bio postolar, siromašni krpač obuće 
iz donjega sprata. Taj čovjek je bio sredovječan, 
mirna lica, živahna oka, krivih nogu. Nije se bavio 
pOltikom, i bješe u toj četvrti smatran posve ne¬ 
škodljivim. 

Njegovo uznemireno lice smuti baruna, koji ga 
zapita: 

— Što želite, gospođine? 

— Nije hvajde, da me varate, odgovori postolar, 
■stisnuv se u ramena. Znam, tko ste, gospođine ba¬ 
rune đ’ Azay! 

Na te rieči trgnuše se otac i sinovi. 

— Ja sam jedan prijatelj, koji dolazi, da vas spasi, 
nastavi postolar. 

Lice postolarevo izgledaše povjerljivo. 

Klara krikne od straha i učini joj se, da se pred 
njom javlja ona strašna Magjota sa svojim štakama. 

— Dolaze, da vas uhapse, reče dalje postolar. 
Vas, vaše sinove, a rek bi, da osobito' imadu na 
nmu vašu gospodjicu kćerku. Vaša je stvar već 
gotova. Danas ćete biti procesirani, odsudjeni i 
poslani na stratište. 

Klara ie bila satrvena. 

— Otče moj, klikne, spasite se vi s braćom, a 
neka njihov savkolik bies padne na mene samu. 

— Municipalni ušli su u krčmu. Njihov je zapo- 
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vjednik jedan moj prijatelj. On me je upozorio i 
pokazao mi je naiog uhapšenja. Pošto je poštenja- 
čina, daje vam vremena i zgode, da pobjegnete. 
Žurite se. 

— Ali kamo kanite otići, gdje je put biega? zapita 
barun, dok je on sa sinovima spremao sve za odlu¬ 
čan odpor. Ulazi u galeriju bili su straženi. 

— Onda... 

1 postolar pokaza suprotnu kuću. 

— Ja znam mnoge stvari, koje hinim da ne znam. 
Ondje stanuje jedan vaš prijatelj ili bolje prijatelj, 
vaših prijatelja ... 

Barun se prepane. 

— Dok municipalci piju, nastavi Carentin, sidjite 
cdvažno, predjite na drugu stranu galerije, unidjite 
u onu kuću i ravno do stana Dantonova. Ondje vas 
neće doći tražiti. 

Barun i sinovi se pogledaše neizvjestni, što bi 
uradili. Onda njihovi pogledi padoše na Klaru. 

Tad više nisu oklievali. 

— Dodjite, reče postolar, ja ću dati ruku gospo- 
djici. Sidjite jedan za drugim. 

Barun sidje prvi. Ali nije prekoračio praga Dan- 
tonove kuće prije negO' li ga je prekoračila i Klara. 

— Kamo idete ? zapita vratarica. 

— K gradjaninu Dantonu, odgovori barun njemač¬ 
kim naglaskom. 

— Idite slobodno, odgovori, on je već ustao. 

Za cielo vrieme, dok je Danton bio ministar prav¬ 
de, htio je biti pristupan svakomu. Vrata njegova ka¬ 
bineta bijahu uviek otvorena. Bijaše pripušten svak,. 
koji je imao bilo o čemu potužiti se. 

U svojoj kući i u svojim odajama bijaše zadržao 
istu naviku. 

Barun je vodio pod ruku svoju kćerku, a za njima 
idjahu sinovi. Postolar bješe izčeznuo. 

Barun pozvoni, a dodje otvoriti sam Danton. 
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Gradjanine, reče barun jednostavno. Ja se zovem 
barun d’ Azay. 

— Vi? reče Danton uzmaknuv za jedan korak. 

— Ja sam ujak Armanae, nadoda barun. 

Na to ime Danton probliedi. 

— Ovo su moja kćerka i moja dva sina, svrši 
barun. 

— Udjite, reče trpko tribun. 

I zatvori za njima vrata. 

Tada barun nastavi: 

— Dodjoše, da nas uhapse. Mi stanujemo u su¬ 
protnoj kući. 

— Da vas uhapse?! klikne Danton. 

Približi se prozoru i opazi perjanicu jednoga mu- 
nicipalca. 

— Po čijoj zapovjedi? zapita Danton. 

— Ne znam. Ali ja ne dolazim ni za sebe ni za 
svoje sinove, da vas molim. Mi smo odavna pre¬ 
gorjeli svoj život. Mi ćemo znat umrieti. Ali nemojte 
dopustiti, da ovu djevojku vode k stratištu. 

Barun gestom molbe pokaza na Klaru, kojoj oda- 
vaše, da će biti štitom i obranom. 

Danton ostane za par ča šaka niem. Onda pruži 
ruku. 

— Ni vas, ni nju, reče i pokaza svoju sobu. Ondje, 
reče, bit ćete sigurni. 

Dok je Danton govorio te rieči, pozvoniše naglo 
na vratima. Istodobno' se začu štropot pušaka. 

XXXVI. 

Danton pogleda na svoje gostove. 

Nastupiše časovi strašne tjeskobe. Onda Danton 
■stvori odluku. 

Otvori svoj kabinet, u kojem je radio, pa reče 
barunu: 

— Unidjite ondje sa svojim sinovima. 

Onda otlde sam, da otvori vrata. 

Tad se sukobi licem u lice sa municipalcima. 
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Tri vlasti su se borile za Pariz. Narodna konven¬ 
cija, odbor za javnu sigurnost i obćina. 

Od tih triju oblasti obćina je bila najstrašnija i naj- 
neumoljivija. . 

Odbor javne sigurnosti kadikad Je znao pomilo¬ 
vati. Konvencija je bila i veledušna, ali obćina nije: 
nikada opraštala. 

K njoj su dopirale anonimne denuncijacije, tužbe 
oporbenjačtva proti republici, nizke objede. Odbor 
bi bio napustio stvar, konvencija bi bila prešla na 
dnevni red, ali obćina nije nikada odbijala te stvari. 

Ova je uviek slušala i sakupljala u blato sve obje¬ 
de, sve potvore i denuncijacije. Stvarala je odmah 
svoj sud i davala odredbe municipalcima, da pro¬ 
vedu uhapšenje. 

Municipalci nisu nikada napuštali svoj .plien. Oni 
su hapsili bilo uz koju cienu. 

Da je obćina odredila pretragu u kući Robespier- 
rovoj, oni bi bili to odmah i učinili. 

Oni, koji su dolazili, da uhapse baruna d’ Azay i : 
njegovu djecu, bijaše ih osam na broju. 

Njima na čelu stajaše jedan postolar iz ulice Me- 
slay, nazvan Polard. 

Polard bijaše strašilo svoje četvrti. Odveo ih je 
više od stotine pod giljotinu. Polard bi bio uhapsio 
samoga sebe, kad bi posumnjao u svoj patriotizam. 
Bio je čovjek od trideset i.šest godina, zavinuta 
Rosa i okrutna lica. Oči mu se bljeskahu od fana¬ 
tizma. Nikomu nije opraštao, što se je rodio grba¬ 
vac. Polardova grba bijaše zločin, koji je moralo' 
okajati cielo čovječanstvo. 

No iza kako je naglo pozvonio, začudi se, videći, 
da se je pokazao sam Danton osobno. 

Postolar galerije, koji onako sućutno svjetovaše- 
baruna i njegovu djecu, da se sklone kod Dantona, 
bijaše tajni agenat Marsiljanina, koji je paklenskom 
osnovom sve ovo unapred stvorio. 
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Ort nije rekao Polardu drugo, nego pokazujući 
kuću, iz koje bjehu izašli barun i njegova djeca, ovo : 

— Ptice su izašle iz gniezda, ali nisu daleko. 

Onda nadoda, pokazav na stube Dantonovog 

stana: 

— Idite na prvi kat, ondje su. 

Polard se bješe uzpeo gore, pozvonio na vrata, 
ali nije znao, komu je otišao, ni čiji je stan. 

— Što želite? zapita Danton onim mirom, kojim 
se je odlikovao u vrieme najvećih političkih borba. 

— Oprostite, gradjanine, propenta Polard, valjda 
se varam, ali... 

— Varaš se bez dvojbe, prefriganče, nastavi Dan¬ 
ton svojim punim i zvonkim glasom, jer si zabo¬ 
ravio, da me pozdraviš. 

Postolar digne šešir, ali se nije prepao. 

— Obćina me šalje, reče. 

— Što traži od mene obćina? 

— Od vas osobno ništa ... 

— Kako se onda usudjuieš unići u moju kuću? 

— Nosim odluku uhapšenja, nastavi Polard. 

— Valjda se ta naredba odnosi na mene? 

— Ne, gradjanine. 

— Onda se nosi. 

Danton turi natrag postolara i zatvori naglo vrata. 

To je sve rečeno i učinjeno u nekoliko sekunda. 
Municipalci zabezeknuti ostadoše par časaka niemi 
posavjetujući se pogledom pred Dantonovim vra¬ 
tima. 

Jedni su govorili: 

— Prevarili su nas. Gradjanin Danton, bivši mini¬ 
star republike odviše ie dobar patriota ,da bi dao 
utočišta njezinim neprijateljima. 

Drugi, kojega je strah učinio okrutnim i odvažnim, 
stao je grditi Polarda na sav glas: 

— Ti si glupan, gradjanin Danton će otići na ob- 
ćmu, i ova će nas svrgnuti. 

Onda opet jedan izmedju njih reče: 
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— A kad bismo se pobrali? 

Sam Polard izgledaše odvažan. Danton, turivši ga 
natrag, učini od njega svog krvnog dušmanina. 

■ Uz to je on sišao prvi. 

Municipalci za njim kao krdo ovaca za svojim pa¬ 
stirom. Ali Polard nije napustio partiju. Htio je samo 
naći postolara svojeg kolegu. 

Ovaj, kao da je slutio, da će ga trebati, čekaše na 
dnu stubišta. 

— Kako to, zapita, vraćate se sami? 

■— Ti si nas prevario, reče jedan municipalac. 

.. — Tko? ja? Nipošto. 

. — Znaš li ti, kamo si nas poslao? 

— Znam, u prvi kat. Ta ondje nema nego samo 
jedna vrata. 

— A znaš li ti, u čiji stan ? 

Postolar namigne okom. 

— Znam, reče, ondje stanuje gradjanin Danton. 

— Onda si ti u istinu lud, reče patrijot, kojega 
strah zanio. MaR mi stoji, da ti ne zabodem ovaj 
bodež u trbuh. 

— Ja znam, što govorim. Oni su ondje. 

— Tko, oni? 

— Aristokrati... 

Polard pogleda na svoje ljude. 

— Ja ne znam, reče, nego jednu stvar, odredbu 
o'bćine. 

Pošto se je pojavila neodlučnost na njihovim li¬ 
cima, odsieče: 

— Ako me ne sliedite, reče, vi ste svi kukavice. 

5*t 

Cim je zatvorio vrata, Danton ode odmah k ba¬ 
runu Azay i njegovim sinovima, te im javi: 

•— Otišli su, ali će se povratiti. 

Danton se nije varao glede položaja, u koji bijaše 
zapao. Odavna je poznavao municipalce. Bio je 
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uvjeren, da oni neće napustiti tvrdjavu, a da ne iz- 
pale koji hitac. 

Ali on nije protjerao Polarda i zatvorio vrata u 
drugu sobu, nego da dobije vremena, te da se pri¬ 
pravi na odpor. 

Tribun Danton, član konvencije, pomisli održati 
■obsjedanje... 

To je onaj isti Danton, koje je rekao javno sa tri¬ 
bine: 

— Treba smjelosti, opet velim smjelosti i ponovno 
smjelosti. 

Danton je našao, ili je barem mislio, da je našao 
pomičnu točku, s koje će ponovno' izgraditi svoju 
palu popularnost. 

Parizu je dosadilo gledati svaki dan potoke krvi. 
Jaram obćine i tiranstvo Robespierra svakomu je 
dozlogrdilo. Francezka je izčekivala osloboditelja. 

Danton je snivao o toj ulozi. 

On je kroz sama dva časa shvatio svojim brzim i 
pronicavim umom svu korist, koju bi mogao izvući 
iz situacije, koju mu je donio puki slučaj. On će raz- 
dieliti oružje svojim gostovima, branit će se s njima 
a hitci kubura uznemiriti će masu naroda kao va¬ 
love na moru velika oluja. On će tada stati govoriti 
narodu: 

—- Prva sloboda jest nepovriedivost kućnoga 
praga. Prva dužnost bratstva jest štititi slabe. Dao 
sam zaštitu ovima, koji su me poznali i od mene je 
tražili. Ako su oni. neprijatelji republike, neka se 
stave pred sud i neka budu ođsudjeni. Ali do nji¬ 
hove osude ja protežem povrh njihove glave svoju 
ruku. 

Danton je već vidio, kako narod plješće, kako se 
ustaje i kliče: Živio Danton. Za jedan sat će valjda 
postati gospodar i vodja ustanka, a sat kasnije će 
zauzeti gradsku kuću i srušiti obćinu. 

— Treba li zaigrati posliednu kartu? Neka se 
zaigra. Napried. 
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Onda se povrati okrivljenicima: 

— Gospodo, reče, uzmite ove kubure i branimo 
se do skrajnosti. 

Pokaza im na zidu niz svakojako® oružja. 

— Gradjanine, reče barun onom plemenštinom, 
koja je svojina ljudi, koj -i su pregorjeli svoj život, 
braniti se znači vas upropastiti. 

— Tko zna? 

— Spasite moju kćerku, a ja i moji sinovi ćemo 
se predati njima u ruke .. 

— Ali to znači izgubiti vas. 

— Ne, to znači spasiti me, klikne tribun. 

D’ Azay i njegovi sinovi se oboružaše. 

Svaki od njih uze kuburu za pas. i bodež u ruke. 

— Vi gospodjice, reče Danton okrenuv se prema 
Klari, koja je bila izvan sebe od straha, ostanite ov¬ 
dje, na dnu ove sobe, ja za vas odgovaram svojom 
glavom. 

Zatvori Klaru u svoj kabinet a baruna i njegove- 
sinove turi u predsoblje. 

Vrata su čvrsta, reče, dugo će odoljevati. 

Opet se je začuo zveket municipalaca na stubama. 
Polard je nagovorio svoje ljude, da se povrate. Ovaj 
put je bio siguran, da će ga poduprieti. Njegovo- zvo¬ 
njenje bilo je silno neuljudno. 

Na vratima bijaše jedan otvor, koji se je iznutra- 
zatvarao gvozdenom kvakom. 

Na zvonjenje otvori se taj mali otvor. 

Kroz za nj bijesnu Danto-novo oko. 

— Što hoćete? 

— Unići, odgovori Polard. 

— U koju svrhu? 

— Da uhapsimo aristokrate, koje si zatvorio unu¬ 
tra, odgovori postolar bahato. 

— Ali ja zapovied-am da odlaziš, odgovori Danton. 

— Otvorite, u ime zakona, klikne Polard. 

— U ime zakona ja ti nalazom, da štuješ moi 
kućni prag. 
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— Provalite vrata, zapovjedi Polard. 

Odjekne udarac kundaka. 

Iznenada bijesnu bljesak, začu se prasak iz puške 
i zahuji kuglja. 

Otvor na vratima se bješe zatvorio. 

XXXVII. 

Postoji od davnine latinski kraj. Od sredjnega 
vie-ka bijaše četvrt za škole, za burnu mladež. 

Revolucija bijaše zatvorila škole, ali nije ukinula 
Studente. 

Studenti su duša latinskoga kraja. U vrieme buna 
i nemira oni vladaju s masom naroda. Puk ih sluša 
i sliedi, pokorava se njihovim odredbama. 

Latinski -kraj probudi se onda na prvi prasak 
pušaka.« 

Masa naroda v-ođjena od Studenata provali u ga- 
ierju trgovine. Nastane krvava borba. Municipalci 
bjehu provalili u Dantonovu -kuću. 

Danton i ona njegovi tri gosta branijahu se ku¬ 
burama. 

Iz početka masa naroda bijaše nepripravna i z,a- 
čudjen.a, te stajaše po strani bezpristrano. Ali malo 
za tim se dogodi, da su neki počeli vikati za Dan- 
tona, koji se bješe pomolio na prozoru, a drugi za 
komunu. 

Nastade obćenita gungula i strka. 

Jedan municipal-ac pogodjen u prsa pade i strovati 
se niz stubište. 

Prizor krvi je elektrizov-ao narod, koji se potisnu- 
na stube. 

Odjeknuše poklici smrti. 

Danton se pojavi opet na prozoru i digne svoj jak' 
glas, da će govoriti, ali onaj glas ostade zagušen bu¬ 
kom svjetine. 

Iznenada se začu buka vojnih bubnjeva. 

Dolažahu oružani odsjeci. Odsjeci su bili soli- 
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darni sa municipalcima. Započe posve redovito ob- 
sjedanje kuće. 

Danton pogleda svoje drugove i reče im: 

— Mislim, da nam treba ovdje poginuti. Robes- 
pierre pobjedjuje. 

Ali iznenada u nutrini njegova stana začu se 
strašna buka, i to neočekivana buka, koja je prisilila 
Dantona, da se povuče s vratiju i da potrči prema 
sobi, u kojoj bijaše Klara d’ Azay. 

U onoj sobi bijaše pao komad zida i kroz onaj 
otvor unidjoše seržani i Rochemaure. 

Ovaj bješe uzeo Klaru na ruke. Seržan otide rav¬ 
no k Dantonu: 

— Gospodine, reče, kroz deset časaka biti će stu¬ 
denti, koji se bore za vas. na stubama, svi poubijani. 
Jedva smo na vrieme, sliedite me. 

— Ja da bježim? klikne tribun. 

— Treba bježati, ako želite spasiti život. 

— Nikada! 

— Treba da samo prihvatite naše predloge, ako 
želite pobjediti. 

Danton učini gestu prezira. 

— Vaše predloge? reče. Vi hoćete, da izdam re¬ 
publiku ? Dakako! Kao da ne znam i ja umrieti!... 

Onda ga spopane melankolija. 

— Oh, ljudi, reče, ne čine nikada ništa za ništa! 

Onda prihvati ruke staroga d’Azaya i reče mu: 

— Odlazite s vašima, spasite svoju glavu, ako 
možete, ja se ničega ne bojim. 

Izmedju petorice plemića i tribuna nastane borba 
veledušnosti. Oni nisu htjeli otići bez njega. A Dan¬ 
ton htjede ostati uz svaku cienu. 

Napokon je on pobjedio. 

— Otiđite, reče, mene neće uhapsiti. Ako pak to 
učine, narod će me štediti i ja ću se znati obraniti 
pred narodnotp skupštinom. 

Tada navališe na vrata sjekirama. Pucanje pre¬ 
stane. 
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Dantonovi pristaše bijahu poginuli ili se povukoše^; 

— Odlazite, ponovi tribun. 

D’ Azay uze kćerku na ruke i prvi se provuče 
kroz onaj otvor u zidu, koji raztvoriše crvene kra- 
bulje sakrivene u obližnjoj sobi. 

Tada Rochemaure pristupi još jednom k Dantonu 
i na uho mu prišapne: 

— U ime Armande ne ćete, da pobjegnete? 
Danton se trgne, suza mu zasja u oku, onda mirno 

kimne glavom: 

— S Bogom, reče ponovno Rochemaure. 

Stisnuše se niemo ruke i vitez izčezne. 

Danton opet zatvori vrata svoje sobe i unidje u. 

predsoblje. 

Posljednji udarac sjekire strovali vrata. 

Tada municipalci vidješe Dantona posred njegove 
sobe sa prekrštenim rukama na prsima i ponosnim,, 
mirnim pogledom. 

— Što hoćete ? zapita on. 

— Hoćemo, da uhapsimo one aristokrate, koji se 
kriju u vašoj kući, odgovori Polard. 

— Ovdje ih nema, odgovori Danton. No tražite ih 
sami. 

Ali iza Polarda se pojavi drugi čovjek, pa se pri¬ 
bliži Dantonu. 

Bio je to Marsiljanin. 

Lice mu sijevaše od radosti. 

— Gradjanine, reče, ovlašten sam od odbora za 
javnu sigurnost, da uhapsim vašu osobu. 

I pokaza mu odluku za uhapšenje. 

— Znat ću se braniti, odgovori Danton mirno. 

XXXVIII. 

i Veliki politički dogodjaji pripadaju izključivo po- 
viesti. A roman je intimna kronika vremena, koja 
nema prava, da dira u polje poviesti. 

Proces proti Dantonu i njegovim prijateljima, va¬ 
trena energija tribune pred konvencijom, napori; 
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njegovih prijatelja, da ga spase, perfidija prokura- 
tora komune Heberta, napokon odsuda čovjeka, ko¬ 
jemu je revolucija.toliko dugovala, ne spadaju u naš 
skromni okvir. 

Na 14. travnja 1794. Danton i Kamilo Desmoulins 
bijahu odvedeni na stratište, oko četiri sata poslie 
podne. 

Dva čovjeka u karmagnoli sa crvenom kapom na 
glavi proturaše se do stratišta, vodeći sobom jednu 
ženu, odjevenu na seosku. Ona je bila blieda, ali joj 
je oko bljeskalo od energije, te odvažno susretne 
pogled odsudjenika. 

Danton videći onu ženu, krikne. 

Onda mu se pomoli posmjeh na ustnama, posmjeh 
čovjeka, koji umire zadovoljan. 

I ona dva čovjeka ga pozdraviše. 

Za deset sekunda je Danton mogao stojeći uz- 
pravno gledati Rochemaurea, Armandu i seržana, 
koji dodjoše, da mu pokažu i reku posliednji po¬ 
zdrav. 

Armanđa htjede se nasmiešifi. Danton ju pogleda 
posliednji put. 

•— S Bogom! dovikne im on. 

A kad je krvnik polagao njegovu veliku glavu na 
onu kobnu prečku, začu se posljednji put njegov 
zvonki glas: 

— Živjela sloboda ! 

❖ 

Kad je Rochemaure vodio sa svojim drugom one- 
svještenu Armandu od onoga bolnoga prizora, suko- 
biše se s čovjekom, koji je takodjer došao da gleda 
Dantonovu smrt. 

To je bio Marsiljanin. 

— Oh, huljo, klikne seržan. Stratište bi bilo od- 
ciše slađko za tebe. 

I zabođe mu svoj nož do držka u prsa. 
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HRVATSKA KAZALIŠTNA BIBLIOTEKA. 


Broj Kruna 

1. Bračna bura. Šala u jednom činu.—.60 

2. Mir ili okove. Vesela igra u jednom činu.—.60 

3. Za zastorom. Vesela igra u jednom činu. —.60 

4. Ljubi slobodu. Vesela igra u jednom činu.—.60 

5. Trideset. Vesela igra u jednom činu.—.60 

6. Miš. Vesela igra u jednom činu.—.60 

7 . Četiri šaljive igre. U sred noći. Ustaške nevolje. Hvala Bogu 

stol je prostrt. Bračna drama dra. Praktičevića.—.60 

8. On je gluh. Šala u jednom činu ..—.60 

3 . Jedna čaša čaja. Vesela igra u jednom činu . . . . . —.60 

10. Recept proti punicama. Vesela igra u jednom činu .... —60 

11 . Nikola Subić Zrinjski. Glazbena tragedija.—.60 

12. Doktor Miiller. Lakrdija u jednom činu.—60 

13. Požar u djevojačkoj školi.—.60 

14. Monsieur Herkules. Lakrdija u jednom činu.—.60 

15. Bengalski tigar. Vesela igra u jednom činu.—.60 

16. Urarov šešir. Vesela igra u jednom činu.—.60 

17. U kućnoj haljini. Brbljanje u jednom činu.. —.60 

18. U vlastitoj zamci. Lakrdija u jednom činu.—60 

19. Prvi objed. Vesela igra u jednom Činu.—.60 

20. Sredstvo proti kućnom prijatelju .—60 

21. Novi Romeo. Lakrdija u jednom Činu.—.60 

22. Opasan posjet. Lakrdija u jednom činu.—-60 

23. Ja ću pozvati majora. Vesela igra u jednom činu.—.60 

24. Čitanje kod kućne čuvarice. Lakrdija u jednom činu . . . —.60 

25. Njegova Otilija. Vesela igra u jednom činu.—.60 

26. Dražestan suprug. Lakrdija u jednom činu.—.60 

27. Seljaci u gradu. Izvorna šaljiva igra u dva čina .... —.60 

28. Laža i paralaža. Vesela igra u jednom činu.—60 

29. On nije ljubomoran. Vesela igra u jednom činu.—.60 

30. Veteranac Slika iz života u jednom činu.—.60 

81. Arnanda. Vesela igra u jednom činu.—.60 

32. Bez brkova. Vesela igra u jednom činu . . . . . . . —.60 

33. Pet solo scena. Za diletante. Sastavio Gjuro Prejac, redatelj 

kr. zem. hrvatskog kazališta. —.60 

84. Nemam vremena. Šala u jednom činu.—60 

35. Put kroz prozor. Šala u jednom činu.—.60 

86. U čekaonici prvoga razreda.—.60 

37. Prvi ples. Šala u 1 činu.—.60 

88.—39.Graničari. Izvorni hrvatski narodni igrokaz s pjevanjem i 

plesom u 3 čina od J. Freuđenreicha.1.20 

40. Bogata tetka. Vesela igra u tri čina za mladež .... —.60 

41. Badnja noć. Igrokaz u 2 čina za mladež.—.G0 

42. U tuđini. Gluina u 6 čina za mladež . ..—.60 

43. Strpljen spašen. Igrokaz u 2 čina za mladež.—.60 

44. Tko je sluga? Izvorna đjačlca šala u 1 činu.—60 

45. Ljetnikovac uz cestu ili nesnosni susjedi. Pokladna pošur. u l.č. —.60 

46. Lječnik proti volji. v Lakrdija u 3 čina.—.60 

47. Dva smušenjaka. Šala u jidnom ćinu.—.60 










































